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Applecross, Schotland, juli 1882

In een wereld die wordt geregeerd door luidruchtige mensen is stilte een schaars goed. Catriona was bereid ervoor te betalen en ze wist precies hoe ze een momentje voor zichzelf kon verwerven. Het enige wat ze niet kon bewerkstelligen was die rust in haar hart bewaren voor later gebruik. Jammer, want vanavond om zeven uur zou er een vreemdeling haar huis binnendringen.

Voorlopig had ze haar toevlucht gezocht in het koele water van Loch Shieldaig. Het loch dat bij haar ouderlijk huis gelegen was, vulde haar oren met de zware stilte van een graftombe. Ze dreef op haar rug, haar armen uitgespreid alsof ze de uitgestrekte blauwe hemel boven haar probeerde te omarmen, terwijl haar blote witte lichaam scherp afstak tegen de zwarte diepte. Af en toe klotste er een golfje over haar gezicht, waardoor er een brakke smaak in haar keel achterbleef. Als ze had geweten dat haar vader een gast zou uitnodigen op hun familiebezit, zou ze er wel twee keer over hebben nagedacht of ze deze zomer naar Applecross zou komen. Een afgelegen kasteel zou vrij moeten zijn van de afleidingen die in Oxford op de loer lagen: sociale vrienden, het vrouwenrechtengedoe en de aanhoudende onhandigheid van een onbeantwoorde liefde. Waar zou ze in alle rust aan een boek kunnen werken behalve hier?

De aanwezigheid van de bezoeker zou haar een vreemd gevoel geven in hun eigen eetzaal. Ze zou natuurlijk haar plicht doen en de hartelijke gastvrouw spelen. Met haar vijfentwintig jaar kende ze de regels op haar duimpje: hou zijn blik vast, glimlach lieflijk en zet jezelf op de laatste plaats. Stel luchthartige vragen over zijn reizen en plannen voor onderzoeken, discreet zijn bord en wijnglas in de gaten houdend voor het geval de bedienden niet op tijd op zijn behoeften inspeelden. Zíj had wel oog voor detail. Gelukkig hadden de meeste mensen dat niet. Weinigen zagen ooit welke gevoelens ze verborgen hield achter haar masker. Ook de bezoeker zou er niets van merken dat ze wenste dat hij alweer weg was.

De wind wakkerde wat aan en zorgde ervoor dat er rimpelingen op het loch verschenen. De kou drong haar botten binnen en spoorde haar aan terug te keren. Ze zwom met geoefende rugslag, volkomen ontspannen omdat haar lichaam de route naar de oostelijke oever routinematig kende. Niemand bezocht ooit het kleine strand in de vorm van een halvemaan aan de kust, waar ze haar kleren had achtergelaten. De plek werd afgeschermd door een zeldzaam stukje bos en alleen de schapen en de oude jachtopziener Collins kenden het pad, en die vormden geen bedreiging voor de dochter van Alastair Campbell, graaf van Wester Ross.

Ze kreeg kippenvel op haar natte huid toen ze uit het water oprees. Ze liep snel naar de bosrand. Haar kleren lagen nog steeds op het rotsblok, op hun plaats gehouden door een dik boekdeel van Vergilius’ Aeneis. Met klamme vingers pakte ze het boek en haar bril op. Toen merkte ze het op: de aanwezigheid rechts van haar. Ze verstijfde.

Een man.

Een man blokkeerde de toegang tot het bospad. Haar maag veranderde in een klomp ijs.

Ze hield de Vergilius voor haar vrouwelijkheid, haar bril viel kletterend op de grond. Hij stond vijf meter verderop. En keek naar haar. Haar hart klopte als een bezetene. Hij had haar al gezien… Hij had alles gezien. Ze draaide zich volledig naar hem toe in een stroperig trage beweging, als in een nare droom. Zijn contouren waren vaag, maar overtuigend genoeg: nog jong, sterke gelaatstrekken, slanke, maar brede schouders in een getailleerde jas. Uit alles bleek dat hij een sterke man was. Dat was niet goed. En hij staarde nog steeds naar haar. Met een uitdrukking van eeuwenoud ontzag. Alsof hij onverwachts door de deuren van een kathedraal naar binnen was gestruikeld en zich overvallen voelde door de duizelingwekkende hoogten en de stoffige geur van het eeuwige. Het zou haar enige rust moeten hebben gegeven, ware het niet dat er een verrekijker voor zijn borst hing. Het was alsof er iets voor haar ogen flitste.

‘Wat denkt u wel dat u aan het doen bent?’ snauwde ze, de woorden kil en kort.

De man kwam tot leven alsof hij uit een betovering werd verlost. Hij wendde zijn gezicht af.

‘U… U bent een vrouw,’ zei hij, licht verbijsterd.

‘Scherp opgemerkt, sir,’ zei ze ongelovig.

Hij maakte een geluid in zijn keel, wat klonk als een verbaasde grinnik.

De hartslag die in haar oren bonkte, overstemde bijna haar tegenwoordigheid van geest. ‘Natuurlijk bent u geamuseerd,’ zei ze. ‘Van een laffe gluurder valt niets anders te verwachten dan laag-bij-de-grondse humor.’

Hij schokte, alsof het hem moeite kostte om zijn hoofd niet naar haar toe te draaien. ‘Ik was niet aan het… gluren.’

‘Dus tijdens uw wandeling langs de bergkam hebt u me niet opgemerkt, hebt u uw verrekijker niet gebruikt om vast te stellen dat ik inderdaad een ongeklede vrouw was en bent u vervolgens niet helemaal door het bos naar beneden geklommen om mij te bespioneren?’

Bij elk woord was haar toon scherper geworden en tegen het einde van haar uitspraak had hij in duizend stukjes uiteengevallen moeten zijn. Hij stond echter nog stevig op zijn benen, zij het een beetje verward. Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte zacht.

‘Dat klinkt als een hoop moeite, alleen om een ongeklede vrouw te zien,’ zei hij. ‘U bent heel charmant, miss,’ voegde hij eraan toe, ‘maar er is niets wat ik nog niet eerder heb gezien.’

Haar wangen gloeiden alsof ze een klap had gekregen.

‘Waarom staat u daar dan nog steeds?!’ riep ze uit, gevolgd door een zachter: ‘O.’

Haar geschrokken zucht deed hem weer naar haar kijken, net op het moment dat er met een frisse windvlaag iets doorschijnends op hem af vloog. Vervloekt. Haar extravagante onderkleding, zo fijn als spinrag, werd meegevoerd door de wind.

‘Verdorie.’ Ze sprong naar voren en legde met een klap haar hand op een overgebleven kous. Ze wierp een snelle blik opzij. De man kwam vanuit zijn hurkzit overeind met haar onderjurk in zijn vuist, alsof hij die als een grote kat uit de lucht had gegrist. Vervolgens keek hij naar haar pantalette – dat was in een struik terechtgekomen, en het moest wel haar pantalette zijn, want er zaten zachtroze linten aan die pikant op en neer dansten.

‘Raak dat niet aan,’ bracht ze hijgend uit.

Hij hief zijn armen boven zijn hoofd. ‘Ik zal het niet aanraken.’

Haar onderjurk wapperde in zijn hand als een witte vlag.

‘U zou nu echt weg moeten gaan,’ stelde ze tandenknarsend voor.

‘Absoluut,’ stemde hij in. ‘Hoe pak ik dit aan?’

Hij draaide zich om, leek de dichtstbijzijnde boom te onderzoeken en bond toen behendig haar onderjurk aan de stam vast met de sierlijke lintjes.

‘Voilà,’ zei hij en hij spreidde zijn vingers. ‘U zult me nooit meer zien.’

Zonder een blik achterom te werpen liep hij met snelle stappen het bos in.

‘Ik ben bijna weg nu,’ riep hij nog voordat zijn elegante gedaante om de bocht verdween.

Ze bleef over het rotsblok gebogen zitten, nauwelijks in staat om de schrik, die zich als een brok in haar keel genesteld had, weg te slikken. Het pad bleef leeg en het bos stil, alsof de man er nooit was geweest. Hij was echter heel echt geweest. Zijn zwervende blik had een verhit spoor over haar lichaam getrokken. Ze had geweigerd om haar borsten te bedekken. Hij had haar toch al van top tot teen gezien en het zou hem waarschijnlijk genoegen hebben gedaan als zij zich in allerlei bochten had gekronkeld.

Uiteindelijk raapte ze haar bril op. Die had de val overleefd en was nog ongeschonden. Ze zette hem op en meteen kon ze Castle Applecross weer duidelijk zien op het plateau aan de overkant, de oude stenen torens scherp afgetekend tegen de heldere hemel. Ze was nogal ver van huis, zo aan de andere kant van het loch. Plotseling bruiste ze weer van energie en ze maakte haastig haar onderjurk los van de boom. Voilà, wat een mooie strik had die engerd gemaakt! Zou het veilig zijn om naar huis te lopen? Hij zou in de braamstruiken op de loer kunnen liggen en alsnog toeslaan. Ze keek weer naar het kasteel, de afstand over het kabbelende wateroppervlak was ongeveer achthonderd meter. De beslissing was snel genomen: ze verkoos het risico van het water boven het risico van de man. Ze legde haar onderjurk weer neer bij het rotsblok en trok in plaats daarvan haar omslagdoek onder haar jurk vandaan, wikkelde die om haar hoofd en zette hem vast met haar hoedenspeld. Ze gaf een verontschuldigend klopje op de dikke pil van Vergilius. ‘Jou zal ik later ophalen.’

Het loch omvatte haar lichaam als een grote koude vuist.

Toen ze de kustlijn onder het kasteel op wankelde, brandden haar armen en dijen van vermoeidheid. Het plateau sloot het strand af als een beschermende muur, dus nam ze even de tijd om op adem te komen. Gehuld in niets dan haar omslagdoek haastte ze zich de afbrokkelende treden op die haar voorouders ooit in de zijkant van de rotswand hadden uitgehouwen. Overwoekerde groentebedden en een vervallen huisje trokken als een waas aan haar voorbij terwijl ze naar de kasteelmuren rende. Ze glipte door de zijingang de schemerige wijnkelder in en haastte zich de door spinnenwebben omgeven wenteltrap op, één verdieping, twee, drie. Op de laatste overloop duwde ze met haar schouder tegen de bediendendeur, zodat die openging en ze haar kamer in tuimelde.

Er klonk een gil.

MacKenzie drukte een vuist tegen haar borst en staarde met wijd opengesperde ogen naar Catriona alsof ze een van de kasteelgeesten was. ‘Milady. Ik schrok me wild.’

Catriona liep op gevoelloze voeten langs haar heen naar de schommelstoel, waar Schotse geruite wollen dekens overheen gedrapeerd lagen. Ze ging zitten en kroop onder de dekens terwijl haar voormalige kindermeisje, dat hen nu als huishoudster diende, haar met een hand op haar stevige heup gadesloeg. Na dertig jaar in dienst van de familie Campbell was MacKenzie gewend aan wat excentriek gedrag, maar rondlopen in niets anders dan een omslagdoek was een nieuwe, onaanvaardbare ontwikkeling. Sorry, MacKenzie. Het loch oversteken met het extra gewicht van natte onderkleding zou nogal roekeloos zijn geweest.

Voordat MacKenzie naar haar kleren kon vragen, vroeg Catriona: ‘Weet jij of de graaf een nieuwe jachtopziener in dienst heeft genomen?’

MacKenzies verbaasde uitdrukking veranderde in bezorgdheid. ‘Een nieuwe jachtopziener,’ herhaalde ze met haar zware Schotse tongval. ‘Ik had me niet gerealiseerd dat u de oude Collins had ontslagen.’

Catriona schommelde in de stoel. ‘Dat zou ik ook nooit doen.’

Haar vader ook niet, nu ze erover nadacht. Waarom had die man dan een verrekijker bij zich?

De huid van haar gezicht was gevoelloos. De zeshoekige kamer boven in de zuidelijke toren was, ondanks de dikke wandtapijten en de royale Perzische tapijten op de vloer, nooit warm geweest en de schrik dat iemand haar gezien had, bezorgde haar nog steeds rillingen.

‘U moet haast maken,’ zei MacKenzie met een knikje naar het koperen bad voor de haard. Stoom kringelde traag omhoog, de koele lucht in. ‘De gast van de graaf is gearriveerd.’

‘Wat? Nu al?’

De klok naast de kamerdeur gaf aan dat het nog geen drie uur in de middag was.

MacKenzie tuitte haar lippen. ‘Hij is vroeg aangekomen. Nogal slechtgemanierd, als ik zo vrij mag zijn om dat te zeggen. Iedereen is erdoor in de war. Maar het bad staat voor u klaar.’

‘Wat een pech,’ mompelde Catriona. Een plotselinge verandering in haar schema maakte haar altijd misselijk, zelfs op haar beste dagen. ‘O,’ zei ze toen. ‘O nee. Lieve help.’

Ze voelde zich zo zwak dat het leek alsof haar hart stilstond. ‘Maakt u zich geen zorgen,’ klonk de stem van MacKenzie vanuit de verte. ‘De graaf is net terug, hij is bij de Middletons geweest. Ze gaan scheiden, de Middletons, hebt u het gehoord? Maar de graaf is terug en hij zal de jonge man tot het avondeten vermaken. Er is niets aan de hand.’

Dat kon MacKenzie gemakkelijk zeggen, want zij wist niets over de vreemdeling bij het loch.

‘Hij had een rollende r,’ kreunde ze. Ze begroef haar gezicht in haar handen. ‘Wat een ramp.’

‘Als u nu gaat baden, zult u mooi op tijd klaar zijn,’ zei MacKenzie op de rustgevende toon die ze gewoonlijk aansloeg tegen de zieken.

Catriona keek naar haar op en voelde zich duizelig worden. ‘Heeft onze gast na aankomst een wandeling gemaakt?’

De rekensom had maar één uitkomst: de kans dat er op dezelfde dag twee vreemden in het afgelegen Applecross waren, was zeer miniem. Als ze niet zo geschokt was geweest en niet zeker had geweten dat hij om zeven uur zou arriveren, dan had ze daar echt in geloofd.

‘Ik weet niet of meneer is gaan wandelen,’ zei MacKenzie. Ze opende de bovenste lade van het dressoir naast de open haard en haalde er een stapel handdoeken uit. ‘Toen Mary me vertelde dat hij aangekomen was, heb ik het bad voor u klaargemaakt en uw kleren klaargelegd.’

Terwijl MacKenzie haar de rug toekeerde, stond Catriona op, liet de vochtige omslagdoek vallen en klom in het warme bad.

‘Wat voor man is hij?’ Ze dwong zichzelf de vraag te stellen.

MacKenzie legde de handdoeken op het voetenbankje naast het bad en rechtte zacht grommend haar rug. ‘Ik heb hem niet gezien,’ zei ze. ‘Mary zei dat hij een koffer vol wijn heeft meegebracht, die hij helemaal alleen uit het rijtuig heeft gedragen.’

Ze had vragen over de man moeten stellen toen de graaf had aangekondigd dat ze een gast zouden krijgen, maar ze was zo gefrustreerd geweest door het nieuws dat ze dat niet had gedaan. Ze wist dat hij een expert was op het gebied van de hoogontwikkelde cultuur van de Feniciërs uit de Levant, de berg Libanon om precies te zijn, en hij had onder meer verschillende semesters lessen gevolgd in Cambridge. Hij was een van de vele internationale wetenschappers die geïnteresseerd waren in een uitwisseling met academici van Oxbridge, en blijkbaar precies de persoon die de graaf van Wester Ross nodig had om te helpen bij het catalogiseren van een aantal van de oosterse artefacten in Oxford. Voilà. Wat als hij wallah had gezegd, dus in het Arabisch, in plaats van het Franse voilà, en zij hem in het heetst van de strijd verkeerd had begrepen? Het kwartje had eerder moeten vallen. Wallah, u zult me nooit meer zien. Nou ja, dat zouden ze nog wel zien.

‘Wat een dag,’ zei ze toonloos.

‘Over een half uur kom ik terug om u te helpen uw haar op te steken,’ zei MacKenzie. Ze liep naar de deur terwijl ze licht trok met haar been, iets wat ze eerder zeker niet had gedaan.

Catriona dacht hierover na terwijl het geluid van MacKenzies stappen vervaagde, even afgeleid van het schandaal waarin ze bijna verwikkeld was geraakt.

Terwijl haar vader tijd en aandacht besteedde aan het ontvangen van academische gasten, brokkelde het kasteel om hen heen langzaam af, onkruid veroverde het terrein en de mensen die verantwoordelijk waren voor het onderhoud van alles werden steeds meer getergd door hun eigen kwalen. Een poging tot de verkoop van een stuk land aan de naburige baron Middleton in het voorjaar was mislukt, terwijl dat voor minder druk op de portemonnee van de Campbells had kunnen zorgen. Geen wonder dat de nagels van haar duim zo kort waren afgebeten. Als het erop aankwam, was het de verantwoordelijkheid van de graaf en haar om Applecross te leiden, maar ze waren er allebei even slecht in om de rentmeesters en accountants aan te sturen. Meestal probeerden ze deze vorm van verwaarlozing te rechtvaardigen door zich te beroepen op hun geniale denkvermogen. Wie had er tijd om grootboeken bij te houden als je je in plaats daarvan kon bezighouden met het overbrengen van kennis of de inzet voor vrouwenrechten? De laatste tijd was ze echter niet zo geniaal. Op haar bureau, onder het raam, stond een hele stapel boeken. Ze had die al van het begin tot het einde doorgenomen om inspiratie op te doen. Hoewel ze samen met de graaf van Wester Ross al talloze artikelen had geschreven, had ze eigenlijk het liefst eindelijk een boek onder haar eigen naam willen uitbrengen, over een onderwerp naar keuze, maar waar het blad vol van passie had moeten zijn, was het nog steeds bijzonder wit. Schrijven zonder passie was als water uit een steen knijpen. Er waren weken voorbijgegaan, maar het ontbrak haar nog steeds aan inspiratie. Ze had geen hoogstaand excuus meer om Applecross in verval te laten raken.

Ze pakte de drijvende spons en ging ermee over haar armen en hals. Haar schaamteloos bekeken borsten gaf ze een extra grondige schrobbeurt. Ze was niet echt klein of wulps, maar haar borsten waren aanzienlijk in verhouding tot haar postuur. De juiste jurken konden dit verhullen. Nu was er een man die het wist. Het vuur in de haard weerspiegelde zich in de zilveren knopjes van de piercing in haar linkertepel. Had hij het intieme sieraad opgemerkt?

Even bleef haar hand hangen op de natte, warme welving van haar borst. Ze ademde uit en stak haar hoofd onder water.

Haar dikke zwarte haar was nog vochtig toen ze een uur later naar de beneden liep. Ze had haar haar zo strak opgestoken dat haar hoofdhuid pijn deed, maar ze voelde het nauwelijks. Het moment van de waarheid was aangebroken. Bij het geluid van mannenstemmen die uit de studeerkamer van haar vader kwamen, kromp haar maag ineen. Glimlach, hoe maakt u het? Met bonzend hart ging ze de studeerkamer binnen. Haar vader stond links van haar voor de boekenkast aan de muur. Zijn lange gestalte schermde de gast af die aan zijn andere kant stond. Beide mannen hadden hun hoofd gebogen over een open boek dat de graaf in handen had.

Haar vader draaide zich naar haar om en zette met een bekende beweging zijn bril af. ‘Ah, Catriona. Wat heerlijk. Ik had niet verwacht je voor het diner te zien.’

‘Vader.’ Het kwam er dunnetjes uit. De vreemdeling achter de graaf had donker, krullend haar. Hij was nog jong en had slanke, maar brede schouders.

De graaf deed een stap opzij. ‘Mag ik je onze gast voorstellen? Ik presenteer je de heer Elias Khoury. Mr. Khoury, mijn dochter, Lady Catriona.’ De verbazing van de vreemdeling was voelbaar op haar huid. Haar ogen brandden. Ze wisselden een vluchtige blik uit, alsof elkaar aankijken de kamer zou kunnen doen ontvlammen zoals een klein vlammetje van een lucifer een gasexplosie kon veroorzaken.

Terwijl de stilte voortduurde, keek de graaf van de een naar de ander. Elias Khoury legde zijn rechterhand over zijn hart. ‘Milady.’

Zijn stem was schor. Die van haar was verdwenen, haar keel werd dichtgeknepen. Op het moment dat hun blikken elkaar kruisten, ging een oude herkenning als een schokgolf door haar buik. Zijn ogen waren als de lucht waar die de Schotse zee ontmoette, een vloeibaar mozaïek van blauw en groen, bezaaid met een gouden schittering. In hun diepten glinsterde, onmiskenbaar, een vonk. De vonk. Ze was die al eerder tegengekomen, drie keer om precies te zijn, in drie verschillende menselijke vormen. Elke keer had die haar ellende bezorgd. Nu had die haar weer gevonden. In de nieuwe collega van haar vader. Het hielp niet dat hij knap was, gladgeschoren, met een gebruinde en gladde teint en een symmetrie in zijn hoekige gelaatstrekken die een Da Vinci in verrukking zou hebben gebracht. Het hielp zeker niet dat hij haar ondergoed al had aangeraakt.
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Zijn kennis van de Schotse folklore was beperkt, maar de twijfels die Elias mogelijk nog had gehad, waren inmiddels verdwenen: de selkie was geen selkie.

Het betoverende wezen uit het meer was een vrouw, die overduidelijk geschokt was om hem te zien, en ze was de dochter van de professor, de man die hij wilde charmeren. Geweldig. Eerst keek hij weg, alsof ze nog steeds niet goed bedekt was. Alsof hij het dan niet meer voor zich zou zien, haar rondingen. Huid die glinsterde als het schijnsel van de maan. Vochtig ravenzwart haar, dat in een wirwar naar beneden viel richting haar welgevormde heupen. Zijn nek voelde warm aan en klopte alsof hij zichzelf iets had aangedaan. Catriona. Ze was echt. Ze was hier. En hij kon geen van de woorden die hij had gezegd ongedaan maken. Er is niets wat ik nog niet eerder heb gezien. Hij kon wel door de grond zakken.

‘Mr. Khoury werd ten zeerste aanbevolen door professor Pappas,’ zei professor Campbell, onverstoorbaar de ongemakkelijke sfeer negerend die de studeerkamer vulde. ‘Hij zal de leiding hebben over het classificeren van de stukken van Leighton in het Ashmolean.’

Lady Catriona haalde hoorbaar adem. Er verscheen een plichtmatige glimlach op haar bleke gezicht.

‘Hoe maakt u het, Mr. Khoury?’ Haar toon was precies de juiste, alsof ze nog helemaal niet kennisgemaakt hadden. Zijn naam rolde moeiteloos van haar tong. ‘Hopelijk is uw lange reis voorspoedig verlopen.’

‘Te rustig, ben ik bang,’ antwoordde hij even vlot. ‘Ik kwam iets te vroeg aan, wat waarschijnlijk lastig was voor uw personeel. Mijn excuses, miss.’

Zijn kaak was gespannen. Als ze maar één woord tegen haar vader fluisterde, zou zijn missie hier eindigen voordat die was begonnen. Ze was moeilijk te duiden, ze stond daar zo wit en roerloos als een pilaar. Alle schijn van een nimf was verdwenen. Op haar fijne neus was een ronde bril geplaatst. Haar gelaatstrekken waren regelmatig, maar onopvallend, afgezien van het rustige karakter ervan, waardoor ze een vreemd tijdloze uitstraling kreeg. Ze was het toonbeeld van een leesgrage, Britse oude vrijster door de grijze jurk met hoge kraag die ze droeg en door de scheiding in haar haar die zo scherp was alsof ze die met een mes had getrokken. Nog steeds aantrekkelijk als je hield van vrouwen die afstandelijk en onopvallend waren. Daaraan had hij echter tot op heden niet de voorkeur gegeven.

‘Ik was bij de Middletons toen Mr. Khoury arriveerde,’ zei de graaf tegen zijn dochter. ‘Stel je dat eens voor.’

‘O, lieve help,’ zei ze. Haar ogen waren als glas, helder, maar uitdrukkingsloos. ‘Ik hoop dat u uzelf hebt weten te vermaken, Mr. Khoury.’

‘Hij heeft het heft in eigen hand genomen,’ zei de professor, nu pas het boek over Byzantijnse mozaïeken dichtslaand dat hij aan Elias had laten zien. ‘Hij heeft een wandeling gemaakt om het terrein te verkennen. Blijkbaar is hij een fervent vogelaar.’

‘Goed om te horen,’ zei Lady Catriona op milde toon.

Elias vouwde zijn handen achter zijn rug en zei wat hij drie uur geleden had moeten zeggen: ‘Ik had gehoopt een zeearend te zien, die over het meer scheerde.’

‘Ah, helaas zijn die zo goed als uitgestorven, zelfs in het noorden van Applecross zie je ze niet meer,’ zei professor Campbell fronsend. In tegenstelling tot zijn dochter was het gezicht van de graaf beweeglijk en expressief. De rimpels rond de hoeken van zijn intelligente grijze ogen verraadden dat hij de gewoonte had om te glimlachen en te turen. ‘Ik heb helemaal niet gevraagd of u iets interessants hebt gezien.’

De dame rechtte gespannen haar rug, als een boog die elk moment zijn pijlen kon lanceren.

‘Nee,’ zei Elias. ‘Niets, niets bijzonders in elk geval. Alles wat ik mogelijk gezien heb, ben ik inmiddels wel weer vergeten.’

De graaf knipperde met zijn ogen. ‘Aha. Nou, u hebt een lange reis achter de rug. Die duurde zeker wel iets van vier, vijf dagen?’

‘Vijf dagen naar Groot-Brittannië, sir. En daarna kostte het nog twee dagen om in Applecross te komen.’

‘Dat is een hele week. Daardoor raakt de geest in verwarring. Wilt u liever tot rust komen in de rookruimte tot het diner? Mijn collecties zijn hier nog steeds als u zich opgefrist hebt.’ De graaf knikte naar de plank, die vol stond met vergeelde boeken over de vervlogen tijden van de Levant.

Even roken ter ontspanning zou hem op dit moment goeddoen, maar een echte geleerde zou waarschijnlijk liever bij oude boeken blijven, en daarom zei Elias: ‘Voor een boek over Romeinse rijken ben ik nooit te moe.’

De ogen van de graaf van Wester Ross lichtten onmiddellijk op. ‘Daar kan ik me wel in vinden.’ Hij verraste Elias door zich tot zijn dochter te wenden. ‘Heb je zin om aan de discussie deel te nemen? Byzantijnse wandmozaïeken, zesde eeuw.’

Ze schudde onmiddellijk haar hoofd, maar haar lippen bewogen even geluidloos voordat ze sprak. ‘Ik moet aan mijn boek werken.’

‘Heel goed,’ zei de professor. ‘Doe jij dat maar.’

‘Ik zal de kokkin vragen iets te drinken te brengen,’ zei ze, terwijl haar blik behoedzaam naar Elias gleed. ‘Hebt u liever thee of koffie, Mr. Khoury?’

Iets sterkers, alstublieft, dacht hij, want deze situatie is belachelijk. Ironisch genoeg had dit allemaal voorkomen kunnen worden als hij niet zo zijn best had gedaan om te laten merken hoe punctueel en betrouwbaar hij was. Omdat de Britten dachten dat de Oosterse mensen geen grip hadden op de tijd, had hij professor Campbell een ruime aankomsttijd gegeven, zodat er tijdens de reis nog een en ander mis kon gaan. Alles was perfect volgens schema verlopen en als een overijverige Pruis was hij vroeg aangekomen. De huishoudster had stijfjes rondgesprongen, als een geschrokken geit. Toen had hij de naakte vrouw gezien, die zoals nu bleek de vrouw des huizes was.

‘Thee, alstublieft,’ zei hij, want dat was wat de graaf zou kiezen.

‘Laat maar een pot naar boven brengen, lieverd,’ zei de graaf.

De dame boog haar hoofd. Elias merkte dat hij veel te aandachtig naar haar staarde, alsof zijn ogen niet meer verbonden waren met zijn rationele brein en probeerden haar sobere uiterlijk in zich op te nemen voordat ze verdween. Ter reactie wierp ze hem een onverwacht scherpe blik toe, die met chirurgische precisie door zijn zeer Engelse pak sneed, alsof ze op het punt stond zijn innerlijke anatomie te bestuderen, inclusief al zijn plannen en geheimen. Een ogenblik lang voelde het alsof hij degene was die naakt was. Hij glimlachte vrij schaamteloos naar haar. Haar wimpers zakten meteen naar beneden en een blos zette haar wangen in vuur en vlam. Ze vertrok meteen. De uiteenzetting van professor Campbell klonk hem slechts als een gemurmel in de oren. Hoe moesten ze in vredesnaam een week lang samen dineren zonder argwaan te wekken bij de graaf? Hij kon zichzelf goed beheersen. Alleen een zeer jonge man of een dwaas zou een zakelijke deal in gevaar brengen voor een vrouw, maar deze dame… Ze leek net zo onvoorspelbaar als de wind.

Later, op weg naar het diner, vormde Elias zich een mening over Castle Applecross. Het landgoed was typisch een voorbeeld van slecht beheerd ‘oud geld’, een idee van vergane glorie dat vandaag de dag wel voor meer hooggeplaatste families in Groot-Brittannië gold. In zijn kamer blies de wind dwars door de gesloten ramen. De kale stenen muren van de gangen gaven een kou af die zich in de winter in je botten zou nestelen. En hoewel de inrichting en het meubilair robuust en kostbaar waren, was alles al een eeuw of twee oud en dat was duidelijk te zien aan het stof, de barsten en de beschadigde randen. Op een lage tafel in de grote zaal lag een vergeten schaakspel, twee zetten verwijderd van schaakmat. In de eetkamer hing geen kroonluchter, maar een wagenwiel dat was voorzien van kaarsen. De plek had nog steeds potentie, maar de bewoners leken zich nauwelijks staande te kunnen houden. De graaf van Wester Ross, een van Europa’s meest vooraanstaande geleerden op het gebied van de mediterrane archeologie, kon wel een kapbeurt gebruiken en zijn olijfkleurige tweed jasje was op meerdere plaatsen gerepareerd. Gezien zijn verstrooidheid zou hij het waarschijnlijk niet eens merken als de mottengaten volop zichtbaar waren. In zijn onberispelijk, op maat gemaakte dinerkledij was Elias opvallend netjes gekleed in vergelijking met zijn gastheer, maar alleen de plaatselijke adel kon het zich veroorloven om herstelde jasjes te dragen. Alle anderen zouden als laagopgeleid of arm worden gezien.

Lady Catriona zat tegenover Elias, gehuld in een oude omslagdoek, stoïcijns zwijgend, terwijl het avondlicht een gouden glans over haar bleke gezicht wierp. Het had hem niet hoeven verrassen dat ze zich bij hen aansloot in plaats van te veinzen dat ze zich niet lekker voelde. Bij het meer was ze op hem afgekomen met de fatalistische moed van een koningin vlak voordat een veldslag begon.

‘Wat vindt u tot nu toe van Schotland, Mr. Khoury?’ vroeg de graaf. Hij zat aan het hoofd van de tafel aan de linkerhand van Elias en lepelde met smaak de soep op die als voorgerecht diende.

‘Ik vind het hier prachtig,’ antwoordde Elias. ‘In mijn thuisland kan ik ook de zee vanuit de bergen zien, net als hier, op Applecross.’

‘Hm.’ De graaf knikte met volle mond. ‘Dan voelt u zich hier vast meteen thuis.’

Zo ver wilde hij niet gaan.

‘Was dat een jakobitische vlag die ik zag op weg naar de eetkamer?’ vroeg hij in plaats daarvan. ‘Hij hangt in een lijst boven de hoofdtrap.’

‘Ha!’ De graaf van Wester Ross keek tevreden. ‘Goed gezien. Laat de Engelsen het maar niet horen. Of de andere Campbells.’

‘Mijn kennis van de Schotse geschiedenis is beperkt,’ zei Elias. Het enige wat hij wist kwam uit een boek dat hij haastig in Marseille had aangeschaft tijdens zijn reis hiernaartoe. Als hij het hoofdstuk over zeeverhalen en selkies zou hebben overgeslagen, zou hij misschien niet als een viezerik naar de aantrekkelijke welvingen van de dochter van de graaf gestaard hebben. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik meen me te herinneren dat de Campbells de regering steunden tegen de opstanden van de jakobieten.’

‘Dat hebt u goed,’ zei de graaf. ‘Twee leiders van de Campbells sloten zich echter aan bij de jakobieten, en mijn familie stamt van een van hen af. Ik denk dat we daarom dit winderige schiereiland ons thuis noemen, in plaats van een mooi landgoed in Argyll.’ Hij grinnikte. ‘De vlag dateert al van de eerste opstand en is bijna honderdzeventig jaar oud. We bewaren hem. Het is de aangeboren genegenheid van een archeoloog voor dingen uit het verleden, denk ik, en…’ Hij keek Elias aan over de rand van zijn bril. ‘Het is ook een herinnering aan de problemen tussen de Hooglanders. Hoe konden ze zich tegen elkaar keren terwijl er altijd wel een sterkere vijand op de loer lag? Die vlag herinnert ons eraan dat we domme fouten niet nog eens moeten maken.’

Elias vroeg zich af of de graaf en zijn dochter katholiek waren, net als de jakobieten. Hij voelde hoe twee blauwe ogen zich behoedzaam op hem richten, als de sluipende pootjes van een kitten. Zijn huid werd warm door dat bewustzijn. Hij wierp een blik in haar richting en zocht zo voorzichtig naar haar blik als vingertoppen de hitte van een fornuis zouden testen.

Lady Catriona trok haar omslagdoek strakker om haar schouders. ‘Waar in Libanon komt u vandaan, Mr. Khoury?’ vroeg ze.

Ze had de kunst onder de knie om iemand aan te kijken terwijl ze zijn blik net vermeed.

‘Uit Zgharta,’ antwoordde hij. ‘Een bergdorp op twee uur van Tripoli, wat aan de kust ligt.’

Ze knikte alsof ze precies wist waar dat lag. ‘Bent u vanuit Tripoli vertrokken?’

‘Nee, ik ben van Beiroet naar Marseille gereisd. Vanaf daar ben ik per trein en koets verder getrokken en heb ik vervolgens de veerboot naar Dover genomen.’

‘Hebt u tijdens uw reis nog last gehad van de vijandelijkheden in de Egyptische wateren?’

Meestal wist hij precies wat hij moest zeggen, maar nu niet.

‘De Britse marine begon vorige week Alexandrië te beschieten,’ voegde ze eraan toe, zijn zwijgen verkeerd interpreterend, terwijl hij haar heel goed had begrepen.

‘Ik heb daar onderweg geen last van gehad,’ zei hij uiteindelijk.

Politiek tijdens het eten met vreemden bespreken was een taboe en het was verrassend dat ze dat had doorbroken. Wat was een Britse dame zonder een feilloze beheersing van de etiquette? Ze leek zelf net zo teleurgesteld als hij, alsof ze een discussie op gang wilde brengen. Ze pakte haar lepel op en boog zich over haar soep. Hij dronk wat wijn, zodat hij niet iets roekeloos zou zeggen om haar aandacht terug te winnen.

‘Ik ben blij dat u een hele krat hebt meegenomen,’ merkte de professor op. ‘Het is een prachtige rode wijn.’ Hij hief zijn glas naar Elias. In de oude kristallen bokaal fonkelde de wijn als vloeibare robijnen. ‘Wat voor wijn was het ook alweer?’

‘Château Ksara. Uit de Beka.’

Lady Catriona had haar glas nog niet aangeraakt.

‘Catriona, heb je het gehoord?’ vroeg de graaf. ‘Ze hebben een industriële wijnpers gevonden bij Sidon, in Tell el-Burak. Fenicisch. Bijna drieduizend jaar oud.’

Ze keek op. ‘Aye, ik heb het artikel gelezen.’

‘Niets ontgaat haar,’ zei de graaf tegen Elias, zijn ogen glanzend van trots. ‘Ze vergeet ook nooit iets.’

Het was duidelijk dat de graaf het zou waarderen als Elias belangstelling zou tonen voor de liefde voor boeken van zijn dochter. Hij maakte meteen van de gelegenheid gebruik om haar onbeschaamd aan te kijken. ‘Eerder vandaag zei u dat u aan een boek werkte, miss.’

Ze werd zichtbaar gespannen. ‘Dat klopt.’

Ze bleef soep in haar mond lepelen tot haar vader vroeg: ‘Heb je al vooruitgang geboekt?’

Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik heb wat meer tijd nodig.’

‘Waar schrijft u over?’ vroeg Elias.

‘Dat weet ik nog niet,’ zei ze op een vlakke toon. ‘Ik heb nog niet besloten waar het boek over moet gaan.’

‘Een goede gedachte heeft tijd nodig om te rijpen,’ legde de graaf uit. ‘Pluk hem te vroeg en de vrucht zal hard en smakeloos zijn.’ Hij vulde zijn glas opnieuw. ‘Wij steunen echt wetenschappelijk onderzoek in dit huis, en gedachten herkauwen en op je in laten werken maken deel uit van het proces, ook al lijkt het voor iemand die er niets van afweet misschien op luiheid. Vindt u ook niet, Mr. Khoury?’

‘Zeker,’ zei hij, en om de aandacht van zijn niet-bestaande werk af te leiden stelde hij snel zijn volgende vraag. ‘Hebt u al eerder een boek geschreven, Lady Catriona?’

‘Nee, nog niet,’ zei ze, terwijl ze probeerde kalmte uit te stralen.

Haar ogen gingen schuil achter haar bril, waarin de vurige reflectie van de kaarsen zichtbaar was. Misschien was het ook wel haar blik die vlammend op hem gericht was.

‘Niet?’ De graaf keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Je hebt een hele bloemlezing geschreven.’

‘Heb ik dat?’

‘Ja, die ene over vrouwen in machtsposities.’

‘Die heb ik nooit afgemaakt, papa.’

‘Wat vreemd, dat moet ik vergeten zijn.’

Haar stoïcijnse uitdrukking verzachtte. ‘Nou,’ zei ze. ‘U bent ook met zulke belangrijke dingen bezig.’

‘De tijd gaat zo snel, en soms vergeet ik dingen.’

De bedienden maakten zich los uit de schaduwen en verzamelden de lege schalen. De grote deuren gingen open en twee andere bedienden kwamen binnen met de volgende gang. Er ging een tochtvlaag door de eetkamer tot ze weer vertrokken. Een tijdlang sprak niemand, de stilte werd alleen onderbroken door het gerinkel van zwaar oud zilverwerk op borden van verfijnd porselein, het openen en sluiten van terrines, de kurk die van een nieuwe fles wijn plopte. Elias sprak beleefd zijn complimenten uit over de lamsschenkels, die eigenlijk niet genoeg gekruid waren.

‘Neem nog wat,’ drong de graaf aan. Hij bestudeerde zijn dochter, die met haar mes mechanisch vlees van een bot plukte. ‘Die bloemlezing heb je inderdaad nooit afgemaakt,’ zei hij. ‘Nu herinner ik het me weer, al weet ik nog steeds niet waarom je ermee gestopt bent.’

Lady Catriona legde haar bestek neer en pakte haar wijnglas. Haar omslagdoek viel aan de voorkant open, waardoor de lage, vierkante halslijn van haar jurk zichtbaar werd, evenals de elegante lijnen van haar ranke sleutelbeenderen. Elias keek naar de muur achter haar en concentreerde zich op het portret van een Schot met een grimmig gezicht. Hij meende haar delicate hals te horen bewegen terwijl ze slikte. Het was alsof hij op een pijnbank was gebonden, uitgerekt door enerzijds de aantrekkingskracht van haar verfijnde huid en anderzijds zijn goede manieren.

‘Het boek was zinloos,’ zei ze ten slotte. Haar glas was bijna leeg.

‘Nou,’ protesteerde haar vader. ‘Je werk is altijd voortreffelijk. Waarom verbeter je het niet, in plaats van aan iets nieuws te beginnen?’

‘Vader, laten we die arme Mr. Khoury niet vervelen met mijn mislukte academische inspanningen.’

‘Ik zou door u nooit verveeld raken,’ zei Elias. Verdorie. ‘Door uw conversatie.’

De dame snoof zacht. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Een paar jaar geleden begon ik een bloemlezing te schrijven over machtige vrouwen sinds de oudheid.’

‘Machtige vrouwen,’ herhaalde hij. ‘Zoals?’

Haar kin ging omhoog in een stille uitdaging. ‘Zoals Elissa van Carthago.’

‘Eh,’ zei hij spijtig. ‘Een Fenicische prinses.’

‘Ik heb het boek geschreven met de bedoeling vrouwenrechten te ondersteunen,’ vervolgde ze.

‘We zijn suffragettes,’ legde de graaf uit. ‘We pleiten voor het stemrecht voor vrouwen en voor gelijkwaardigheid aan mannen op alle gebieden van het leven, vooral in het huwelijk.’

Dat de dochter het niet zo nauw nam met de regeltjes rondom politiek aan de eettafel werd dus door haar vader aangemoedigd. Persoonlijk zou Elias het gesprek hebben teruggeleid naar de juiste onderwerpen als wijn of het weer, maar als hij in Rome was…

‘Onze tegenstanders beweren dat vrouwen niet op de voorgrond mogen treden en thuis moeten blijven zonder verder over enig recht te beschikken, omdat we te emotioneel zijn om te regeren, en zeker te irrationeel om het lot van naties te bepalen,’ vervolgde Lady Catriona. ‘Ik had – nogal naïef – aangenomen dat als er maar voldoende bewijs was en het zwart-op-wit stond dat vrouwen al millennia bekwame leiders en geleerden zijn, de basis voor dergelijke argumenten zou wegvallen.’

‘Dat klinkt eerder logisch dan naïef,’ merkte Elias op.

Haar lippen krulden op in een glimlach die haar ogen niet bereikte. ‘Het probleem is, Mr. Khoury, dat mensen niet geïnteresseerd zijn in logica of feiten, niet als dat tegen hun eigen comfort en overtuigingen ingaat. Ik besefte al snel dat veel echtgenoten in Groot-Brittannië zich enorm gehinderd zouden voelen door de aanwezigheid van een gelijke in hun eigen huis. Ze zouden mijn werk afwijzen.’

Ze straalde nu een kalme bevlogenheid uit en als het enige lichtpuntje in de schemerige kamer trok ze alle aandacht naar zich toe.

‘Het is onmogelijk te voorspellen wie u met uw werk zou kunnen raken,’ zei hij.

‘Daar hebt u gelijk in,’ gaf ze toe. ‘Maar het verleden is een goede voorspeller van de toekomst. Het probleem zit niet in een gebrek aan bewijs van de capaciteiten van vrouwen, maar eerder in een bepaalde onwil om de bijdrage van vrouwen aan de maatschappij te erkennen. Vrouwen zijn nogal een populair onderwerp als het om onderzoeken gaat. Mannelijke geleerden zijn nogal geobsedeerd door ons. Hebben vrouwen een ziel, vroegen ze zich af in het oude Griekenland. Vandaag de dag vraagt men zich nog steeds af of we in staat zijn tot rationeel denken, en of deze wezens, die geen mannen zijn, nog goed zijn voor iets anders dan voortplanting.’

Elias verslikte zich bijna in zijn eigen speeksel.

‘Zo veel theorieën en giswerk,’ zei ze schouderophalend, ‘terwijl ze het ons gewoon zouden kunnen vragen en zouden kunnen luisteren naar wat vrouwen zelf zeggen. Maar dat is te veel gevraagd, denk ik.’

Hij schraapte zijn keel, maar zijn stem klonk nog steeds schor. ‘U hebt weinig respect voor mannen.’

Ze hield haar hoofd schuin, alsof ze erover nadacht. ‘Nee, dat is het niet,’ zei ze toen. ‘Ik vind de hele menselijke soort nogal teleurstellend.’

Een lach ontsnapte hem. ‘Gelijkwaardige misantropie,’ zei hij. ‘Eerlijk en rechtvaardig.’

Hij schudde zijn hoofd naar haar, geïntrigeerd en gestoord. Het was haar bedoeling hem af te weren. Haar blik scheen te willen zeggen: heb ik je al geschokt? Een blos tooide haar jukbeenderen en haar volle onderlip was rood gekleurd door de Ksarawijn. Zijn hart klopte veel te snel in zijn borstkas. De vrouw van het meer was terug. In de winter was ze als een bergrivier, een ijzige kolk, een machtige stroom onder een rustig oppervlak. Een man zou in troebel water terecht kunnen komen als hij haar zonder kaart zou bevaren. Jammer dat hij een aangeboren drang had om geen uitdaging uit de weg te gaan. Hij zocht haar blik.

Doe geen moeite, zeiden zijn ogen, ik ben geen bedreiging voor je. Hij droomde ervan om haar in de nabije toekomst in zijn armen te houden, maar hij zou zich niet opdringen en het zou hoe dan ook helemaal verkeerd zijn…

‘Geweldig, deze uitwisseling is goud waard,’ zei de graaf, en zijn stem verbrak de toenemende spanning als een donderslag.

Elias voelde een vuur in zijn lichaam ontbranden toen hij zich realiseerde dat hij naar de dame toe had geleund en dat zijn handen op tafel ook haar kant op waren gegaan.

‘Een stevige discussie tijdens het diner kunnen wij wel waarderen,’ ging Wester Ross verder. ‘Bovendien heb ik mijn dochter zelden zo op haar gemak gezien in het bijzijn van gasten.’

De man beging zijn vergissing met zo veel enthousiasme dat de radertjes in Elias’ hersenen even haperden. Hij humde terwijl hij weer de juiste houding aannam.

‘Gelukkig maar,’ zei de graaf, terwijl hij zijn blik van Elias naar zijn dochter liet glijden. ‘Ik heb namelijk een voorstel voor jullie beiden.’

Lady Catriona bevroor. Elias kon niet meer helder denken.

‘Middleton heeft vandaag aangeboden om de koop van het land te heroverwegen,’ vertelde de graaf zijn dochter.

‘O,’ zei Lady Catriona na een korte stilte. ‘Dat is goed nieuws.’

‘Het lijkt erop dat hij gescheiden is van Lady Middleton.’

‘MacKenzie zei inderdaad al zoiets.’

‘Ik vermoed dat hij meer geld nodig heeft, zodat Lady Middleton zelfstandig in Londen kan wonen.’

Er vormde zich een rimpeltje tussen Lady Catriona’s wenkbrauwen. ‘Wat heeft dat met Mr. Khoury en mij te maken?’

Inderdaad, waar ging dit over?

De graaf klonk ernstig. ‘Ik zal me moeten bezighouden met de verkoop, dus ik stel voor dat jij Mr. Khoury in mijn plaats naar Oxford vergezelt.’

‘Wat?’ Ze zei het hardop, verbijsterd.

‘Jij beschikt over net zo veel kennis als ik, en de jongens van het St. John’s hebben veel respect voor je,’ zei haar vader. ‘Je kunt Mr. Khoury introduceren, hem instrueren en zelfs helpen met de classificatie van de artefacten. Ik volg dan zo snel mogelijk.’

Haar mond trilde. ‘Kan die hele zaak niet even uitgesteld worden?’ kreeg ze nog net over haar lippen.

De graaf zette zijn bril af en wreef met de rug van zijn hand over zijn ogen. ‘Middleton is van plan naar het buitenland te gaan en hij heeft nogal haast. Een nieuwe vrouw, denk ik. Sorry voor de roddels,’ zei hij tegen Elias. Normaal gesproken zou Elias de oudere man, als bewoner en gastheer, de suggesties hebben laten doen, maar Lady Catriona’s hand lag samengebald tot een gekwelde witte vuist op tafel.

‘Het is voor mij geen probleem om langer dan gepland in Applecross te blijven,’ zei hij tegen Wester Ross, een vlaag van frustratie onderdrukkend. Om het vertrouwen en de hulp van de professor te winnen moest hij tijd met hem doorbrengen.

De graaf boog lichtjes zijn hoofd. ‘Dat waardeer ik ten zeerste. Ik zou echter dagen achtereen afwezig zijn, omdat de juridische kant van het verhaal in Glasgow en Londen afgewikkeld moet worden, en we willen niet dat de buren iets hebben om over te roddelen, toch? Vooral niet nu Lady Middleton op het punt staat de Londense society te veroveren.’

‘Natuurlijk niet,’ zei Elias in een reflex, hoewel hij niet begreep dat een reis met de dochter minder schandalig zou zijn dan alleen met haar in het kasteel blijven. ‘Als Lady Catriona liever in Applecross wil blijven, dan kan ik zelf wel naar Oxford gaan,’ stelde hij voor.

De graaf glimlachte. ‘Ik waardeer het aanbod, Mr. Khoury, maar veel van uw werk vindt plaats in het Ashmolean. Ik denk dat u zich meer op uw gemak zult voelen en dat uw studie efficiënter zal verlopen als iemand die verbonden is aan de universiteit u helpt de bureaucratische hindernissen te nemen en met de lokale eigenaardigheden om te gaan.’

De graaf had noch zijn toon, noch zijn houding veranderd, maar het was overduidelijk dat hij Elias niet zonder toezicht zou achterlaten in een kamer vol schatten. De graaf zag er sjofel uit, maar hij was niet op zijn achterhoofd gevallen. Tijdens het grootste deel van het gesprek had hij bijna ongemerkt zijn positie van pion veranderd, om vervolgens onverwachts tot dame te promoveren. Schaak.

Elias glimlachte naar de man. ‘Zoals u wilt.’

Ze richtten allebei hun aandacht weer op Lady Catriona.

Ze leek dwars door hen heen te kijken.

‘Nou, het lijkt allemaal al in kannen en kruiken te zijn,’ zei ze na een breekbare stilte.

‘Er is nog een andere optie, lieverd,’ antwoordde de graaf. ‘Ik zou Mr. Khoury kunnen begeleiden zoals gepland en dan kun jij onderhandelen met de baron van Middleton. Evenals met de hooggeboren Charles.’

Ze verstijfde. ‘Nee,’ zei ze zacht.

‘Dat dacht ik al,’ zei de graaf rustig. Hij gebaarde naar een van de bedienden dat ze klaar waren voor de laatste gang.

Lady Catriona at met kleine hapjes haar dessert op, haar rug zo recht als een plank, omdat ze voor haar gevoel de keuze had gekregen tussen de pest en cholera: Elias of die mysterieuze Mr. Charles. Wie was Charles in hemelsnaam?

Voordat de laatste borden waren afgeruimd, nam ze haar servet van haar schoot en stond op. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder. ‘Ik moet even bij de lammetjes kijken.’

Ze vertrok met snelle tred, waardoor haar donkere hoofd bij elke stap elegant bewoog. De dreun van de machtige deuren die achter haar dichtvielen weerklonk door de ruimte.

Wester Ross draaide zich naar Elias, de uitdrukking op zijn verweerde gezicht was niet te duiden. ‘U hebt mijn woord dat ze een waardige vertegenwoordiger voor me is in Oxford,’ zei hij. ‘Ze is mijn beste kracht.’

Maar ze is ook een vrouw, dacht Elias. En ze verafschuwt mijn aanwezigheid.

Hij moest uitzoeken waar de Campbells hun schapen hielden.
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Brutus had niet wreder kunnen zijn in zijn verraad. Catriona foeterde stilletjes in zichzelf terwijl ze naar de stal liep. Het ene moment prees Wester Ross de deugden van intellectuele bezinning aan en het volgende moment wierp hij al haar plannen aan de kant om haar op reis te sturen met een man die precies wist hoe haar borsten eruitzagen. Ze had het diner doorstaan terwijl ze vanbinnen had gekolkt van emoties en nu bleek dat ze dagenlang met hem opgescheept zou zitten.

Haar brandende wangen koelden een beetje af toen ze de schapenstal binnenging. De vertrouwde geur van stro en wolvet en het heldere gemekker van de lammetjes zorgden ervoor dat ze weer met beide voeten op de grond stond. De oude Collins leunde tegen de witgekalkte muur van het laatste hok en praatte met Will, de stalmeester. De mannen waren klaar met de taak om de lammeren te sorteren in verschillende hokken. Sommige dieren zouden morgen naar de markt worden gestuurd, andere zouden worden geschoren en weer in de heuvels worden losgelaten.

Ze stond naast Collins en overzag de kudde.

‘Middleton wil de oude grensgebieden in het westen kopen,’ zei ze.

Collins bekeek haar van onder de klep van zijn sjofele bruine pet. ‘Aye.’

Er was dus al gepraat.

‘Denk je dat het nodig is?’ vroeg ze.

De blauwe ogen van de jachtopziener stonden spijtig. Er waren maar weinig Schotten die vrijwillig land verkochten. Will haalde zijn hand door zijn blonde haar terwijl ze hem aankeek.

Ze blies haar adem uit. ‘Ik begrijp het.’

De verstoring van haar academische ambities had in elk geval een goede reden. Het was immers altijd wel een goede reden die haar eigen werk in de weg stond.

Will gaf haar het wekelijkse verslag over de lammeren. De wolprijzen daalden opnieuw. Zou de verkoop van het land het inderdaad waard zijn, of zou die alleen maar het onvermijdelijke uitstellen? Op de grensgebieden na was alleen het landgoed er nog en bleef er weinig over om te verkopen. Ze wreef afwezig over haar hals. Iedere verstandige vrouw in haar positie zou haar pen al lang geleden hebben neergelegd en haar best hebben gedaan om een rijke industrieel als echtgenoot te strikken. Iedere verstandige vader zou haar daar allang toe aangespoord hebben.

De staldeuren gingen piepend open en ze draaiden zich allemaal om naar de deur. De goedgebouwde gestalte van Mr. Khoury verscheen op de dorpel. De woede nestelde zich in haar maag. Ze liet haar blik over de muren en spanten glijden voordat ze naar MacKenzie keek, die Mr. Khoury op de voet volgde toen hij dichterbij kwam.

‘U hebt onze stal gevonden,’ zei ze, zich ervan bewust dat haar stem vrij toonloos klonk.

Hij hield zijn hoofd schuin en er speelde een flauwe glimlach om zijn lippen. ‘Mrs. MacKenzie was zo vriendelijk om me bij elke stap te begeleiden.’

Zoals iedere fatsoenlijke chaperonne zou doen, sir.

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Bent u geïnteresseerd in schapen?’

‘In vezels en textiel,’ zei hij gladjes. ‘Mijn familie zit in de zijdehandel.’

‘Ik dacht dat u een geleerde was.’

Zijn ogen schoten naar de lammeren in het hok. ‘Ik veronderstel dat ik het, hoe zeg je dat, het zwarte schaap van de familie ben,’ zei hij.

Interessant. Dergelijke zelfspot was in zijn cultuur nauwelijks gebruikelijk. Hij moest aandacht hebben besteed aan de Engelse gewoonten in Cambridge.

Mr. Khoury richtte zijn aandacht weer op haar en zijn indringende blik deed warmte in haar opstijgen. Die allesziende ogen hadden… alles gezien.

‘Mag ik ze beetpakken?’ vroeg hij.

‘Wat?’

Hij knikte richting de hokken. ‘De lammeren.’

‘O. Ja, natuurlijk. Als ze dat accepteren.’

Hij hield zijn hand in een van de hokken en maakte een paar zachte, sissende geluiden, bzz bzz bzz. En profil waren zijn gelaatstrekken net zo aantrekkelijk als wanneer hij haar recht aankeek. Zijn krachtige neus zou ook bij een keizer hebben gepast. Zijn dikke donkere haar was aan de zijkanten en achterkant van zijn hoofd kort geknipt, maar bovenaan langer gehouden, waardoor een losse krul over zijn voorhoofd viel als hij zijn blik naar beneden richtte.

‘Collins, William,’ zei ze. ‘Waarom gaan jullie niet genieten van jullie vrije avond?’

De mannen mompelden instemmend en vertrokken. MacKenzie zette zichtbaar haar hielen in de grond. Zij zou hier blijven. Dat was een probleem, want wat Catriona tegen Elias Khoury te zeggen had, was niet voor de oren van een chaperonne bedoeld. Ondertussen had Mr. Khoury een lam gelokt met zijn vreemde methode. Hij koerde lovende woorden in het Arabisch, terwijl zijn gebruinde vingers vakkundig door de gekrulde vacht gingen.

Onverwachts keek hij met oprecht enthousiasme naar Catriona op, zijn ogen fonkelend in aquamarijn. Als het zonovergoten oppervlak van de zee. Geschokt keek ze de andere kant op.

‘Het is goede wol,’ zei hij waarderend.

Haar wangen gloeiden. Hij sprak wol uit als een Fransman. Soms klonk hij ook zo, dat zou ze ook zonder haar talenkennis wel gemerkt hebben. Hij was te elegant voor deze stal, met zijn trotse neus, Franse klinkers en Engelse pak, hoewel zijn lome houding aangaf dat hij overal op zijn gemak zou zijn. Het maakte haar er scherp van bewust dat ze lelijke laarzen met dikke zolen droeg, dat haar armen ongemakkelijk langs haar lichaam hingen, hoe ze die ook hield, dat haar stem monotoon klonk en dat ze een pijnscheut voelde toen ze probeerde zijn blik vast te houden. Het kwam door die verdraaide fonkeling erin.

Ze trok haar schouders naar achteren. ‘Bent u echt een vogelaar, Mr. Khoury?’

Omdat MacKenzie beslist niet zou vertrekken, had ze hem in het Arabisch aangesproken.

Mr. Khoury liet het lam met rust en keek haar alert aan. ‘Eh.’ Ja.

MacKenzie zuchtte van afkeuring toen ze in een andere taal begon te spreken.

Catriona negeerde haar. ‘Dus uw aanwezigheid bij het meer vanmiddag was puur toeval?’

Zijn donkere wenkbrauwen waren hoog opgetrokken, alsof haar lef om iets wat onbespreekbaar was toch aan te roeren hem geschokt had. Hij hief zijn handen op. ‘Ik zweer het,’ zei hij. ‘Ik kijk naar roofvogels.’

‘Juist. Nog iets. We moeten iets doen aan de ontstane situatie.’

Mr. Khoury wierp een blik op MacKenzie, die hen nu ook maar negeerde.

Hij kwam iets dichterbij. ‘Ik kwam hier om met u te praten. Als ik kon, zou ik u deze reis besparen.’

Zijn geur prikkelde haar neus, warm en bosachtig als de middagzon op een droge zomerdag. Het had haar gedachten tijdens de gehele maaltijd eerder in de war gebracht.

Ze duwde haar bril recht op haar neus. ‘U hebt mij in een vreselijk compromitterende positie gezien,’ zei ze, het voor de hand liggende uitsprekend. ‘We zouden moeten doen alsof het nooit is gebeurd, maar het is gebeurd en dat weten we allebei. We weten dat het schandalig is.’

Zijn mondhoek krulde omhoog. ‘Inderdaad. In mijn land zouden we inmiddels al getrouwd zijn.’

Er kwam een klaaglijk geluid uit haar keel.

Hij maakte een kalmerend gebaar met zijn handen. ‘Dat was een grapje,’ zei hij. ‘Vergeef me.’

Zijn toon was verdacht luchtig. Er had een kern van waarheid in zijn grap geschuild.

‘Gelukkig hoeven we alleen maar samen naar Oxford te reizen,’ zei ze koeltjes, terwijl ze een blos via haar hals omhoog voelde kruipen. ‘Ik zal u de relevante plaatsen laten zien en voorstellen aan de heren daar, en dan zullen we afstand houden.’

‘Natuurlijk,’ beaamde hij meteen.

‘Ik wil overmorgen vertrekken.’

Hij had een week gereisd om Applecross te bereiken, maar hij knipperde niet eens met zijn ogen. ‘Zoals u wenst.’

‘Verder zou ik er de voorkeur aan geven dat we te allen tijde in aparte compartimenten reizen, dan hoeven we ons niet bezwaard te voelen over onze situatie.’ Dat zei ze in het Engels.

Mr. Khoury knikte, maar nu leek het alsof hij op zijn wang beet om een grijns te onderdrukken.

Zijn hoffelijke houding zorgde ervoor dat ze zich ongemakkelijk voelde. Gedroeg ze zich erg vervelend? Ze veronderstelde dat dit voor hem vanzelf ging. Er is niets wat ik nog niet eerder heb gezien. Was er een Mrs. Khoury op de berg Libanon, of was hij gewoon een schuinsmarcheerder? Hij straalde de vitaliteit uit van een gezonde, actieve jonge man, maar de fijne lachrimpeltjes rond zijn ogen suggereerden dat hij de vijfentwintig al gepasseerd was. Waarschijnlijk was hij al getrouwd. Die gedachte bezorgde haar een maagkramp.

Walgelijk. Alsof de burgerlijke staat van deze man enig verschil voor haar maakte. Er volgde een betekenisvolle stilte, totdat een behoeftig ‘beh’ uit de hokken de spanning verbrak. Het lam was er nog steeds en keek naar Mr. Khoury, heftig met de oren heen en weer bewegend. Ook dit leek hem te amuseren. Hij was waarschijnlijk gewend aan schaamteloze verzoeken om aandacht, des te meer reden om hem compleet te negeren. Toen ze wegliep, brandde zijn blik als een vurige pijl op haar rug.

Ze bleef zijn aanwezigheid voelen. Toen ze in haar slecht verlichte torenkamer haar haar borstelde om naar bed te gaan, gloeide haar gezicht nog steeds alsof ze te veel tijd in de zon had doorgebracht. Haar maag verkrampte zich in een getemperd, angstig gevoel van verwachting. Ze kende dit gevoel. Drie keer eerder had ze het meegemaakt, om te beginnen met Charles Middleton en als laatste met de zwager van haar beste vriend, Lord Peregrin. Drie keer was genoeg om een patroon te zien, en dat patroon toonde aan dat romantische verwikkelingen niets voor haar waren. Al was het geen romantische band waar ze aan dacht als ze zich de vakkundig strelende handen van Elias Khoury voorstelde. Er bewoog zich iets diep binnen in haar, als een vergeten gevangene in een cel die voor het eerst weer daglicht ziet. Alsof haar hartstocht nog levend was en ze nog steeds hoop koesterde dat haar vorige kus niet de laatste was geweest. Dit moest snel in de kiem worden gesmoord. Niets was wreder en meer tijdverspillend dan het hebben van valse hoop.

Ze legde haar borstel neer op het kaptafeltje. In de spiegel had haar gezicht een rustige, bleke uitstraling. Een lichte spanning tussen haar wenkbrauwen was het enige wat haar interne onrust verraadde. Dit was de reden dat mensen haar als koel en beheerst zagen. In werkelijkheid stonden haar gezichtsspieren gewoon niet goed in verbinding met haar emoties. Het stelde haar in staat om een groot aantal zonden te verbergen.

Achter haar stopte MacKenzie even met het overbrengen van hete kolen van de haard naar de beddenpan om haar aan te kijken.

‘Het zal fijn voor u zijn om uw vrienden in Oxford weer te zien, nietwaar?’ zei ze op vriendelijke toon. Ze wist dat Catriona plotselinge aanpassingen in haar werkschema niet echt kon waarderen.

‘Dat wel,’ zei Catriona, terwijl ze het potje met lavendelcrème opende. ‘Ik mis ze natuurlijk. Helaas kan ik zo wel alle hoop laten varen die ik had om het boek te schrijven.’

‘Waarom dan?’

‘Mijn vrienden zijn in Oxford, omdat onze campagne goed gecoördineerd zal moeten worden totdat het Parlement weer bijeenkomt en ons wetsvoorstel aan zal horen.’ Ze bracht de koele crème aan op haar wangen. ‘Dat betekent dat ze me, zodra ik terugkom, zullen overhalen om eindeloze bijeenkomsten te houden en me in te zetten voor het vrouwenrecht.’

Ze kon haar overpeinzingen vaarwel zeggen als ze die taak op zich nam en daarnaast nog Elias Khoury moest assisteren.

MacKenzie fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik dacht dat de hertog van Montgomery de Property Act nog maar een paar maanden geleden door het Hogerhuis had gekregen? Wat voor werk kunnen ze dan nu nog voor u hebben?’

‘Het Hogerhuis was een grote hindernis, maar er zijn nog steeds parlementsleden in het Lagerhuis die overtuigd moeten worden. Al ons werk van de afgelopen jaren is voor niets geweest, tenzij we ze weten te overtuigen om vóór te stemmen tegen het einde van de zomer.’

En omdat de Kwestie het allerbelangrijkste was, en Lucie, Annabelle en Hattie als de zussen voelden die ze nooit had gehad, zou ze overstag gaan en te veel hooi op haar vork nemen.

MacKenzie schudde haar hoofd. Ze vond vrouwenrechten niet meer dan een chic idee van en voor de adel. Ze sloot het deksel van de beddenpan en kwam overeind.

Catriona stond op. ‘Wacht maar.’

Toen ze de beddenpan van MacKenzie probeerde af te pakken, schudde de oudere vrouw bruusk het hoofd. Catriona stond met lege handen toe te kijken terwijl MacKenzie de beddenwarmer tussen de lakens schoof. Sinds MacKenzies vijftigste verjaardag had Catriona haar elk jaar vervroegd pensioen aangeboden, en daarop volgde altijd hetzelfde antwoord. Ze bedankte haar beleefd en wierp haar een blik toe die zei: wie zal er dan voor je zorgen? MacKenzie woonde in het dorp Shieldaig, maar altijd wanneer Catriona er was, keerde ze doordeweeks terug naar het kasteel, tenzij een van haar dochters weer een baby kreeg. Tot op de dag van vandaag leek MacKenzie er moeite mee te hebben om Catriona niet langer als de negenjarige te zien die pas van haar moeder was beroofd, maar als de volwassen vrouw tot wie ze was uitgegroeid.

‘Ik moet mijn Arabisch oefenen,’ zei Catriona. ‘Dat kan prima met Mr. Khoury.’

Het was een verontschuldiging en een verklaring voor het feit dat MacKenzie het gesprek in de stal eerder niet had kunnen volgen.

MacKenzie trok zonder iets te zeggen haar wenkbrauwen op.

Bij zonsopgang verliet het rijtuig de binnenplaats. MacKenzie zat al gapend op de stoel tegenover Catriona. Zij ging mee als chaperonne. De lucht in het rijtuig was koud en vochtig. Beide vrouwen waren gekleed in stevige grijze tweed jurken en mantels om hen tijdens de reis van twee dagen te beschermen tegen het kolenstof en de kou. Catriona nestelde zich dieper in haar omslagdoek terwijl het kasteel langzaam kleiner werd in de achterruit, waar de regen vanaf droop. Diep ademhalen.

‘Wat een vreemde snoeshaan is die Mr. Khoury,’ merkte MacKenzie op, haar rimpelige gezicht naar het mistige landschap gericht. ‘Om met dit weer op de bok te willen zitten.’

Mr. Khoury zat daar inderdaad, zijn gezicht vochtig, enigszins beschermd tegen de elementen door een geleende regenjas. Zoals afgesproken gaf hij Catriona de ruimte. Daar voelde hij zich vast ook beter bij, zei ze tegen zichzelf. Het maakte niet uit dat gastvrijheid heilig was in de Arabische cultuur en dat ze hem door de veranderde plannen van de graaf van Wester Ross en haar voorwaarden een vreselijke bezoekerservaring bezorgde.

MacKenzie keek haar met een priemende blik aan. ‘Mary zegt dat hij wijn drinkt,’ zei ze. ‘Ik dacht dat Turken geen wijn dronken.’

‘Zijn thuisland maakt deel uit van het Turkse Ottomaanse Rijk, maar hij is geen Turk,’ zei Catriona.

‘Maar hij spreekt Arabisch,’ zei MacKenzie. ‘U zei dat het Arabisch was.’

‘Ja, en Turken spreken Turks. Hoe dan ook, ik heb begrepen dat Mr. Khoury maronitisch is, een tak van de katholieke kerk.’ Omdat ze zelf katholiek opgevoed was, wist ze enigszins wat hij geloofde, hoewel zij en de graaf van Wester Ross zich jaren geleden aangesloten hadden bij de agnosten.

Haar metgezel trok een gezicht. ‘Een katholiek met een Arabische naam?’

‘Khoury is de gearabiseerde versie van curia, wat Latijn is voor priester. Zijn naam betekent dus letterlijk priester.’

‘Het blijft vreemd,’ hield MacKenzie vol. ‘Een katholiek uit Arabië.’

‘Hij komt uit Libanon,’ zei Catriona geeuwend. ‘Dat grenst aan de Middellandse Zee en je vindt er plaatsen als Antiochië, Bethlehem en Jeruzalem…’ Er volgde een verwarde stilte.

‘Waar denk je dat het christendom vandaan komt, MacKenzie?’ vroeg Catriona.

MacKenzie snoof nonchalant, alsof ze dat allang had begrepen.

‘Het volk van Mr. Khoury stamt uit de tijd dat zich voor het eerst verschillende geloofstakken vormden. Ze begonnen pas Arabisch te spreken in de negende eeuw, toen duidelijk werd dat de islamitische verovering een blijvend verschijnsel was en het Arabisch de voertaal werd,’ zei Catriona, die helemaal warmliep voor het onderwerp. ‘Ze bleven nog steeds een vorm van Aramees spreken, Syrisch genaamd, wat…’

De flikkering van schrik in MacKenzies blik was onmogelijk te missen. Een ongevraagde taalkundige lezing terwijl ze vastzat in een rijtuig was niet haar idee van een leuk tijdverdrijf.

‘… wat betekent dat Mr. Khoury zo veel wijn mag drinken als hij wil,’ besloot Catriona daarom flauwtjes.

‘Ik ga even een dutje doen,’ zei MacKenzie.

Catriona opende het bovenste gedeelte van het raam van het rijtuig en liet frisse, natte lucht naar binnen stromen. Een paar kilometer lang ratelden ze zwijgend voort langs de pas. Uiteindelijk reden ze over de enige steile weg die Applecross uit voerde, een smal pad dat door een uitgestrekt groen gebied slingerde. Schapen liepen verspreid over de omringende hellingen. Af en toe glinsterde het zilveren oppervlak van een meer in een diepte tussen de heuvels. Op een dag had een groot deel van dit land van haar moeten zijn. Nu waren ze bezig om een deel ervan aan de Middletons te verkopen.

Toen ze het hoogste punt van de pas bereikten, ontwaakte MacKenzie uit haar dutje. ‘Het is nu bijna tien jaar geleden,’ zei ze na een huiverige blik uit het raam. ‘Eerder negen jaar denk ik, dat Wester Ross ons voor het eerst wegstuurde, in dit weer.’

Catriona trok haar omslagdoek strakker om zich heen. ‘Ik weet het nog.’

Wester Ross had haar weggestuurd uit Applecross vanwege haar dwaze gedrag jegens Charles Middleton, haar eerste romantische mislukking.

MacKenzie greep naar de theefles in het proviandmandje. ‘Ik hoorde dat hij onlangs verloofd is.’

‘Inderdaad, ja.’

Hij had de aankondiging een maand geleden in The Glasgow Herald laten plaatsen. Mr. Khoury naar Oxford vergezellen was vele malen beter dan over land onderhandelen met Charles, want dan zou ze hem onder ogen moeten komen en zou ze ermee geconfronteerd worden dat hij was uitgegroeid tot een volkomen gelukkige jonge man die zich perfect had aangepast aan zijn levensstijl, terwijl zij, nou ja, terwijl zij nog steeds zichzelf was.

Ze bereikten de herberg in Glasgow bij zonsondergang na een lange treinreis over kronkelende rails. Als Mr. Khoury wrok koesterde over het feit dat hij veel tijd buiten had doorgebracht, dan verborg hij dat goed. Hij klom van de bok af en zag er opvallend opgewekt en verfomfaaid uit. Hij hielp Catriona en MacKenzie met uitstappen en bleef achter om toe te zien op de afhandeling van hun bagage. Catriona en MacKenzie liepen door om onderdak te zoeken. In de oude herberg hing een zware, muffe lucht van goedkope sigarettenrook. De receptie bevond zich halverwege de smalle gang en er stond een lange rij voor. Vanuit de gelagkamer klonk vals gezang en gelach en door de open vleugeldeuren was een glimp op te vangen van een dronken groepje lokale bewoners die in een uitzinnige stemming waren. De rij bij de receptie werd slechts langzaam korter, dus ze zouden nog wel een tijdje vastzitten in het lawaai.

‘Alle kamers op de bovenste verdieping zijn volgeboekt,’ zei het meisje achter de balie tegen het stel dat vooraan in de rij stond.

MacKenzie maakte een ontevreden geluid. ‘Een kamer boven zou beter zijn,’ mompelde ze.

Het zou in elk geval veiliger zijn geweest. Ze hadden in een hotel in de stad moeten verblijven.

De buitendeur ging weer open en Mr. Khoury verscheen. Net op dat moment zwol het lawaai in de gelagkamer aan en strompelden drie mannen de gang in, kerels met dikke nekken en opgestroopte mouwen. Het gaslicht bescheen hun kale hoofden. Ze naderden de receptie. Catriona keek recht voor zich uit naar de balie. Ze voelde hun priemende blikken over haar hele lichaam glijden, waardoor haar huid begon te prikken. De mannen wrongen zich in betekenisvolle stilte achter haar rug langs. Tot een van hen met zijn lippen smakte. Wat onbeschoft. Ze balde haar rechterhand tot een vuist in de stof van haar rok. Het was weerzinwekkend om uitgekozen te worden voor dit soort vermaak, maar het was te subtiel om er iets tegen te doen. Ze zouden gewoon zeggen dat ze het zich had verbeeld. Een beweging in haar ooghoek trok haar aandacht weer naar Mr. Khoury. Hij keek de mannen na met de roofzuchtige bedachtzaamheid van een grote kat, zijn ogen samengeknepen tot spleetjes en zijn blik uitsluitend op hen gericht tot ze aan de andere kant van de gang verdwenen waren. In haar hals ontstond kippenvel. Hij kwam nu als een heel andere man op haar over, al zijn charme was verdwenen. Hij moest gemerkt hebben dat ze naar hem staarde, want zijn blik ontmoette de hare en zijn duistere uitdrukking verdween.

‘Mademoiselle,’ zei hij met een glimlach om zijn lippen. ‘De bagage wordt rechtstreeks naar onze kamers gebracht.’

Hij ging naast haar staan. Zijn schouders hielden effectief elke onzedelijke blik tegen. De spanning in haar nek nam af, alsof haar lichaam wist dat het veilig was in zijn beschutting.

Ze kon weer vrij ademhalen en kon niet anders dan zijn aangename geur opsnuiven.

Te oordelen naar het steeds luider wordende lawaai kon er in de gelagkamer elk moment een vechtpartij losbreken.

De vrouw voor hen kreeg eindelijk haar sleutels.

Mr. Khoury boog zijn hoofd dichter naar haar oor toe en zei: ‘Vraag om twee aangrenzende kamers.’

Meteen drukte MacKenzie haar ronde schouder tussen hen in. ‘En waarom zou milady zoiets doen, sir?’ wilde ze weten.

Hij richtte zich op en keek van de een naar de ander. ‘Voor het geval er problemen zijn,’ zei hij. ‘Dan kunt u op de tussenwand kloppen om mij te waarschuwen.’

‘Problemen,’ zei MacKenzie lijzig. ‘Wat voor problemen? Dit is een beschaafd Schots etablissement.’

Gebrul en het geluid van brekend glas weerklonken door de gang, gevolgd door gejuich. Toen klonk er geschreeuw. Blijkbaar was er iets of iemand door een raam naar buiten gegooid. MacKenzie keek stoïcijns toe en deed alsof ze niets had gehoord.

In de ogen van Mr. Khoury was een ironische glinstering zichtbaar. ‘Goed,’ zei hij. ‘Mocht er “een beschaafde heer” aan uw deur verschijnen, dan sta ik tot uw dienst.’

Catriona knikte lichtjes, haar knieën knikten een beetje. De manier waarop hij op haar neerkeek was dubbelzinnig, alsof hij overwoog met haar te flirten. Zijn zware inktzwarte wimpers omlijstten zijn ogen als een lijn van kohl. In sommige gevallen zou dat er vrouwelijk uit hebben gezien, maar bij hem was dat niet het geval. Een moment geleden, toen hij zich op de drie mannen had gefixeerd, was zijn rechterhand instinctief naar zijn linkerheup gegleden. Onder zijn jas was hij vrijwel zeker gewapend. Ze vroeg om twee aangrenzende kamers.

De kamer was koud en het bed leek niet verschoond te zijn. Zo nu en dan trilden de vloerplanken als er mensen langs stampten in de gang, waardoor Catriona weer klaarwakker was. Ze had de deur op slot gedaan en de grendels ervoor geschoven, maar het deurbeslag zat een beetje los. Misschien moest ze net als Lucie een pistool bij zich dragen.

MacKenzie draaide zich om, waardoor het matras trilde. ‘Erg brutaal van Mr. Khoury om zomaar om een kamer naast de onze te vragen,’ zei ze.

‘Zijn bedoelingen waren eervol,’ zei Catriona tegen de muur.

‘Maar wat schieten we ermee op?’ mopperde MacKenzie achter haar.

‘Wat bedoel je?’

‘Zou hij weten hoe hij met een stevige kerel uit Glasgow zou moeten vechten? Hij is een geleerde. Dikke boeken zijn het zwaarste wat hij optilt.’

Een geleerde die zich als een soldaat bewoog bij het eerste teken van problemen. Er klopte iets niet.

‘Ik zou best op Mr. Khoury durven inzetten,’ zei ze zachtjes. ‘Hij ziet er minder wetenschappelijk uit dan iedere andere geleerde die ik ooit ben tegengekomen. Er is iets vreemds aan hem.’

‘Neem hem maar niet zo zorgvuldig op,’ zei MacKenzie na een korte stilte.

‘Slaap lekker, MacKenzie.’

Haar wang voelde warm tegen het kussen. Ze stelde zich voor waar hij zich mee bezighield aan de andere kant van de dunne muur. Zou hij zich uitkleden om naar bed te gaan en op zijn rug gaan liggen, slechts in een strak katoenen overhemd gehuld? Hield hij als een echte soldaat zijn schoenen aan? Elk spiertje in haar lichaam stond gespannen terwijl ze probeerde de verboden beelden uit haar gedachten te wissen. Eigenlijk voelde ze zelden de neiging om mensen aan te raken en aangeraakt worden wilde ze ook liever niet, maar sommige mensen waren zo sprankelend dat dat anders was. Terwijl ze tussen waken en slapen zweefde, kriebelde de nieuwsgierigheid naar hem in haar vingertoppen, naar het gevoel van zijn zacht uitziende lippen, zijn wimpers en zijn haar. Ze zou beleefder tegen hem moeten zijn en zich een beetje moeten intomen. Ze was tenslotte een dame en het was nooit zijn bedoeling geweest haar in verlegenheid te brengen. Morgen zou ze het opnieuw proberen.

Ze droomde dat hij voor de deur stond, de armen over elkaar geslagen, de hakken van zijn laarzen stevig op de vloer geplaatst terwijl hij met samengeknepen ogen de omgeving afspeurde. Het was niet duidelijk of hij haar beschermde of gevangenhield.
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De volgende ochtend hadden de treinen naar het zuiden vertraging en stonden de perrons van het station van Glasgow vol wachtende passagiers. Elias wierp een blik op zijn horloge en toen hij het weer in de zak van zijn vest stopte, keek Lady Catriona juist op van het klokje dat op haar lijfje was gespeld.

‘Ik moet een telegram sturen,’ zei hij.

‘Ik ga naar het telegraafkantoor,’ kondigde zij tegelijk aan.

Het gaas van Catriona’s voile kon de flits van ontsteltenis in haar ogen niet verbergen. Haar chaperonne, Mrs. MacKenzie, trok haar wenkbrauwen naar hem op, alsof hij het expres had gedaan.

Hij gebaarde in de richting van het telegraafkantoor. ‘Geen probleem. Dames gaan voor.’

Lady Catriona vlocht haar gehandschoende vingers ineen. ‘Het kan zijn dat onze trein niet lang genoeg vertraging heeft om ons allebei de kans te geven. Het kantoor bevindt zich aan de andere kant van het station.’

‘Dat is waar, ja.’ Tijdens zijn tussenstop in Glasgow op zijn heenreis had hij een telegram naar Nassim in Manchester gestuurd om zijn neef te laten weten dat alles vlot was verlopen en dat hij over een dag of tien in Oxford zou zijn. Inmiddels waren de plannen veranderd.

De dame rechtte haar schouders. ‘Dan gaan we maar,’ zei ze, wat hem verraste. ‘MacKenzie, zou je zo vriendelijk willen zijn om op het bagagekarretje te letten? We zijn zo terug.’

MacKenzies mondhoeken trokken naar beneden. Terecht, want dit was niet zoals het hoorde. Normaal gesproken zou Elias erop hebben aangedrongen dat de dame eerst ging, zoals de etiquette vereiste. Bovendien was zijn telegram niet echt urgent. Gisteravond had hij echter ook besloten om gedurende deze reis bij haar in de buurt te blijven en hun afspraak om afstand te houden aan zijn laars te lappen. Die vervloekte vader van haar. Welke man liet zijn dochter door het hele land reizen, zonder enige andere bescherming dan een oudere vrouw? Een land waar mensen dronkenschap als een sport zagen? Dat was niet meer excentriek te noemen, het was een vorm van nalatigheid.

‘Uitstekend,’ zei hij. ‘We gaan.’

Hij bewaarde een respectabele afstand bij het oversteken van het station, maar hij wist precies waar haar lichaam zich bevond in verhouding tot het zijne. Hij snoof haar geur op. Ze rook naar lavendel, een teleurstellend eenvoudige geur, maar door de mist van roet en remolie was het parfum als een frisse bries op een zinderende dag. Het droeg de subtiele geur van haar huid met zich mee, die hij niet zou mogen opmerken en waar hij ook niet van zou mogen genieten.

Ze sloten zich aan in de nette rij voor de balie in het telegraafkantoor. Lady Catriona schuifelde wat met haar voeten en keek met opgetrokken schouders om zich heen.

‘Het is wel lawaaiig hier, hè,’ zei ze terwijl ze haar omslagdoek steviger om zich heen trok.

Hij fronste zijn voorhoofd. Mensen kwamen en gingen en er werd driftig op de telegraaf getikt, maar het kwam op hem allemaal rustig en ordelijk over.

‘Ik zal het St. John’s College op de hoogte stellen,’ vervolgde ze, ‘zodat uw onderkomen in orde is als we aankomen. En ik zal de curator van het Ashmolean een bericht sturen. Hebt u voorkeur voor een dag om hem te ontmoeten?’

‘Zo snel mogelijk,’ antwoordde hij. ‘Dank u.’

‘Geen dank. Vanavond tijdens het collegediner zou ik u aan de hoogleraren kunnen voorstellen.’

Haar toon was beleefd maar afstandelijk en ze ontmoette zijn blik slechts af en toe van achter haar voile. Hoewel ze vlak naast hem stond, had ze zich volledig van hem afgesloten. Een heer zou haar het rijk alleen hebben gegeven in haar fort, maar zijn spieren trilden van verlangen om tegen de muren op te klimmen.

Hij deed zijn openingszet. ‘Wat is uw positie bij de universiteit? Bent u docente?’

Ze bewoog haar hoofd heen en weer, tussen schudden en knikken in. ‘Ik ben facultair, een soort assistent van mijn vader. Soms geef ik les aan vrouwelijke studenten.’

‘In de archeologie?’

‘Vrijwel nooit. Ik ben taalkundige.’

‘U spreekt heel goed Arabisch,’ zei hij, een feit dat hem bezighield sinds hun gesprek in de stal. ‘Waarom bent u dat gaan studeren?’

De rij schoot wat op en ze bewogen mee, terwijl Catriona naar links en rechts keek, alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat niemand hun gesprek kon horen.

‘Toen ik een meisje was, zag ik in de studeerkamer van mijn vader een prent met Arabische kalligrafie,’ zei ze met enige tegenzin. ‘Dat intrigeerde me meteen.’

Hij was ook geïntrigeerd. ‘Van wie hebt u het geleerd? Van de graaf van Wester Ross?’

‘Uit boeken.’

‘Uit boeken?’

Met het topje van haar wijsvinger duwde ze haar bril weer steviger op haar neus. ‘In eerste instantie wel. Wester Ross heeft uiteindelijk een docent ingehuurd, zodat ik het geleerde in praktijk kon brengen. In de jaren zeventig heb ik ook een paar maanden met mijn vader in Egypte doorgebracht. U lijkt geamuseerd, Mr. Khoury. Ik verzeker u dat ik het leren van de taal heel serieus heb genomen.’

Zijn glimlach werd breder. ‘Ik vroeg me alleen af,’ zei hij, ‘of het erg eenzaam is om zo slim te zijn?’

Ze had niet trots of terughoudend geklonken, alsof ze het niet als een opmerkelijke prestatie beschouwde dat ze zichzelf een complexe taal eigen had gemaakt die in niets op haar moedertaal leek. Het was gewoon iets wat ze had gedaan. Ze keek hem nu met grote ogen aan. Zijn opmerking leek haar te hebben geschokt.

‘Dat was een grapje,’ verduidelijkte hij.

Haar vingers plukten aan een plooi in haar rok. ‘Volgens mij klink ik vreselijk formeel als ik het uitspreek.’

‘Dat is zo. U klinkt als een krantenartikel. Begrijpt u mijn dialect goed?’

‘Zeker. Het is prachtig. Uw uitspraak ook.’

‘O ja?’ vroeg hij ademloos.

Vanuit haar hals klommen rode vlekken omhoog. ‘Ik bedoel de Aramese klanken. Vanuit het perspectief van een taalkundige is dat beslist interessant.’ Ze bracht een hand naar haar wang. ‘Ik heb ook gehoord dat er wat Frans ten grondslag ligt aan je Engels.’

Hij had liever meer gehoord over hoe mooi ze zijn dialect vond.

‘Ik heb Frans geleerd lang voordat ik Engels studeerde,’ bevestigde hij. ‘Als jongen bezocht ik een jezuïetenschool in Parijs.’

Een onverwacht ongemakkelijk gevoel beklemde hem zodra de woorden over zijn lippen kwamen. Hij was verbijsterd dat hij persoonlijke, overbodige details over zichzelf met haar had gedeeld. Ze keek hem nauwelijks aan, maar ze luisterde met een ernst naar hem die de woorden eenvoudigweg uit hem had getrokken. Haar mond vertrok zich van medeleven, waardoor hij begreep dat ze feilloos aanvoelde dat hij in Parijs geen gelukkige tijd had beleefd. Een ogenblik hielden hun blikken elkaar onderzoekend vast. Het was zo’n soort connectie waardoor je elkaar beter ging aanvoelen, een verdieping van wederzijds begrip die niet ongedaan kon worden gemaakt. Hij keek weg. Hij was naar Groot-Brittannië gekomen om dingen weg te nemen, niet om iets van zichzelf prijs te geven.

Achter hen schraapte iemand luid de keel. De rij was doorgelopen en er was een gat ontstaan.

Toen het zijn beurt was bij het bureau van de klerk, stuurde hij een telegram naar Nassim:

Beste neef,

De plannen zijn veranderd. Insjallah ben ik vanavond al in Oxford.

Je neef

Eli

Hun trein denderde al snel naar het zuiden. Elias had een plekje in een wagon gevonden vlak achter die van Catriona en zijn medepassagiers zochten geen contact, dus keek hij uit het raam, waar het licht glooiende landschap van de laaglanden aan hem voorbijgleed. In de verte stegen rookpluimen op boven een aantal industriële gebouwen. Hij maakte zich zorgen. Zijn langdurige afwezigheid zou gevolgen hebben voor de bedrijfsvoering in Beiroet en zijn oom zou daar niet blij mee zijn, maar dat gold eigenlijk altijd voor zijn oom. Met behoorlijke tussenpozen dacht hij aan seks. Meestal fantaseerde hij over diffuse, gladde lichamen van vrouwen die hij nog nooit had ontmoet, zonder daar echt een gezicht bij te hebben, maar vandaag dacht hij aan de nimf bij het meer. Haar huid had de glans van geperste zijde in het zonlicht. In zijn verbeelding was ze aangenaam verrast hem te zien. Ze leunde iets achterover tegen de rots en glimlachte naar hem, en hij ging naar haar toe. Hij streek met zijn handpalmen over haar fluweelzachte lichaam, van haar hals tot aan de verleidelijke welving van haar billen, grondig en er alle tijd voor nemend, totdat hij haar voelde ontspannen en haar borsten zwaar in zijn handen lagen. Hij proefde haar roze lippen, nog vochtig van het water uit het meer. Hij wikkelde haar lange zwarte haar om zijn vuist en nam zijn positie in tussen haar dijen. Toen dacht hij snel ergens anders aan, omdat een rauw gevoel zijn lid verhitte en zijn strakke westerse broek niets verhulde. Hij opende zijn tas, waar hij zijn schaakbord bewaarde, zorgvuldig in doek gewikkeld, en het boek over de geschiedenis, natuur en cultuur van Schotland. Hij zocht de bladzijde op waar hij gebleven was en verdiepte zich in passages over de vruchtbare gronden van Fifeshire, Schotse erfwetten en politieke verdragen. Hij bestudeerde de hoofdstukken over de schapenveehouderij met extra belangstelling, alsof er tussen de regeltjes door aanwijzingen verborgen lagen voor de vindplaats van een schat.

De hemel was zachtblauw toen de trein kort voor zes uur in de avond het treinstation van Oxford binnenreed. Om half zeven had Elias zich in zijn nieuwe onderkomen in het St. John’s College gevestigd en was hij zijn koffers aan het uitpakken. Hij had zich gewassen en geschoren. Om zeven uur stipt klopte Lady Catriona aan. Ze stond een stukje van de deur toen hij die opende, alsof ze net een stap achteruit had gedaan. De lelijke omslagdoek met Schotse ruit hing nog steeds om haar schouders, ook al had ze een blauwe avondjurk aangetrokken. Ze hield een envelop in haar hand. Achter haar stond de chaperonne, een beetje bleekjes na de lange dag. ‘Hoe vindt u uw onderkomen?’ vroeg Lady Catriona beleefd. Ze had een duidelijk informele blik geworpen op zijn perfect getailleerde zwarte smoking en nu waren haar wangen een beetje roze. Interessant. Hij deed een stap opzij, zodat ze een glimp op kon vangen van de lichte, royale zitkamer.

‘De accommodatie is uitstekend,’ zegt hij.

Het was een ruim appartement, gereserveerd voor gasten of studenten uit het buitenland. Onder de kroonluchter stond een eikenhouten tafel, lang genoeg om plaats te bieden aan een zestal gasten voor een diner of kaartspelletje. In de zandstenen buitenmuur waren ruitvormige glas-in-loodramen aangebracht met bloemenpatronen, als breekbare schilderijen. Naast de open haard was een deur die naar een slaapkamer met een kleine voorkamer leidde. De voorkamer was voorzien een smal stenen balkon met uitzicht over het terrein, waar Elias hartje zomer in alle rust zou kunnen roken en zich vergapen aan het weelderige, goed onderhouden groen.

Lady Catriona’s aandacht vestigde zich op de open haard. Zijn hals begon te prikken. Op de schoorsteenmantel stonden een aantal grote, luchtdichte potten met olijven, gepelde abrikozen in suikersiroop en felroze gepekelde rapen. Die waren als verstekelingen in een van zijn koffers meegereisd. Zijn familie was er duidelijk van overtuigd dat er in het buitenland geen eten was.

Ze reikte hem de envelop aan. ‘Ik heb wat dingen voor u opgeschreven: de tijden waarop de studenten ’s ochtends komen om de haard te ruimen en het vuur aan te steken, wanneer ze de was ophalen en de locaties van winkels en pubs met fatsoenlijke lunches in de buurt.’

Hij nam de envelop van haar aan. ‘Dat is erg behulpzaam. Dank u.’

Hij legde de lijst op tafel, naast het schaakbord dat hij voor later op de avond had opgesteld. Toen zag hij hoe ze naar het bord staarde, een beetje als een havik voordat hij een duikvlucht maakte. Terugdenkend aan het onvoltooide schaakspel op de tafel in de grote zaal van Applecross vroeg hij: ‘Speelt u, miss?’

Ze keek meteen een andere kant op. ‘Ik heb al een tijd niet meer gespeeld. Ik ben bang dat we ons moeten haasten. De hoogleraren zijn dol op hun maaltijd en beginnen stipt op tijd.’

Zijn kamer bevond zich op de bovenste verdieping aan de vierkante binnentuin van het St. John’s, een tweehonderd jaar oud gebouw met muffe gangen, steile trappen en die unieke scheefheid die in de loop der eeuwen was ontstaan. Lady Catriona wist precies waar ze naartoe moest. Haar onderkomen bevond zich ongetwijfeld in hetzelfde gebouw, aangezien haar vader hoogleraar aan het St. John’s was. Maar Wester Ross hield momenteel geen residentie hier. Hij had zijn dochter alleen achtergelaten in een enorm historisch pand vol mannen.

In de kloostergang kwamen ze een groep hoogleraren in academische kledij tegen die haar in het voorbijgaan respectvol begroetten.

‘Zullen ze mij afwijzen omdat ik niet in toga ben?’ vroeg Elias. Hij maakte maar een half grapje. In Cambridge moest iedereen officieel gekleed zijn tijdens het formele diner.

Lady Catriona schudde haar hoofd. ‘Ze zullen een uitzondering maken, gezien de omstandigheden van onze aankomst.’

‘U draagt er ook geen.’

Ze gingen de voorste vleugel binnen. ‘Vrouwen mogen ze niet dragen,’ antwoordde ze. Ze hield haar ogen gericht op hun bestemming, vermoedelijk de deuren naar de eetzaal.

Hij vertraagde zijn pas. ‘Ik dacht dat u ook lesgaf.’

MacKenzie botste bijna tegen hem op en snoof ontevreden. De chaperonne nam ‘iemand op de hielen zitten’ iets te letterlijk.

Lady Catriona wierp hem een zijdelingse blik toe over haar bril. ‘Dankzij mijn vader mag ik hier werken,’ zei ze. ‘Als ze me dan ook nog zouden toestaan in toga te verschijnen zou dat een stap te ver zijn, vindt u niet?’

Dit was vrijwel zeker een valstrik. ‘O ja?’ vroeg hij, verlangend die dicht te zien klappen.

‘Als vrouwen zich hier op de juiste manier zouden kunnen laten inschrijven en dezelfde eindexamens zouden afleggen als de mannelijke studenten, zouden ze de toga misschien wel mogen dragen,’ mijmerde ze. ‘Maar volgens vooraanstaande artsen veroorzaakt een dergelijke educatieve inspanning een zwelling in de vrouwelijke hersenen en schade aan haar voortplantingsorganen. Bovendien zou het de ineenstorting van de samenleving inluiden. Dat kan de kortstondige glorie van het dragen van de academische toga toch niet waard zijn?’

‘Juist,’ zei hij droogjes.

Hij was gewend aan schunnige, provocerende vrouwen, omdat hij jarenlang met Franse bohemiens had samengeleefd. Dit was echter geen vorm van verleiding, eerder het tegenovergestelde. Hij had de grens overschreden die zij in de schapenstal had getrokken en nu waarschuwde ze hem. Ze had het recht in zijn gezicht over voortplantingsorganen gehad.

Tijdens het diner bleef zijn blik naar haar afdwalen. Ze was verwikkeld in een gesprek met haar tafelpartner, een grijze professor, die een stukje verderop aan de andere kant van de tafel zat. Ze was duidelijk niet verlegen. Ze was alleen gereserveerd als zij dat nodig vond en bezat de aangeboren onbevangenheid van een dame met geld als het ging om haar omgang met mannen. Dat was niet echt verwonderlijk, want zij en haar vader waren een paar op zich in hun kasteel dat zo uit een verhaal van Dickens leek te komen, met alleen het norse personeel als gezelschap. Ze hadden zich diep in het rotsplateau van Applecross geworteld. Elias was erdoor gefascineerd. Hij had haar verteld dat hij uit Zgharta kwam, maar dat was maar half waar. Zijn moeder kwam inderdaad uit de bergen, maar zijn vader was opgegroeid aan de kust. Bergen en zee hadden een ontembare kracht, de inwoners werden door hen gevormd in plaats van andersom. Het volk van zijn moeder was erg op zichzelf en belichaamde de woeste koppigheid die noodzakelijk was om rotsen in vruchtbare tuinen te veranderen, terwijl het volk van zijn vader de blik op de horizon gericht hield, nieuwsgierig en altijd in beweging was en vreemden eerder als kansen dan als bedreigingen beschouwde. Het bloed van zijn ouders had zich in zijn aderen vermengd. Er woonden twee zielen in zijn lijf. Daardoor was hij een geboren onderhandelaar, die zich vrijwel overal kon aanpassen, maar aan de andere kant voelde hij zich nergens helemaal op zijn plaats. Lady Catriona had hem getroffen, omdat zij bij hem compleet in balans leek te zijn. Ze zou in Londen dezelfde bijzondere vrouw zijn als in Beiroet.

Toen hij haar blik ontmoette vanaf de andere kant van de tafel, stond die bekommerd. Hij was tenslotte hun gast.

Hij vroeg zich af of haar passie voor rechtvaardigheid verder ging dan haar zaak voor vrouwenrechten. Wist ze dat ze in Libanon graag de antiquiteiten terug zouden krijgen die Mr. Leighton in het Ashmolean verzameld had? Zou het er voor haar toe doen? Voor Wester Ross hopelijk wel, want Elias had hem nodig om kennis te maken met Mr. Leighton. Maar de graaf van Wester Ross was er niet, en totdat de graaf arriveerde, kon hij maar beter afstand houden van diens dochter. Elias was namelijk geen expert op het gebied van Fenicische oudheden en aan Lady Catriona’s blik ontging niets.
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‘Daar heb je haar!’ riep Hattie uit zodra Catriona de salon van haar vriendin in het Randolph Hotel in Oxford binnenstapte.

Drie glimlachende jonge vrouwen stonden precies tegelijk op van de bank en haastten zich naar haar toe. Een wolk van zijden en satijnen rokken wervelde om haar heen toen ze hun armen stevig om haar heen sloegen, en ze verdroeg hun kussen en omhelzingen, de bekende geuren van bloemen en vanille inademend. Toen ze haar loslieten, zette ze met een schaapachtige grijns haar bril recht.

‘Ik ben ook ontzettend blij jullie weer te zien,’ zei ze.

‘Toen ik je bericht gisteren ontving, schrok ik ervan,’ zei Lucie, haar grijze ogen zo helder als gepolijst zilver. ‘Ik schreeuw nooit.’

‘Ik kan bevestigen dat ze inderdaad de hele boel bij elkaar krijste. Van blijdschap natuurlijk,’ zei Hattie, haar rode krullen veerden rond haar gezicht terwijl ze knikte. ‘Heb je al ontbeten? Kom, ga zitten, lieverd, en drink wat thee.’

‘En neem een stuk citroentaart,’ opperde Annabelle terwijl ze haar blik heimelijk over Catriona’s gezicht liet glijden. Catriona legde een hand op haar wang. Misschien was ze in Applecross inderdaad vergeten regelmatig te eten terwijl ze op ideeën voor haar boek probeerde te komen.

Ze deed haar handschoenen uit en liet zich in de zachte fauteuil zakken, haar vaste plaats tijdens hun informele ochtendbijeenkomsten, als ze met z’n vieren waren en genoten van een etagère vol taartjes. Hatties salon was groot genoeg voor twintig mensen of zelfs nog meer, en te oordelen naar de rijen stoelen tegenover het schoolbord en het bureau van de voorzitter hadden ze onlangs een verkiezingsbijeenkomst georganiseerd. In Lucies haastige handschrift stond op het bord gekrabbeld:

Wijziging van de Married Women’s Property Act uit 1870 – een overwinning nabij?

De huwelijkswet van 1878 en het bevel tot restitutie – de volgende strijd!

Hattie behield haar kamers in het hotel omdat haar studie beeldende kunst nog een jaar duurde. Ze verdeelde haar tijd tussen Oxford en haar echtelijke woning in Londen. De veranderingen in de kamer weerspiegelden de landelijke groei van de Kwestie: toen de Oxford University drie jaar geleden voor het eerst vrouwelijke studenten had toegelaten, had slechts een handvol lokale vrouwen zich hier bij hen aangesloten voor debatten over het kiesrecht. Het spandoek boven de schoorsteenmantel werd na elke bijeenkomst opgeborgen, het spreekgestoelte was verborgen in een kledingkast. Sinds Hattie getrouwd was en haar man de Kwestie steunde, beschikten ze over een permanente, goed uitgeruste ruimte voor het plannen van een revolutie. Intussen was het aantal kiesgerechtigden in heel Groot-Brittannië gestegen, waren er meer afdelingen gevormd en waren er gesprekken over het organiseren van lokale afdelingen in een nationale unie. Het huidige momentum handhaven was iets wat echter vrijwel volledig leek af te hangen van de vraag of het Lagerhuis de wijziging van de Property Act aan het einde van de zomer zou goedkeuren.

Catriona keek met enige schroom naar de gretige blikken van haar vriendinnen. Als ze er nu op rekenden dat ze volledig beschikbaar zou zijn voor de Kwestie, zou ze hen moeten teleurstellen. Ze had weinig tijd, ook al waren ze wellicht van plan haar mee te tronen naar sociale uitjes, diners, liefdadigheidsevenementen, occulte seances of wat dan ook.

Hattie schonk thee voor haar in. Annabelle legde met een zilveren tang een geglazuurd gebakje op een bordje. Ze zag er elegant en slank uit in een donkerroze jurk, een glanzende haarlok viel over haar schouder. Lucie, met haar lichtblonde haar en elegante, nauwsluitende blauwe jurk, legde haar elleboog op de armleuning van de bank en keek Catriona met een verwachtingsvolle uitdrukking aan.

‘Goed,’ zei ze. ‘Wat brengt jou terug in onze kudde, lieve vriendin?’ Ze had net zo goed ‘mijn verloren schaap’ kunnen zeggen. Als afdelingshoofd had Lucie Catriona’s terugkeer naar Applecross in een cruciale fase nogal persoonlijk opgevat. Catriona had haar uitgelegd dat er bij een vrouwenrechtenbeweging altijd wel sprake was van een cruciale fase en was vertrokken.

‘Ik ga de nieuwe collega van de graaf, die uit het buitenland is overgekomen, helpen om hier te acclimatiseren,’ zei Catriona, waarbij ze ervoor zorgde dat haar toon en gezichtsuitdrukking neutraal bleven. Nader ingaan op Elias Khoury was wel het laatste wat ze wilde.

‘Laat het maar aan een oude heer over om je zomerse plannen in de war te gooien,’ zei Hattie, haar wipneus optrekkend. ‘Maar ons komt het goed uit, we misten je knappe brein al.’

Ze zette de kop en schotel met een zacht gerinkel voor Catriona neer. Die wierp een blik op het vriendelijke gezicht van haar vriendin en dacht: wist je maar wat een rommeltje dat brein er soms van maakt.

‘Heb je je haar veranderd?’ vroeg ze in plaats daarvan.

Hattie raakte behoedzaam haar kapsel aan. ‘Nee, hoezo?’

Vreemd. Iets was er veranderd. Haar warme bruine ogen en de gouden sproeten op haar neus waren hetzelfde gebleven. Een subtiele nieuwe volheid op Hatties wangen misschien?

‘We hebben je knappe brein nodig,’ zei Annabelle. ‘Maar vertel ons eerst eens hoe het met je boek gaat.’

Er klonk oprechte belangstelling door in Annabelles stem, waarschijnlijk omdat ze de klassiekers bestudeerd had en wist hoe moeilijk het was om een academisch schrijven neer te zetten, en om de een of andere reden maakte dat het nog erger.

‘Er is nog geen boek,’ zei Catriona botweg. ‘We kunnen het beter over de Property Act hebben.’

‘Ah.’ Annabelle glimlachte meelevend naar haar. ‘Vertel me er later maar meer over, als je daar behoefte aan hebt.’

Tien maanden geleden was Annabelle moeder geworden. Op dit moment had ze eigenlijk op haar landgoed in Wiltshire moeten schitteren, in een prachtige jurk en als moeder van de engelachtige erfgenaam van de hertog van Montgomery. De meeste mensen zouden het erover eens zijn dat ze daarmee alleen al haar hoogste, zo niet haar enige doel vervuld had. In plaats daarvan was ze vandaag in Oxford, waar ze revolutionaire doelen steunde en belangstelling toonde voor haar vriendinnen. Catriona had niet meer van haar kunnen houden.

‘Wat de Property Act betreft,’ zei Lucie en ze streek een lok haar weg die uit haar chignon was geglipt.

‘Precies,’ zei Catriona. ‘Ik luister.’

‘Optimisme is niet mijn sterkste punt, zoals je weet,’ zei Lucie, ‘maar er is hoop. De hertog van Montgomery heeft ons een voorsprong gegeven toen hij het wetsvoorstel door het Hogerhuis wist te krijgen, bravo. Maar zoals ik onlangs aan de afdeling vertelde…’ Ze knikte naar het bord. ‘Hoewel man en vrouw nog steeds niet gelijkwaardig zijn en vrouwen nog steeds geen volledige toegang tot het eigen bezit hebben na het huwelijk, biedt de huidige Property Act in elk geval iets. De heren die de leiding hebben zie ik nu steeds naar die details wijzen en zeggen: “Kijk, we hebben jullie al rechten gegeven, waarom moeten jullie steeds meer eisen, hebzuchtige meiden?” Vorige week heb ik parlementslid Warton in Westminster geblokkeerd voor een gesprek om hem redelijker naar de kwestie te laten kijken, en weet je wat hij zei? Hij zei recht in mijn gezicht: “Het betaamt u om geduldig te zijn en te overwegen hoe uw eisen de harmonie van het Britse gezin zouden kunnen ondermijnen.” Geduldig! Na twintig jaar onsuccesvol gelobbyd te hebben? En hoe zit het met zijn arme vrouw? Hij probeert niet eens te verbergen dat hij van mening is dat zijn gezinsharmonie er volledig van afhangt dat Mrs. Warton juridisch zijn mindere is.’

Catriona roerde niet langer in haar thee. ‘Heb je iets teruggezegd?’

‘Ja, in de woorden van onze formidabele Frances Cobbe,’ zei Lucie zelfvoldaan. ‘Ik vroeg hem of hij zich ervan bewust was dat een vrouw die een moord pleegt juridisch hetzelfde overkomt als een vrouw die een huwelijk aangaat: ze verliest alles.’

Catriona grijnsde. ‘Briljant.’

‘Mooi gevonden,’ beaamde Annabelle.

‘Ik hoop dat hij geen weerwoord had, die hansworst,’ zei Hattie.

‘Hij reageerde zeer zelfingenomen en voelde zich klemgezet,’ zei Lucie, terwijl haar wangen rood kleurden bij de herinnering aan het tafereel.

‘De huidige wet staat werkende vrouwen wel toe hun loon te behouden,’ merkte Hattie op.

Lucie keek haar argwanend aan. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Ik wil alleen opmerken dat het niet helemaal voor niets was.’

‘Je klinkt net als hij,’ zei Lucie somber, ‘zoals Warton.’

Hatties wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Welnee.’

‘Het is een hellend vlak.’

‘Je klinkt nogal gespannen, lieverd.’

Catriona nam een hap van haar citroentaart. Het zorgde voor een zurige smaakexplosie in haar mond en toen smolt het weg. Ze zuchtte. De nacht was kort geweest, maar thee en suiker hielpen haar uit haar verdoving. Ze kon maar beter alert zijn, want hierna had ze een afspraak met Elias Khoury. Ze mocht niet weer zoiets schandaligs zeggen zoals gisteravond tijdens het diner, maar toen hij haar met zijn zeeblauwe ogen strak aangekeken had, bleef slechts de keuze over tussen een verstijfd zwijgen en het aanrichten van een verbale ravage. Is het erg eenzaam om zo slim te zijn? Ze kromp ineen. Het kwam niet alleen door zijn ogen, het kwam door zijn grappen, die hij als pijlen op haar richtte, alsof hij precies haar geheime zwakke plekken kende.

‘Ik zou graag mijn deel op me nemen als het gaat om de parlementsleden,’ zei ze tegen Lucie. ‘De waarheid is echter dat ik probeer een boek te schrijven en dat de omgang met parlementsleden als Warton veel tijd in beslag zal nemen.’

Lucie schonk haar een luie glimlach. ‘Dan is het maar goed dat je niet hoeft te reizen of te werven voor datgene wat ik voor je in gedachten heb.’

Larie. ‘Vertel.’

‘Sta mij toe onze nieuwste campagne toe te lichten,’ zei Lucie en ze wees opnieuw naar het schoolbord. ‘De huwelijkswet van 1878.’

Catriona at de laatste hap van haar taart. ‘Die wet staat vrouwen toe om een verzoek tot scheiding in te dienen in geval van mishandeling, toch?’

‘Precies.’

‘Wat heeft dat met onze campagne rond de Property Act te maken?’

‘De veiligheid van vrouwen is in het geding,’ zei Lucie een beetje streng. ‘Ik ben bang dat als de Property Act met al onze wijzigingen wordt aangenomen, dit heel wat echtgenoten woedend zal maken en dat hun vrouwen daar de dupe van zouden kunnen worden. We moeten ze een stap voor blijven.’

Catriona likte het glazuur van haar onderlip. ‘Ik volg het nog niet helemaal.’

‘Stel dat je een getrouwde vrouw bent en dat je thuis niet veilig bent,’ zei Lucie. ‘Je kunt een scheiding aanvragen. Het probleem is dat de magistraat je aanvraag eerder wel dan niet zal afwijzen. Dankzij ons amendement zou een vrouw haar bezittingen kunnen behouden, dus zou ze gewoon kunnen houden wat van haar is en toch kunnen vertrekken, nietwaar?’

Catriona knikte.

‘Fout,’ zei Annabelle. ‘Als een echtgenote vertrekt zonder een wettelijk besluit, kan zij meteen naar huis worden gestuurd.’

‘Precies,’ zei Lucie. ‘En hoe doet een echtgenoot dat? Hij dagvaardt haar en eist herstel van zijn echtelijke rechten. En als ze weigert daaraan te voldoen?’ Ze stak met haar lepel in de lucht. ‘Dan zou ze best eens de gevangenis in kunnen draaien.’

Catriona had een gevoel alsof haar maag zich omdraaide. Dit was haar verantwoordelijkheid en als ze die ontweek, zou ze zich vreselijk schuldig voelen.

Lucie bevestigde meteen wat ze al gedacht had. ‘Ik hoopte dat jij leiding zou kunnen geven aan de strijd tegen het bevel tot restitutie.’

Haar kaak bewoog niet en ze staarde zwijgend voor zich uit.

‘Denk je eens in,’ vervolgde Lucie met fonkelende ogen. ‘Als ons nieuwe amendement van kracht is en deze afschuwelijke regelgeving verdwenen zou zijn, zouden vrouwen gewoon kunnen vluchten. Ze beschikken dan over de middelen en kunnen die vrijheid nemen. De magistraten kunnen opvliegen.’

‘Ik zal het overwegen,’ zei Catriona ten slotte. Haar hartslag klonk als zacht geruis in haar oor.

Hattie en Annabelle keken van de een naar de ander en voelden duidelijk haar onwil aan.

‘Mooi.’ Lucie, die de sociale elegantie bezat van een ontsporende locomotief, zag er erg tevreden uit. ‘Het is niet veel moeite. Alleen even een conceptbrief opstellen. Zo snel mogelijk.’

Annabelle slaakte een zachte, ongelovige zucht. Het schrijven van brieven aan vooraanstaande mannen vereiste dagen van zwaar juridisch onderzoek en verfijnde retoriek. De afzender, in dit geval Catriona, zou zulke nietszeggende antwoorden ontvangen dat ze in vuur en vlam zou staan en meteen weerleggingen zou willen schrijven.

‘Ik weet zeker dat er iemand is die geschikter is voor deze taak dan ik,’ zei Catriona.

Lucies blik vernauwde zich iets. ‘Jij bent een van de beste. Hattie, Annabelle en ik zijn druk met het Lagerhuis te overtuigen van de gewijzigde Property Act, net als de andere afdelingen. Hattie heeft ook haar handen vol aan haar Friendly Society.’

‘Friendly Society?’

Hattie veegde de kruimels van haar rok. ‘Net nieuw,’ zei ze. ‘Ik ben er op het moment druk mee bezig. Het is een stichting ten behoeve van de noordelijke fabrieksvrouwen met een gezin.’

‘Dat is nogal een nieuwtje!’

‘We proberen een tijdelijke uitkering in te voeren voor de maanden vóór en na de geboorte,’ legt Hattie uit. ‘Zodat zwangere vrouwen thuis kunnen blijven en uitrusten zonder loonverlies. Aoife Byrne en Miss Patterson helpen me met de details.’

‘Dat is een mooi en waardevol doel,’ zei Catriona somber. Haar verlangen om ongestoord over vage academische ideeën na te denken leek met de minuut egoïstischer.

‘Mr. Blackstone en ik organiseren vrijdag een diner om het initiatief onder de aandacht te brengen,’ zei Hattie. ‘Ik heb je geen uitnodigingen gestuurd toen je in Applecross was, maar nu je hier bent, ben je van harte welkom!’

‘Dank je,’ zei ze koeltjes. ‘Zijn er toevallig nog meer goede doelen waarbij ik een handje kan helpen?’

Hattie begon te stralen. ‘Ja, ik ben blij dat je het vraagt.’

‘Ik…’

‘Morgenochtend is de brandoefening van Lady Margaret Hall en ik kan niet meedoen,’ ging Hattie verder. ‘Ik ben… ik ben verhinderd en ze missen leden vanwege de zomervakantie.’

‘Waarom is er een oefening tijdens de zomervakantie?’

‘Om de brigade alert te houden? Ik voelde me zo schuldig dat ik moest afzeggen,’ zei Hattie. ‘Ik wenste almaar dat ik een vervanger kon aandragen. Lucie gaat al in Lady Henleys plaats.’

Catriona schoof heen en weer op de bank, de onrust kroop in haar benen. ‘Hoe laat?’

‘Om acht uur.’

Het was tenminste niet midden op de dag, waardoor ze helemaal niets anders zou kunnen plannen.

‘Ik ga wel,’ gromde ze. ‘Voor deze ene keer.’

Nadat hun bijeenkomst was beëindigd en ze afscheid hadden genomen, snelde Catriona de grote trap af om de spanning in haar ledematen wat van zich af te schudden. Ze zou onderzoek moeten doen naar het herstel van huwelijksrechten. Daarnaast zou ze op moeten trekken met Elias Khoury, de vrouwenbrandweer ondersteunen en een diner in Londen bijwonen komende vrijdag.

Het ging geweldig met haar besluit om geen afleidingen toe te laten.

Ze stond op het punt de foyer van het hotel te verlaten toen ze achter zich snelle voetstappen op de gepolijste vloer hoorde.

‘Catriona.’

Hattie was achter haar aan gerend, haar gezicht zag roze van de inspanning. Ze trok Catriona opzij, buiten gehoorsafstand van de piccolo’s.

‘Er is iets wat je moet weten…’ Ze zweeg even en beet lichtjes met haar parelwitte tanden in haar onderlip.

‘Je hebt een nieuw spiritueel type gevonden en je wilt dat ik een seance met je bijwoon, nietwaar?’ zei Catriona. ‘Het antwoord is nee.’

‘Gelukkig niet,’ zei Hattie en ze vertrok haar gezicht. ‘Daar doe ik niet aan… Niet meer.’ Ze boog haar hoofd. ‘Lord Peregrin verblijft in het St. John’s. Hij is deze zomer terug en doet wat werk in de archieven. Ik dacht dat het beter zou zijn als je daarop voorbereid was. Voor het geval jullie elkaar tegenkomen.’

Catriona kromp ineen bij het horen van zijn naam. Een naam die te lang met nerveuze misselijkheid en dagdromen was verweven om geen effect meer op haar te hebben.

‘Geen probleem,’ verzekerde ze Hattie. ‘Ik wist dat hij er zou zijn.’ Het was een van de redenen waarom ze überhaupt terug naar Applecross was gegaan. Daar zou ze geen mannen tegenkomen die haar een ongemakkelijk gevoel gaven. Althans, dat was wat ze had gedacht.

Hattie kneep kort in haar hand. ‘Dan is het goed.’

‘Is er ook nog iemand die zich niet bewust is van mijn dwaze verliefdheid op hem?’

‘Ja,’ zei Hattie. ‘Lord Peregrin.’

Was dat maar waar. ‘Weet je nog dat hij me recht in mijn gezicht een “fijne kameraad” noemde?’

‘Dat was afschuwelijk.’

‘Het verbaast me dat hij me niet een paar stevige klappen op mijn rug heeft gegeven, van man tot man. Hij wist het best. Hij was alleen zo vriendelijk om het meteen duidelijk te maken.’

‘Niet meteen,’ merkte Hattie op. ‘Pas nadat jij hem maandenlang had geholpen om zich voor zijn broer te verstoppen.’

‘Misschien.’

‘Lord Peregrin is een jongen,’ zei Hattie ernstig. ‘Een charmante, slimme jongen, maar als je een echte man tegenkomt, besef je dat hij niets voorstelt.’

Catriona trok een grimas. Hattie was een paar jaar jonger dan zij, de leeftijd van Peregrin om precies te zijn, maar sinds haar huwelijk met Mr. Blackstone had ze soms een bijna moederlijke uitstraling, als een pluizige rode moederkip die graag haar beschermende vleugels wilde uitslaan. Het was vreemd om degene te zijn die aan dergelijke zorg onderworpen was als je ouder was en vrijwel zeker meer had meegemaakt.

‘Laten we elkaar morgenochtend ontmoeten bij de portiersloge van het St. John’s,’ stelde Hattie voor. ‘Dan kunnen we samen naar de brandoefening gaan.’

‘Ik dacht dat je de oefening niet kon bijwonen.’

‘Ik kan niets met de apparatuur,’ zei Hattie met een sluwe zijdelingse blik. ‘Maar ik neem wel proviand en goede moed mee.’

‘Prima. Weet je zeker dat je niets aan je uiterlijk hebt veranderd?’

‘Ik heb een nieuwe hoed,’ antwoordde Hattie, wat niets oploste, want Hattie had altijd een nieuwe hoed. Het model van vandaag was van amethist fluweel dat perfect bij haar jurk paste en was versierd met zijden bloemen en imitaties van verschillende soorten bladeren.

Catriona liep in gedachten terug naar het St. John’s College, zonder iets van haar omgeving te zien. Haar weken waren nu overvol. Uiteraard zou het ook haar academische ambities ten goede komen als vrouwen meer rechten hadden. Het was een wrede paradox dat het hele proces voor vrouwenrechten zo weinig uren overliet voor deze ambities. De afgelopen vijf jaar had ze haar tijd verdeeld tussen copublicatie met de graaf van Wester Ross, in de hoop een reputatie op te bouwen met haar vader als kruiwagentje, en de Kwestie. Ze had talloze brieven gestuurd, actie gevoerd, fondsen geworven en essays geschreven ter ondersteuning van vrouwenrechten. Ze had onderzocht waarop invloedrijke mannen stemden en hun overtuigingen daaruit afgeleid om beter op hen in te kunnen praten, en ze had vaker tussen Oxford, Manchester en Londen gereisd dan ze kon tellen. Maar er waren ook suffragettes die zelfs naar de Verenigde Staten afreisden voor de Kwestie, en vrouwen die hadden besloten af te zien van het huwelijk en het moederschap of de banden met hun ouders hadden verbroken alleen maar om zonder afleiding campagne te kunnen voeren. In vergelijking daarmee was haar offer slechts schamel. Maar wanneer was genoeg eigenlijk genoeg? Twaalf jaar geleden had de afdeling van Manchester de huidige Property Act tot stand gebracht, na een decennium van meedogenloze politiek. Die had een aantal van de onderdrukkendste bepalingen beperkt, maar zoals Lucie al zei, het was nog steeds maar een detail, en sindsdien waren alle pogingen om de wet verder te verbeteren mislukt. Nu, ruim twintig jaar inspanning verder, vochten ze nog steeds. Als het om het eeuwenoude juridische stelsel van wetten en zeden ging die vrouwen in toom moesten houden, was zelfs een heel leven een druppel op een gloeiende plaat. Soms was het behartigen van haar persoonlijke belangen in plaats van die van iemand anders ook een daad van sabotage tegen de machine. Dat maakte ze zichzelf tenminste wijs.

In de portiersloge van het St. John’s zat de oude portier Clive achter het bureau en zijn glimlach gaf aan dat hij blij was haar te zien. Ze praatten even over het weer – er was een abnormale hoeveelheid regen gevallen deze maand – en over hoe stil het was tijdens de zomervakantie, maar dat de studenten snel genoeg terug zouden komen. Elke keer wanneer ze elkaar de afgelopen tien jaar in de loge waren tegengekomen, voerden ze hetzelfde gesprek. Ten slotte vroeg Catriona of er post was voor de graaf van Wester Ross of voor haar.

Clive keek onder de balie. ‘Hier ligt niks, miss. Het ziet er ook niet naar uit dat er iets in uw vakjes zit.’

Ze bekeek de muur met postvakken van vloer tot plafond. De hokjes van de Campbells waren inderdaad leeg. Terloops dwaalde haar aandacht af van de namen onder in de vakjes naar de rij met de letter D. D zoals in Peregrin Devereux. Haar blik bleef hangen bij zijn naam en ze verstrakte. De kans dat ze elkaar hier tegen zouden komen was groot. Peregrin hielp professor Jenkins, die ook hoogleraar was en een vriend van de graaf van Wester Ross, bij een opgraving in Griekenland. Hij zou zeker een diner in de grote zaal bijwonen of de portiersloge binnenwandelen, met zijn hoge hoed achteloos op zijn door de zon gebleekte haar geplaatst, een schittering in zijn lichtbruine ogen. Hij zou haar aanspreken… Wat zou ze zeggen als hij dat deed? Hallo, oude kameraad?

Ze kreeg zomaar een brok in haar keel. Lieve help. Langzaam liep ze achteruit de portiersloge uit, Clives nieuwsgierige blikken vermijdend. Dit was gewoon een emotionele oprisping, net zoals uitslag weleens terugkeerde, dat was alles…

Ze liep de binnentuin in en de koele lucht sloeg in haar klamme gezicht. Haar ademhaling was oppervlakkig en ze keek gedesoriënteerd naar de muren die de binnentuin omringden. Peregrin zou op dit moment hier ergens kunnen zijn. Misschien zat hij achter een van de ramen op de bovenste verdieping en keek hij net naar beneden. Als een onhandig hert stond ze volkomen weerloos op een open plek… Ze voelde de hitte opstijgen langs haar rug. Ze had de neiging om dwars over het cirkelvormige gazon te wandelen om haar kamers te bereiken. Het stenen pad eromheen was veel langer en leek eindeloos. Ze ging sneller wandelen en stoof uiteindelijk de kloosters van Canterbury binnen, stiekem, als een dief op de vlucht. Met bonzend hart glipte ze het verblijf van de Campbells binnen en sloeg de deur achter zich dicht. Het houten oppervlak van de deur voelde koel tegen haar wang. Ze concentreerde zich op die koele plek terwijl haar borst op en neer ging, steeds weer. MacKenzie, gewaarschuwd door het geluid van de deur, kwam vanuit de studeerkamer de vestibule binnen met een onvoltooid breiwerk in haar hand. De Schotse vrouw keek scherp naar haar. Daarna kreeg haar gezicht weer een neutrale uitdrukking. ‘Ik heb een theeblad uit de keuken gehaald,’ zei ze. ‘Het staat op uw bureau in de studeerkamer.’

Kennelijk dacht MacKenzie bij zichzelf dat iedere generatie van de familie Campbell van Wester Ross wel een vreemd trekje had, en dat het jammer was dat zij toevallig een meisje was. Ik weet het, MacKenzie. Ik kan het soms gewoon niet helpen.

Ze zette haar hoed af en controleerde haar bezwete spiegelbeeld in de kleine spiegel naast de deur. Argh. Ze likte langs haar tanden, walgend van het droge gevoel in haar mond. Binnen een half uur moest ze er weer als een normaal mens uitzien en Elias Khoury meenemen naar het Ashmolean Museum. Ze was zwaar teleurgesteld in zichzelf. Zij, als Lucies beste assistent als het om het schrijven van een juridische brief ging. Ze blonk uit in rechtstreekse debatten met een parlementslid. En moest je haar nu zien. Een naam op een brievenbus had haar laten wankelen als een moederloos hertje. Ze was het zat om altijd als een rare snuiter te worden gezien.
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Er werd luid en onregelmatig op zijn deur geklopt en twintig minuten eerder dan was afgesproken. Het was Lady Catriona beslist niet. Met gespannen spieren liep Elias vanuit zijn slaapkamer op het lawaai af, bleef toen even staan en luisterde aandachtig.

Een gedempte stem klonk. ‘Yalla, Eli.’

Vol ongeloof opende hij de deur. Hij stond oog in oog met Nassim.

‘Nee maar, kijk eens aan,’ riep zijn neef, terwijl hij met een plof zijn koffertje liet vallen en zijn armen uitstrekte. Hij kwam de kamer binnen en de mannen omhelsden elkaar.

Elias wreef over Nassims wangen. ‘Mijn beste neef. Gek die je bent. Wat doe je hier?’

Hij had zijn neef pas over een week verwacht, maar hier was hij dan, met te lang haar en de brede glimlach die zijn lichtbruine ogen in scheve halvemaantjes veranderde. Elias had hem al een jaar niet gezien. Hij drukte zijn neef nog wat steviger tegen zich aan.

Nassim legde zijn hand tegen de achterkant van Elias’ hoofd en bekeek hem van top tot teen. ‘Ben je in goede gezondheid?’

‘Jazeker.’

‘Hoe gaat het met Tayta?’

‘Het gaat heel goed met haar en…’

‘En Layal, en…’

‘Het gaat uitstekend. Ze missen je. Je had hier niet alleen voor mij moeten komen.’

Nassim twijfelde. ‘Je schreef dat de plannen zijn veranderd. Je hebt Schotland al na een paar dagen verlaten. Geen enkele uitleg, niets. Misschien betekende het wel dat er problemen waren, hoe kon ik dat weten? Ik moest gewoon komen kijken. Ik moet morgen toch voor zaken in Londen zijn en in plaats van je op de terugweg te ontmoeten, ben ik nu even gekomen. Dat is geen enkel probleem. En jij, hoe gaat het met je? Je ziet er verschrikkelijk uit.’

‘Hé, laat me.’

‘Ik zweer het. Net een naakte mol. Waar is je baard gebleven?’

Hij gaf een klopje op de gladgeschoren kaaklijn van Elias. Elias trok zich terug. Met zijn baard hadden ze hem hier meteen als vreemdeling gezien. Hij had die bewust afgeschoren, omdat hij wilde dat de deal met betrekking tot de artefacten snel rond zou zijn. Nassim zag er modieus uit. Hij droeg een Italiaans linnen pak in koningsblauw, met een bordeauxrode zijden das. Zijn baard zag er strak uit, glanzend en vakkundig getrimd.

Elias gaf een tikje op Nassims gouden dasspeld. ‘En wat moet dat voorstellen? Ben je model geworden?’

Een kuch trok zijn aandacht terug naar de gang.

Een portier met wit haar stond nog steeds te wachten, stijfjes en over het hoofd gezien als een vergeten paraplu. Hij had een handkar met een houten kist bij zich, de ergernis op zijn gezicht paste bij een welgemanierde Engelsman. Elias bedankte hem uitgebreid en tilde de kist op. Met zijn hak sloot hij de deur achter zich.

Nassim liep door de kamer en raakte willekeurig verschillende oppervlakken aan. ‘Zit je in de problemen?’ vroeg hij, nog eens polsend. Hij leek opgetogen over het vooruitzicht. Hij had te veel energie omdat hij zijn post in de haven van Manchester al voor zonsopgang had verlaten.

‘Ah, zet daar maar neer, zet daar maar neer.’ Hij wuifde richting de open haard.

Elias zette de kist met een bons neer.

Nassim kwam naast hem staan om de banden om het deksel los te maken. ‘We zijn een nieuwe handel begonnen in de haven,’ zei hij. ‘Ik betwijfelde of ze hier fatsoenlijk eten hadden. En nee hoor. Ik ben op weg hierheen vanaf het treinstation langs twee bakkerijen gegaan, maar ze hadden geen brood.’

‘Geweldig,’ zei Elias toen er bekende potten tevoorschijn kwamen. Rode paprika in olijfolie, nog meer abrikozen, een fles moerbeisap, minstens vier pond pistachenoten.

‘Geen idee hoe je dit allemaal gaat eten zonder goed brood,’ zei Nassim, de potten met voedsel als een piramide opstapelend op de schoorsteenmantel.

‘Het gaat wel lukken,’ antwoordde Elias.

‘Hoe dan?’

‘Ik zou die oude Romeinse uitvinding die ze in de keuken van de universiteit bewaren kunnen gebruiken.’

Nassim zweeg even en fronste. ‘Een uitvinding?’

‘Ze noemen het een vork.’

Zijn neef gaf hem een tik op zijn arm.

‘Ik kan dit allemaal niet accepteren,’ zei Elias. ‘Het is veel te veel. Neem het mee terug en eet het zelf op.’

‘Nee, hou het maar,’ zei Nassim, met een licht beledigde blik. ‘Over een maand ga ik naar huis. Ik vul de voorraad aan bij de bron.’

Hij zou zijn voorraad aanvullen en ongetwijfeld ook de zaken doorspreken met oom Jabbar. De potentiële vooruitzichten en problemen voor de zijdehandel met Groot-Brittannië in het licht van de Britse strijd met Egyptische nationalisten en Ottomanen om Egypte. Focus op Lyon en laat de Fransen de distributie in Europa regelen, zou Elias hebben geadviseerd, maar zijn oom stond niet echt open voor zijn mening. Jabbar hield hem graag aan de rand van het familiebedrijf, letterlijk, door hem posities toe te wijzen in Groot-Brittannië, in Lyon en in Beiroet. Het waren belangrijke posities, maar hij werd daarmee ook buiten de besluitvorming gehouden.

‘Dit keer zullen ze wel een vrouw voor je vinden,’ zei hij tegen Nassim. ‘Dus kijk uit.’

Nassim schudde de zak met pistachenoten. ‘Nou, ik ben er klaar voor. Hoe gaat het met je Franse meisje?’

Elias schudde zijn hoofd. ‘Ik ben uit Beiroet gekomen. Francine zit in Lyon.’

Hij had Francine niet meer gezien sinds hij twee jaar geleden uit Lyon was vertrokken, maar hij wist dat ze zou hebben gelachen als ze wist dat iemand haar een meisje noemde.

‘Dus er is niemand in Marseille?’ vroeg Nassim, terwijl hij zo hevig knipoogde dat het wel een spasme leek.

‘Je bent schaamteloos,’ zei Elias somber. ‘En veel te nieuwsgierig.’

Nassim deed een stap achteruit om zijn bouwwerk op de plank te bewonderen. ‘Mij mag je best vragen naar mijn sweethearts,’ zei hij, het Engelse woord gebruikend. Hoewel hij de afgelopen zeven jaar toezicht had gehouden op hun Britse handel, had hij nog steeds een zwaar accent.

‘Wat betreft mijn zaken hier,’ zei Elias. ‘Daar zit wat vertraging in.’ In enkele woorden legde hij uit dat de Schotse professor minstens veertien dagen weg zou zijn.

Nassims zware wenkbrauwen trokken zich samen. ‘Wat ga je in de tussentijd doen? Ben je nog iets over die Engelsman te weten gekomen?’

‘Mr. Leighton? Nog niet.’ Hij wist dat de familie van de verzamelaar rijk was geworden door de textielhandel en hij leek veel diplomatieke contacten te hebben in Libanon.

‘Ik kan je meer vertellen,’ zei Nassim, terwijl zijn lip omlaagkrulde van minachting. ‘Hij is gewoon een varken.’

‘Misschien is hij zich niet bewust van wat hij heeft gedaan.’

‘Natuurlijk, dat zal het zijn,’ zei Nassim spottend. ‘Zodra hij het weet, zal hij alles teruggeven. Als je dat gelooft, waarom schrijf je het dan niet op het strand bij eb.’

Zijn scepticisme was terecht. Zelfs een pragmatische optimist als Elias zou dat kunnen toegeven. Mr. Leighton, die Libanese artefacten van onschatbare waarde naar zijn eigen land had meegevoerd, was onderdeel van een breder probleem waar de Ottomanen, Chinezen en Perzen al langer last van hadden: buitenlandse reizigers en academici namen oudheidkundige voorwerpen mee over de landsgrenzen. De laatste tijd was het nogal uit de hand gelopen, hele pantheons waren verdwenen en vervolgens weer opgedoken op landgoederen in Europa en de Verenigde Staten. De Ottomaanse functionarissen begonnen hun geduld te verliezen. Van Egypte tot Azië werden gesprekken gevoerd, er werd beroep aangetekend en er was al lang geleden een systeem van vergoedingen en vergunningen ingevoerd. Toch ging het door. Alleen al in de bodem van Libanon bevond zich een schatkist vol imposante bouwwerken en vakkundig vakmanschap, geproduceerd door een zestal hoogontwikkelde culturen in de loop van vijfduizend jaar. Steek een schep in de grond, zo beweerden de kranten in Londen, en je zou zomaar een Byzantijns mozaïek, een Assyrische obelisk of ingewikkelde Fenicische sieraden kunnen tegenkomen. Hoe zou een bezoeker uit Europa zo’n exotische schatkamer kunnen weerstaan? Een Britse verzamelaar had thuis maar weinig te zoeken, want afgezien van wat luttele Romeinse bouwwerken had Engeland tot voor kort alleen maar uit takken en modder bestaan. Dus maakte hij het zichzelf gemakkelijk tijdens grote rondleidingen of bij officiële opgravingen, of kocht hij stukken op van de lokale bevolking die besefte hoe gemakkelijk ze oude stenen konden omzetten in voedsel op hun tafels. Twee jaar geleden had Münif Pasha, de Ottomaanse minister van Onderwijs, een museum geopend in Constantinopel, het centrum van het kalifaat, in een poging te bewijzen dat men best zorg kon dragen voor de eigen oudheden. Elias had de toespraak van de minister in de krant gelezen op een saaie, hete zomermiddag in het kantoor van de zijdehandel. Tot nu toe hebben de Europeanen op diverse wijzen de oudheden uit ons land weggenomen, had Münif Pasha betreurd, en dat hebben ze gedaan omdat het ons niets uit leek te maken.

Elias had er de spot mee gedreven toen hij het over ‘ons land’ had, omdat de Ottomanen Constantinopel en vele gebieden van de Byzantijnen hadden veroverd. Hoewel het huis van Osman al eeuwenlang regeerde, waren de meeste van de artefacten al duizenden jaren vóór hun heerschappij gestolen. Als huidige rentmeesters van de regio hadden de Ottomanen zeker het recht zich zorgen te maken over de situatie, maar Elias was er getuige van geweest hoe inconsistent ze waren geweest: met de goedkeuring van de Ottomanen hadden talloze stukken Griekenland, Libanon en Egypte verlaten, terwijl de inheemse bevolking had moeten toekijken hoe hun erfgoed werd ingepakt en naar het westen werd verscheept. Bovendien zou een museum hun zaak niet helpen. De buitenlanders namen de artefacten niet mee omdat die zo veel belang voor hen hadden, maar gewoon omdat het kon.

‘Je kunt wel met me meegaan naar het museum,’ zei Elias tegen Nassim. ‘Sterker nog…’ Hij wierp een blik op de bijna ingebouwde klok op de schoorsteenmantel. ‘… we worden daar nu verwacht.’

‘Prima,’ zei Nassim opgewekt. ‘Laten we de buit maar eens gaan bekijken.’

Elias streek zijn das glad. ‘De dochter van de professor wacht op ons in de loge.’

Nassim zweeg even. ‘Zijn dochter.’

‘Gedraag je, wil je.’

Nassim liep naar de open haard en nam een van de potten met abrikozen van de plank.

‘Wat doe je?’ vroeg Elias, zijn handen opheffend in verwarring.

‘Dit is een cadeau voor onze gastvrouw,’ antwoordde Nassim. ‘Ik zal zeggen dat ze van onze grootmoeder zijn.’

‘Kom op, dat meen je toch zeker niet?’

‘Ik heb goede manieren,’ zei Nassim. ‘In tegenstelling tot jij. Dit zijn uitstekende abrikozen.’

‘Ik heb hersens. Je geeft een dame geen pond fruit om mee te sjouwen.’

Nassim hield zijn hoofd schuin, een berekenende blik in zijn ogen. ‘Ze is zeker mooi?’

‘Haar uiterlijk gaat jou niets aan.’

Nassim grijnsde. ‘Je protesten maken veel duidelijk, neef.’

Elias pakte zijn wandelstok uit de kast. ‘Wil je de pot als een ezel door het museum sjouwen, of ga je haar die laten dragen?’

Nassim kreunde gekweld en zette de pot terug. ‘Het zou beleefd zijn geweest, en ze zou gecharmeerd zijn geweest,’ zei hij, ‘geloof me.’

De dame en haar chaperonne stonden al onder de gotische poort te wachten toen Elias en Nassim bij de binnentuin aankwamen. Ze zag er niet gecharmeerd uit. Haar rustige ovale gezicht leek spookachtig tegen de donkere achtergrond, en toen ze Elias zag naderen met een vreemdeling op sleeptouw, vrolijkte dat haar niet op. Haar blauwzijden jurk stond in een schril contrast met haar ernstige stemming. De stof viel zo nauw om haar lichaam dat de welving van haar middel tot haar heup een man duizelig kon maken. Niet verstandig, deze jurk, helemaal niet…

Elias stelde Nassim voor. Zijn neef maakte zich nog breder.

‘Enchanté,’ zei hij op zangerige toon, terwijl hij Lady Catriona’s hand pakte. Elias, die niet snel gewelddadig was, wilde hem het liefst een klap op zijn hoofd geven.

Nu ze werd geconfronteerd met twee stoere mannen, de een hoogdravend, de ander broeierig, leek Lady Catriona niet te weten waar ze moest kijken en dus staarde ze met een gepijnigde uitdrukking tussen hen door. Achter haar stond MacKenzie, haar armen over elkaar. Stel je voor dat je nu met abrikozen aan was komen zetten, zei Elias zijdelingse blik, en Nassim haalde zijn schouders op.

Het Ashmolean bevond zich vlakbij. Het was iets verder lopen dan het café Lamb and Flag, waar Elias van plan geweest was te gaan lunchen met Nassim. Via de Lamb and Flag Passage kwamen ze uit op Parks Road. De gevel van het museum was uitgevoerd in de hedendaagse neogotische stijl.

‘Het werd gebouwd voor de natuurhistorische artefacten uit het eerste Ashmolean Museum dat in Broad Street gevestigd was, tot dat te klein werd,’ legde Lady Catriona uit toen ze binnenkwamen. Hun stemmen galmden door de lege gang. ‘Momenteel is het ook een tijdelijk onderkomen voor privécollecties die nog geclassificeerd moeten worden.’

Zowel Nassim als Elias keek omhoog om de indrukwekkende constructie van glas en puntige ijzeren bogen van de grote zaal in zich op te nemen. De torenhoge gietijzeren pilaren waren aan de bovenkant als takken van bomen aaneengesmeed en de verticale, luchtige architectuur leek meer geschikt voor een kathedraal dan voor een tentoonstellingsruimte.

‘Indrukwekkend,’ gaf Elias toe.

‘De stukken uit de oorspronkelijke collectie werden in 1677 aan de universiteit geschonken,’ zei Lady Catriona. ‘Door iemand met dezelfde naam als u, Mr. Elias Ashmole.’

Haar toon was zakelijk geweest, maar toen ze elkaar aankeken, leken ze allebei hetzelfde te beseffen. Ze dacht vaak genoeg aan zijn voornaam om dit verband te leggen en dat had ze zich laten ontglippen in het bijzijn van twee personen. Een dieproze kleur kroop over haar wangen.

‘Dat vond ik gewoon merkwaardig,’ zei ze.

‘Dat is waar,’ zei Elias vriendelijk. ‘Misschien is het wel het lot dat ik hier ben.’

Ze glimlachte. ‘Deze kant op naar het kantoor van de curator. Mijn hemel…’ Ze liep bijna tegen een van de stenen zuilen aan die hen omringden.

MacKenzie mompelde iets binnensmonds.

Het leek Elias beter om wat rustiger aan te doen. Nassim keek hem verbijsterd aan. Het lot, leek hij te willen vragen. Zwijg, gebaarde Elias terug.

De curator was een rustige, kalende man van middelbare leeftijd die gelukkig weinig vragen stelde over de kwalificaties van Elias. Hij gaf Elias een plattegrond van het pand en een universiteitspas om op zijn revers te dragen. Bovendien legde hij uit dat het van het grootste belang was de aanwezigheid te registreren bij aankomst en vertrek in het grootboek bij de receptie. Toen nam Lady Catriona hen mee naar een kamer helemaal achter in het museum.

‘Hier is het,’ zei ze en ze zwaaide de deur wijd open. ‘De collecties van dr. Leighton.’

Elias stond vastgenageld aan de drempel. Zijn geest kon het tafereel voor hem slechts moeizaam verwerken.

Achter hem verwoordde Nassim wat hij voelde. ‘Ya imme, shou heda!’

Inderdaad, wat was dit nu eigenlijk? De kamer had geen ramen, afgezien van een groot gewelfd dakraam, waardoor de zon als een toneellamp in een brede baan naar beneden scheen. In het licht doemden twee marmeren sculpturen op. Twee stierenkoppen, duizenden jaren oud, monumenten voor de oude Fenicische goden. Elk beeld had de hoogte en breedte van een klein paard. Achter de stieren, tegen de muur, lagen lange planken vol met kleinere voorwerpen.

Elias wendde zich tot Lady Catriona. ‘Hoe zijn die stieren hier eigenlijk binnengekomen?’

‘Hm, ik geloof met paardenkarren vanaf het treinstation,’ zei ze. ‘Ze hebben waarschijnlijk een route van rails aangelegd vanaf de achteringang van het museum naar deze kamer en ze met een handkar binnengebracht. Zo worden de grote stukken meestal naar binnen gebracht.’

‘Ingenieus,’ zei Elias gladjes.

‘Overal in het museum zijn van dit soort stukken opgeslagen, doordat het allemaal zo dicht bij elkaar ligt zijn vergelijkingen veel gemakkelijker te maken.’

‘Daar zit wat in.’

‘Hebt u verder nog hulp nodig?’ Ze hoopte duidelijk dat dat niet het geval zou zijn.

Hij gaf aan dat dat niet nodig was en zij en haar chaperonne namen afscheid.

Toen de deur dicht was, keken Elias en Nassim elkaar aan.

‘Verdorie,’ zei Nassim. ‘Ze zijn enorm.’

Elias knikte. ‘Ze zijn behoorlijk groot.’

‘Hoe ga je ze meenemen?’

‘Meenemen,’ herhaalde Elias. ‘Insjallah zullen ze op dezelfde manier naar buiten gaan als ze binnengekomen zijn.’

Nassim maakte een geïrriteerd gebaar. ‘Wil je rails aanleggen op deze hele verdieping? Zou niemand dat merken?’

‘Nassim.’

‘Zeg me dat je een plan hebt om ze mee te nemen.’

Elias beet waarschuwend op zijn onderlip. ‘Schreeuw nog wat harder als je wilt.’

‘Dus als de Engelsman weigert, dan wil jij… gewoon met lege handen naar huis gaan?’ Nassims ogen leken bijna uit hun kassen te springen.

Elias maakte een afwerend gebaar. ‘Mijn beste neef. Roep geen vervelende dingen over ons af voor ik zelfs maar voorgesteld ben aan die man.’

‘Ha.’

‘Ik ga de graaf van Wester Ross vragen om me aan hem voor te stellen. Dan ontmoet ik Mr. Leighton. Afhankelijk van de uitkomst kijken we hoe we verdergaan. Dat is het plan.’

Nassim siste. ‘Ik wed dat hij zegt dat hij een vergunning had. Een licentie, wat voor licentie dan ook… Geef een corrupte ambtenaar genoeg baksheesh en je hebt je licentie te pakken. Dat geeft die Engelsman nog niet het recht om deze beelden mee te nemen en in dit stinkende museum te zetten.’

‘Dat zullen we nog wel zien.’

‘Wat is daar niet duidelijk aan? Ze zijn van ons, en daarmee basta!’

‘Het is niet altijd duidelijk of iemand na drieduizend jaar eigenaar is van een voorwerp,’ merkte Elias op. ‘Iedereen die betrokken is bij de opdrachtverlening, de productie en de aankoop ervan is dood. Mijn opdrachtgevers zijn alleen eigenaar van het gebied waar deze vandaan komen.’

Nassim staarde hem een tijdje aan. ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk. ‘Als je het zo wilt formuleren.’

‘Dat is wat gezegd zal worden.’

‘Het is overduidelijk dat deze…’ Nassim keek boos naar de stieren. ‘Dat deze beelden noch Ottomaans, noch Engels zijn. Doe ook niet alsof je het nog niet eerder hebt gedaan.’

‘Wat heb ik eerder gedaan?’

Nassims stem klonk zacht. ‘Dit soort dingen meegesmokkeld.’

Elias draaide zijn wandelstok tussen zijn vingers heen en weer. Hier zouden ze zijn klusjes waarschijnlijk smokkel noemen. Persoonlijk noemde hij het liever het assisteren bij repatriëring als dat nodig was. Zijn missies kwamen meestal spontaan tot stand, als hij werd benaderd door mensen die wisten dat hij de talen van de dieven vloeiend sprak en hun gewoonten kende. Meestal hadden zijn onderhandelingsvaardigheden in combinatie met het opdrachtgeld succes. Als er met geld niets bereikt kon worden, zou hij misschien de plattegrond van een landhuis of pakhuis delen en de locaties van artefacten met een X markeren. Dan zou hij misschien een oogje dichtknijpen als zijn vrachtschip in de donkere romp iets anders terug naar het oosten vervoerde dan textiel. Maar hij deed het nooit voor geld. Hij handelde in gunsten en won vertrouwen, dat was essentieel voor stevige zakenrelaties. De familie die de stierenmissie sponsorde bestond uit kooplieden die op het punt stonden een samenwerking met hem aan te gaan, dus als ze artefacten uit Sidon wilden terugbrengen naar hun land en hem om hulp vroegen, stond hij tot hun dienst. Het was zijn streven om vóór zijn dertigste een eigen zakenbolwerk op te bouwen en zo minder afhankelijk te zijn van het familiebedrijf. Als hij een echte smokkelaar was, wie zou hem dan nog vertrouwen?

Hij bestudeerde de dichtstbijzijnde stier, die zijn aandacht beantwoordde met de geduldige uitdrukking van degenen die de opkomst en ondergang van verschillende rijken hadden gadegeslagen.

‘Hij lacht ons uit,’ zei Elias. ‘Is het niet?’

‘Inderdaad,’ bevestigde Nassim en hij stortte plichtsgetrouw een stroom beledigingen uit over de stier, waarbij diens fallus, fallussen in het algemeen, alsmede alle dierbare familieleden van de stier werden betrokken.

Elias legde een hand boven zijn ogen, zijn duim tegen zijn slaap.

‘Luister,’ zei Nassim. ‘Ik sta aan jouw kant. Wat je plan ook is. Een plan zou in elk geval nuttig zijn, toch?’

‘Voor elk plan zijn lokale netwerken nodig,’ zei Elias. ‘Ik ken hier nog te weinig mensen voor een grote operatie.’

Nassims uitdrukking werd nadenkend.

‘Misschien iemand in Frankrijk,’ zei Elias.

‘Ja. En de mensen hier bij de haven zullen er wel wat op weten.’

‘Ik heb mensen met invloed nodig,’ antwoordde Elias.

Nassims gezicht klaarde op. Een grijns verlichtte zijn gezicht. ‘Natuurlijk. Vandaar! En ik twijfelde nog wel aan je.’

‘Waar heb je het over?’

‘Kom op. De dame,’ zei Nassim, zijn grijns werd breder. ‘Het verraste me al.’

In een flits zag Elias haar bebrilde gezicht voor zich. ‘Nassim.’

‘Je gaat haar verleiden,’ zei Nassim. De waarderende blik in zijn ogen sprak boekdelen. Jij sluwe vos!

‘Verleiden?’ vroeg Elias lijzig.

‘Het is het lot,’ imiteerde Nassim hem met een sierlijk handgebaar. ‘Ik begreep al niet waarom je met haar probeerde te flirten. Ze lijkt nogal stijf, echt Brits.’

‘Ze is Schots,’ zei Elias op vlakke toon.

‘Nou, dat is hetzelfde,’ zei Nassim ietwat ongeduldig. ‘Maar ze lijkt niet gewend aan flirten, dus ik denk dat je haar gunst gemakkelijk zult winnen…’

‘Insinueer niet langer dat ze vrijgevig zou zijn met haar gunsten,’ zei Elias iets te zacht, en wat Nassim ook in zijn gezicht had gezien, het maakte hem stil.

Het kwam niet vaak voor dat Nassim stil was, maar zijn radde geest had al schandalige conclusies getrokken over Elias’ instinctieve beschermende houding jegens Lady Catriona’s eer. Elias zelf wilde hier liever helemaal niet bij stilstaan.

Nassim leunde met zijn schouder tegen de stier en hield zijn hoofd schuin. ‘Ik complimenteerde de kracht van je charme. Het was niet bedoeld als belediging aan het adres van de dame,’ zei hij diplomatiek.

Elias wreef met zijn hand over zijn ogen. ‘En vertel me eens. Wat zou het opleveren als ik haar zou verleiden?’

‘Nou,’ waagde Nassim nu voorzichtig en vriendelijk, als een duiveltje dat op de schouder van een man zit. ‘Een verliefde vrouw doet dwaze dingen. Ze is bereid dingen over het hoofd te zien. Ze redeneert problemen weg. Ze helpt graag, zodat jij nog meer van haar gaat houden.’

‘Dwaze dingen,’ herhaalde Elias. ‘Zoals me helpen met een overval die de reputatie van haar vader zou beschadigen. Haar eigen ambities hangen van zijn reputatie af. Blijf daarvan af.’

Nassim trok zijn vinger uit het neusgat van de stier. ‘Hoe het ook zij, als de Engelsman weigert om met ons samen te werken, hebben we iemand nodig die aan zijn kant staat en die wel meewerkt.’

Hij wilde eigenlijk zeggen dat ze niet aan de kant van een andere man stond, maar hij was niet gek. Nog niet helemaal.

‘Kijk,’ vleide Nassim. ‘Als dat gefleem van je niet expres was, dan geloof ik je…’ Dat deed hij duidelijk niet. ‘… maar misschien stemt het haar wel wat vriendelijker. Als de liefde lonkt, krijgt iemand al snel ideeën, dat weet je, en het zou helemaal niet jouw schuld zijn als ze overhaaste conclusies trekt.’

Dit klonk als een half verhulde herinnering aan Elias’ eigen, inmiddels opgegeven ideeën over de liefde. Zijn feitelijke verbanning van de berg was het resultaat van een kort maar extatisch intermezzo. Dat was de reden waarom hij hier in deze kamer was, zo veronderstelde hij, op een eigen missie, eigenlijk zonder de hulp van zijn familie.

Verleid haar.

Het was waar dat haar hulp, in welke vorm dan ook, zeer welkom was. ‘Jammer,’ zei hij zacht, alsof hij in zichzelf sprak.

Nassim haalde zijn schouders op. ‘Offer een pion op om te winnen. Ik heb het je vaak genoeg zien doen.’

‘Ja, bij het schaken, idioot.’

Deze dame was geen houten pion op een schaakbord. Bovendien wilde ze niet verleid worden. Met complimenten en poëzie zou hij haar niet kunnen verleiden, dat wist hij instinctief, en om haar persoonlijke voorkeuren te leren kennen was in de eerste plaats nabijheid vereist… Nassim glimlachte flauwtjes. De stilte was drukkend, omdat Elias zijn geweten tegen zijn ambities afwoog, maar ze leken allebei te weten in welke richting de balans zou doorslaan. Het voelde voor hem niet zo betreurenswaardig als zou moeten. Ergens werd hij duidelijk beïnvloed door zijn onheilige verlangen om meer van haar te zien.

‘Als ik zoiets zou doen, zou het wel binnen de grenzen van het fatsoen moeten blijven,’ zei hij.

‘Natuurlijk, Eli,’ zei Nassim. ‘Natuurlijk.’

Waarschijnlijk verbeeldde hij het zich, dat de lucht nog steeds naar lavendel rook.

Hij ademde de frisse geur in, waarbij zijn tong zo geprikkeld werd dat het was alsof hij al een hap van de verboden vrucht had genomen.

Catriona kwam met hangende schouders bij de vertrekken van de Campbells aan. Nadat ze de mannen het museum had laten zien, had ze haar tijd in verschillende bibliotheken doorgebracht, waar ze stukken had verzameld voor de wervende brieven die ze zou moeten schrijven. Morgen zou het klaar moeten zijn. Haar armen en benen voelden als lood. Te veel mensen op één dag. Dat ze die ochtend gevlucht was voor denkbeeldige Peregrins had niet geholpen.

‘Als iemand langskomt voor mij, ben ik er niet,’ zei ze tegen MacKenzie. Lusteloos stond ze in de deur van de studeerkamer. De muren waren van vloer tot plafond voorzien van boekenplanken, met slechts uitsparingen voor de deuren die naar de slaapkamers leiden. Aan de rechterkant van de kamer bevond zich de open haard, die werd geflankeerd door twee chesterfieldfauteuils. Aan de linkerkant stonden twee bureaus onder de ramen die uitkeken op de ommuurde tuin. Op haar bureau lag een stapel blanco papieren. Ze negeerde ze en liep door naar haar slaapkamer.

Ze friste zich op boven de waskom. Haar spiegelbeeld maakte beurtelings een heel jonge en heel oude indruk, terwijl het meebewoog met het oppervlak van het water. Tijd was een vreemd verschijnsel sinds de aankomst van Elias Khoury. In feite was tijd geen harde grens meer tussen slepende gebeurtenissen uit het verleden en het heden, het kon afbrokkelen of in glas veranderen. Het enige wat daarvoor nodig was, was een bepaalde verstoring. Allereerst de komst van Mr. Khoury, die haar eraan had herinnerd dat ze toch nog verlangens had. Daar kwam Hatties opmerking van eerder nog bij, dat Peregrin haar pas had afgewezen toen hij haar niet langer nodig had. Dat had het deksel van haar persoonlijke kleine crypte doen openbarsten. Hattie had gelijk. Toen de hertog van Montgomery enkele jaren geleden had geprobeerd Peregrin te overtuigen van een carrière bij de marine, had zij, Catriona, Peregrin geholpen zich te verstoppen. Ze had zonder veel nadenken een samenzwering tegen een Engelse hertog beraamd, omdat dat voelde als het juiste om te doen. Ze zou Peregrin altijd hebben bijgestaan, ongeacht zijn gevoelens voor haar. Later was Peregrin echter vrolijk verdergegaan, in de veronderstelling dat hij haar zorgzaamheid te danken had aan haar verliefde gevoelens voor hem. Dat haar bedoelingen zo verkeerd waren ingeschat maakte alles nog erger.

Ze depte haar decolleté droog voor de spiegel, die verweerd was door de tijd. Binnenkort kon ze Elias Khoury in elk geval aan zijn lot overlaten. Als hij weg zou zijn, zou het verleden ook teruggaan naar de plaats waar het hoorde. Toen ze haar haarborstel pakte, viel haar oog in de spiegel op het litteken van haar pokkenvaccin, een witte cirkel ter grootte van een cent met ongelijke randen, die voor altijd op haar bovenarm te zien zou zijn. Ze raakte het aan met haar vingertop. Kon men zich maar inenten tegen waardeloze emoties zoals men zich kon inenten tegen een ziekte. Haar wenkbrauwen trokken zich samen. Ze krabde met haar nagel over het litteken en drukte er lichtjes op. Misschien kon dat wel. Als ze zich er kort en doelbewust aan bloot zou stellen, zou ze dan minder hevig reageren op zenuwslopende ontmoetingen? Want zich gedragen als opgejaagd wild kostte haar zowel zenuwen als waardigheid.

Een onverwachte klop op de deur deed haar opspringen, alsof ze op heterdaad betrapt was. MacKenzie stak haar hoofd om de deur. ‘Komt u eten?’

Catriona stak haar armen in een schone blouse. ‘Een momentje nog.’

In de gang, op weg naar het diner, merkte ze de envelop in het postbakje op.

‘Wat is dit?’

‘Ah, dit,’ zei MacKenzie op een ietwat zure toon. ‘Onze Turkse bezoeker kwam langs en heeft dit voor u achtergelaten.’

‘Zijn naam is Mr. Khoury,’ zei Catriona afwezig. ‘Waarom zie ik dit nu pas?’

‘Het zat in mijn schortzak en ik was het vergeten.’

Hoofdschuddend vouwde Catriona het briefje open.

Zijn handschrift was prachtig, vloeiend en sierlijk, doordrenkt met de herinnering aan het Arabische schrift.

Aan Lady Catriona,

Mag ik u uitdagen voor een spelletje schaak? Ik zal het bord elke dag om één uur klaarzetten in de gemeenschappelijke ruimte van het St. John’s.

Voor altijd uw trouwe dienaar,

Elias Khoury
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Ze had zijn uitnodiging verbrand. Niet meteen overigens, het briefje had tot middernacht op haar bureau gelegen. Daarom had ze MacKenzie er slechts ternauwernood van kunnen overtuigen thuis te blijven voor een simpele brandoefening. MacKenzie had gemerkt dat ze de brief bewaard had en ze was een zeer stipte chaperonne. Het was echter een koude en regenachtige ochtend, dus iedereen die aanleg voor stijfheid had, kon maar beter binnenblijven. Op weg naar de hoofdpoort van het St. John’s passeerde Catriona verschillende hoogleraren met glinsterende zwarte paraplu’s. Ze was te laat om terug te gaan en die van haarzelf te halen. Hattie stond al te wachten in de poort van de universiteit, van een afstandje was haar volumineuze paarsfluwelen cape al te zien. Aan haar voeten stond een grote picknickkoffer. Vreemd genoeg had ze haar armen over elkaar geslagen en was ze in het gezelschap van een al even stuurse Lucie. ‘Jullie lijken allebei nogal opgewekt vanochtend,’ zei Catriona, terwijl ze van de een naar de ander keek terwijl ze haar bril droogwreef met haar omslagdoek.

‘Catriona, jij bent rationeel en onpartijdig,’ zei Hattie, met een ernstig gezicht onder haar roze hoed. ‘Overtuig jij Lucie er eens van dat het niet erg is als ze op haar trouwdag in het wit gaat als haar bruidegom dat mooi vindt, ook al komt dat gebruik eigenlijk van de koningin.’

‘Ah.’ Ze had slechts een klein kopje thee in haar lege maag, dat was beslist geen goede bodem om met Hattie ruzie te maken over mode, of met Lucie over haar bruiloft.

‘Wil Ballentine meebeslissen over je jurk?’ vroeg ze Lucie.

Lucie trok haar perfect gevormde wenkbrauw op. ‘Vreemd, nietwaar?’ vroeg ze op ietwat stekelige toon.

‘Was dat maar waar,’ zei Hattie. ‘Mijn trouwjurk is door mijn moeder uitgekozen. Verschrikkelijk. Mijn bruidegom kende mij niet en gaf er niets om. Sindsdien heeft hij dat uiteraard aardig goedgemaakt,’ voegde ze er met een tevreden glimlachje aan toe.

Lucie snoof.

Catriona deed een stap opzij om twee hoogleraren langs te laten die de universiteit verlieten.

‘Is er iets anders aan de hand?’ probeerde ze. ‘Jullie zijn allebei veel te verstandig om zo vroeg over zoiets onbeduidends als een jurk te kibbelen.’

Hattie zweeg even. Ze wierp Lucie een behoedzame blik toe. ‘Is dat zo?’ vroeg ze. ‘Is er nog iets anders?’

Lucies grijze ogen vernauwden zich. ‘We zijn al laat. Laten we een huurrijtuig aanhouden.’

Hattie hapte naar adem. ‘Dus er is nog iets. Wat is er, Lucie? Vertel het ons.’

Lucie ging op pad naar St. Giles. Zowel Hattie als Catriona bleef staan waar ze stonden. Lucie keek achterom en met een geïrriteerde snuif keerde ze naar hen terug.

‘Goed dan,’ zei ze met zachte stem.

Hattie stak haar hoofd dichterbij.

Lucie keek heimelijk naar links en naar rechts. ‘Het komt door Lord Ballentine.’

‘O nee,’ zei Hattie en ze legde een hand op Lucies elleboog. ‘Als hij gemeen tegen je is, zullen we met hem praten.’

Dit was een vreemde ontwikkeling. Lord Ballentine, de verloofde van Lucie, stond bekend om twee dingen: hij was knapper dan goed voor hem was en hij steunde Lucie vol overtuiging bij alles wat ze deed.

Lucie veegde een vochtige haarlok van haar wang. ‘Weet je nog dat ik ermee instemde met hem te trouwen zodra de Married Women’s Property Act zal worden gewijzigd?’

Catriona knikte.

‘De laatste tijd plaagt hij me ermee.’

‘Lieve help,’ zei Hattie fronsend. ‘Waarom zou hij dat doen? Wat doet hij dan?’

‘Nou, sinds Montgomery het wetsvoorstel door het Hogerhuis heeft laten goedkeuren, zie ik hem naar me kijken. Grijnzend.’

‘Dat klinkt sinister,’ merkte Catriona op.

‘Het wordt nog veel erger,’ siste Lucie. ‘Hij neuriet… hij neuriet de Bruidsmars. En dan doet hij net alsof dat helemaal niet zo was als ik… Wat?’

‘Niets.’

Hatties schouders schudden onder haar cape.

‘Je lacht.’

Hattie legde de rug van haar hand tegen haar voorhoofd en wierp haar blik naar het gewelfde plafond. ‘Wee mij,’ riep ze zacht. ‘Mijn vreselijk, vreselijk knappe en charmante verloofde met zijn titel, van wie ik hou, kijkt er enorm naar uit om met mij te trouwen.’

Lucie keek haar somber aan. ‘Misschien moet ik nu wel met hem trouwen,’ zei ze. ‘Misschien ben ik binnenkort een getrouwde vrouw, maar er zijn nog zo veel wetten die moeten worden gewijzigd en afgeschaft…’

‘O,’ zei Catriona, toen ze het begon te begrijpen. ‘Is dat de reden waarom je ineens zo graag wilt dat dat bevel tot restitutie aangepakt wordt?’

‘Natuurlijk niet,’ snauwde Lucie. ‘Die dagvaarding had überhaupt nooit mogen bestaan.’

‘Mijn hemel,’ zei Hattie. ‘Lucie, je kunt niet wachten met trouwen tot de wereld perfect is. Als je hart gebroken wordt door iemand van wie je houdt, beschermt de wet je ook niet en dat kan nu eenmaal gebeuren.’

‘Dan is dat opgelost,’ zei Catriona plotseling vol ongeduld. ‘Het gaat niet om de jurk, het gaat om de koudwatervrees van Lucie. Zullen we een huurrijtuig aanhouden?’

‘Goed idee,’ zei Lucie.

Hattie zag er uitgeblust uit. ‘Maar dat is nog erger,’ zei ze. ‘Koudwatervrees is echt een probleem.’

Catriona trok haar omslagdoek dichter om zich heen. ‘Had iemand hier verwacht dat Lucie geen koudwatervrees zou hebben? Steek dan je hand op.’

Er gingen geen handen op.

‘Nou dan,’ zei Catriona. ‘Steek je hand op als je echt denkt dat Lucie niet met Lord Ballentine zal trouwen als de tijd daar is.’

Ze keek aandachtig, maar er bewoog zelfs geen vinger. Lucies delicate lippen waren nog slechts een dunne streep. Hattie leek onder de indruk, hoewel ze dat duidelijk probeerde te verbergen.

‘Zo,’ zei Catriona. ‘Zijn we er nu echt klaar voor om een huurrijtuig aan te houden? Wat zit er eigenlijk in die koffer, Hattie?’

‘Koekjes en scones voor de brandweer, vers uit de keuken van het Randolph.’

‘Dat is aardig van je,’ zei Lucie, terwijl haar frons verdween.

Hatties glimlach verzachtte haar gezicht. ‘Je weet dat ik ervan hou om mensen met lekkers te verwennen.’

Ieders stemming leek weer wat hersteld te zijn. Kon ze haar eigen situatie maar zo gemakkelijk oplossen, dacht Catriona. Ze vormden een groepje op de stoep met de koffer vol zoetigheden tussen hen in en probeerden om de beurt een huurrijtuig aan te houden. Het was het begin van de ochtend en dus druk op de weg, en met dit weer leken alle huurrijtuigen in beslag te zijn genomen door docenten die uit de colleges aan de St. Giles kwamen.

‘Waarom gaan we niet lopen,’ stelde Lucie voor. ‘We kunnen beter te laat aankomen dan helemaal niet.’

‘Ik kan dit geen kilometer dragen,’ zei Hattie en ze wees naar haar koffer. ‘Er zitten veel koekjes in.’

De deuren van het St. John’s gingen open en er kwam opnieuw een man met een opstaande kraag en een paraplu de stoep op. Voordat het echt tot haar brein was doorgedrongen had Catriona’s lichaam de brede schouders al herkend. Tegen de tijd dat zijn vluchtige blik zich verscherpte, brandde haar buik alsof er met een hete pook in was gepord.

Elias Khoury stopte en tikte tegen zijn hoed. ‘Lady Catriona. Goedemorgen.’

Zijn vriendelijke glimlach bracht zonnestralen op deze sombere dag. Het deed bijna de mist van haar brillenglazen verdwijnen. De hitte verspreidde zich via haar hals naar haar wangen. Lucie en Hattie waren opvallend stil geworden. Ze hadden hun beleefde gezicht opgezet, wat ze altijd deden in het gezelschap van anderen, en namen hem met adelaarsogen in zich op. Hij zag er waarschijnlijk nogal knap uit in zijn perfect passende jas van kamelenhaar. Door het vochtige weer had zijn mannelijke geur iets aards gekregen.

‘Eh…’ zei ze. ‘Mag ik jullie Mr. Khoury voorstellen? Hij is een onderzoeker en een zeer gewaardeerde gast van de graaf van Wester Ross.’

‘Jazeker,’ zei Hattie met een betekenisvolle ondertoon.

Catriona keek haar heimelijk aan. ‘Mr. Khoury,’ zei ze. ‘Lady Lucinda. Mrs. Blackstone.’

‘Het is een genoegen u te ontmoeten, Mr. Khoury,’ piepte Hattie, zijn naam uitsprekend als Kauwrie. ‘Jammer van het weer vanochtend.’

‘Wij zeggen altijd dat het goed is voor het land, ma’am,’ antwoordde hij met ironie in zijn stem.

‘O, wij ook,’ zei Hattie, met een veel te opgewekt gezicht.

Elias Khoury ontspande zijn houding en boog één knie licht. Zijn uitstraling vertelde dat hij er de tijd voor nam om een praatje met hen te maken. Daar zat ze net op te wachten. Catriona nam hem van onder haar wimpers op. Hij praatte zo gemakkelijk met haar vriendinnen, een glimlach in zijn ogen alsof hij Hattie en Lucie al veel langer dan twee minuten kende. Zou hij het nog over zijn uitnodiging voor het schaken hebben? Haar maag draaide zich om. Een heer zou er niet over beginnen. Had ze gisteravond serieus overwogen om vandaag om één uur naar de gemeenschappelijke ruimte te gaan? Het zou kunnen. Iemand verslaan met schaken was een vanzelfsprekende sociale interactie. Een gemiddeld spel duurde maar tien minuten en je hoefde niet eens een gesprek te voeren.

‘We zijn net op weg naar een brandoefening,’ zei Hattie met een spijtige blik. ‘Eigenlijk is het geen echte oefening, omdat die altijd onaangekondigd zijn en vlak voor zonsopgang plaatsvinden…’

Elias fronste bezorgd zijn wenkbrauwen. ‘Brand? Waar?’

‘Er is geen brand,’ legde Lucie uit. ‘Het is een oefening om een eventuele brand te bestrijden.’

Hattie knikte. ‘Bij Lady Margaret Hall. Een vrouwencollege. We komen een paar vrouwen tekort, maar Catriona helpt ons. Ze zal de slang hanteren als een echte brandweerman.’

Catriona keek haar vriendin ongelovig aan.

De ogen van Mr. Khoury waren even groot geworden. ‘Ach,’ zei hij. ‘Zijn er geen eh… echte brandweerlieden?’

‘Vrouwelijke studenten hebben kaarsen, open haarden en gaslampen in hun kamers,’ zei Hattie. ‘Het is noodzakelijk dat we weten hoe we op een brand moeten reageren, want voordat de stadsbrigade arriveert, zullen de slaapzalen al tot de grond toe zijn afgebrand.’

En iedereen die binnen was ook, dachten ze allemaal. De frons van Mr. Khoury werd dieper.

‘De vrouwencolleges zijn te ver van het stadscentrum gebouwd,’ legde Lucie uit. ‘Vanwege het fatsoen. Het is voor de stadsbrigade echter onmogelijk om de vrouwencolleges op tijd te bereiken.’

Hattie schonk hem een innemende glimlach. ‘Als een vrouw dan toch om moet komen, kan dat maar beter met een vlekkeloze reputatie zijn, vindt u ook niet?’

Zijn verbijsterde uitdrukking werd nadenkend. ‘Is er een draaiboek?’ vroeg hij. ‘Voor de oefening.’

Hattie en Catriona wisselden een blik. Hattie gaf met een schouderophalen aan dat ze geen idee hadden.

‘Als u ons vertelt waarvoor u dat nodig hebt, kunnen we u misschien helpen,’ merkte ze op.

De houding van Mr. Khoury was nu formeler. ‘Mijn familie zit in de zijdehandel. In de fabrieken werken veel jonge meisjes en ook daar is de huisvesting niet zo eenvoudig toegankelijk. Ik zou graag uw draaiboek inzien. Misschien vind ik iets ter verbetering van de veiligheid in onze slaapzalen.’

‘We zullen het draaiboek voor u zoeken,’ zei Lucie meteen. ‘Direct na de oefening.’

Catriona’s schouders zakten enigszins. Het leek erop dat ze nu afscheid zouden nemen. Het ‘tot ziens’ kon elk moment klinken en dan zou ze weer vrijuit adem kunnen halen…

‘Ik heb een idee,’ zei Hattie. ‘Waarom gaat u niet met ons mee, Mr. Khoury, en bekijkt u het met eigen ogen?’

O nee, dat ging niet gebeuren.

‘Mr. Khoury heeft het ongetwijfeld druk,’ zei Catriona tegen Hattie.

Zijn uitdrukking was ondoorgrondelijk. ‘Komt er nog een andere oefening? Ik was juist op weg naar het museum.’

‘Niet binnenkort,’ zei Hattie. ‘Het museum is er echter vanmiddag ook nog.’

Besloten werd dat Mr. Khoury de oefening zou bijwonen om eventuele lessen die hij eruit trok mee terug te nemen naar de berg Libanon. Catriona kon er niets tegen inbrengen, omdat alleen een monster werkende meisjes een verbeterde brandveiligheid zou ontnemen.

Hattie was in rep en roer. ‘Ik bezit een camera,’ zei ze, terwijl haar wangen gloeiden van enthousiasme. ‘Zullen we die even ophalen? Ik zou alles voor u kunnen documenteren, sir.’

‘Haal jij die maar op,’ zei Lucie. ‘Catriona en ik gaan door, als het ons ooit lukt een huurrijtuig aan te houden.’

‘Staat u mij toe,’ zei Mr. Khoury en hij stapte de straat op, manoeuvreerde soepel tussen het verkeer door en hield een gesloten rijtuig aan.

‘Dat rijtuig had ik niet gezien,’ mompelde Lucie.

‘Voor hem is het gemakkelijk, hij is groter dan wij,’ mompelde Catriona terug.

Door het kleine achterraampje van de koets zag Catriona hoe Hattie en Elias Khoury de straat overstaken naar het Randolph Hotel. Hij droeg de koffer en keek aandachtig naar Hatties gezicht, alsof hij gefascineerd was door hun gesprek. Hattie was een getrouwde vrouw. Ze kon gewoon zonder chaperonne met mannen meelopen en eropuit gaan. Een van de weinige voordelen van het huwelijksleven.

Het gesloten rijtuig sloot aan in de stroom voertuigen die richting Summertown reed. Catriona en Lucie zaten naast elkaar en keken gehuld in een sombere stilte voor zich uit. Het interieur van de koets rook naar een oud tapijt, maar het was in elk geval ruim en rustig.

‘Ze zei slang in het bijzijn van een man,’ zei Catriona uiteindelijk. ‘Of niet soms?’

‘Inderdaad,’ bevestigde Lucie. ‘Toen ze beschreef hoe goed jij met die slang kunt omgaan.’

‘Bedankt.’

Toen ze bij het studentenhuis van Lady Margaret Hall stopten, betaalde ze de koetsier van het rijtuig dubbel om te blijven wachten voor het geval de regen aanhield en ze vervoer nodig hadden voor de terugweg. Ondanks het regenachtige weer had zich al een twintigtal studenten verzameld rond het noodontmoetingspunt bij de slaapzaal van het college. De kapitein van de brigade was een jonge vrouw met een scherp gezicht, wier stem zonder de hulp van de spreekhoorn al voldoende bereik had.

‘De oefening van vandaag is gericht op het testen en onderhouden van apparatuur,’ kondigde ze aan, ‘dus hou er rekening mee dat u de reddingskokers, waterwagens en slangen zult gebruiken.’

‘Geen emmerlijnen?’ vroeg iemand, hoewel er duidelijk een aantal emmers op het grasveld voor de ingang van het huis stonden.

‘We gaan zeker oefenen met de emmerlijnen, maar niet binnen. Wij gaan meteen beginnen. Onderkapiteins, neem de leiding.’

Er ging een gekreun door de groep. De oefeningen met de emmerlijnen werden als vermoeiend, maar ook heel saai beschouwd. Catriona vond het wel leuk. Er zat een meditatief ritme in het doorgeven van een emmer en het aanpakken van een nieuwe, snel en toch voorzichtig om geen druppel water te verspillen. Terwijl ze in de rij stonden, pakte een van de meisjes de ratel uit de mand van de kapitein en begon die rond te draaien terwijl ze om hen heen liep. Krrrrr krrrrr…

‘We zijn allemaal al goed wakker,’ vertelde Catriona haar toen ze voor de tweede keer langskwam.

Krrrrrr, klonk de ratel voor haar gezicht, waardoor haar tanden klapperden. ‘Zo is het authentieker,’ zei het meisje lachend.

Aanpakken, doorgeven, aanpakken, doorgeven, en ondertussen denk je erover na hoe goed het zou voelen de ratel te grijpen en die te slopen.

Net toen hun oefening eindigde, stopte er een huurrijtuig naast hun gesloten rijtuig. ‘Wie is dat?’ vroeg het ratelmeisje toen Elias soepel uit het voertuig stapte. Ze realiseerde zich dat ze een aantrekkelijke mannelijke toeschouwer hadden en verdubbelde haar luidruchtige inspanningen.

Catriona zette haar emmer neer en liep naar de machinekamer, haar gezicht warm onder de glans van regen en zweet. In de machinekamer stond de pompwagen, die nog moeilijker in beweging te krijgen was dan een os als hij vol was. Ze wachtte tot de wagenbemanning arriveerde om het voertuig naar buiten te rollen. Buiten zakten de wielen in het zachte gazon. Ploegend en duwend hielp ze mee om de wagen vooruit te krijgen, voetje voor voetje. De zolen van haar laarzen gleden over het natte gras. Ze keek op om diep adem te halen, terwijl haar hartslag in haar oren suisde. Elias stond vlakbij en hield zijn paraplu boven Hattie terwijl zij haar platencamera aan het opzetten was. Hij keek om en haar hart klopte in haar keel toen zijn schitterende ogen haar blik ontmoetten. Ze sloeg haar ogen neer en deed mee aan het laatste duwtje om de wagen in positie te manoeuvreren. In het gebouw voor haar staken verschillende meisjes hun hoofd uit het raam op de bovenverdieping, in afwachting van hun redding. Ze lieten een reddingskoker naar beneden zakken, terwijl Catriona de slang afrolde. Ze droeg haar bemanning op om te pompen. Elias Khoury was er natuurlijk bij en keek toe. Het maakte haar bewust van elke beweging, waardoor haar ledematen onhandig aanvoelden. De slang werd hard in haar handen toen die zich met water vulde. Als een levend wezen in een gevecht bood die weerstand en ze drukte haar hielen in de grond om de controle over te nemen. Het water spoot eruit en beukte op de gevel van het gebouw, waardoor de brigadegeneraals onder het evacuatieraam nat werden. Er volgde een gegil, maar de verschillende teams werkten al snel samen alsof ze door een dirigent werden geleid. Catriona’s ademhaling werd weer rustiger. Hattie had gelijk, ze kon goed omgaan met de apparatuur. Ze vond het leuk om haar fysieke kracht te gebruiken, de kracht van het water te voelen en om controle uit te oefenen.

Als ze veel jonger was geweest, een jaar of vijftien misschien, zou ze het leuk hebben gevonden dat Mr. Khoury haar een brand had zien blussen. Dan zou ze erop vertrouwd hebben dat hij haar vaardigheden charmant zou vinden. Tegenwoordig wist ze wel beter. Een spuitslang in de handen van een vrouw was nogal schokkend en de meeste mannen hielden er niet van als vrouwen mannentaken onder de knie hadden. Kostschool en een even pijnlijk seizoen in Londen hadden volkomen duidelijk gemaakt welk soort gedrag er moest worden vertoond om een man te charmeren die een vrouw zocht. Voor haar was dat een hele prestatie. Toen ze opgroeide, had ze niets meegekregen van romantische interacties tussen echtgenoten, omdat de graaf van Wester Ross alleenstaand was gebleven. Hoewel ze wist hoe ze zich moest gedragen – terughoudend, opgewekt en niet te intelligent – voelde het altijd alsof ze in een clownspak stond en alle anderen dat ook konden zien. Ze had er nooit naar gestreefd het beter onder de knie te krijgen. Een hele tijd had ze gewoon gehoopt op iemand die haar charmant zou vinden zoals ze was, maar de weinige mannen die geïntrigeerd leken waren van de leeftijd van haar vader, wat haar niet aansprak.

Bij het evacuatieraam klom het eerste meisje in de buis. Ze liet zich naar beneden vallen, een bobbel in het canvas, als een vis in de keel van een pelikaan, totdat ze even later lachend en verfomfaaid werd uitgespuugd. Toen de oefening voorbij was en alle apparatuur was schoongemaakt en weer op zijn plaats stond, deelden de onderkapiteins handdoeken en koekjes uit. Terwijl Catriona haar gezicht droogdepte, zag ze Hattie van onder het donkere doek van haar camera tevoorschijn komen. Ze had een foto gemaakt van Elias, die voor het gebouw stond. Ze had er eerder ook al eentje van hem genomen, terwijl zijn rechterhand op de pompwagen rustte. Nu zei hij iets tegen Hattie waardoor ze haar hoofd in haar nek gooide en haar hand voor haar mond hield. Ze giechelde, en dat was helemaal niet gemaakt. Catriona rolde de handdoek op en gooide hem regelrecht in de daarvoor bestemde mand. Er vormde zich een kring van nieuwsgierige meisjes rond Elias. Zij bleef achter. Haar gezicht voelde nog steeds vochtig en plakkerig aan.

‘Rij je met ons mee naar de stad?’ vroeg ze aan Lucie, die het team met de reddingskokers had ondersteund. Lucies huis bevond zich in Norham Gardens, op loopafstand van het college.

‘Ik ga naar huis,’ zei Lucie en ze klapte haar paraplu open. ‘Boudicca moet eten.’

De naam van Lucies kleine zwarte kat maakte de spieren in Catriona’s nek meteen wat losser. ‘Geef haar wat lekkers van mij.’

‘Ik neem haar vanavond mee naar Londen,’ zei Lucie somber. ‘Ze heeft een hekel aan de reismand.’

‘Zie ik je vrijdag bij het diner van de Blackstones?’

‘Ja.’ Lucie keek over het gazon naar Elias, die de camera van Hattie oppakte. ‘Ik hoop dat de collega van je vader niet te veel van je tijd zal opslokken. Het beste, lieverd.’

Elias droeg de camera naar de wachtende koets en Catriona keek er geschrokken naar. Hij zou toch zeker niet instappen? Dat deed hij niet. Hij praatte kort met Hattie bij de deur van het rijtuig, draaide zich toen om en liep met een rustige pas de weg af. Hij keerde te voet terug naar de stad.

Hattie haastte zich met opgewekte pas terug naar Catriona, haar ogen verdacht glanzend. Onder haar volumineuze cape trilde ze van slecht onderdrukte opwinding.

‘Stiekemerd,’ fluisterde ze terwijl ze een arm door die van Catriona stak. ‘Is dat de collega van je vader?’

Ze bewoog haar kin in de richting waarin Elias was verdwenen.

‘Ja, inderdaad.’

Hatties vingers drukten op haar pols. ‘Waarom heb je me niet verteld dat hij jong, charmant en vreselijk knap was?’

‘Het was niet bij me opgekomen dat dit relevante informatie was.’

Hattie keek haar aan met een vosachtige sluwheid. ‘Dus je bent het ermee eens dat hij vreselijk knap is?’

‘Hattie, het is een objectief verifieerbare observatie dat hij knap is, niets om gek over te doen.’

‘Hij geeft om de veiligheid van werkende meisjes,’ zei Hattie en ze zuchtte. ‘Zijn ogen zijn net edelstenen. Als je zijn gezicht ziet, zou ik meteen een schilderij in de klassieke stijl willen maken.’

‘Mijn hemel.’

‘Ik zal hem vragen model te zitten,’ zei Hattie. ‘Als de jonge Apollo.’

‘Doe dat maar,’ zei Catriona. ‘Als je wilt dat hij denkt dat je een losbol bent.’

‘Pff. Hij had er geen bezwaar tegen om op de foto te gaan.’

Het gezicht van Elias Khoury, vereeuwigd op een bromideplaat. Een aandenken dat er lang na zijn terugkeer naar het Oosten nog zou zijn. Hattie was een goede fotografe. Ze zou de trotse houding van zijn hoofd en zijn expressieve ogen zeker vastgelegd hebben. Om zich die te herinneren had ze echter geen foto nodig. Haar herinneringen waren meestal net zo scherp als welke foto dan ook. Dat was zowel een zegen als een vloek.

‘Doe wat je moet doen,’ zei ze tegen Hattie. ‘Het maakt mij in elk geval niet uit.’

‘Ik heb hem uitgenodigd voor het diner,’ zei Hattie. ‘Mag ik jou tot zijn tafelpartner benoemen?’

Ze bleef staan en werd meteen duizelig. ‘Wat?’

Het enthousiasme verdween van Hatties gezicht. ‘Ik… Ik heb hem uitgenodigd voor het diner van vrijdag. Ik besef dat het nogal kort dag was, maar dat leek hij niet erg te vinden.’

Er kwamen een paar studenten op hen af, dus Catriona slikte haar antwoord in, maar op haar gezicht moest haar afschuw duidelijk te lezen zijn.

Hattie keek radeloos. ‘Het lijkt erop dat ik een blunder heb begaan,’ zei ze. ‘Ik heb het gedaan omdat hij een kennis van je vader is, en je weet dat Blackstone in kunst investeert en in antiek handelt, dus Mr. Khoury zou heel goed in het gezelschap passen. Het was niet bij mij opgekomen dat jij het misschien niet prettig zou vinden. Mijn excuses.’

Catriona pakte haar hand. ‘Het is wel goed.’

‘Ik zal de uitnodiging intrekken.’

‘Dat kan niet, en dat is ook niet nodig.’

Hattie bedoelde het altijd goed en haar redenering was juist. Blackstone had inderdaad kennis van antiek, omdat hij voorheen als kunsthandelaar gewerkt had, en het was ook niet eerlijk om Elias Khoury zijn stimulerende gezelschap te ontzeggen. De enige misdaad van de man tot nu toe was dat hij haar betrapt had met niets anders dan een boekdeel van Vergilius voor haar lichaam, iets wat hij nooit meer ongedaan kon maken, ook al zou hij er nog zo zijn best voor doen.

De koetsier keek vanaf zijn zitplaats naar beneden en keek net zo blij als een kat in de regen. ‘Zijn we klaar om te vertrekken, miss?’

Drie van de studenten verdrongen zich bij de open deur van het rijtuig, hun vochtige gezichten hoopvol opgeheven. ‘Ga jullie richting de stad? Mogen wij meerijden?’

Het ratelmeisje was een van hen en met haar kroezende haar zag ze er nog steeds uitputtend vrolijk uit.

‘Ik ben bang dat we al vol zitten,’ antwoordde Catriona, maar ze lachten en klommen aan boord, denkend dat ze een grapje maakte, want in het rijtuig konden met gemak vier meisjes plaatsnemen, vijf als ze erg dicht op elkaar gingen zitten. En ze zaten dicht op elkaar. Het rijtuig schoot vooruit. Catriona staarde uit het raam, dat snel besloeg. Iemands knieën raakten de hare. Haal diep adem. Hattie kletste met de anderen over koetjes en kalfjes, waardoor de kleine ruimte werd gevuld met een heleboel betekenisloze woorden. Ze trok haar omslagdoek zo dicht als ze kon om zich heen en maakte zich zo klein mogelijk.

Een opgelaten gevoel verspreidde zich door haar lichaam. Halverwege Norham Gardens werd duidelijk dat een van de meisjes een terugkerende hoest had. Ze bleef maar hoesten, aanhoudend, droog en diep. Catriona bewoog zich schokkerig op de bank. Dit was net zo erg als de ratel, ze kon er niet tegen. Haar geluidstolerantie voor die dag was compleet opgeslokt. Het hoesten hield aan. Ze slikte de brok in haar keel weg. Het was niet ver naar het St. John’s. Dat kon ze wel volhouden. Aan het einde van deze weg gingen ze linksaf Banbury Road op, en dan was het nog een kleine kilometer. Ze haalden een man in die over het trottoir liep. Een wiel raakte een gat in de weg en Hatties elleboog raakte de hare. Ze wilde wegsmelten in de bekleding van het rijtuig. Oplossen. Verdwijnen. Het was het donkerharige meisje op de bank tegenover haar, dat zo zat te hoesten. Misdadig, om de weg op te gaan met zo’n hoest, zonder pastilles op zak. Het was beslist lawaaierig en inattent. Daar ging ze weer. Haal adem. De lucht was vol en zo vochtig dat die bijna vloeibaar was. Ze sloegen de hoek om, Banbury Road in… De verlossing was nabij. En toen kwam er weer een hoestbui. Een gevoel van walging brandde in haar binnenste, verzengend als een vuur. Bij de volgende hoest begon ze te schreeuwen. Ze stond op en bonkte tegen het dak van het rijtuig. Een collectieve zucht ging door het rijtuig terwijl het vertraagde…

‘Catriona?’ riep Hattie.

Ze duwde de deur open, wat kreten van verbazing veroorzaakte. Eén, twee, drie lange seconden, en toen kwam het voertuig eindelijk tot stilstand. Ze waagde de sprong en voelde een pijnscheut door haar knieën gaan toen haar laarzen de grond raakten. Lucht. Koele regendruppels op haar gezicht.

‘Catriona? Wat is er?’

Hattie stond in de deuropening van het rijtuig en trok haar rokken op. Catriona hief haar hand op en schudde haar hoofd.

‘Het gaat goed met me,’ zei ze.

Ze stapte het trottoir op, uit balans, alsof ze overvallen werd door duizeligheid.

De koets bleef wachten, evenals Hattie, die nog steeds in de deur hing, twijfelend of de treden uitgeklapt moesten worden.

‘Ik ga lopen,’ riep Catriona haar toe en ze zwaaide een beetje wanhopig. ‘Ga maar.’

Haar adem bleef steken in haar keel.

‘Mademoiselle?’

Een mannenstem sneed door de watten in haar hoofd. Nee. Niet hij. Niet nu.

Elias naderde vanuit de richting waar het rijtuig vandaan was gekomen. Zijn donkere wenkbrauwen waren opgetrokken.

‘Shou?’ vroeg hij, vragend gebarend met zijn hand. ‘Gaat het?’

Zijn bezorgde blik gleed over haar heen als vingers op zoek naar een verwonding. Hij zou niets vinden, en zelfs als ze het zou uitleggen, zou hij het niet begrijpen.

Hattie zweefde nog steeds in de open deur van het rijtuig, met een duidelijke bezorgde blik op haar gezicht.

‘Ga gewoon, alsjeblieft,’ siste Catriona.

‘Weet je het zeker?’

‘Heel, heel zeker.’

‘Goed dan,’ gaf Hattie toe. ‘Kom snel bij me langs.’

Bam! De deur sloeg dicht en het rijtuig mengde zich weer tussen het verkeer.

Catriona’s lippen voelden gezwollen en pijnlijk aan, als na een insectenbeet. ‘Ik had behoefte aan wat frisse lucht,’ zei ze tegen Elias, die nogal dichtbij stond.

‘Het is een mooie dag voor een wandeling.’

Hij had een vreemd vriendelijke uitdrukking op zijn gezicht en toen pas besefte ze dat hij zijn paraplu boven haar hield. Het trage ritme van de regen trommelde op de beschermende doek.

‘Ik ben toch al nat,’ zei ze. ‘Kijk maar.’

‘Mag ik met u meelopen?’ vroeg hij beleefd, maar iets in zijn houding maakte duidelijk dat het geen vraag was. Zijn vaste blik was een anker in een omgeving die nog steeds zo vlak en levenloos aanvoelde. Ze knikte.

Ze liepen langzaam, of misschien draaide de aarde gewoon de andere kant op onder hun bewegende voeten. De bladeren van de bomen hadden een koele glinstering.

‘Vergeef me,’ klonk zijn stem, lichtjes geamuseerd. ‘Ademt u wel?’

Dat deed ze niet. Ze wierp hem zijdelings een gekwetste blik toe. ‘Hoe zou u dat moeten weten?’

‘Ik kan het voelen.’

Ze deed haar best, maar haar adem stokte steeds in haar keel. Het zou wel overgaan.

‘Het helpt als u uw hand zo neerlegt en ertegenaan ademt,’ zei hij nonchalant, alsof hij zijn hand niet laag op zijn platte buik legde en de aandacht op zijn lichaam vestigde.

Ze stelde zich voor dat de druk laag op haar buik lag en inhaleerde dwars door de blokkades in haar keel en borst heen. Hij leek ook dat te voelen, want zijn zwijgen klonk zelfvoldaan.

‘Verrassing,’ mompelde ze. ‘Een heer legt uit hoe een vrouw moet ademhalen.’

Hij lachte geschokt. ‘Mocht het u geruststellen,’ zei hij, ‘ik heb deze techniek van mijn grootmoeder geleerd.’

Dat hij het met haar over zijn familie had, was een teken van waardering. Misschien dacht hij niet dat ze compleet gek was. Nog niet.

‘Uw grootmoeder lijkt me een wijze vrouw,’ zei ze, terwijl ze zich weer kleiner voelde worden.

‘Ja. Ze is…’ Hij fronste. ‘Ze hielp bij de bevalling van baby’s.’ Hij hield zijn vrije arm heel vakkundig in een hoek, alsof hij een baby wiegde.

‘Een vroedvrouw,’ zei Catriona.

‘Een vroedvrouw inderdaad. Toen ik een jongen was, droeg ik haar spullen altijd. Dus ik heb veel van haar geleerd.’

‘Was u bij de bevallingen?’

Hij keek haar geschrokken aan. ‘Nee, nee. Deze manier van ademhalen is ook goed voor jonge vaders, die niet bij de bevalling zijn.’

‘Juist. Wat adviseert uw grootmoeder nog meer in zo’n situatie?’

Hij glimlachte. ‘Een kat aaien helpt ook.’

Ze liepen verder. Catriona bleef tegen de druk van haar hand ademen en hij nam er genoegen mee haar gewoon gezelschap te houden. Ze stond weer wat steviger op haar voeten. Er hing weer een bekende geur in de lucht, de rokerige zoetheid van het kolenvuur in de huizen en de geur van Elias. Ze wierp een blik op hem, maar hij was te zeer bezig een handige oversteekplaats te vinden nu het St. John’s in zicht kwam aan de overkant. Hij liep niet onder de paraplu, besefte ze. Hij hield die alleen boven haar hoofd en hield een respectvolle afstand. Op zijn voorhoofd parelden regendruppels en zijn donkere wimpers zaten tegen elkaar aan geplakt. Als ze hem vroeg ook onder de paraplu te komen, zou hij weigeren. Ze zou kunnen vragen of ze zijn arm vast mocht houden, dan zou hij zich verplicht voelen om haar te ondersteunen en was hij dichtbij genoeg om de beschutting van de paraplu te delen. Maar dan zou ze zijn arm moeten aanraken. Zijn biceps zouden haar schouder raken. Ze zouden eruitzien als een stel dat aan het wandelen was.

Hij wilde de weg oversteken, maar hij bleef even staan en keek haar aan. ‘U voelt zich toch niet duizelig, hè?’

‘Nee,’ zei ze.

Ze hoopte dat zijn andere vragen onuitgesproken zouden blijven. Waarom sprong u zomaar de weg op? Doet u dit wel vaker? Bent u misschien gek geworden?

Ik ben niet gek, wilde ze tegen hem zeggen. Ik kan er gewoon niet tegen om in een volle ruimte te zitten waar het geluid te hard is.

Het laatste stuk naar de ingang van het St. John’s leken ze allebei steeds trager te gaan lopen, alsof het een onuitgesproken afspraak was. Uiteindelijk kwamen ze toch aan en stonden ze tegenover elkaar. Plotseling stonden ze allebei onder de paraplu. Haar maag kromp ineen van nervositeit. Opkijken naar zijn kaaklijn zou niet zo veel spanning in haar los moeten maken.

Hij keek op haar neer met een vriendelijke, maar nonchalante uitdrukking. ‘Ik ben bang dat ik nu een afspraak met mijn neef heb,’ zei hij. ‘Hij vertrekt na de lunch naar Londen.’

‘Dat is geen probleem.’

Dacht hij soms dat ze met hem had willen lunchen?

Een docent verliet het St. John’s en keek naar hen, vervolgens naar de hemel en toen weer naar hen, met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. De motregen was opgehouden, maar toch stonden zij en Mr. Khoury nog steeds onder de paraplu. Een koude rilling kroop langs haar rug. Kijk, Lady Catriona heeft het gezellig met een jonge man, zonder dat er een chaperonne bij is. Ze deed een stap achteruit.

‘Mrs. Blackstone heeft me uitgenodigd voor een diner vrijdag,’ zei Elias, terwijl hij haar aankeek.

Mag ik komen, vroeg hij eigenlijk.

‘U zult het leuk vinden,’ antwoordde ze. ‘Haar diners zijn altijd een feest. Er worden allerlei spelletjes georganiseerd.’

Ja, u mag ernaartoe gaan. Wie was zij tenslotte om hem een etentje te ontzeggen nadat hij haar had geholpen om weer vrijer adem te halen?

Er speelde weer een glimlach om zijn lippen. ‘Ik had u niet aangezien voor iemand die van spelletjes hield.’

Ze dacht aan zijn uitnodiging voor het schaken, waar de vlammen van de open haard langzaam vat op hadden gekregen.

Ze bloosde.

‘Goedendag, Mr. Khoury.’

Toen ze eenmaal aan haar bureau zat, bleef de kou voelbaar in haar botten. Ze bladerde door de bladzijden van Vergilius’ Aeneis zonder de tekst echt tot zich te laten doordringen. Ze dacht aan een jongen met krullend haar, op een ander continent, terwijl zijn roze voetzolen zich een weg zochten over de stoffige gele aarde wanneer hij achter zijn grootmoeder, de vroedvrouw, naar buiten rende om haar bij te staan. Hij had een heel leven achter de rug voordat hij het hare binnenkwam. Zou hij dit kleine hoofdstuk hier in Oxford meteen vergeten als hij weer vertrokken was?

Haar horloge gaf aan dat het half twaalf was. Zou hij vandaag schaken, en zo ja, met wie? Het had een uitstekende gelegenheid kunnen zijn om haar hypothese over een emotioneel vaccin te testen. Je opzettelijk ergens aan blootstellen om er in de toekomst beter op te kunnen reageren. Met wie zou ze beter kunnen oefenen dan met hem? Hij had haar gezien zonder enig kledingstuk. Als ze zou leren onbekommerd met hem om te gaan, zou dat haar met iedereen lukken. Mocht het experiment toch geen succes blijken te zijn, dan maakte dat niets uit, want hij zou Groot-Brittannië verlaten voordat de zomer voorbij was.

Uiteindelijk ging ze niet, omdat haar motief niet zuiver was. Hoopte ze erop dat ze zichzelf beter onder controle zou houden, of hoopte ze op iets heel anders? Iets anders kon ze niet aan. Ze was vandaag uit een rijdend rijtuig gesprongen vanwege een hoestbui. Het lawaai, de beklemming, de mensen. En wat was een huwelijk en het gezinsleven dat daarbij hoorde anders dan gevangenschap in een kleine, volle ruimte met veel lawaai? Zelfs als alle wetten van Groot-Brittannië in het voordeel van de vrouw zouden veranderen, zou zij nog steeds dezelfde zijn. Mensen zouden haar uiteindelijk altijd uitputten. Dus bleef ze aan haar bureau zitten lezen, zich er scherp van bewust dat de kerkklok twaalf uur sloeg, en toen één uur.
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De volgende ochtend liep ze naar de bibliotheek om een serieus begin te maken met de campagne tegen het bevel tot restitutie. Een stormachtige wind had de wolken aan de hemel verdreven en ze moest haar hoed goed vasthouden toen ze de Bodleian binnenging. De bibliothecaris had haar stapel boeken en verslagen met betrekking tot de dagvaardingswet klaarliggen, al aarzelde hij even om de gevraagde rapporten van het ministerie van Binnenlandse Zaken aan een vrouw over te dragen. De naam Campbell had hier echter voldoende gezag om zijn twijfels te doen verdwijnen.

De leeszaal op de bovenverdieping van de bibliotheek was grotendeels leeg, tijdens de vakantie waren er maar weinig studenten aanwezig. Ze voelde niet de gebruikelijke blikken op haar rug branden terwijl ze naar een bureau liep. Ze ging rustig zitten en sloeg het eerste verslag open, met een vers geslepen potlood in de aanslag om aantekeningen te maken. Tegenstanders van de Kwestie veranderden zelden van gedachten op basis van feiten, maar als ze in een petitie ook maar één foutje vonden, gebruikten ze dat om de geloofwaardigheid van de hele Kwestie te ondermijnen. Uren later had ze een stapel aantekeningen en was ze uitgedroogd. Ze ging naar de fontein op de benedenverdieping. Het koele water gleed door haar keel, en ze bleef even boven de fontein hangen terwijl ze haar gedachten de vrije loop liet en de recentelijk verworven informatie nog eens naging. Het bevel tot restitutie was een verachtelijke wet. Het kostte zelfs levens. Blijkbaar was een vrouw uit Suffolk in de gevangenis omgekomen omdat ze had geweigerd naar haar echtelijke woning terug te keren, zoals de rechter bepaald had. Catriona legde haar hand, nog vochtig van het water, in haar hals. Vrouwencolleges werden ver van de schimmige stadscentra gebouwd en de muren om de gebouwen waren aan de bovenkant voorzien van scherpe glasscherven, maar er waren geen muren die een vrouw beschermden in haar eigen huis.

Tegen de middag had ze een eerste concept om naar een doorsnee invloedrijke man te sturen.

Geachte heer / Aan de eerwaarde /

Vandaag doe ik een beroep op u over de kwestie van een beleid dat een negatieve invloed heeft op de veiligheid en waardigheid van getrouwde vrouwen in Groot-Brittannië: de Writ for Restitution of Conjugal Rights.

De Matrimonial Causes Act van 1878 staat een vrouw toe om een scheiding van tafel en bed aan te vragen van een echtgenoot die haar fysiek mishandelt. Niets toont de noodzaak van een dergelijke wet duidelijker aan dan het rapport over brute aanvallen, opgesteld voor het ministerie van Binnenlandse Zaken in 1875, waaruit volgens rechtbankverslagen bleek dat in voorgaande vijf jaar ruim zesduizend gevallen van de ergste misdrijven gepleegd werden tegen vrouwen, door hun eigen echtgenoten. Dit komt neer op twaalfhonderd gevallen per jaar, of meer dan drie gevallen per dag, een cijfer waarin gewone mishandeling niet is meegerekend (dat naar schatting vijfentwintig keer hoger is dan de cijfers die aan het ministerie van Binnenlandse Zaken zijn gerapporteerd).

Een scheidingsaanvraag die wordt ingediend door vrouwen wordt echter nog steeds vaak afgewezen door een magistraat. Op het moment dat een vrouw haar lot dan in eigen hand neemt en vertrekt zonder een wettelijk besluit maakt ze zich schuldig aan desertie. Haar man kan een dagvaarding tot schadevergoeding tegen haar uitvaardigen en een vrouw verliest alle toegang tot haar eigen kinderen en eigendommen als ze dit negeert. Daarnaast zou ze kunnen worden gedwongen om te kiezen tussen de gevangenis of een onveilig huis.

Daarom is het afschaffen van het bevel tot restitutie in de geest van de Matrimonial Causes Act, welke u hebt gesteund / welke uw nobele vrienden hebben gesteund / … Deze afschaffing is dus eigenlijk een noodzaak om de eerdere wet te bekrachtigen.

De brief kwam op haar beknopt en feitelijk over, wat inhield dat hij te bot was. Ze zou het vriendelijker moeten verwoorden en het geheel moeten versieren met een grote strik. Als de brief het eergevoel of de ijdelheid van een man streelde, zou hij overwegen de jonkvrouw te redden in plaats van defensief te reageren namens het hele mannelijke geslacht. De brief opleuken zou haar meer uitputten dan een hele dag onderzoek dat ooit zou doen. Annabelle zou haar moeten helpen. Annabelle was van nature tactvol en te pragmatisch om zich over te geven aan weltschmerz.

Ze verliet de bibliotheek net na de middag en stak de straat over naar Blackwell’s om zichzelf te trakteren op een kopje thee en een scone. Vanaf haar plek bij een van de ramen op de bovenste verdieping had ze een goed uitzicht over de drukke Broad Street onder haar. Karren bolderden over de kasseien, mensen deden hun boodschappen. Een oppas liep met twee kinderen aan een tuigje. Al die mensen die het zo druk hadden, zouden ergens een moeder hebben. Haar gedachten dwaalden af naar het onvermijdelijke, de man die haar dromen de laatste tijd beheerste. Hoe zou Elias Khoury zijn vrouw achter gesloten deuren behandelen? Voor de vrouw hoopte ze dat hij werkelijk zo kalm en charmant was als ze hem had gezien toen ze op gênante wijze uit de koets was gesprongen. Net als de katholieken was het de maronieten niet toegestaan om te scheiden.

Knabbelend aan een scone herlas ze nog eens haar conceptbrief. Waarom trouwden vrouwen eigenlijk? De meesten van hen deden het vanwege de financiële druk en de behoefte aan respect, maar er waren ook genoeg onafhankelijke suffragettes die hun jawoord gaven. Kijk naar Lucie. Niemand was veilig voor het huwelijk. Elissa van Carthago, de achternicht van Izebel, was een tirannieke koning te slim af geweest, had een stad gesticht en was voorbestemd om koningin te worden, maar ze had vervolgens een einde aan haar leven gemaakt, omdat haar minnaar haar had verlaten. Zoals Vergilius het had geschreven: ‘Maar de koningin, allang verwond door hevig liefdesverdriet, voedt de wond met haar aderen en wordt verteerd door een onzichtbaar vuur. Vaak komt de moed van de held haar weer voor de geest, vaak zijn glorieuze afkomst…’ De grootste vijand van Rome, nog steeds geobsedeerd door een schurk.

Ze zette haar bril in haar haar en wreef in haar ogen. Ze wist waarom ze verliefd aan het worden was. Ze wist het precies, maar helaas kon dat haar er niet van weerhouden. Ze had het patroon een paar jaar geleden doorgrond, toen ze Peregrin lesgaf in hiërogliefen: slim, charmant, zorgeloos, misschien zelfs onzorgvuldig, was hij meteen bij haar in de smaak gevallen omdat hij iets belichaamde wat zij niet had. Mensen zoals hij dansten door het leven en straalden licht uit, terwijl zij een donkere leegte in zich droeg. Ze bleef ver weg van de rand, maar het besef dat haar eigen geest het in zich had om haar helemaal op te slokken verdween nooit. Iemand als Charles, Alexandra of Peregrin liep zo’n risico niet. Zij hadden maar weinig diepgang. In eerste instantie had ze gedacht dat als ze de lagen zou afpellen, ze uiteindelijk op de haar vertrouwde complexe eigenschappen zou stuiten, maar bij sommige mensen waren de diverse lagen hun hele inhoud en was het niet de omhulling van een diepere kern, zoals bij een ui. Ze kon het niet helpen, maar ze hield daarvan. Ze zou zichzelf aan hun onzichtbare vuur branden vanwege de belofte dat ze met luchtige grappen op haar gemak gesteld zou worden. Dat er iemand bij haar zou zijn. Dat ze gezelligheid zou ervaren.

Ze legde haar scone neer toen een grimmig visioen haar overviel: wat als die neiging van haar nooit zou verdwijnen? Wat als alle intellectuele bekwaamheid ter wereld de leegte nooit zou kunnen vullen? Over veertig jaar zou ze misschien een veelgeprezen professor zijn, maar ook een nerveuze oude dame die zou giechelen als een charmante jongeman haar uit het rijtuig zou helpen…

De beslissing was snel genomen. Misschien had ze het in haar hart al een paar dagen geleden besloten en was ze er gewoon nog niet aan toe gekomen om er gehoor aan te geven. Ze keek op haar zakhorloge. Als ze zich zou haasten, zou ze misschien op tijd terug zijn voor een spelletje schaak.

‘Ik weet niet zeker of dit wel verstandig is,’ mompelde MacKenzie toen ze bij de gemeenschappelijke ruimte van het St. John’s aankwamen.

Catriona bleef even staan met haar hand op de deurknop. ‘Weet je wat ze zeggen, MacKenzie?’

‘Dat gaat u me ongetwijfeld vertellen.’

‘Er zijn drie soorten verhalen: een man gaat op reis, een vreemdeling komt naar de stad, en een man jaagt op een walvis.’

MacKenzie zette haar beleefde u-bent-de-dame-en-ik-ben-maar-een-simpele-ziel-gezicht op.

‘Waar zijn de vrouwen in dat soort verhalen?’ vroeg Catriona. ‘Vrouwen verlaten de stad maar zelden. Ons verhaal begint meestal met de komst van de vreemdeling.’

‘U jaagt in uw studeerkamer ook op walvissen,’ zei MacKenzie zachtjes. ‘Dat is uw verhaal, verwikkelingen met een vreemdeling zijn daar helemaal niet voor nodig.’

Verwikkelingen was het tegenovergestelde van waar ze naar op zoek was. Het doel was om immuun te worden.

‘We spelen gewoon een spelletje,’ zei ze en ze opende de deur.

De gemeenschappelijke ruimte was een rustieke zaal met donkerhouten lambrisering en lage leren meubels. De zoete geur van kolenvuur en het zachte gemompel van mannenstemmen hingen in de lucht. Elias Khoury was de enige man die ze zag. Hij had een tafel in een erkerhoekje uitgekozen en met geoefende efficiënte zette hij de schaakstukken op hun plaats. Toen ze binnenkwam, keek hij op. Een steek van wilde opwinding schoot door haar buik. Hij stond op. Toen ze bij de tafel aankwam, krulde zijn mondhoek omhoog.

‘U hebt besloten om te komen schaken,’ zei hij met een lage en hese stem. Zijn ogen waren meer groen dan blauw in het zachte licht. Door hem als een experiment te beschouwen kon ze zijn blik vasthouden, alsof iemand anders dat in haar plaats deed.

‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Bereid u voor om mat te worden gezet.’
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Lady Catriona bekeek het spel dat hij had opgezet. ‘De klok mist.’

Haar toon was zakelijk, maar de nerveuze blos op haar jukbeenderen viel op alsof het twee roze vlaggen waren. Elias vond het contrast heel charmant.

‘Zou mijn zakhorloge voldoende zijn?’ vroeg hij. ‘Of bent u van plan te winnen door het zestien uur lang te rekken?’

Ze zag er gealarmeerd uit. ‘Welk spel was dat ook alweer?’

‘Howard Staunton versus Pierre Saint-Amant, in 1843.’

‘Klinkt vermoeiend.’

‘Daarna werd het gebruik van de schaakklok een gewoonte.’

Haar lippen trilden wrang. ‘Waarom was dat nodig?’

Hij glimlachte en haar blos verdiepte zich. Het kostte haar moeite om hier te zijn. Toch was ze er. Hij was hier met een doel. Hij was de gemeenschappelijke ruimte binnengegaan met een verleidingsplan:

 

	Haar in tien zetten verslaan in plaats van in vijf om samen tijd door te brengen;

	Geen openlijk geflirt, want dat zou haar niet bekoren;

	Het gesprek op een onderwerp brengen dat haar na aan het hart lag, misschien zou het haar in een hartstochtelijke stemming brengen.



De strategie was niet waterdicht en hij had niet verwacht die nog te kunnen toepassen. Ondanks haar reactie op zijn schaakbord, had ze zich de eerste paar dagen niet laten zien. Wat is uw bedoeling achter uw komst, Lady Catriona?

Hij trok de stoel voor haar naar achteren en regelde een stoel voor haar chaperonne.

‘U ziet er vandaag heel goed uit, Mrs. MacKenzie,’ zei hij tegen de Schotse vrouw. ‘Wilt u wat drinken?’ Hij gebaarde naar de goedgevulde planken van de bar achter in de ruimte.

MacKenzie keek hem verwijtend aan. ‘Nee, bedankt. Hier drinken we niet zo vroeg op de dag.’

Hij schonk haar zijn meest beleefde glimlach. Ze tuitte haar lippen en haalde een paar breinaalden uit haar tas, die zo groot waren als speren. Goed.

‘Ik wil graag een sherry, alstublieft,’ klonk de kalme stem van Lady Catriona achter hem.

Hij verborg zijn grijns voor MacKenzie. Het pad naar de dame leidde langs deze flinke vrouw.

Toen hij met een dienblad naar de tafel terugkeerde, had Lady Catriona haar handschoenen uitgetrokken en droeg ze haar bril boven op haar hoofd, in haar haren.

Ze keek naar hem op toen ze het sherryglas van het blad pakte. ‘Dank u.’

Hij hield het blad vast. Hij was even sprakeloos en probeerde niet naar haar te staren nu ze haar bril niet zoals gewoonlijk ophad. Haar ogen waren betoverend, helder, diepblauw, de kleur die zijdeproducenten gebruikten om een jurk de illusie van de hemel te geven.

Toen hij ging zitten, werd hij afgeleid door een vlaag van zinderende hitte in zijn onderlijf. ‘Om de tijd in het oog te houden stel ik vijftien zetten per uur voor,’ zei hij met een ietwat schorre stem.

Een knikje. ‘Uitstekend.’

Ze had een notitieboekje en een potlood voor zich neergelegd. Ze nam dit serieus. Ze zou hun zetten bijhouden. Haar vingers, om het pootje van het sherryglas gekruld, zagen er naakt uit, net als haar gezicht.

Haar handschoenen, van wit leer met parelknoopjes, lagen perfect op elkaar aan de rand van de tafel. Elias haalde diep adem en legde zijn zakhorloge naast het schaakbord. Zijn verleidingsplan had ook een verdediging moeten omvatten, niet alleen een aanval.

‘Ik gebruik algebraïsche notatie,’ zei hij met een knikje naar haar notitieboekje. In Groot-Brittannië gebruikten ze de lange notatie, maar hij had nooit de moeite genomen die zich eigen te maken.

‘Dat is prima,’ zei ze. ‘Ik gebruik ook de algebraïsche.’

‘Ah,’ zei hij. ‘Hoe komt dat zo?’

Een lichte aarzeling. ‘Vroeger speelde ik met een Duitser.’

‘Juist.’ Hij stelde zich een stijve Duitse graaf voor die zijn hoofd naar haar toe boog tijdens het schaakspel en die gedachte irriteerde hem. ‘Kiest u uw kleur maar.’

‘Zwart,’ zei ze meteen.

Hij draaide het bord om en zette het zwarte leger voor haar neer. Ze bestudeerde het bord een tijdje in volmaakte stilte.

‘Het is prachtig,’ zei ze uiteindelijk. ‘Een kunstwerk.’ De vingers van haar rechterhand trilden, alsof ze zich voorstelde hoe het voelde de stukken aan te raken.

Haar duidelijke waardering maakte onverwachts een teder gevoel in hem los. Het schaakbord was een van zijn meest gewaardeerde bezittingen. Hij had het altijd bij zich tijdens zijn reizen. Zelfs als hij zijn ogen sloot, herinnerde hij zich de details ervan: de patronen van filigraan op de stukken, fijn alsof ze met de punt van een naald waren uitgesneden. De vlakken waren op het bord aangebracht met de precisie van de hand van een horlogemaker. Het wit glinsterde met parelmoer, het zwart had het ingewikkelde patroon van verschillende houtsoorten. Hij kon de dennengeur nog ruiken als hij zijn neus bij het bord hield. Hij zag nog steeds de geduldige vingers van zijn vader rond de stukken, terwijl hij moeiteloos won. Het schaakbord was een huwelijkscadeau geweest voor de moeder van Elias. Je moeder speelde zo goed dat haar neven geen partij met haar wilden aangaan… Zijn ouders speelden graag samen. Zijn vader had genoten van de humor van zijn vrouw. De herinneringen die Elias aan hen samen had, zo innig en tevreden in hun eigen kleine wereld, waren verbonden met het schaakbord.

‘Het is een erfstuk,’ zei hij, zichzelf verbazend.

Lady Catriona keek met tedere blik op. ‘Heeft iemand uit uw familie het gemaakt?’

Hij knikte. ‘Mijn grootvader van mijn vaderskant. Zullen we beginnen?’ Hij opende met een pion naar d4. Lady Catriona verplaatste onmiddellijk haar paard, Nf6, en hij versterkte zijn linkerflank met een andere pion, c4. Ze zette een pion op e6, en pas daarna krabbelde ze de zetten in haar notitieboekje. Ze had razendsnel gereageerd op zijn zetten, ze kende duidelijk de opening. Ze stonden eerder op de rand van een echte schaakpartij dan van een flirt.

Hij leunde achterover in zijn stoel om het spel te vertragen.

‘Is uw ochtend succesvol verlopen?’ vroeg hij, terwijl hij punt drie van zijn plan, de hartstocht, in werking zette. ‘Komt de vrouwenrevolutie er al aan?’

Ze rolde haar potlood tussen haar duim en wijsvinger. ‘Ik twijfel of u de spot met me drijft,’ zei ze.

‘Ik zou niet durven.’

Haar vingers waren slank en recht, en de rug van haar handen was onnatuurlijk glad, alsof ze altijd binnen was. Haar vingernagels waren echter opvallend kort en op de zijkant van haar middelvinger had ze een blauwe vlek van de inkt. Er zat een eeltknobbel, doordat ze altijd een pen vasthield. Het was de hand van een werkende vrouw, op haar unieke wijze.

‘Vertel eens,’ zei ze. ‘Hoe is de situatie op het gebied van de vrouwenrechten in uw thuisland? Voor getrouwde vrouwen?’

‘Ah. Dat is eenvoudig,’ zei hij. ‘Als het tijd is om te trouwen, geeft het hoofd van de familie de bruid weg aan de man die het grootste aantal kamelen aanbiedt. En dan gaat ze.’ Hij klopte het denkbeeldige stof van zijn handen.

MacKenzies tikkende breinaalden vielen stil. Lady Catriona keek hem zonder met haar ogen te knipperen aan. ‘Op de berg Libanon wordt niet gehandeld in kamelen,’ zei ze aarzelend.

Daar gingen zijn praatjes, als zand dat door de wind werd verstrooid. Goed gedaan, Abu Charm.

‘Het was een grapje,’ zei hij. ‘Er zijn inderdaad maar weinig kamelen. Wat nog belangrijker is, Lady Catriona, vrouwen worden niet zomaar aan de hoogste bieder gegeven.’

‘Niet?’ vroeg ze. ‘Interessant. Ik dacht dat die gewoonte universeel was.’

Op het bord verplaatste hij nog een pion, naar g3 dit keer.

‘In de regel hangen de rechten af van de gemeenschap waaruit ze komt,’ zei hij. ‘Moslimvrouwen in Ottomaanse gebieden hebben het recht om eigendommen te kopen, te erven en na te laten, al sinds ik me kan herinneren. Zij runnen bedrijven. Ze nemen meestal niet de naam van hun man aan. Dan is er nog de kwestie van rijkdom: hoe meer welvaart, hoe meer waarde we hechten aan de opleidingen van een echtgenote.’

‘Het zou kunnen dat ik daarover gelezen heb.’

Hij keek net op tijd op om de zwakke glimlach te zien die om haar lippen speelde. Natuurlijk wist ze het al. Ze had eenvoudigweg getest hoe hij zou reageren. Ze dacht twee zetten vooruit, zowel op als naast het schaakbord, zo leek het. Hiermee onthulde ze echter ook dat ze een zekere persoonlijke belangstelling voor hem had.

‘Misschien zal Groot-Brittannië ooit die kant opgaan, dankzij uw campagne,’ zei hij op minnelijke toon.

Ze vertrok haar mond alsof ze iets zuurs had geproefd. ‘Daar hopen we op,’ zei ze. ‘Schotland heeft een paar jaar geleden al een positieve Property Act aangenomen. Engeland volgt ongetwijfeld.’

Ze stuurde een pion naar d5, een sappig aas voor zijn pion op c4. Dacht ze echt dat hij daarin zou trappen?

‘In Libanon zijn onze fabrieksmeisjes revolutionairen,’ zei hij. ‘De amila. Ze doen mij denken aan die suffragettes van u.’

Ze hield haar hoofd schuin, vol aandacht. ‘Hoezo?’

‘Ze hebben lak aan de conventies en dat maakt de oudere mensen bezorgd.’

‘Amila,’ herhaalde Lady Catriona.

‘Vrouwelijke fabrieksarbeider,’ vertaalde hij.

‘Ik geef toe dat ik niet inzie hoe het doen van zwaar werk onder waarschijnlijk slechte omstandigheden vrouwen zou kunnen bevrijden,’ zei ze ernstig. Haar botheid bleef hem overrompelen. De verbetering van de arbeidsomstandigheden in de fabrieken was inderdaad een van de punten waarover hij regelmatig ruzie had met zijn oom.

‘Het is niet eenvoudig,’ gaf hij toe. ‘Het gaat om de lange termijn.’

Hij verplaatste zijn loper, Lg2, en liet haar pion met rust. Ze ging verder met haar tweede paard naar c6. Interessant. Hij moest echt opletten bij zijn volgende zet.

‘Vroeger verzorgden de meisjes thuis de zijderupsen,’ zei hij in plaats daarvan. ‘Het is altijd belangrijk werk geweest. De hele economie is afhankelijk van die rups, maar het was werk dat thuis gedaan kon worden. Toen raakte de hele Franse industrie zo’n twintig jaar geleden in de problemen op het moment dat er een ziekte uitbrak onder hun rupsen. De Fransen pakken ze te strak in, ze zorgen er niet goed voor. In de bergen houden we ze in een mooie, geventileerde ruimte en worden ze door de meisjes met de hand gevoed met moerbeibladeren. Toen de zijdeproductie van Frankrijk naar het Libanongebergte verhuisde en onze mensen hun eigen fabrieken begonnen te bouwen, vroegen ze de meisjes om daar te komen werken om ook de cocons te verwerken.’

Hij gebaarde volop met zijn handen, maar Lady Catriona hing aan zijn lippen, gefascineerd alsof hij haar haar toekomst voorspelde. Zo’n blik vol interesse zou een man voor altijd aan de praat kunnen houden.

‘Nu wonen de meisjes samen met meisjes uit andere regio’s, in plaats van in hun eentje thuis te zitten,’ legde hij uit. ‘Ze wisselen nieuwe ideeën uit en krijgen een salaris. Ze hebben geen spandoeken of een bepaalde tactiek, maar wat vrouwen doen en hoe gezinnen functioneren verandert er wel door. Deze meisjes zullen op een dag de volgende generatie opvoeden. De kinderen die de toekomst zijn, zoals men hier zegt.’

‘Mogen de meisjes hun loon houden?’ wilde ze weten.

‘Jazeker.’ Hij grijnsde. ‘Ze maken harde afspraken met fabriekseigenaren en dreigen anders collectief voor de concurrentie te gaan werken. Dat werkt geweldig.’

Hij herinnerde zich een woedende Khalo Jabbar die zich overweldigd voelde door een stel dertienjarige meisjes met vlechten. Zijn oom kwam uit een generatie waarin vrouwen stil waren en hun blik naar de grond richtten in aanwezigheid van een man, terwijl de amila luid waren en met één stem spraken. Een late vergelding namens de eerste lichting meisjes in de fabrieken in de jaren zestig, dacht Elias. Met een scherp oog voor kansen hadden Jabbar en andere zakenmensen na de burgeroorlog de vele wezen verzameld om hun armoede te benutten voor winst. De nieuwe generatie had echter zowel wortels als tanden.

‘Waarom gaan de mannen niet naar de fabrieken?’ vroeg Lady Catriona.

Hij lachte spottend. ‘Geen van hen wil onder een voorman werken. En ze kunnen niet allemaal de voorman zijn.’

‘Dat begrijp ik. Maar hoe zit het met de eer van de meisjes?’

Die vraag stemde hem weer ernstig. Geen enkele vader stuurde zijn dochter graag het huis uit om voor een vreemde te werken.

‘Het probleem is,’ zei hij, ‘dat je die eerzaamheid niet kunt eten.’

‘Nee, dat is waar,’ beaamde ze.

‘Dus als de honger op de deur klopt, is dat idee… aanpasbaar.’

Hij tikte met zijn vingers op de tafel. Honger was tegenwoordig aan de orde van de dag in Libanon, ook al zou dat niet zo moeten zijn. Twintig jaar geleden had de economie gretig de lange arm van het westerse kapitalisme gegrepen. De weefgetouwen draaiden dag en nacht en de hoeveelheid zijdedraad die uit Beiroet werd verscheept was exponentieel gestegen. Toch merkten veel boeren dat hun schulden steeds hoger werden en ze afhankelijker waren geworden. Terwijl het vredesverdrag voortduurde, groeiden de dorpen in plaats van dat ze door conflicten werden uitgedund. Het was altijd een uitdaging geweest om voldoende voedsel van de onvruchtbare gronden op de rotsachtige hellingen te halen, zelfs voor ervaren mensen, en het aantal monden dat moest worden gevoed nam met de dag toe. Dus gingen de meisjes aan het werk in de fabrieken, en de mannen vertrokken naar het buitenland. In de havens van Beiroet en Sidon lagen stoomboten te wachten om bootladingen zonen en echtgenoten, en soms onafhankelijke vrouwen, mee te nemen, wegvluchtend van de beperkte mogelijkheden en aangetrokken door de belofte van vrijheid en fortuin. Ze vertrokken naar Egypte of de Verenigde Staten, maar ook naar Brazilië, Cuba of het Caribisch gebied. De daken van Zahlé en Zgharta kleurden rood van de dure Italiaanse dakpannen en op de bergen werden nieuwe moerbeiboomgaarden aangeplant, dankzij de geldstroom die ontstond.

Als de emigranten terugkeerden, met hun zakken vol geld van eenvoudig werk als venten, namen ze gewoonlijk een bruid mee en vertrokken met haar, maar niet voordat ze nog meer jonge mannen met reiskoorts hadden besmet. Khalo Jabbar had waarschuwende blikken op zijn zonen en neven geworpen toen deze mannen naar het dorp kwamen. Als je weg zou gaan, dan hoefde je niet meer terug te komen. Jabbar had hen nodig op de berg Libanon, in de fabrieken, in het zijdekantoor en in de kerk om zijn eigen kleine imperium binnen het rijk op te bouwen. Als er ouders waren geweest naar wie Elias zijn fortuin had kunnen sturen, zou hij zeker in de verleiding zijn gekomen om opwindende onbekende horizonten te veroveren. Zijn ouders waren echter verdwenen en hun land was verlaten. Dus was hij gebleven.

Zijn schaakpartner keek hem met haar raadselachtige blik aan, duidelijk wachtend op meer.

‘En zo brengen de boerenmeisjes een revolutie teweeg,’ zei hij, een weids gebaar met zijn hand makend.

‘U keurt het goed,’ merkte ze op. ‘Die revolutie.’

‘Ik hou wel van een opstand, zo nu en dan,’ antwoordde hij. ‘Daardoor blijft een systeem goed functioneren.’

Hij genoot van het schaakspel nu hij haar rustige ogen op zich gericht voelde en haar geur kon opsnuiven, Franse lavendel en het delicate aroma van vrouwenhuid. Het was geen verrassing dat hij geen idee had waar hij zijn volgende stuk naartoe moest verplaatsen.

Ze legde haar hand naast het schaakbord, dichter bij zijn kant van de tafel.

‘Een gesprek met u is heel leerzaam,’ zei ze zachtjes. Ze klonk ook een beetje ademloos.

Zijn blik vernauwde zich terwijl hij naar haar keek. Ze knipperde met haar ogen, maar ze keek niet weg. Haar hand trilde, maar ze liet die op de tafel liggen. Haar gedrag was vandaag anders. Waarom was ze hier? Hij leunde iets naar voren, alsof haar geheimen aan hem zouden worden onthuld als hij haar gezicht, de zachte ronding van haar kaak en de bleke roze lippen van dichterbij zou bekijken.

Boven haar keurige kanten kraag bewoog haar keel zichtbaar. ‘Dat was een compliment,’ zei ze. ‘Ik… heb het naar mijn zin.’

Het was zijn taak om de complimenten te geven. Ze zette de hele zaak op de kop.

‘Vindt u het leuk om nieuwe dingen te leren?’ vroeg hij.

Haar wimpers trilden. ‘Nieuwe dingen leren is mijn passie.’

‘Ik heb veel interesses,’ zei hij. ‘Het zou mij een genoegen zijn kennis met u te delen, hoewel ik me afvraag wat er nog te leren valt voor een polyhistor zoals u.’

‘Genoeg, dat verzeker ik u.’

‘Zoals?’

‘Vogelen?’ stelde ze voor.

Zijn spieren spanden zich alsof hij door een elektrische stroom werd getroffen. Een visioen van een natte huid en lang haar flitste voor zijn ogen en viel als een sluier over de vrouw voor hem. Ongewenst verlangen roerde zich in zijn kruis. Hij probeerde ze gescheiden te houden, de naakte godin en de dame, zodat hij zich in haar gezelschap fatsoenlijk kon gedragen. Nu had ze de grenzen vervaagd. Wellicht niet bewust. Haar zachte lippen waren van geschokte verbazing uiteengegaan, alsof het woord ‘vogelen’ vleugels had gekregen en eenvoudigweg uit haar mond was gevlogen.

Hij klakte met zijn tong. ‘U hebt geen schaakklok nodig om netjes op tijd te blijven,’ zei hij. ‘Uw andere tactieken zijn echter… twijfelachtig.’

Haar wangen gloeiden van schaamte. ‘Wat ik bedoelde,’ begon ze met haar beschaafde stem. ‘Ik heb begrepen dat u daar een expert in bent en ik niet…’

‘Dat dacht ik al,’ zei hij sussend.

Met een rood gezicht speelde ze met haar potlood.

‘Misschien wil de juffrouw even pauzeren,’ zei MacKenzie met een zwaar Schots accent. ‘Wat frisse lucht happen.’

De chaperonne keek van de een naar de ander, met haar breinaalden dreigend naar Elias gericht. Ze zou duidelijk niet aarzelen om hier in de gemeenschappelijke ruimte shish taouk, kebab, van hem te maken.

‘Frisse lucht is een uitstekend idee,’ zei Lady Catriona. ‘Het is hier nogal warm.’

Ze pakte haar handschoenen en zocht op tafel naar iets totdat ze zich herinnerde dat haar bril boven op haar hoofd stond. Ze zette die weer op haar neus en stond op, zodat hij ook wel op moest staan. Ze hield haar ogen op zijn das gericht.

‘We zullen dit spel een andere keer moeten voortzetten,’ zei ze. ‘Tot ziens, sir.’

‘Allah ma’ik,’ zei hij, met een licht plagerige glimlach. God zij met u. Hij had nog nooit iemand zo stijfjes en tegelijkertijd zo zenuwachtig gezien.

Ze vertrok met een zeer rechte rug en haar omslagdoek strak om haar schouders getrokken, waardoor hij daar bleef staan met een vaag gevoel van opwinding. De andere mannen in de ruimte keken op van hun boeken en kaartspellen toen ze langskwam, maar in hun ogen was maar weinig mannelijke waardering te lezen. Dat was deels wel begrijpelijk. De aantrekkingskracht van een vrouw bestond uit meer dan haar vrouwelijke vorm en de zijdezachtheid van haar huid. Die kwam voort uit haar zachtere, meer terughoudende, speelse manier van bewegen, spreken en kijken, waaruit een vloeiend aanpassingsvermogen aan de omstandigheden bleek. De vrouwen voor wie mannen hun hoofden omdraaiden, verspreidden deze eigenschappen als een geur, en het was duidelijk dat geen van de mannen die bij Catriona kon bespeuren. Ze boog niet om te behagen, dat instinct leek ze verloren te zijn. Een aangenaam gevoel van bezit verspreidde zich door Elias’ borst. Wat een arme dwazen, die mannen, ze zouden het nooit weten. Onder haar kleding was ze schitterend. Haar bloed stroomde snel onder haar huid. Speelse ogen hadden hun charme, maar als ze haar serieuze, intelligente blik vol aandacht op hem richtte, gaf dat hem de illusie de enige man op aarde te zijn. Hij moest dus wel hebzuchtig of ijdel zijn dat hij hier zo van genoot, zich gezien te voelen, haar voor zichzelf te hebben, maar iedereen had zijn achilleshiel.

Een paar jonge mannen die aan de bar hadden zitten kaarten, kwamen naar hem toe om het schaakbord te bestuderen.

‘De Catalaanse opening?’ vroeg een jonge blonde man met bakkebaarden, terwijl hij zijn vingers opstak en het veld in zich opnam. Hij had Elias de dag ervoor uitgenodigd voor een potje schaak, maar hij had geweigerd en tegen zichzelf gespeeld, voor het geval Catriona zou komen.

‘Ja, de Catalaanse opening,’ bevestigde hij. ‘Ze reageerde goed.’

‘Hm.’

Hij noteerde de weinige zetten die ze hadden gedaan in zijn notitieboekje. Hij had te veel pionnen vooraan. Vervolgens zou hij zijn eerste paard naar voren moeten zetten, waarbij hij druk zou uitoefenen op haar oprukkende paard en, indirect, op haar dame. Als ze slim was, zou ze haar loper, Bb4, verplaatsen. En dan? Een pion naar a3? In dat geval kon ze het eerste stuk nemen: zijn aanvallende paard met haar loper… Hij krabde op zijn achterhoofd. Hij had haar niet in vijf zetten kunnen verslaan, realiseerde hij zich, niet toen hij de economie van Libanon was gaan uitleggen. Het was je zelfs niet gelukt als je volledig gefocust was geweest, fluisterde een stemmetje. Hij lachte binnensmonds. Tegenwoordig hoefde hij zelden zijn best te doen om te winnen bij het schaken. Haar verleiden. Haar verleiden zonder eervolle bedoelingen, zonder geschenken voor haar te kopen of zijn lichaam in te zetten voor haar genot en bescherming… Het enige wat hij kon gebruiken was zijn verstand, en nu had hij zwart-op-wit dat ze daar niet snel van onder de indruk zou zijn. Ze zou zelfs de rollen kunnen omdraaien. Hij werd opgezweept door de vurige energie van een uitdaging en kwam in beweging. In rap tempo verzamelde hij de stukken. Dit spel was nog maar net begonnen. Er leek iets fundamenteels af te hangen van de vraag of hij de overwinning zou behalen.

Vogelen. Ze had geen idee waarom ze dat had gezegd. Het gebeurde gewoon. Haar duistere kant moest de overhand hebben gekregen en de keuzes voor haar hebben gemaakt.

‘Vanwaar die haast?’ klaagde MacKenzie, die haar achternaliep terwijl ze onder de boog door liep.

Catriona herinnerde zich dat MacKenzie onlangs mank had gelopen en vertraagde onmiddellijk haar pas, althans, dat probeerde ze, want ze wilde het liefst afstand scheppen tussen haarzelf en de plaats delict.

‘Excuses,’ zei ze en ze keek haar metgezel enigszins bezorgd aan.

MacKenzies frons verdween. Ze streek de voorkant van haar jasje glad. ‘Milady,’ zei ze en ze bleef stilstaan.

Ai, dat was haar chaperonnegezicht. En toon.

‘Ik zeg het u eenmaal,’ begon MacKenzie. ‘Ik vind het niet gepast dat u met die jonge man gaat schaken.’

Ze ging er meteen tegenin. ‘Het is maar een schaakspel. Op een openbare plek, en onder begeleiding.’

‘Het komt niet door het schaakspel,’ zei MacKenzie met een blik die boekdelen sprak. ‘Het komt door het andere spelletje. Meneer was nogal flirterig.’

Catriona fronste haar wenkbrauwen. ‘We bespraken het effect van het internationale kapitalisme op de positie van vrouwen in de samenleving.’

‘Inderdaad.’ MacKenzie knikte ernstig. ‘Dat klinkt ú als muziek in de oren.’

In eerste instantie wilde ze er nog meer tegen inbrengen, maar een dame moet niet te veel protesteren. Vogelen. De zinderende hitte in Elias’ ogen verwarmde haar gezicht nog steeds. Het had ook een tintelend gevoel op haar lippen veroorzaakt, alsof die meteen zin hadden in meer schandalen. Ze liet haar vingers, die haar mond hadden beroerd, snel zakken.

‘Ik waardeer je advies,’ zei ze tegen MacKenzie. ‘Maar je hoeft je nergens zorgen om te maken.’

De eerste ronde van emotionele inenting was niet helemaal volgens plan verlopen, maar het was ook geen complete ramp geweest. Ze had echt genoten van Elias’ uitleg over de zijdebewerkers. Hij had gesproken met een gemak en vele details gegeven, waaruit een diepgaande kennis bleek. Kortom, haar lichaam was vergeten dat het naar zijn lichaam had verlangd. Ze had zich op haar gemak gevoeld, kalm, maar ook geïntrigeerd. Het was een prettig gevoel. Er was alleen iets misgegaan toen ze had geprobeerd te flirten, omdat hij op dat terrein duidelijk veel beter onderlegd was dan zij.

Toen ze weer achter haar bureau had plaatsgenomen en haar zenuwen had bedwongen, nam ze een besluit. Ze zou het nog een keer proberen, in plaats van het experiment te staken. Ze zou Mr. Khoury accepteren als haar tafelgenoot tijdens het Blackstonediner en de rode jurk afstoffen die ze in de kledingkast van het St. John’s bewaarde voor de zeldzame gelegenheden dat ze zichzelf wilde etaleren. Zolang ze niet probeerde hem te bekoren, zou het diner uitstekend verlopen.
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Directiekamer van London Print, Londen

‘Hoeveel tijd heb ik nog?’ vroeg Lucie zonder op te kijken van het bruidsmagazine op haar bureau.

‘Je hebt… nog vier uur,’ klonk het antwoord vanaf de bank en de zijdezachte stem van haar verloofde deed haar toch nog even kijken.

Tristan Ballentine lag languit op zijn rug, in hemdsmouwen en met zijn voeten op de armleuning van de bank. Met zijn rechterhand hield hij een manuscript omhoog dat een hoopvolle schrijver aan London Print had voorgelegd. Zijn linkerhand rustte lichtjes op Boudicca de kat, die zich in een volmaakte zwarte cirkel op zijn buik had opgerold. Een geweldige plek voor een dutje, zoals Lucie kon beamen – als je daar tenminste tijd voor had. Hatties diner voor de Friendly Society stond om vijf uur op de planning, maar Lucies correspondentie was pas voor de helft afgewerkt. De Property Act zou zichzelf niet wijzigen. Toch lag haar bureau vol met stalen van diverse stoffen. Ze duwde het tijdschrift van zich af.

‘Ik had Catriona moeten vragen te helpen met het lobbyen voor de amendementen, in plaats van een nieuwe campagne te starten,’ zei ze. ‘Zullen we het diner afzeggen?’

Tristan kneep zijn ogen tot spleetjes en draaide zijn hoofd naar haar toe. Zijn haar glansde als pas gepolijst koper in het zonlicht dat door de dakkapel naar binnen viel. ‘Wat is er, lieveling?’

Zelfs als hij zijn ogen half dichtkneep, was hij prachtig. Hij zou er ongetwijfeld adembenemend uitzien, wat hij ook zou dragen bij het altaar.

‘Waar is een bemoeizuchtige moeder als je een bruiloft moet plannen?’ kreunde ze.

‘Je moeder heeft het aangeboden,’ merkte Tristan op. ‘Je hebt alleen alle hulp geweigerd.’

‘Een andere moeder dan de mijne,’ corrigeerde ze. ‘Ik zou graag iemand anders deze bruiloft en alle details ervan laten regelen, inclusief de jurk.’

Een luie glimlach verspreidde zich over Tristans gezicht. ‘Zo veel verschillende tinten wit,’ zei hij.

Ze lachte spottend. ‘Ik kies een rode, daar ben ik in elk geval al uit. Ik kan gewoon niet beslissen of ik scharlakenrood, robijnrood of karmozijnrood wil.’

‘Rood,’ herhaalde Tristan, zijn doorgaans blasé uitdrukking leek verstoord. De frons was in een mum van tijd weer weg, maar hij ontnuchterde haar als een scheutje koud water in haar nek.

‘Je wilt me echt in het wit zien, of niet?’ zei ze langzaam.

Tristan legde het manuscript op zijn borst. ‘Je ziet er prachtig uit in rood.’

Dat klonk verdacht diplomatiek.

‘Volgens mij heb ik nooit eerder gehoord van een bruidegom die zo veel aandacht besteedde aan de ceremoniële details,’ zei ze. ‘De bruiloft zal wellicht helemaal niet plaatsvinden als ze ons amendement opnieuw verwerpen.’

‘Ze zullen het wel aannemen. En die aandacht valt wel mee.’

‘Wit, als een kuise lieve engel?’ spoorde ze aan.

Een schouderophalen. ‘Eerder als een sprankelende ijskoningin.’

‘Sprankelend.’

‘Als je de jurk met diamanten zou laten borduren. Of met kristal als je niet te veel wilt uitgeven.’

Ze haalde haar vingers door haar haar, waardoor haar chignon loskwam.

‘Wit en sprankelend. Sir, de afgelopen twee jaar heb je mij onderworpen aan alle denkbare vleselijke verleidingen en we leven in zonde. We doen zondige dingen in dit kantoor, omdat we officieel geen huis mogen delen. Er is geen greintje onschuld meer tussen ons, dus mezelf kleden in de kleur van de onschuld lijkt mij nogal belachelijk.’

Tristan leek te verbijsterd om iets te zeggen.

‘Ik… jou… onderworpen?’ vroeg hij toen lijzig. ‘Onderworpen? Weet je dat zeker, prinses?’

‘Ik heb zoiets nooit gedaan voordat jij mijn leven binnenstormde,’ zei ze zelfvoldaan.

Zijn blik werd donkerder. ‘Hm, en toch was wat we vorige week deden helemaal jouw idee.’

Haar wangen voelden ineens warm aan. ‘Oké…’

‘En die lieve jonge man in Italië…’

‘Dat bevestigt mijn keuze voor rood,’ zei ze. ‘Scharlakenrood klinkt goed.’

Tristan grinnikte zachtjes. De beweging maakte Boudicca wakker. Geïrriteerd hief ze haar kopje op en schudde luidruchtig haar zwarte oren.

‘Vergeef ons, hoogheid,’ zei Tristan tegen haar en hij aaide de kat van kop tot staart totdat ze weer tot rust kwam. ‘Draag maar wat je wilt,’ zei hij tegen Lucie. ‘Al zou je een juten zak dragen, dan zou ik nog met je trouwen.’

‘Misschien een compromis,’ dacht ze hardop. ‘Rood-wit gestreept.’

‘Als een pepermuntkussentje,’ zei Tristan tegen Boudicca. ‘Zo verfrissend.’

Ze keken haar allebei aan, de man en de kat, met eenzelfde uitdrukking van beleefde minachting.

‘Verdorie.’ Ze begroef haar gezicht in haar handen.

Tristan legde het manuscript op de grond en zette Boudicca op haar vier pootjes. Hij liep naar haar bureau en trok het potlood dat ze nog steeds vasthield uit haar vingers, zocht steun op de armleuningen van de stoel en drukte zijn zijdezachte lippen op de hare. Hij kuste haar gedempte protesten weg, totdat ze toegaf en in de bekleding wegzakte. Toen hij zich terugtrok, glansden haar lippen en hadden zijn irissen de gouden tint van honing.

‘Onze manier van vrijen mag dan niet zo onschuldig zijn, maar onze liefde is puur,’ zei hij, terwijl zijn stem teder werd. ‘Denk daaraan als je de jurk uitkiest.’

Een warme golf van verlangen overspoelde haar. ‘Je wilt deze bruiloft echt,’ fluisterde ze, ‘nietwaar?’

‘Ja. Dat jij koudwatervrees hebt, doet er niets aan af dat ik ernaar verlang, ben ik bang.’

‘Ik heb geen koudwatervrees.’

Ze zou nooit begrijpen hoe een man die levendig was als kwikzilver en zo van chaos in zijn leven hield, zo veel geduld kon opbrengen als het ging om haar starheid en koppigheid.

Tristan knielde voor haar neer, zodat zijn lichaam haar in de stoel gevangenzette.

‘De bruiloft is een formaliteit,’ zei hij, terwijl zijn ogen de hare zochten. ‘Ik kijk uit naar wat volgt zodra ik jou mijn vrouw mag noemen. Mijn burggravin. Mijn ring aan je vinger zien, officieel het recht hebben om je alles te geven, je te beschermen met alles wat ik heb wanneer je het wilt of nodig hebt… Een huis met jou delen. Ik kan niet wachten om te zien dat je gebruikmaakt van de vrijheden die getrouwde vrouwen genieten.’

Hij had dat al eerder tegen haar gezegd, maar het voelde goed om het nog eens te horen. Ze speelde met een lok van zijn zachte haar.

‘Wat een vrijheden,’ zei ze. ‘Ik kan nauwelijks wachten om openlijk met andere mannen te flirten en met iedereen te dansen behalve met mijn man.’

Hij keek haar met geloken oogleden aan. ‘Ik zag vooral voor me dat je je overal vrij kunt begeven voor je werk.’

Ze streelde zijn oorschelp met haar duim en wreef over de randen van de diamanten knop die de oorlel doorboorde. ‘Misschien zijn we na twee jaar samen voor elkaar gaan denken.’

‘O, we hebben ongetwijfeld een slechte invloed op elkaar. Jij bent een beetje wellustig geworden, en ik ben een oprechte zakenman.’

Haar mond viel open. ‘Wellustig?’

‘Ja, en daar ben ik vreselijk blij mee.’

Haar zogenaamde pogingen om hem weg te duwen waren onsuccesvol. Hij grijnsde alleen maar en leunde dichter naar haar toe. Ze liet het toe, omdat hij haar ook in verrukking bracht. Hij had London Print naar nieuwe hoogten gebracht met goede besluitvorming. Ook in het Hogerhuis nam hij goede beslissingen. En hij hield heel veel van haar en de kat. Ze drukte zich weer tegen de leuning van de stoel. ‘Ik wil dat het perfect is,’ flapte ze eruit. ‘Dit wordt mijn enige bruiloft ooit… Ik wil dat we ook daarna een perfect stel zullen zijn.’

Er verscheen een intense uitdrukking op Tristans gezicht. Hij nam haar gezicht in zijn grote handen. ‘Ik wil nog eens twintig minuten van je agenda blokkeren.’

‘O.’

Hij liet zijn hoofd zakken en zijn lippen raakten haar wang.

‘Ik wil iets zondigs met je doen in dit kantoor,’ fluisterde hij vlak bij haar oor. Zijn andere hand lag onder haar rok, haar zijden kous afstropend op zoek naar het gevoelige plekje achter in haar knie. ‘Ik wil je in deze stoel aan een paar vleselijke verleidingen onderwerpen.’

‘Maar…’

Zijn vingers cirkelden over de zachte binnenkant van haar dij.

‘Maar de kat… O…’

Een tijdje later lagen ze op de bank, zij boven op hem, haar wang tegen zijn blote borst.

‘Het duurt nooit maar twintig minuten,’ zei ze, terwijl haar tevreden stem de klacht tenietdeed.

Hij streelde haar nek en raakte haar zachtjes aan met zijn vingertoppen. ‘Ik hou van je,’ zei hij.

Haar ogen werden vochtig van plotselinge emotie. Ze kuste de scherpe rand van zijn sleutelbeen. ‘En ik van jou. Zo veel.’

‘Dat is dan geregeld.’ Zijn maag rommelde. ‘We kunnen het diner beter niet afzeggen,’ voegde hij eraan toe.

‘Dat is geen optie,’ beaamde ze. ‘Hattie zou zo boos zijn.’ Ze hief haar hoofd op. ‘Voor ik het vergeet, ze heeft een heer uit het buitenland uitgenodigd. Hij heeft hier geen connecties, dus vroeg ze ons aardig tegen hem te zijn en een gesprek met hem aan te knopen.’

‘Aardig zijn kan ik wel,’ zei Tristan en hij bekeek haar blozende gezicht en warrige haar.

‘Hattie is iets van plan met hem,’ zei Lucie. ‘Ik denk dat ze hem graag samen ziet met Catriona.’

Tristan maakte een geamuseerd geluid. ‘Hoe komt ze daar nu op? Lady Catriona wil geen man.’

‘Dat wilde ik ook niet, maar kijk nu eens naar ons.’

Hij keek heel aandachtig, dus sprong ze van hem af alsof hij onder stroom stond. Ze verzamelde haar kleren, zich ervan bewust dat zijn ogen op haar achterste gericht waren als ze zich vooroverboog.

‘Lord en Lady Wellustig, dat zal ik op de huwelijksuitnodigingen zetten,’ mompelde ze, terwijl hij zelfvoldaan lag te kijken vanaf de bank en Boudicca weer onder het bureau vandaan kwam.
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Elias bracht de uren voor het diner in Belgravia door op zijn stenen balkon in het St. John’s. Een briesje nam de rook van zijn sigaret mee. Met de geluiden van het croquet beneden op de achtergrond las hij een brief van Nassim. Zijn neef was nog steeds beledigd door de vaagheid van Elias’ plannen voor de diefstal en had zich tijdens zijn verblijf in Londen met de zaak beziggehouden.

Ik heb hier over een man gehoord die connecties heeft. Mocht de veediefstal op stapel staan, vertel het mij dan. Zodra we de ossen hebben opgehaald, gebruiken we onze vrachtroute vanuit de haven hierheen om ze terug te brengen naar hun juiste stal. Natuurlijk zal het geld kosten, maar maak je geen zorgen, we onderhandelen wel.

Die roekeloze Nassim. Genoeg geleerden hier in Oxford konden Arabisch lezen en zijn poging tot encryptie was verschrikkelijk.

Wat betreft de geruite omslagdoeken die je mij hebt gegeven, die zijn prima voor mij, maar geef ze niet aan Tayta en de meisjes, tenzij je een schoen naar je hoofd wilt krijgen. De kleuren zijn mooi en helder, maar de wollen stof voelt zo ruw op de huid als een dassenkont. Ik stel voor dat je een dag de tijd neemt om naar Savile Row in Londen te gaan en daar geld te spenderen aan kasjmier voor de vrouwen. Sla ook zandkoekjes in van die mooie blikken in en koop die bij Liberty, niet bij Harrods. Ik had het niet verwacht en het valt me van je tegen, maar ik begin te denken dat je helemaal niets over vrouwen weet…

Elias blies de rook via zijn neus uit. Nassim bedoelde het goed, maar hij had er geen idee van. Hij had de wollen omslagdoeken in het dorp Shieldaig aangeschaft, omdat zijn nicht Layal ze bijzonder zou vinden. Ze hield van ouderwets en hij wist dat ze van ruitjes hield, omdat ze hem dat had verteld. Ze zou deze omslagdoeken leuk vinden omdat hij daarmee liet merken dat hij aandacht had besteed aan haar voorkeuren. Hij had deze kunst van het geven van cadeaus geleerd van Francine, die misschien nog steeds wel in Lyon was. Hij hield de hoek van Nassims brief tegen het gloeiende puntje van zijn sigaret en vroeg zich af wat voor soort geschenk Lady Catriona zou waarderen. Hij had de dag in het Ashmolean doorgebracht en geprobeerd de willekeurige stukken in de zaal van de stieren op te zoeken op zijn inventarislijst, maar zijn gedachten waren blijven afdwalen. Catriona. In een week tijd had hij haar op diverse manieren gezien: dapper als een godin, blozend als een muurbloempje, uit een rijtuig springend als een dwaas konijn, en als een uitstekend schaker. Wat voor geschenken zouden bij zo’n vrouw passen? De brief in zijn hand krulde op en ging in één vlam op. Hij zag de potentieel belastende regels verschroeien tot ze veilig tot as waren vergaan.

Hij ervoer een vreemd gevoel van rusteloosheid toen hij zich aankleedde voor het diner bij de Blackstones. Het leek alsof hij aldoor op zijn hoede was sinds het moment dat hij de uitnodiging geaccepteerd had. Er waren goede redenen om ernaartoe te gaan: ten eerste vanwege zijn charmeoffensief jegens Lady Catriona en ten tweede was elk diner een potentiële goudmijn voor nieuwe zakenrelaties. Wat hem deed aarzelen was dat Mr. Blackstone volgens zijn vrouw ooit in antiek had gehandeld, en dat was zo’n klein wereldje in Europa dat iedereen elkaar kende. Elias had de naam Blackstone nog nooit gehoord, en aangezien hij maar af en toe in de schaduwen geopereerd had in Europa, was er geen echte reden voor om de man te mijden. Toch zei een of ander instinct hem vanavond voorzichtig te zijn.

Hij had naar zijn onderbuikgevoel moeten luisteren. Daar was het nu echter te laat voor. Hij stond al in de rijkelijk versierde ontvangstruimte van de Blackstones en schudde de man de hand. Hoewel hij de naam Blackstone nooit eerder had gehoord in de kringen waarin artefacten werden verzameld, wist hij wel over ‘de Schot met de littekens’. Zijn gastheer had hem begroet met een zwak, maar onmiskenbaar Schots accent. Een litteken ontsierde de bovenlip van Blackstone en zijn neus was duidelijk ooit gebroken geweest. Elias staarde iets te aandachtig naar de bult op de neusbrug van de man, terwijl delen van herinneringen, die hij destijds als irrelevant had beschouwd, weer naar boven kwamen en op hun plaats vielen.

De donkere wenkbrauwen van de Schot gingen omhoog. ‘Wilt u iets drinken, Mr. Khoury?’

Hij gebaarde een ober met een dienblad met champagne dichterbij te komen en pakte twee glazen. ‘Mrs. Blackstone lost een probleempje op met de kok,’ zei hij tegen Elias. ‘Ze is erg blij dat u ons op zo’n korte termijn met uw gezelschap verblijdt.’

‘Met genoegen,’ zei Elias, die zich alweer herpakt had. Hij had van Blackstone gehoord. Blackstone zou echter nooit van hem hebben gehoord.

Er waren misschien dertig mensen in de ontvangstruimte. In een hoek speelde een muzikaal kwartet zachte klassieke melodieën, en de zoete geur van kasrozen steeg op van de antieke vazen. Een schilderij dat de ontvoering van Persephone afbeeldde, nam de muur boven de open haard in beslag en hing boven een opmerkelijk geanimeerde groep gasten. De blonde Lady Lucinda maakte deel uit van de groep, maar hij zag nergens een vrouw in het blauw met streng gekapt haar. Hij stelde zich voor hoe Catriona zou kijken als ze door Blackstone vanavond meer zou horen over zijn zaken, en er verstrakte iets in zijn borst. Het voelde verdacht veel als schuldgevoel. Hij had niets om zich schuldig over te voelen. De graaf van Wester Ross was verdwenen om zijn land te verkopen voordat Elias zijn volkomen eervolle bedoelingen aan hem had kunnen onthullen.

‘De champagne komt uit de Montagne de Reims,’ zei Mr. Blackstone met een verschrikkelijk slechte uitspraak. ‘Woont u toevallig in Frankrijk, Mr. Khoury?’

Elias keek over de rand van zijn glas in de scherpe grijze ogen van de man. ‘Nee, ik ben gevestigd in Beiroet.’

‘Dat is een bloeiende stad, heb ik begrepen.’

‘Inderdaad.’

‘Mrs. Blackstone vertelde dat u een expert bent op het gebied van artefacten?’

‘Dat is te veel eer,’ antwoordde Elias. ‘Ik begrijp dat u in antiek handelt?’

Blackstones gezicht bleef onbewogen. ‘Al jaren niet meer. Mijn vrouw liet me zien waar ik de fout in ging aan de hand van een paar Hanvazen. Mijn belangstelling gaat nu uit naar moderne Britse schilderijen. U bent van harte welkom om mijn galerie in Chelsea te bezoeken.’

‘Ik kijk ernaar uit.’

‘Mooi zo. Ach, daar zul je haar hebben.’

Het rode krullende haar van Mrs. Blackstone verscheen in de deuropening. Naast haar stond Catriona. Elias liet zijn champagneglas zakken voordat dat zijn lippen geraakt had. Ze was in het rood. Een diepe, rijke bordeauxrode kleur die bijna zwart leek. Het fluweel omvatte haar figuur zo naadloos alsof ze in de stof was gegoten. Een stijf kraagje sloot nauw om haar hals, maar het lijfje had een uitsparing waardoor een royale driehoek van gladde huid zichtbaar was, van de holte van haar keel tot aan de bovenkant van haar borsten. Hij voelde hoe de hitte in zijn borstkas opsteeg. Hun ogen ontmoetten elkaar in een flits van rauwe bewondering en haar beheerste houding delfde bijna het onderspit.

Mrs. Blackstone trok haar mee naar de mannen en babbelde over het drama in de keuken.

‘Neem nog een drankje en wat fruit,’ spoorde ze Elias aan, een hand op zijn mouw. ‘In dit tempo zijn we allemaal dronken voor de eerste gang.’ Ze raakte de arm van haar man aan. ‘Lieverd, kan ik je even spreken?’

Het tweetal liep naar het dressoir.

Elias wendde zich tot Catriona terwijl ze naar hem keek, zijn schouders boven de hare, maar hij kon zichzelf er niet toe brengen een stap terug te doen. Haar donkere haar was samengebracht in een stapel zachte krulletjes. Een krul was losgeraakt en schampte langs haar linkerjukbeen. De naar bloemen geurende lucht was plotseling zwaar om in te ademen. Haar borsten bewogen ook behoorlijk snel op en neer tegen de fluweelzachte halslijn aan. Hij keek weer naar haar ogen en werd opnieuw verrast.

‘Een gouden montuur,’ zei hij hees.

Ze raakte met een vingertop een van de delicate pootjes aan. ‘Inderdaad,’ zei ze eenvoudig, maar haar decolleté kleurde roze. ‘Zullen we ons bij de anderen voegen?’ vroeg ze, terwijl haar gehandschoende handen zenuwachtig over de voorkant van haar jurk bewogen. Het groepje bij de open haard bekeek hen met blikken die beslist niet verholen genoemd konden worden.

‘Natuurlijk.’ Hij bood haar zijn arm aan.

Ze aarzelde voordat ze haar hand neerlegde. Die bleef zo licht als een vogel op zijn arm rusten, maar haar aanraking resoneerde door zijn lichaam en leidde hem af van de introducties.

‘Hebt u uw observaties van de brandoefening opgeschreven?’ vroeg Lady Lucinda hem, terwijl haar heldergrijze ogen met vriendelijke belangstelling op hem gericht waren. Ze stond ongepast dicht bij haar verloofde, Lord Ballentine, een lange roodharige burggraaf die ondanks zijn perfect gepolijste uiterlijk een heel andere uitstraling had. Een Ierse vrouw met opgestoken krullen, Miss Byrne, stond gearmd met een engelachtig uitziende blondine, Miss Patterson, en ze klaagde op vriendelijke toon over de vertraging van het eten. De hertogin van Montgomery, een opmerkelijk mooie vrouw die zonder partner leek te zijn gekomen, wilde meer weten over zijn onderzoek en over wat hij in Cambridge had gelezen. Hij vertelde haar dat hij zich had verdiept in archeologie en oude geschiedenis.

De groene ogen van de hertogin lichtten vol belangstelling op. ‘Dus u hebt bij professor Babington gestudeerd?’

‘Dat klopt,’ bevestigde hij. ‘Hij is een vriend van professor Pappas, een kennis van mij in Beiroet.’

Catriona had haar plaats in de kring ingenomen en voegde niets toe aan het gesprek nu ze hem eenmaal had voorgesteld. Ze had het stralende middelpunt kunnen zijn, met haar rode jurk en glanzende zwarte krullen. De meeste vrouwen in de ruimte moesten het met minder doen. Toch was ze nauwelijks aanwezig te noemen. Ze had zich zo klein gemaakt als een jasmijnbloesem die zich terugtrok in de knop na zonsondergang.

‘Ik was ooit gefascineerd door Grieks aardewerk,’ zei de hertogin en er verscheen een vriendelijke glimlach om haar lippen. ‘Is aardewerk uw interessegebied?’

Niet echt. Cambridge was een kans geweest. Hij was met Nassim naar Groot-Brittannië gezonden om een kantoor voor het familiebedrijf op te zetten in de haven van Manchester, in plaats van problemen te veroorzaken op de berg. Eenmaal in Manchester had hij al snel beseft dat als zijn familie zaken wilde doen met de Britten, hij zich moest associëren met de hogere klassen. Oxbridge leek een effectieve toegang tot kringen die anders ontoegankelijk waren, omdat noch de rijkdom van zijn familie, noch zijn nobele afkomst een rode loper voor hem uitrolden op dit eiland. Hij had zijn adolescentie doorgebracht met het assisteren van de Franse archeologen in Jbeil als vertaler en dankzij zijn connectie met professor Pappas had hij zich in kunnen schrijven onder toezicht van Babington. Een tijdlang waren gedeelde onderkomens en lessen voldoende geweest om contacten te leggen met jonge heren, ondanks de verschillende achtergronden. Hij was uitgenodigd in grote huizen, waar hij tijdens losbandige feesten meer over Engelse manieren en waarden had geleerd dan een cultureel handboek hem ooit had kunnen leren. Veel te snel was oom Jabbar erachter gekomen dat hij zonder toestemming zijn post had verlaten en halverwege het tweede jaar was Elias terechtgekomen op een kantoor in Lyon.

‘Zo meteen worden de hors-d’oeuvres gebracht,’ kondigde Mrs. Blackstone aan. Ze kwam binnen met twee blonde jonge mannen, een aan elke arm. Met hun roze wangen en hoge voorhoofden waren deze mannen precies het soort gezelschap dat Elias in Cambridge had gehad. Hun zelfverzekerde houding impliceerde dat ze iedereen in de groep goed kenden.

‘Mag ik u voorstellen aan Mr. Tomlinson en Lord Palmer?’ vroeg Mrs. Blackstone hem. ‘Mr. Khoury is onze eregast uit Libanon.’

Het verfijnde gezicht van Lord Palmer klaarde op. ‘Uit Libanon,’ riep hij uit, waardoor allerlei hoofden zich hun richting uit draaiden. ‘Een bondgenoot uit een ver land. Op uw gezondheid.’

Hij hief zijn glas. Aan zijn glimmende ogen te zien had hij vanavond al geproost op de gezondheid van voldoende mensen om veel kwalen in Engeland te genezen.

Elias hief zijn glas eveneens. ‘En op die van u. Momenteel is Londen overigens de bondgenoot van de andere partij.’

Lord Palmer gooide zijn drankje achterover en werd rood in zijn gezicht. ‘O, mijn hemel,’ zei hij. ‘Het lijkt erop dat ik me in een wespennest heb gestoken.’

Britse heren vermeden in de regel willens en wetens aanstoot te geven, dus nam Elias het hem niet kwalijk. Hij had gewoon de ervaring dat een gesprek nogal moeizaam kon verlopen als men doorpraatte na dergelijke verkeerde aannames. Toen de Britten hadden opgemerkt dat de maronieten een bondgenootschap met de Fransen hadden gesloten voor meer invloed onder de Ottomaanse heerschappij, hadden ze een bondgenootschap gesloten met de andere berggemeenschap, de Druzen. Elke keer dat Parijs voet aan de grond kreeg in een bepaalde regio, moest Londen er daar ook een hebben. Het machtsevenwicht in Europa was precair. De Europeanen deden er alles aan om het in stand te houden, vooral waar het de toegangspoort tot India betrof.

‘U bent dus voor de Fransen,’ zei de andere jonge man, Mr. Tomlinson.

‘Ik ben voor de berg,’ antwoordde Elias fronsend.

‘In elk geval is de stemming gemoedelijk,’ zei Lord Palmer. ‘U lijkt me een sportief type. Het is immers ook niet persoonlijk bedoeld. We kunnen alleen niet toestaan dat Frankrijk zomaar alles inpikt. Op het moment dat die fransozen als een kikkerplaag het hele gebied overnemen, staan die Ottomanen plots op scherp. Reken maar dat dat gaat gebeuren.’ Zijn vriend Tomlinson trok een wenkbrauw naar hem op.

Palmer keek de kring rond. ‘Wat? Het gebied bloedt en ineens is onze invloed in de Balkan weg.’

‘Palmer, doe niet zo saai,’ zei Lord Ballentine lijzig.

‘De aanwezigheid van de dames kan het probleem niet zijn,’ antwoordde Palmer, ‘aangezien iedere hier aanwezige dame scherper en beter op de hoogte is van de politiek dan ik ooit zal zijn.’

‘Mijn zwager heeft zaken gedaan met Libanon,’ zei Tomlinson. ‘De politiek is nogal een rommeltje daar, dus het is gemakkelijk om in verwarring te raken. Daar moeten we deze mooie avond niet mee bederven.’

‘Zeker niet,’ zei Palmer genereus. ‘Dergelijke problemen zijn ons in elk geval niet vreemd, niets om bang voor te zijn.’

Mrs. Blackstone trok haar neus op. ‘Dergelijke problemen? Waar hebt u het over?’

‘Moedig hem niet aan,’ zei de Ierse vrouw, Aoife Byrne. De blonde dame naast haar klopte op haar hand.

‘Koning Hendrik viii had de slechte gewoonte om dingen door te snijden, onder andere de banden met de paus,’ zei Palmer met een beweging van zijn lange vingers. ‘Het heeft ons een paar eeuwen van godsdienstoorlogen bezorgd.’

Elias dronk zijn glas leeg en dacht eraan wat een lange avond dit zou worden, tot Catriona iets zei.

‘U verrast me, Lord Palmer,’ zei ze op nogal koele toon, en de cirkel opende zich ietwat, iets wat normaal gesproken alleen gebeurde als er een belangrijk persoon aankwam. ‘Gelooft u werkelijk dat Hendrik viii om religieuze redenen Rome de rug heeft toegekeerd?’

Tomlinson werd bleek. ‘Eh,’ zei hij. ‘Ik ken die stem. Ik ken die uitdrukking.’ Hij sloeg zijn vriend op de schouder. ‘Het spijt me, oude jongen. Nog even en je voelt je erg dom.’

In Palmers hals verschenen vlekken. ‘Is het te laat om terug te nemen wat ik heb gezegd en het tegenovergestelde te beweren?’

‘Hendrik viii creëerde zijn eigen kerk om zijn macht te consolideren en zijn schatkist aan te vullen met voormalige kloosterlanden,’ zei Catriona. ‘Hij paste volkomen rationele machtspolitiek toe. Ik zou denken dat hetzelfde geldt voor vrijwel alle conflicten elders.’

Lord Ballentine hield een bediende staande. ‘Cognac, voor iedereen,’ beval hij.

‘Gaat het uiteindelijk niet altijd om macht?’ vroeg Mrs. Blackstone.

‘Absoluut,’ beaamde Lady Lucinda.

‘Met alle respect,’ zei Palmer tegen Catriona, een duidelijk begin van een neerbuigende verklaring. ‘Toen Bloody Mary aan de macht was, toen de royals dan weer aan de ene en dan weer aan de andere kant stonden tijdens het bewind van koningin Anne, toen de jakobieten tweehonderd jaar later bijeenkwamen om een katholieke prins terug op de troon te zetten… Werden zij niet allen gedreven door een hoger streven?’ Met enige eerbied richtte hij zijn blik naar het plafond.

‘Leiders voeren oorlog om de macht,’ zei Catriona onbewogen. ‘De sprookjes die ze verzinnen om de gewone man te rekruteren vertellen natuurlijk iets heel anders.’

Ze keek strak naar Palmer door haar goudomrande bril, maar iedereen keek naar haar. Ze stond haar mannetje en niemand kon om haar heen. Nu was ze in haar element, op dit terrein kon ze zich ontplooien, de bloem kwam razendsnel uit zijn knop, en als Palmer een wijzer man was geweest, zou hij zich terugtrekken voordat ze zich in volle bloei oprichtte. Spannend was het woord, dacht Elias.

De lord wendde zich prompt tot hem. ‘Mr. Khoury,’ begon hij op samenzwerende toon. ‘Hebben uw broeders geen bondgenootschap gesloten met de Heilige Stoel rond de tijd dat koning Hendrik op oorlogspad was?’ Nu keek iedereen naar Elias. Hij voelde zich zoals hij zich aan de eettafel van de Campbells had gevoeld. Overal waar Catriona kwam, leken salons te veranderen in koffiehuizen en politieke clubs.

‘Nou,’ zei hij. ‘Destijds was de paus de sterkste bondgenoot die er was om de Ottomaanse Turken buiten de deur te houden.’

‘Dat klinkt mij rationeel genoeg in de oren,’ merkte Tomlinson op.

‘Overigens was het een prins uit het Druzengeslacht die deze connectie voor ons tot stand heeft gebracht,’ voegde Elias eraan toe. ‘Zijn naam was Fakhr al-Din.’

‘Verbazingwekkend,’ zei Palmer. ‘En ik maar denken dat al die problemen in de jaren zestig gingen over uw volk en zijn volk, omdat die elkaar niet kunnen uitstaan.’

Elias keek hem in de ogen. Lord Palmer bracht zijn lege glas naar zijn lippen.

‘Onze gemeenschappen leefden vroeger vreedzaam met elkaar samen, meestal in dezelfde dorpen,’ zei Elias zachtjes. ‘De allianties die we hadden gaan vele jaren terug. Die hebben ons sterker gemaakt tegen de mammelukken, en later tegen de Turken in geval van nood.’

‘Daar had ik geen idee van,’ zei Palmer verontschuldigend. ‘Ik neem informatie tot me via de krant, maar ik ben geen diplomaat. Vergeef me mijn onwetendheid.’

Zelfs diplomaten hadden geen idee wat er ter plaatse gebeurde, en dat hoefde ook niet, want hun invloed stond volledig los van hun competentie. Catriona’s blauwe ogen keken hem onderzoekend aan, er moest iets op zijn gezicht te lezen zijn geweest. Hij had het daar gewoon bij kunnen laten. Als Catriona er niet was geweest, zou hij dat waarschijnlijk ook hebben gedaan. Hij keek naar Palmer. ‘Ik realiseer me dat Engelse kaarten de… rommelige politiek in onze regio met sektarische lijnen weergeven,’ zei hij. ‘Daar kan men niet uit opmaken dat verschillende berggemeenschappen ooit dorpen deelden en allianties hadden.’

De bediende arriveerde met het gevraagde blad met cognac en verschillende handen strekten zich uit om verse drankjes te pakken.

‘Bedoelt u dat onze kaarten niet goed zijn?’ vroeg Lady Lucinda, met een oprecht geïnteresseerde blik.

‘Ik denk dat uw kaart niet het hele verhaal vertelt. Maar het ziet er duidelijk en eenvoudig uit, dus het is functioneel.’ Het zorgde er ook voor dat de mensen in het Nabije Oosten eruitzagen als door hun geloof bedwelmde dwazen.

Palmer opende zijn mond alsof hij nog een grapje wilde maken, maar hij bedacht zich.

‘Wilt u ons het hele verhaal vertellen, Mr. Khoury?’ vroeg Mrs. Blackstone. ‘Alstublieft.’

Overal werd instemmend geknikt.

Dat kon hij niet. Hij wist niet eens waar hij moest beginnen, hoe ver hij terug in de tijd moest gaan. De afgelopen dertienhonderd jaar waren de maronitische allianties voortdurend veranderd, afhankelijk van wat het beste zou zijn om hun autonomie te behouden binnen het toenmalige rijk: Byzantijnen, islamitische Arabieren, kruisvaarders, mammelukken of Ottomaanse Turken. Allemaal waren ze bondgenoten geweest, maar soms ook vijanden, behalve de mammelukken, die vastbesloten waren om de bergbewoners uit te roeien en ze niet alleen belasting op te leggen. Als de paus de sleutel was tot het behoud van zelfbestuur, ja, dan zou men proberen hem als bondgenoot voor zich te winnen. Als de keizer van China echter effectiever was gebleken, dacht Elias dat de plaatselijke leiders zouden hebben geprobeerd een deal met hem te sluiten.

Catriona had zich stilletjes teruggetrokken, maar Elias voelde zonder te kijken haar ogen op zijn huid branden, fysiek als de warmte van de zon op je gezicht.

‘Ik ben bang dat ik u het verhaal van de kaarten niet kan vertellen,’ zei Elias. ‘Die zijn niet door ons getekend. Ze zijn in de jaren veertig opgesteld door een Oostenrijkse prins en een Britse diplomaat. Ik weet dat het hun oplossing was voor onze boerenopstand, maar het was een opstand tegen de heersende elites van alle denominaties. Hoe zou het trekken van nieuwe grenzen en het verplaatsen van mensen aan de hand van hun geloof een economisch probleem kunnen oplossen? Ik denk dat het eerder het tegenovergestelde heeft gedaan, vandaar de ‘problemen’ in de jaren zestig. De kaarten bleven echter onveranderd. C’est tout.’

De stilte in de ruimte werd van heel andere orde. Een ijsblokje klingelde tegen de rand van een glas. Lady Catriona keek hem met een onbewogen gezicht aan, alsof ze een geest had gezien. Verdorie.

‘Wat een verhaal,’ zei Tomlinson knikkend. ‘Over die kaarten.’

‘Dat verhaal heet verdeel en heers,’ merkte Lord Ballentine op. Zijn toon was zacht, maar er stond een cynische glans in zijn ogen.

‘Een waargebeurd en beproefd verhaal sinds de Romeinen, ben ik bang,’ zei de mooie hertogin.

‘Ik zal het einde voor u verpesten,’ zei Ballentine tegen Palmer. ‘Meestal betreft dat een overname door een rationele derde partij.’

‘Juist.’

Elias keek de burggraaf nog aandachtiger aan. ‘Ik geloof dat de premier destijds zei dat we een “krachtige hand en een machtig bestuurder” nodig hadden.’

‘Het maakt me altijd woedend,’ zei Lady Lucinda, gebarend met haar glas in de hand. ‘Al die praatjes van “niet rationeel genoeg om hun eigen zaken te regelen”.’

‘Mijn hemel,’ zei Mrs. Blackstone. ‘Dat maakt vrouwen overal ter wereld woedend.’

‘Zo gaat dat,’ zei haar vriendin. ‘Eerst wordt iemand het vermogen tot rationeel denken ontzegd, en vervolgens wordt er controle over hem of haar uitgeoefend met een zuiver geweten.’

‘De dames bijten zich er weer in vast,’ zei Lord Palmer. ‘Ik ga een van die hors-d’oeuvres nemen. Dames, het was me zoals altijd een genoegen.’ Hij vertrok, zijn voeten zorgvuldig plaatsend, alsof hij verdoofd was.

Mrs. Blackstone bedankte Elias voor het delen van zijn standpunt. Daarna leek ze, ietwat schaapachtig, over te schakelen van de rol van politiek activiste naar gastvrouw en probeerde ze het gesprek op een luchtiger onderwerp te brengen. Catriona bestudeerde het patroon van het vloerkleed. Elias haalde een paar keer diep adem door zijn neus. Hij was nog nooit zo onvoorzichtig geweest zijn gedachten te uiten buiten zijn eigen cirkel. Ze deed iets met hem en hij kon niet zeggen dat hij het leuk vond.

Tijdens het diner leek het alsof er een ruit tussen hun stoelen was geplaatst. Ze sprak zo beleefd tegen hem dat het bijna als een belediging aanvoelde. Vanaf het uiteinde van de tafel rustten de doordringende grijze ogen van Mr. Blackstone met irritante tussenpozen op hem.

Toen het diner was afgelopen, verwelkomde Mrs. Blackstone hen in de salon voor wat ‘spel en vermaak’. Catriona leek deel uit te maken van de groep die naar de salon liep, maar ze verscheen niet.

‘Ze heeft een hekel aan spelletjes,’ vertelde Mrs. Blackstone hem terloops met een veelbetekenende blik. ‘Ze zit ergens in een hoekje een boek te lezen.’

Hij deed alsof hij niet begreep waarom die informatie voor hem van belang zou zijn. Dat ze een keer met hem gespeeld had, betekende niet dat ze een toegift wilde. Hij kon het gevoel echter niet van zich afschudden dat hij haar met zijn relaas in de ontvangstruimte in een andere stemming had gebracht. Na twee rondes een vreemd chic spelletje te hebben gespeeld, ging hij naar haar op zoek.
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Het eerste glas whisky dronk ze veel te snel leeg. Een rustgevende warmte verspreidde zich door haar ledematen, dus schonk ze er nog een in. Eerst neem je een drankje, dan zorgt de drank ervoor dat je nog een drankje neemt, dacht ze somber. En dan heeft de drank jou te pakken. Ze zat diep weggezonken in de leunstoel en stond op het punt haar niet zo bescheiden tweede glas whisky leeg te drinken toen de deur van de bibliotheek van de Blackstones openging.

‘Lady Catriona.’

Een vleugje opwinding stroomde door haar aderen, een krachtiger gevoel dan de whisky had veroorzaakt. Zijn gezicht was in schaduwen gehuld, maar ze herkende de contouren van zijn stevige torso en zijn krullen, beschenen door het licht in de gang. Voorzichtig zette ze haar glas op het bijzettafeltje.

‘Mr. Khoury. Bent u verdwaald?’ Er volgde een korte, geamuseerde stilte.

‘Het lijkt er meer op dat ik nu heb gevonden wat ik zocht,’ zei hij toen.

Haar maag draaide zich om alsof ze een neergaande beweging op een schommel maakte.

Hij had een nogal formele houding aangenomen. ‘Waarom neemt u niet deel aan de spellen?’

‘Wat voor spel wordt er gespeeld?’

‘Toen ik wegging, speelden ze blindemannetje.’

‘Wat leuk.’ Ze zou nog een drankje of vijf nodig hebben om daarvan te kunnen genieten.

‘Vergeef me mijn directheid,’ zei hij ten slotte, ‘maar ik had de indruk dat ik u eerder in de ontvangsthal beledigd heb.’

Hij bevond zich op te grote afstand voor dit gesprek.

‘Kom alstublieft binnen,’ zei ze.

Hij bewoog zich niet. Een heer bracht geen tijd alleen door met een dame, achter gesloten deuren.

‘De deur kan ook op slot,’ voegde ze eraan toe.

Hij overwoog het. Ze pakte haar glas en dronk nog een warme teug van de vintage Springbank.

Hij kwam binnen en sloot de deur. Het werd donker in de bibliotheek. Het geluid van het slot weerklonk en afgemeten voetstappen kwamen haar kant op, terwijl haar ogen zich weer aanpasten aan het zwakke licht van de gaslamp op het nabijgelegen drankkastje. Het vreemde gevoel in haar buik verspreidde zich tussen haar ribben, een gevoel dat haar bijna misselijk maakte, maar dat toch zo opwindend was.

Elias bleef achter de chesterfieldbank tegenover haar fauteuil staan, waardoor er een barrière tussen hen in bleef. Hij trok zijn wenkbrauwen op naar het glas in haar hand.

‘Whisky?’

‘Is dat een vreselijke schok voor u?’

‘Zie ik er geschokt uit?’

Ze bekeek hem. De donkere gloed van de lamp gaf de gebeeldhouwde hoeken van zijn gezicht een sombere aanblik. Zijn charmante karakter, dat doorgaans zo oppervlakkig was, had plaatsgemaakt voor iets ondoordringbaars. Misschien was er een spoor van lichte spot.

‘Ik vroeg me af,’ zei ze. ‘Als u gaat vogelen, vangt u dan de vogels?’

Hij zuchtte verrast. ‘Normaal gesproken niet, nee. Ik observeer ze alleen.’

‘Dat is aardig.’ Ze knikte naar de fles op tafel. ‘Mag ik u een drankje aanbieden?’

Hij weigerde.

‘U geeft de voorkeur aan arak,’ sprak ze haar vermoeden uit. Het favoriete drankje in de uithoek van de wereld waar hij vandaan kwam.

Een halve glimlach. ‘Inderdaad. Hoewel ik af en toe ook wel van een whisky kan genieten.’

Maar niet als hij alleen was met haar, in het donker. Ze begreep het. Zijn ontspannen houding op de rand van een mogelijk schandaal had hetzelfde effect op haar als de drank. Het gloeide in haar keel, haar dijen, de toppen van haar tenen.

‘Ik veronderstel dat iedere weldenkende persoon voor anijs zou kiezen, als hij de keuze zou hebben tussen het zuigen op een stuk turf of een stuk zoete anijs. Dat maakt de keuze voor arak logisch,’ mijmerde ze. Ze hield haar lege glas op. ‘Ik besef dat whisky iets is wat je moet leren waarderen.’

Zijn stem werd dieper toen hij zei: ‘Dat is vaak zo met waardevolle zaken.’

‘Hm. Hoe komt dat volgens u?’

‘Er is een zekere volwassenheid voor nodig om complexiteit te leren waarderen.’

De lucht leek zinderend over haar huid te strijken. Buiten de zwakke lichtcirkel om hen heen ging de omgeving op in de duisternis van de avond.

‘Ik was eerder niet beledigd,’ zei ze uiteindelijk zachtjes. ‘Niet in het minst.’

Elias’ lippen ontspanden zich en werden minder strak. ‘Dan heb ik het verkeerd gezien.’ Hij had niets verkeerd gezien. Hem zien praten in de ontvangsthal had haar van haar sokken geblazen. Ze had zich pas gerealiseerd hoeveel ze om hem gaf toen ze de verborgen hoop in haar borst had gevoeld. Zelfs nu ze verdoofd was door whisky, voelde ze nog steeds de steek in haar hart. Ze had hem verkeerd ingeschat. Hij leek in niets op de verliefdheden uit haar verleden. Hij was niet alleen maar zonneschijn. Hij kende pijn en hij wist hoe hij dat moest verwoorden. Achter zijn ontspannen glimlach lag het uitgestrekte landschap van een serieuze, nieuwsgierige aard en iets binnen in haar had haar in zijn greep om in zijn hoofd te kruipen om… alles te zien. Ze vermoedde dat hij de zwarte krochten van de menselijke geest kon volgen, maar zich daaruit kon terugtrekken voordat hij verdwaalde. Een eenhoorn, licht en donker, humoristisch, maar ook oprecht. Helaas had hij bruut uiteengezet hoezeer ze van elkaar verschilden, niets minder dan de huidige wereldorde stond tussen hen in. Vond hij de omgeving niets? Vond hij haar niets?

Hij kon zich elk moment omdraaien en de bibliotheek verlaten. Over een paar weken zou hij het land verlaten zonder dat zij hem had leren kennen. Ze zou nooit weten wat er had kunnen gebeuren. Een steek van paniek prikte achter haar ribben.

Elias stapte om de bank heen. ‘Wilt u me terug naar de salon vergezellen?’

Dat zou ze kunnen doen. Ze zou ook nog wat meer kunnen drinken en in de leunstoel in slaap vallen, met een tollend hoofd.

‘Prima,’ zei ze en ze kwam langzaam overeind. Ze was iets te enthousiast geweest met de whisky.

Hij stond meteen naast haar. ‘Sta me toe.’

Toen ze haar vingers op zijn arm legde, schoot zijn blik over haar heen, waarna die even bleef hangen op de plek waar haar rode jurk nauw aansloot op de aanzet van haar borsten. Haar blote huid prikkelde. Meteen wendde hij zijn blik af, zijn kaken strak op elkaar geklemd. Onder de fijne wol van zijn mouw voelden zijn spieren hard onder haar handpalm. Ze liet zich door hem naar het donkere gedeelte van de bibliotheek leiden, terwijl ze zich aan hem vasthield zonder iets te zien en zulke kleine, langzame stappen zette dat ze hem ophield. Haar hart klopte in een pijnlijk, zwaar ritme. Zeg iets, zeg iets. Wat dan ook.

Bij de deur vond hij zonder moeite het slot en de sleutel in de schaduw. Ze liet haar hand langs zijn arm glijden tot haar handpalm plat tegen het koele hout van de deur lag. Ze werd duizelig van moed.

Elias bleef recht voor zich uit kijken. Hij leek niet geamuseerd. ‘We kunnen nog een tijdje blijven,’ zei ze met dubbele tong.

Zijn hand lag nog steeds op de deurknop, zo dicht bij de hare dat haar pink de warmte van de zijne voelde.

‘Nee, dat kan niet,’ zei hij. Zijn stem klonk ruw. Hij trok zijn hand niet terug.

‘Ik zou graag willen praten,’ zei ze.

Hij keek haar aan met een sardonische glans in zijn ogen. ‘Praten, milady?’ Hij had zich naar voren gebogen en zijn opwindende geur omhulde haar, rijke cologne en katoen verwarmd door zijn lichaam.

‘Ja,’ bracht ze uit.

Op de deur spreidde hij zijn vingers, slechts een fractie. Genoeg om het topje van zijn pink de zijkant van de hare te laten raken. Haar ademhaling stokte. Ze concentreerde zich volledig op de plek waar hij haar gevoelige huid raakte.

‘Ik luister,’ mompelde hij.

Een zacht ruisen van stemmen vulde haar hoofd. Ik voel me tot u aangetrokken terwijl dat niet zou moeten. Wat gaat er in u om? Denkt u weleens aan ons?

‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, bij het meer,’ zei ze. ‘Vond u het mooi wat u zag?’

Het bleef stil.

Toch voelde ze dat er iets in hem veranderde. Het voelde elementair aan, als een plotselinge kalmte in de lucht, als een verandering in de wind, waardoor de golven een moment lang niet tegen de kust beukten.

Met kloppend hart sloeg ze haar blik naar hem op. Zijn ogen waren donker en hij hield haar blik stevig vast. Toen boog hij zijn hoofd naar haar toe. Een verlammende hitte overspoelde haar.

Zijn wang lag naast de hare en zijn warme adem waaide intiem langs de zijkant van haar nek.

‘Wat veel boeiender is,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Vond u het fijn dat ik keek?’

Tussen haar benen voelde ze een kloppend gevoel, als van een hartslag.

Ze draaide haar gezicht naar hem toe, langzaam, heel langzaam.

‘Ik wilde u slaan met mijn boek,’ bracht ze uit, met haar lippen op een paar centimeter van zijn mond.

Een glinstering van tanden terwijl hij glimlachte. ‘Mooi.’

Hij drukte zijn dij nonchalant tegen de voorkant van haar rok. Haar lippen gingen in een zucht uiteen.

‘Toen ik u voor het eerst zag,’ zei hij, ‘dacht ik dat u een godin was. Ik zou u hebben aanbeden, op mijn knieën.’

Zijn stem klonk ver weg. De heerlijke druk van zijn been tussen de hare deed haar bloed sneller stromen, maakte haar zoet en vloeibaar als smeltende suiker. Hun neuzen raakten elkaar bijna. Ze ademden elkaars adem in, genoten ervan en huiverden door wat het inhield. Ze pasten bij elkaar. Intimiteit zou instinctief zijn, hun handen, lichamen, lippen zouden soepel in elkaar versmelten, zelfs in een dwaze erotische drang… Elias maakte een laag geluid in zijn keel. Ineens had ze het door, toen het vluchtige, vederzachte gevoel van zijn lippen alweer verdwenen was. Hij had haar op de mond gekust. Hij keek naar de deur, zijn borst ging op en neer alsof hij zich erg inspande.

Ze raakte haar lippen aan.

‘We moeten nu vertrekken,’ zei Elias.

Hij kuste me. Wij hebben gekust.

‘Ja,’ zei ze bijna fluisterend. ‘Ik zal eerst gaan.’

Ze liep de gang in toen Elias haar bij de pols pakte. Zijn ogen stonden fel en hadden een veranderende groenblauwe tint, die bijna vloeibaar leek. Het leek alsof hij op het punt stond iets belangrijks te zeggen.

Hij schudde even. ‘Ik heb veel respect voor u,’ zei hij op lage, dringende toon. ‘We kunnen niet…’

Ze trok haar arm uit zijn greep. ‘Ik begrijp het.’ In werkelijkheid was haar hoofd leeg. De vertrouwde lethargie die volgde op een explosie van haar zintuigen overspoelde haar, en het zou een dag duren voordat ze het gebeurde geanalyseerd zou hebben. ‘Laten we aan de spelletjes meedoen en plezier maken.’

In de salon dronk ze sherry met haar vriendinnen, zonder op hem te letten, maar haar zorgeloze optreden was alleen voor hem bedoeld… Kijk, ik kan leuk zijn. En die kus stelde niets voor. Ze won de pantomimewedstrijd voor haar groep, en toen ze opwinding veinsde en juichte, zich ervan bewust dat Elias haar met half geloken ogen in zich opnam, dacht ze dat haar immuniteitsexperiment uit de hand was gelopen, net zoals gebeurd was bij het monster van Frankenstein.

De volgende ochtend werd ze wakker in een van de gastenkamers van de Blackstones. De zonnestralen die door de chintz gordijnen schenen, waren vol en bijna goud van kleur en kondigden aan dat het al bijna middag was. Ze ging op de rand van het bed zitten en liet haar hoofd vooroverhangen alsof het te zwaar was voor haar nek, terwijl ze voorzichtig de gevolgen van de voorgaande avond over zich heen liet komen. Buik: misselijk. Hoofd: pijnlijk. Gevoelens: overleden. In haar binnenste zweefde een geheime gloed, een kleine lichtbal waar haar ziel zijn kus bewaarde. Mijn hemel, ze hadden gekust. Ze begroef haar gezicht in haar handen. Het zou makkelijk zijn om de whisky de schuld te geven van deze escapade, maar de whisky had alleen het dunne laagje beleefdheid weg laten ebben dat normaal gesproken haar sombere kant bedekte. Ik zou u hebben aanbeden, op mijn knieën. Haar lichaam trilde en kleurde roze en ze zonk terug in de lakens. Ze bleef haar mond aanraken. Hoe kon je na zoiets weer normaal worden? Iedereen die ze tot nu toe had gekust, was kort daarna uit haar leven verdwenen. Maar Elias zou de komende tijd in haar buurt blijven. Wat was erger, hem weer zien of hem niet meer zien?

Tot haar opluchting en grote teleurstelling was Elias niet een van de gasten die zich rond het late ontbijtbuffet hadden verzameld.

‘Hij is vertrokken nadat we de salon hadden gesloten,’ vertelde Hattie haar terwijl Catriona roerei op haar bord schepte. ‘Hij zei dat hij een hotelkamer in de buurt van Victoria Station had genomen en de eerste trein terug naar Oxford zou nemen.’

‘Mr. Khoury is vrij om te gaan waar hij wil.’

‘Inderdaad,’ zei Hattie, al leek het alsof ze meer wilde zeggen.

Catriona liet behoedzaam de lepel zakken. ‘Is er iets aan de hand?’

‘Eigenlijk wel.’ Hattie boog zich naar haar toe. ‘Er is iets wat Mr. Blackstone graag onder je aandacht wil brengen.’

Een onbestemd voorgevoel viel als een schaduw over Catriona en ontnam alle warmte uit haar lichaam.

‘Gaat het over Mr. Khoury?’

Hattie knikte.

De whisky van gisteravond kolkte in haar maag. Ze zette haar bord neer. ‘Breng me naar Blackstone.’

‘Ik had het pas willen vertellen nadat je gegeten had,’ zei Hattie treurig.

Ze hadden het haar gisteravond moeten vertellen voordat het bedwelmende gevoel van Elias’ lichaam tegen het hare onherroepelijk in haar gedachten was geprent.

Blackstone wachtte hen op in de schilderachtige lindegroene leeszaal. Hij zag er nog somberder uit dan normaal, iets wat bijna onmogelijk was.

‘Gisteravond heb ik een telegram laten sturen naar een oude bekende in Frankrijk,’ vertelde hij haar. Hij haalde een geel papieren briefje uit zijn jaszak: een telegram. Catriona voelde een vlaag van angst. Blackstones ‘oude bekenden’ maakten doorgaans deel uit van zijn onsmakelijke verleden.

‘Toen Mr. Khoury zichzelf voorstelde,’ vervolgde Blackstone, ‘dacht ik dat ik zijn naam al eerder had gehoord, in de context van een incident waarbij enkele artefacten betrokken waren. Het is een bijzondere naam, dus die vergeet je niet zomaar. Ik heb een telegram gestuurd om erachter te komen of er waarheid in mijn vermoedens school. Een uur geleden kreeg ik antwoord.’

Hij hield het telegram omhoog.

‘Wat heeft hij gedaan?’ vroeg ze rustig.

Hattie pakte haar hand. Haar zachte vingers voelden warm aan op Catriona’s koude huid. ‘Er is geen concreet bewijs,’ zei ze, ‘maar enkele jaren geleden was ene Mr. Khoury betrokken bij de diefstal van enkele antieke juwelen.’

‘Juwelen?’

‘Uit de privécollectie van een Franse graaf,’ voegde Blackstone eraan toe.

‘En het telegram komt van die graaf?’

Blackstone schudde zijn hoofd. ‘Ik ken hem niet persoonlijk, en ik betwijfel of hij het verband zou leggen tussen Mr. Khoury en de diefstal. Het waren geruchten in de, eh… niet-officiële netwerken. Men had gehoord dat er een nieuwe mol in de stad zou zijn, iemand uit het oosten. Het was een fikse diefstal, dus het nieuws ervan heeft ook Londen bereikt.’

Een mol. Iemand die zich voordeed als het een, terwijl hij iets heel anders was. Iemand die zijn slachtoffer niet uit het oog verloor totdat hij had wat hij wilde. De heldere gloed in haar binnenste, die door hun kus was aangewakkerd, verduisterde. Haar mondhoeken trokken naar beneden toen de pijnscheut haar raakte en ze zich ervan bewust werd. Ze wendde haar gezicht af terwijl ze haar best deed om neutraal te kijken.

‘Misschien was het een andere Khoury,’ zei ze mechanisch. ‘Het is een veelvoorkomende naam in de regio waar hij vandaan komt.’

Er flitste een herinnering door haar hoofd aan Elias die er helemaal niet wetenschappelijk uitzag terwijl hij in een smalle, rokerige gang in een herberg in Glasgow rondsnuffelde, klaar om het tegen drie mannen tegelijk op te nemen. Ze kon bijna niet slikken. Ze had al die tijd geweten dat er iets met hem aan de hand was.

‘Het zou niet juist zijn geweest om hem zonder bewijs hier vast te houden,’ zei Blackstone en hij haalde verontschuldigend zijn schouders op. ‘En hij was al vertrokken voordat ik dit antwoord ontving.’

‘O, hem vasthouden zou een vreselijke belediging zijn geweest,’ beaamde Catriona. Ze draaide zich naar de deur.

Hattie pakte haar arm vast. ‘Wat is je plan?’

Catriona keek van haar naar Blackstone. ‘Hij is momenteel in Oxford. In zijn eentje. Terwijl hij toegang heeft tot… alles.’ Een kille golf stroomde over haar heen. ‘Ik moet meteen gaan.’

‘Niet in je eentje, dat zou je niet moeten doen,’ zei Hattie met een bezorgde frons, terwijl ze haar greep verstevigde.

Blackstone was het daar volkomen mee eens. ‘Ik zal meegaan.’

‘Dat is erg aardig, maar jullie hebben nog steeds een huis vol gasten.’

Uiteindelijk werd afgesproken dat Carson, de persoonlijke lijfwacht van Hattie, Catriona terug naar Oxford zou vergezellen.

De treinrit ging vrijwel volledig langs haar heen. De stemmen in haar hoofd lieten zich niet tot zwijgen brengen: dit was de reden waarom Elias haar had gekust, om stilletjes dichterbij te komen, zoals een mol dat zou doen. Ze had letterlijk de sleutel van het Ashmolean in handen. Daarom had hij haar gevraagd om met hem te schaken. Ze herinnerde zich haar ademloze opwinding toen zijn dij tegen haar lichaam drukte en inmiddels walgde ze bij het idee. Vond u het fijn dat ik keek? Wat was hij wreed geweest. Toegegeven, iemand was onschuldig totdat zijn schuld bewezen was. Hem aanspreken met een lijfwacht aan haar zijde zou een vreselijke belediging zijn als hij onschuldig was. Ze moest het hoofd koel houden en dat zou ze ook doen, want dat deed ze altijd als er een crisis was.

Bij het Ashmolean zag de artefactenkamer er onaangeroerd uit, maar uit het register van de klerk bleek dat Elias er van tien uur tot twaalf uur ’s middags was geweest. Was Elias Khoury wel zijn echte naam? Of was het een leugen, net als zijn kus?

Kalm liep ze naar de portiersloge van het St. John’s, met Carson op sleeptouw. Portier Clive bemande het bureau en gaf haar zonder aarzeling de reservesleutel van Elias’ woning toen zij daar om vroeg. De ader in haar nek klopte terwijl ze de smalle trap naar zijn kamers op liep.

‘In het uiterst onwaarschijnlijke geval dat u opschudding hoort, wees dan snel,’ instrueerde ze Carson toen ze bij de deur kwamen. ‘Blijf alstublieft hier wachten.’

Daar was Carson niet blij mee.

Onverschrokken klopte ze aan. ‘Mr. Khoury?’

Stilte.

Ze klopte opnieuw en toen niemand antwoordde, draaide ze de deurknop om en ontdekte dat die niet op slot zat. De hal was leeg. Het schaakbord stond echter op tafel en de hoed en jas van Elias hingen aan de kapstok. Hij was in elk geval nog niet naar Beiroet teruggekeerd met de hemel mocht weten wat in zijn bagage. Misschien was hij naar de keuken gegaan.

Ze wendde zich weer tot Carson. ‘Hou alsjeblieft de wacht op de overloop. Als je iemand hoort naderen, roep me dan.’

Ze moest snel zijn. Op haar tenen glipte ze langs de verzameling potten met voedsel en betrad de slaapkamer via de openstaande deur. Ook deze kamer voelde verlaten aan. Maar zijn inmiddels al te bekende geur hing boven het bed. Dat zorgde meteen voor een ellendig gevoel in haar buik, een irrationeel gevoel van verlies. Er zou toch nooit iets uit voortgekomen zijn. Ze trok de laden van zijn kast open. Zijn kleding was keurig opgevouwen. Ze schudde het boek uit dat op het nachtkastje lag – geen verborgen vakjes. Ze zou weten wat ze zocht als ze het gevonden had. Niets onder zijn kussens. Het zou kunnen dat hij op dit moment de trap op liep, terwijl zijn lange passen de hele breedte van de gang in beslag zouden nemen… Onder het bed stond een valies. Het schraapte over de vloerplanken toen ze het eronder vandaan trok en haar huid prikte van schrik. Met trillende vingers maakte ze het open. Een zucht ontsnapte haar toen ze een dreigende glans van metaal opving: een krachtige revolver, een mes en een kromzwaard met schede lagen naast elkaar op een aantal geruite omslagdoeken. Met kloppend hart sloot ze het deksel en wilde het valies weer onder het bed schuiven. Ze verstijfde. Uit de voorkamer kwam een geluid. Ze slikte een schreeuw in toen de deur werd opengetrokken en Elias op de dorpel stond, zijn knappe gezicht zo onheilspellend als een donderwolk.

Ze staarde naar hem, haar rechterarm nog steeds onder het bed gestoken als een ondeugende hand in een pot snoep. In zijn ogen was een flits van herkenning zichtbaar, maar die veranderde al snel in verbijstering.

‘Wat doet u?’ vroeg hij scherp. Zijn stem klonk kil. Wat verontrustend dat hij zo ijzig kon klinken.

Haar eigen stem liet haar in de steek.

Hij deed een stap in haar richting en ze schoot overeind.
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Lady Catriona krabbelde overeind, een hand naar hem uitgestrekt alsof ze een wild beest wilde afweren. Het bracht hem tot bezinning.

‘Wat doet u hier?’ herhaalde hij, ditmaal op rustiger toon. Haar gezicht was bevroren, als dat van een pop. Ze was aan het rondsnuffelen, daar bestond geen twijfel over.

Ze liep achteruit de hal in en hij volgde haar, stap voor stap achter haar aan.

‘Ik zou u hetzelfde willen vragen,’ zei ze, met haar arm nog steeds omhoog. ‘Wat doet u hier, Mr. Khoury?’

Ze legde een vreemde nadruk op zijn naam en sprak die uit alsof het een vraag was. Toen viel het kwartje. Hij kon de Schotse tongval bijna horen. Woont u toevallig in Frankrijk? De kamer leek opeens heel licht. De omtrek van haar lichaam in haar grijze jurk was onnatuurlijk helder, alsof iemand haar met een scherpe schaar uit een illustratie had geknipt. Vervloekt zij je vader, Blackstone, vervloekt zij je hele voorgeslacht. Hij zou alles kunnen ontkennen. Het probleem was dat hij geen idee had wat ze precies wist, en dat hij niet van liegen hield.

Hij stopte de achtervolging, zodat zij zou stoppen met vluchten. ‘Het was onvoorzichtig van u om hier alleen te komen,’ zei hij.

Op haar hoede bleef ze staan. Haar blik was koel. ‘Er staat buiten in de gang een lijfwacht, een grote, gemene, meedogenloze man.’

Niet zo onvoorzichtig dus. Hij schonk haar een flauw glimlachje.

Ze sloeg haar armen over haar borst. ‘Gaat u niet ontkennen dat u ergens schuldig aan bent?’

‘Ik ben schuldig aan een aantal dingen, Lady Catriona, maar dat geeft u geen toestemming om mijn kamers te doorzoeken.’

Haar kin ging uitdagend omhoog. ‘Uw naam is in verband gebracht met… gebeurtenissen in Frankrijk,’ zei ze. ‘Als Khoury inderdaad uw echte naam is.’

Hij was hier nauwelijks een week en nu al was zijn missie gecompromitteerd.

Hij haalde diep adem. ‘Dat is inderdaad mijn naam. Weet u wel hoeveel Khoury’s er zijn?’

‘Ik weet het,’ antwoordde ze meteen. ‘Er is echter indirect bewijs, en dat arsenaal aan wapens in uw bagage spreekt niet echt voor u.’

‘Een arsenaal,’ zei hij verbaasd. ‘Iedere heer bezit een revolver en een zwaard. Wat is er zo bijzonder aanstootgevend aan de mijne?’

‘Die… lijken me nogal groot.’

Ongelooflijk. Hij onderdrukte een ongepaste opmerking over zijn te grote wapen. Onder zijn verontwaardigde blik sloeg ze haar ogen neer. Haar blik bleef bij zijn voeten hangen. Ze keek een beetje beschaamd, waarschijnlijk omdat hij alleen maar sokken droeg.

‘Vergeef me,’ zei hij lijzig. ‘Ik had geen bezoek verwacht.’

Hij had op het balkon staan roken en was in zijn eigen gedachten opgegaan, tot hij iets over de vloer van zijn slaapkamer hoorde schrapen.

Ze raakte haar bril aan, enigszins opgelaten en niet omdat ze op het punt stond iets slims te zeggen. ‘De situatie is dat ene Mr. Khoury een paar jaar geleden enkele antieke juwelen van een Franse graaf heeft ontvreemd,’ zei ze met enige tegenzin.

De graaf. Hij wist onmiddellijk wat ze bedoelde. Ze zag het in zijn ogen en een mix van pijn en woede gleed over haar gezicht. Ze kneep haar lippen samen tot een strakke lijn. De afgelopen nacht was haar mond zacht geworden als de tere blaadjes van een roos onder de zijne. De nimf en de dame waren eindelijk versmolten tot één persoon. Zijn bloed had gebrand van verlangen om haar te proeven, te genieten van haar fijne huid, van hals tot voeten, zijn vingers in haar haar te begraven en haar weelderige lokken te bevrijden. In het donker had het iedereen kunnen zijn, gewoon een man en een vrouw die zich overgaven aan vleselijk genot. Vond u het mooi wat u zag? Het was de whisky die had gesproken. Daarom was hij gestopt. Tijdens de treinreis terug naar Oxford vanochtend had hij erover nagedacht waarom hij was gestopt, terwijl hij alleen maar meer had willen nemen, meer had willen geven, en het had hem verontrust dat het haar dronkenschap was die ervoor had gezorgd dat hij zich ingehouden had, en niet een van de vele andere redenen waarom vrijen met haar dwaas zou zijn. Blijkbaar had hij zijn lesje in Beiroet niet geleerd. Blijkbaar zou hij nog steeds dwaze risico’s nemen voor een vrouw die niet geschikt voor hem was.

Hij bestudeerde haar en probeerde haar stemming te peilen, met haar rechte schouders zag ze er zo onnatuurlijk kalm uit.

‘Ik zou dat akkefietje met de graaf uit kunnen leggen,’ gaf hij een voorzet. ‘Maar wat als u besluit dat u dat niet kunt accepteren? Als u uw lijfwacht erbij roept, dan zou het hier een puinhoop kunnen worden.’ Met zijn wijsvinger tekende hij een cirkel in de lucht om een plaats op de vloer aan te duiden.

‘Alstublieft,’ zei ze nu zacht. ‘Leg het alstublieft uit.’

‘Vertel mij eerst eens,’ zei hij. ‘Gelooft u dat het stelen van de buit van een plunderaar diefstal is?’

Haar voorhoofd fronste. ‘Ik denk het niet, nee.’

‘Alors,’ zei hij. ‘Ik heb de juwelen niet gestolen, maar ik heb geholpen die terug te vorderen. De graaf in kwestie was een grafrover.’

‘Wat?’

‘Van Egyptische graven.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘De Fransen en de Engelsen zijn een competitie met elkaar aangegaan wat betreft het leegroven van graven langs de Nijl. Ze zijn er beter in geworden dan de plaatselijke dieven.’

Catriona had haar vingers over haar mond gelegd.

‘Hij had ook twee mummies,’ zei hij. ‘Daar houden ze van.’ Iets dwong hem eraan toe te voegen: ‘Maar ze zijn er niet zo dol op als de Engelsen. Hier houden ze complete partijen om mummies uit te pakken, nietwaar?’

Ze liet haar hand zakken. ‘Daar heb ik inderdaad weleens van gehoord.’ Haar stem was vlak.

Hij knikte langzaam, zijn wenkbrauwen opgetrokken. ‘Is het waar dat mensen hier delen van de mummie opeten?’

Ze maakte een zacht kokhalzend geluid. ‘Voor zover ik weet, is dat in tientallen jaren niet gebeurd.’

‘Hm.’

‘Ik keur zoiets niet goed,’ zei ze, terwijl haar wangen kleurden.

‘Kannibalisme, bedoelt u?’

Ze zag er plotseling vermoeid uit, alsof ze een week niet had geslapen. ‘Ik begrijp dat u misnoegd bent.’

‘En ik dacht nog wel dat u van een beetje griezelig hield.’

‘Misschien,’ kaatste ze terug, ‘maar niet als het sensatiezucht betreft die ten koste gaat van oprechtheid.’

‘Een heel moderne houding,’ gaf hij toe, maar ze was dan ook een moderne vrouw. ‘Wat de graaf betreft, de Egyptenaren die de stukken terug wilden, zeiden dat hij die zonder vergunning had meegenomen. Ze benaderden mij nadat alle onderhandelingspogingen waren mislukt. Ze wisten dat ik contact met hem had via de zijdehandel. Ik keerde terug naar zijn huis voor nog een diner, bekeek waar de stukken lagen en overhandigde iemand een nauwkeurige kaart van de plaats. Het zou ook kunnen dat ik ze heb verteld wanneer de wisseling van de wacht was.’ Hij had veel meer met haar gedeeld dan nodig was, het voelde alsof hij haar met de waarheid om de oren sloeg. Ze verwerkte het allemaal met een onbewogen gezicht, maar ze had haar schouders hoog opgetrokken, zoals een valk zijn vleugels strak tegen zich aantrok als er storm kwam. Het bracht wat rust in zijn hoofd. Het laatste wat hij had gewild, was haar kwetsen. Ze was een vrouw die hij had gekust en die hij nog een keer zou willen kussen, en zijn beschermende instinct leek zich totaal niet te bekommeren om de meer vijandige kanten van haar houding.

‘Wat komt u hier terughalen?’ vroeg ze uiteindelijk.

‘Alles,’ zei hij vriendelijk.

Ze haalde diep adem. ‘Heeft Mr. Leighton al die stukken gestolen?’

Hij hief zijn handen op, als een soort schouderophalen. ‘Mijn opdrachtgevers zeggen dat hij geen toestemming had en sommige stukken komen uit hun gebied. Er staan echter veel meer voorwerpen op de planken dan op mijn inventarislijst en ik weet niet waar die vandaan komen.’

‘Mijn vader zou nooit toestaan dat er aan gestolen artefacten werd gewerkt,’ zei ze en haar neusgaten openden zich in een plotselinge uiting van emoties. ‘Hij eist voor alles een licentie.’

‘Dat weet ik. Hij heeft de reputatie een eerzaam man te zijn en daarom dacht ik dat hij de juiste man was om mij voor te stellen.’

Ze bracht een hand naar haar gezicht en wreef over haar linkerslaap. ‘U hebt contact gezocht met mijn vader omdat u wilt dat hij uw onderhandelingen met Mr. Leighton aanstuurt?’

‘Ja. Ik heb een beschermheer nodig én een ontmoeting met Mr. Leighton.’

‘Wist de professor die u bij mijn vader heeft aanbevolen dat?’

‘Professor Pappas,’ zei hij. ‘Nee, hij wist daar niets van af.’

Ze sloeg opnieuw haar armen voor haar borst, maar nu leek het alsof ze zichzelf omhelsde. ‘Bent u… eigenlijk wel een geleerde?’

‘Ik ben een zakenman.’

‘Juist.’ Ze slikte moeizaam. ‘En wat als mijn vader u voorstelt en de onderhandelingen niet succesvol blijken te zijn?’

‘Insjallah zullen die wel succesvol zijn,’ antwoordde hij.

Ze glimlachte, een verdrietige glimlach, vol betekenis.

Ze maakten de balans van elkaar op. Officieel waren ze elkaar tot gisteravond niets verschuldigd. De gevoelens die ze misschien koesterden, waren niet in woorden uitgedrukt. Toch voelde alles nu anders, alsof er een kloof tussen hen was, en tegen beter weten in wilde hij haar vastgrijpen en stevig vasthouden.

‘Ik zou dit gesprek graag willen voortzetten onder het genot van een kopje thee,’ zei ze nu op een zakelijke toon. ‘Ontmoet u me over een uur in The Eagle and Child?’

Haar verzoek overrompelde hem, maar het klonk als een eerlijke uitnodiging en niet als een valstrik. Ze zou hem niet in de pub met Scotland Yard opwachten om hem van Brits grondgebied te verwijderen. Instinctief zei hij ja, hij zou haar ontmoeten.

Een uur later arriveerde ze in de theesalon van de oude pub aan de St. Giles, vergezeld door Mrs. MacKenzie in plaats van de lijfwacht. Ze had een andere jurk aangetrokken, van zachtgroene tafzijde met een fluwelen kraag en zwarte knopen. Het viel Elias op dat ze eerder nog haar grijze reiskleding had gedragen, dus moest ze zich vanuit Blackstones huis rechtstreeks naar zijn slaapkamer hebben gehaast om in zijn spullen te snuffelen. Met gesloten ogen bestelde hij thee voor haar, eraan denkend dat alleen een idioot deze vrouw tot zijn vijand zou maken. Als ze aan zijn kant zou staan, zou ze een geduchte bondgenoot kunnen zijn, precies zoals Nassim had voorspeld. Nassim had er echter op gerekend dat ze weinig in haar mars zou hebben, terwijl haar verstand juist de kracht was die haar tot een aanwinst zou maken.

Mrs. MacKenzie zat aan een tafel naast die van hen en concentreerde zich op haar breiwerk. Catriona roerde krachtig suiker door haar thee.

‘Ik heb net een kort gesprek gehad met professor Jenkins, een van de hoogleraren bij het St. John’s,’ vertelde ze hem, een draaikolk in haar kopje veroorzakend. ‘Alleen hypothetisch natuurlijk. Zoals ik al vermoedde, is de beschuldiging van plundering niet terecht, omdat Mr. Leighton de artefacten niet als oorlogsbuit beschouwt.’

Hij nam een van de dunne komkommersandwiches die bij de thee waren geserveerd.

‘De juridische weg zou een verspilling van tijd en geld zijn,’ zei hij. ‘Ik heb de precedenten bestudeerd.’

Ze keek naar hem op met het theekopje tegen haar onderlip. ‘Precedenten zoals?’

‘Zoals de beelden van het Parthenon die Lord Elgin heeft meegenomen. Een landgenoot van u.’

‘Ik weet niet zeker hoe dat zich verhoudt.’

‘Bent u bekend met de zaak?’

‘Ik ben geen archeoloog, Mr. Khoury. Ik ben een historisch taalkundige die haar taalvaardigheid af en toe voor andere doeleinden inzet.’

‘Tachtig jaar geleden hakte Lord Elgin de helft van de fries van het Parthenon in Athene uit,’ legde hij uit. ‘De Ottomanen stonden het toe, omdat de Britten hen hadden geholpen Napoleon te verslaan. Vanaf het moment dat Athene weer onafhankelijk werd, vraagt de Griekse regering Londen om de stukken terug te geven. Hoeveel jaar is dat geleden?’

‘Vijftig jaar,’ zei ze meteen.

‘Inderdaad, al bijna vijftig jaar vragen ze om hun eigendommen. De Grieken hebben een punt: niemand kan nog de toestemming van de sultan achterhalen die zou bewijzen dat Lord Elgin de stenen uit de muren mocht beitelen. Ze beweren dat de Ottomanen sowieso niet het recht hadden om Grieks erfgoed weg te geven, wel of geen vergunning, omdat het alleen van hen is.’

‘Dat begrijp ik.’

‘Veel mensen zeiden het. Het Britse parlement was niet onder de indruk van Lord Elgin. Uw Lord Byron noemde het destijds een daad van “armzalige plundering”. De Grieken hadden hier lokale belangenbehartigers, maar waar zijn de beelden vandaag de dag?’

Catriona knikte ernstig. ‘Nog steeds in Londen.’

Hij vouwde zijn handen open. ‘Daar hebt u het. De vergelijking is wat zwak. De stieren komen uit een kuststad, die onder Ottomaans bestuur staat. Mr. Leighton heeft mogelijk een vergunning verkregen van een ambtenaar en de Britse regering erkent de Ottomaanse heerschappij. Juridisch gezien ligt daar geen enkele mogelijkheid. De enige opties zijn geld of eergevoel.’

Er verscheen een peinzende uitdrukking op Catriona’s gezicht. ‘De Ottomanen regeren al driehonderd jaar over uw regio,’ zei ze.

Hij snoof zachtjes. ‘Dat zegt men.’

‘Ik vraag me alleen af,’ zei ze met samengeknepen ogen. ‘Na hoeveel eeuwen wordt de bezetter gezien als het volk van een land?’

Hij leunde achterover. ‘Is dat een serieuze vraag?’

‘Ik ben altijd serieus als ik een vraag stel.’

Natuurlijk was dat zo. ‘Ik heb begrepen dat Schotland tweehonderd jaar geleden onder Engelse heerschappij is gekomen.’

‘Nog geen tweehonderd jaar,’ verbeterde ze. ‘Dat gebeurde in 1707. Via een verdrag, de Acts of Union.’

‘Een verdrag, wat beschaafd. Vertel eens, hoe Engels voelt u zich na een kleine tweehonderd jaar verbonden te zijn geweest?’

Haar mond vertrok toegeeflijk. ‘Helemaal niet Engels. Alhoewel een deel van mijn voorouders aan mijn moeders kant Engels was.’

‘Driehonderd jaar,’ zei hij enigszins ongeduldig. ‘Ze blijven altijd twee- of driehonderd jaar op onze kust en dan vertrekken ze, of ze worden verdreven door een andere veroveraar. De lokale bewoners verdwijnen in de tussentijd niet zomaar.’

‘Dat denk ik ook niet. In elk geval niet helemaal.’

‘We raken met elkaar verbonden, dat is zo. Misschien nemen we zelfs de taal over, maar wel in een eigen dialect, misschien nemen we een gewoonte of een gerecht over, maar we geven er een eigen draai aan. Soms ontstaan er gemengde huwelijken. Het is goed om te overleven, goed voor het bedrijfsleven. Het leven gaat door, c’est la vie. Maar als mensen zich niet vrij of op zijn minst welvarend voelen, wachten ze alleen maar hun tijd af. Lokale bewoners onder controle houden die weinig met je ophebben is een precaire zaak, en een paar eeuwen zullen de oude gewoonten niet uitwissen. Zolang er één inboorling in leven blijft, blijft de geschiedenis dat ook.’

Ze glimlachte nogal somber. ‘En de geschiedenis wordt een legende.’

‘Sach,’ gaf hij toe. ‘Dat is waar.’

Het viel hem op dat ze hem het hele gesprek had gadegeslagen zonder enige heftige reactie op haar gezicht of in haar toon, alsof de informatie haar hersenen binnendrong, zonder dat haar persoonlijke emoties die filterden, zoals bij de meeste mensen het geval was. Het gaf hem de geruststelling dat hij erop kon vertrouwen dat zij haar gedachten over welke kwestie dan ook zou omzetten in iets wat dicht bij een objectieve beoordeling lag. Hij had dat gevoel maar zelden bij iemand. Altijd als dat zo was, betekende het dat hij iemand had gevonden wiens oordeel hij echt op prijs stelde. Plotseling voelde hij pijn achter zijn ogen, alsof hij boos was. Het moest woede zijn omdat zijn lichaam gespannen was en hij moest iets doen om de druk te verlichten. Hij legde zijn handen plat op de gekraste tafel. Jaren geleden, toen hij vanwege zijn obsessie voor een ongeschikte vrouw de familie verdeeld had, vroeg Nassim hem: ‘Waarom juist zij? Ze is mooi en haar familie is van adel, maar er zijn zo veel andere vrouwen net als zij.’

Elias had naar waarheid geantwoord: ‘Omdat ik wil weten wat zij denkt en ik weet dat voor haar hetzelfde geldt.’

‘Jullie hebben amper met elkaar gepraat!’

‘Het was te lezen in haar ogen.’

‘Mijn hemel. Vrouwen zijn vrouwen, ze zijn niet je vriend, daar heb je mannen voor.’

Elias was het daar niet mee eens. Van een huwelijk verwachtte hij iets zoals zijn ouders hadden gehad. Gelach. Gezelschap. Een toevluchtsoord wanneer de zee stormachtig was. Later, toen hij minder verliefd was, kwam hij tot de conclusie dat zijn herinneringen aan de relatie van zijn ouders het verzinsel van een zevenjarige jongen moesten zijn geweest, die hij mooier had gemaakt dan ze waren. Die gedachte stelde hem wat gerust. Iedere vrouw zou geschikt zijn, als hij er eenmaal aan toe zou zijn om te trouwen. Het had wat minder druk op hem gelegd de ware te vinden. Het was puur toeval dat hij nog niet getrouwd was. Hij was inmiddels behoorlijk rijk, maar hij had het gewoon druk.

‘Ik wil Mr. Leighton graag zo snel mogelijk ontmoeten,’ zei hij zachtjes. ‘De graaf van Wester Ross zou de bijeenkomst moeten voorzitten.’

Ze keek van onder haar wimpers naar links en rechts, zette haar theekopje neer en leunde naar voren. Haar gezicht was nu dichtbij, haar ogen zo helder dat ze geen greintje onoprechtheid had kunnen verbergen.

‘Ik zal u helpen,’ zei ze. ‘Voor zover dat binnen mijn mogelijkheden ligt.’

Een deel van hem had deze reactie van haar verwacht. Een deel van hem kende haar. Haar lippen hadden weer kleur gekregen, de bleekroze tint van een abrikozenbloesem. Als hij een klein beetje naar haar toe leunde, was haar mond bijna dichtbij genoeg om te kussen. Ze moest het van zijn gezicht hebben gelezen, want haar gezicht verstrakte en ze stond op.

‘Ik zie u morgen in de gemeenschappelijke ruimte, op dezelfde tijd als anders,’ zei ze, in haar houding een zekere vastberadenheid die hij nog niet eerder bij haar had opgemerkt. Hoewel ze vlak voor hem stond, leek ze honderd kilometer buiten zijn bereik te zijn.

Geheel onverwacht kwam hij haar later op de dag nog een keer tegen toen hij terugkeerde naar Leightons schatten in het Ashmolean. De zwijgende figuur die voor de planken stond verraste hem. Ze was alleen. Ze draaide zich niet om toen hij de deur sloot. Stilte omhulde de marmeren stieren en de stoffige lucht zinderde onder het dakraam, alsof de kamer onder een vergrootglas was geplaatst.

Hij keek samen met haar naar de planken en ging iets dichter bij haar staan dan gepast was.

‘Dit allemaal,’ zei ze, terwijl ze nog steeds de vele verschillende beeldjes, halskettingen, stukken steen en mozaïeken in zich opnam.

‘Veel ervan,’ zei Elias. Hij opende zijn tas en haalde de inventarislijst eruit, een beduimeld document van een aantal pagina’s, beschreven in een keurig handschrift. ‘Er lijken hier ongeveer twee keer zo veel spullen te zijn dan op de lijst van mijn opdrachtgevers staat. Deze komen bijvoorbeeld niet van onze kust.’

Hij wees naar een paar Sumerische sculpturen die hen met bevroren indigo ogen aanstaarden.

‘Dit ook niet,’ zei ze en ze pakte het fragment van een geglazuurde blauwe tegel met een helder plantenpatroon op.

‘Dat is Perzisch,’ zei hij.

‘Zeker Perzisch,’ beaamde ze.

Ze keken elkaar kort aan met een blik van ongemakkelijke, wederzijdse waardering. Ze richtte haar aandacht weer op de overvolle schappen.

‘Het is alsof hij een net heeft uitgehangen tijdens een boottocht van de Kaspische Zee naar de Middellandse Zee en alles heeft meegenomen wat hij toevallig heeft gevangen,’ zei ze. ‘Zonder al te veel aandacht eraan te besteden.’

Haar stem was vol emotie. Ze streek met haar gehandschoende duim over de nog verse rand van de gebroken tegel in haar hand, voorzichtig alsof ze die wilde helen. Zijn adem stokte toen hij het zag. Toen hij weer helder kon denken, realiseerde hij zich dat hij haar had vergeven dat ze in zijn spullen had gesnuffeld en zijn wapens, die van prima formaat waren, te groot had genoemd.

‘Niet doen,’ zei ze toen ze merkte dat hij de keurig geperste zakdoek uit zijn vestzak tevoorschijn wilde halen.

‘U bent verdrietig,’ zei hij. ‘Over de tegel.’

Voorzichtig legde ze het fragment terug op de plank. ‘Eerder beschaamd. In uw ogen is dat vast lachwekkend.’

‘Ik lach niet.’

‘Het is gewoon het feit dat die tegel duizend jaar lang intact was, totdat er zomaar een mens langskwam,’ zei ze. ‘Stel je voor je dat het een millennium volhoudt en dan toch gebroken wordt. Door iemand voor wie je niet van waarde bent.’

Hij kon niet zeggen dat hij ooit op dergelijke wijze had geredeneerd, maar wat ze op zijn gezicht las, moedigde haar aan om door te praten.

‘Sommige Kelten geloven dat de ruïnes van een huis nog steeds de geesten huisvesten van degenen die daar ooit gewoond hebben.’ Ze hield haar hoofd schuin alsof ze een vraag stelde. ‘Misschien geloof ik dat nog steeds,’ zei ze. ‘Misschien is dat het wat mij verdrietig maakt, omdat mijn vader de leiding heeft over deze puinhoop, terwijl hij beter had moeten weten. En ik heb er ook niet bij stilgestaan.’

Habibti, dacht hij.

Hij hief zijn hand op om haar bleke wang aan te raken. ‘Dan heb ik het geluk dat ik een dochter van Kelten heb ontmoet.’

Haar ademhaling stokte. Ze deed een klein stapje achteruit.

‘Sir,’ zei ze op lage toon. ‘Ik moet u vragen daarmee te stoppen.’

Hij liet zijn hand zakken en krulde zijn vingers. ‘Waarmee stoppen?’

‘Dat geflirt. Dat is niet nodig.’ Haar kaak was gespannen. ‘Ik zou u toch wel geholpen hebben. U vecht duidelijk voor een rechtvaardige zaak.’

Zijn gezicht gloeide. Hij voelde zich zowel betrapt als vals beschuldigd. ‘Ik heb geen bijzondere reden nodig om met u te flirten.’

‘Ik ben me ervan bewust dat ik de pion was die u zou opofferen,’ vervolgde ze kalm, alsof hij niets had gezegd. ‘Palm de dochter van de graaf in om u van haar medewerking te verzekeren, nietwaar? Haar gevoelens zijn een kleine prijs voor het terughalen van gestolen artefacten. En weet u, daar ben ik het mee eens.’ Ze knikte. ‘In uw plaats zou ik hetzelfde hebben gedaan.’

Het kloppen achter zijn ogen werd heviger. Ze interpreteerde de avond ervoor zo vreselijk verkeerd dat hij er lichamelijk op reageerde, maar ja, ergens was het ook een truc geweest om haar te verleiden.

Hij gebaarde ongeduldig. ‘Geloof me, dat ik u kuste…’

‘Alstublieft,’ zei ze, hem onderbrekend. ‘Doe alsof dat nooit is gebeurd.’

Ze miste zijn starende blik op een haar na, de bewust ontwijkende blik van een dier dat agressie probeerde te bezweren door direct oogcontact te vermijden. Hij schudde zijn hoofd, alsof dat zijn geest zou zuiveren. Het was een warboel sinds gisteravond, sinds hij probeerde uit te vinden hoe ze konden afmaken waar ze in de bibliotheek aan begonnen waren. De graaf om de hand van zijn dochter vragen zou de meest fatsoenlijke benadering zijn, maar gezien de omstandigheden was het ook de meest bizarre benadering, dus verkeerde hij nog steeds in een staat van besluiteloosheid.

‘Tayyeb, tayyeb, habibti,’ zei hij uiteindelijk. ‘Zoals u wenst.’

Hij zou in elk geval nog steeds elke dag om één uur in de gemeenschappelijke ruimte zijn voor een schaakspel dat ze nog moesten afmaken.
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Zaterdagmiddag schreef Catriona een dringend briefje aan de graaf van Wester Ross om haar in Oxford te ontmoeten, mocht hij de komende week toevallig in Londen zijn. Hoe eerder gerechtigheid geschiedde, hoe beter. Bijkomend voordeel was dat ze Elias nooit meer zou hoeven zien. Ik heb geen bijzondere reden nodig om met u te flirten. Haar glimlach was zo droog dat haar lippen leken te barsten. Hij was niet de eerste die haar gebruikte vanwege haar hersenen of contacten. Alle mannen naar wie ze vóór hem had verlangd, hadden datzelfde gedaan en het patroon was gewoon consistent. Er schuilde een wrede ironie in het feit dat ze werd gereduceerd tot datgene waar ze zo hard voor had gewerkt: haar academische positie. Zo leek het alsof een vrouw óf hersenen óf een hart had, en haar, welke van de twee het ook was, maar een half leven werd gegund.

Ze was nog een uur bezig met het kopiëren van haar brief met betrekking tot de dagvaarding tot restitutie voor een nieuwe lichting invloedrijke mannen. Dit was in elk geval tijd en moeite die op waardevolle wijze werd besteed, en haar krassende pen hield de geesten op afstand. Helaas had haar eerste golf van correspondentie tot nu toe slechts twee soorten reacties opgeleverd: stilzwijgen en volslagen onzin. Nadat ze de laatste brief had ondertekend, tikte ze met haar pen tegen de rand van het inktflesje en sloot het potje. Ze ging in haar stoel zitten en staarde door het raam achter haar bureau naar de ommuurde tuin. Haar ademhaling was langzaam en behoedzaam. Als haar handen stillagen, kwamen de geesten weer dichterbij. Charlie bijvoorbeeld. Charlie was de eerste geweest die haar pijn had gedaan, zoals ze zich nu weer pijn had laten doen.

Charles, de zoon van de naburige baron Middleton, was bij de Campbells langsgekomen om een hiërogliefensteen te bekijken. Zij was tien geweest en hij twaalf, met een slank postuur en zijdeachtig blond haar dat zijn fijngetekende gezicht in perfecte golven omlijstte. Ze kende hem al sinds de kleutertijd, maar die dag, toen hij in de bibliotheek tevergeefs op de graaf van Wester Ross stond te wachten, had ze hem echt gezien. Er had een gevoel laag in haar buik gefladderd. Het was een vertrouwd gevoel geweest, maar alleen omdat ze over bijzonder mooie, dappere personages had gelezen in een van haar romans. Door dat gevoel had ze zich voor hem verstopt, maar toen duidelijk werd dat haar vader zijn bezoeker vergeten was, was ze uit haar leesplekje gekropen en had ze aangeboden hem mee te nemen om de hiërogliefen te bekijken.

De steen werd bewaard in de artefactkamer naast de bibliotheek. Catriona kende de kamer als haar broekzak. Ze had er aan de voeten van haar moeder gespeeld, net doend alsof ze archeoloog was, tussen de roestende zwaarden van de Denen, de Romeinse muntenverzamelingen, gebarsten amforen uit Bath en onthoofde beelden van onbekende oorsprong. Dit was haar kinderkamer en ze opende die graag voor Charlie.

Hij leek meer geïnteresseerd in de antieke wapens aan de oostelijke muur. Over de steen zei hij: ‘Die is nogal klein, nietwaar?’

‘Dat zou kunnen,’ zei Catriona.

‘Wat betekent dit hier?’ Charlie wees naar een willekeurig symbool.

‘Dat weet ik niet,’ gaf ze toe. ‘Papa heeft het mij nog niet geleerd.’

‘Komt hij echt helemaal uit Egypte?’

‘Ja. Een Egyptische collega uit Alexandrië heeft hem aan mijn vader uitgeleend.’

‘Krankzinnig.’

‘Als ik groot ben, word ik ook archeoloog,’ vertelde ze hem.

Charlie glimlachte. ‘Dat kan helemaal niet.’

‘Waarom niet? Ik ben al best goed in Latijn en Grieks.’

‘Maar je bent een meisje.’ Er was geen spot in zijn toon, het was gewoon een feit van het leven.

‘Nou en?’ zei ze. ‘Mijn moeder heeft vroeger ook opgravingen gedaan.’ Haar stem brak een beetje toen ze het woord ‘moeder’ hardop zei. Haar moeder was al bijna een jaar geleden overleden.

‘Dat is waar,’ gaf Charlie toe. ‘Maar Lady Wester Ross… Nou ja, je weet wat ze over haar zeggen.’

Ze aarzelde. ‘Wat dan?’

‘Dat ze geen moederlijk type was,’ zei Charlie, terwijl zijn vingers in willekeurige volgorde de hiërogliefen volgden. ‘En je wilt toch ooit trouwen, nietwaar?’

‘Natuurlijk,’ zei ze in een reflex.

Moederlijk type. Charles moest de term hebben opgevangen uit een gesprek onder volwassenen. Misschien had het personeel geroddeld of hadden zijn ouders het gezegd tijdens een koetsrit van of naar een van de kasteeldiners. De woorden ‘moederlijk type’ zouden als een granaatscherf in haar hersenen blijven steken.

Charlie schonk haar een scheve glimlach. Zijn ogen hadden de kleur van vers mos. In de diepte glinsterde een vonkje, als van een kleine zon. ‘Op een dag zouden we moeten trouwen, Kitty. Dan zouden onze twee landgoederen één groot landgoed worden.’

Ze stond daar in een verbijsterde stilte, niet wetend waar ze moest kijken of wat ze moest zeggen bij zo’n ontzagwekkende mededeling. Haar buik fladderde echter van duidelijke opwinding. Ja, ze zou dolgraag met deze jongen met zijn goudblonde haar willen trouwen.

‘Wat zijn dat voor grappige krullen?’ Charlie wees naar het ingelijste perkament aan de muur boven de steen.

Opluchting overspoelde haar. Op deze vraag wist ze het antwoord. ‘Dat zijn geen krullen, dat is Arabisch schrift. Kijk. Dit hier, dit is de eerste letter, genaamd alif. In het Grieks is dit de letter alfa. In ons Latijnse alfabet is het ingekort tot A.’

‘Alfa ken ik wel,’ zei Charlie geamuseerd. ‘Ik zit op Eton.’

Eton. Ze benijdde hem omdat hij naar de prestigieuze school ging, zoiets was er niet voor meisjes. Maar ze moest toegeven dat het idee om het kasteel te verlaten haar niet beviel.

‘Kijk nu eens naar dit perkament,’ zei ze, wijzend naar de afdruk naast het Arabische schrift.

‘Het lijkt erop dat een kind dat met de vingers heeft geschilderd,’ zei Charlie spottend.

‘Het is een afdruk van het Fenicische alfabet,’ legde ze uit. ‘Het allereerste alfabet dat er was. Het werd uitgevonden in Libanon. De eerste letter heet aleph. De tweede beyt. Aleph-beyt, alfa-bèta, zie je?’

‘Best interessant,’ mompelde Charlie, terwijl zijn blik weer naar de muur met de wapens dwaalde.

‘Papa zegt dat deze letters gebaseerd zijn op Egyptische hiërogliefen, maar dan heel erg vereenvoudigd,’ vervolgde ze. ‘Aleph is het woord voor os, dus het is waarschijnlijk gebaseerd op de hiëroglief die een ossenkop afbeeldde. Maar omdat de Feniciërs een alfabet van medeklinkers creëerden, verbond het het geschreven woord met het gesproken woord en kon het door andere talen worden overgenomen en aangepast.’ Het voelde alsof haar mond machinaal werd aangestuurd. Haar lippen bewogen zonder een bewust commando van haar hersenen en ze kon niet stoppen. ‘Het is ook de basis van ons Latijnse alfabet. Als je onze A ondersteboven draait, zie je nog steeds de kop van een os met horens.’

Charlie was in gedachten en stelde zich duidelijk een A op zijn kop voor. Toen draaide hij zich toen naar haar toe met een glimlach die zich over zijn gezicht verspreidde. ‘Wat ben je slim.’

Hij gaf een speels rukje aan een van haar vlechten en haar gezicht werd warm. ‘Ik zou je brieven vanaf Eton moeten sturen over mijn bijlessen,’ zei hij. ‘Mijn Griekse docent is een beest. Mijn Latijnse ook. Ze zijn allemaal verschrikkelijk.’

Haar hart klopte tegen haar ribben. Brieven, speciaal voor haar. Het huis was leeg sinds mama weg was. Haar vader was er nog wel, maar met zijn hoofd was hij er niet bij, wat de leegte in het kasteel nog zwaarder deed wegen, en hij was gestopt om haar Latijn en Grieks te leren. Haar gouvernante was lastig, omdat ze dacht dat ze alles beter wist terwijl ze duidelijk niet erg intelligent was. Ze beschuldigde Catriona ervan onbezonnen te zijn, alleen maar omdat ze veel vragen stelde. Het zou fijn zijn als iemand genoeg aandacht aan haar besteedde om haar brieven te schrijven.

‘Ja,’ zei ze. ‘Je mag me wel schrijven.’

Zijn brieven kwamen elke veertien dagen en ze antwoordde elke keer met drie of vier pagina’s als hij er één had gestuurd. Ze schreef essays voor hem en maakte soms zijn vertalingen, want voor haar was dat eerder vermaak, terwijl hij ermee leek te worstelen. Als hij in de zomer thuiskwam, voelde zijn aankomst alsof Persephone naar de oppervlakte kwam na maanden in de onderwereld te hebben doorgebracht: de kamers voelden warmer en de kleuren waren helderder als hij binnenkwam. Haar leven kreeg een ritme waarin Charlies brieven en bezoeken de emotionele hoogtepunten vormden. Dat jaar besloot ze dat ze haar haar niet langer in vlechten wilde dragen en haar gouvernante stelde voor dat ze naar een kostschool zou gaan. Catriona verzette zich daartegen. Ze zou Charlies bezoekjes niet willen missen, en hoewel haar vader verstrooid was, wist ze instinctief dat hij eenzaam was, en niets zou haar uit het kasteel kunnen verdrijven voor het geval hij haar gezelschap zou wensen. De graaf van Wester Ross legde haar in de watten en huurde uiteindelijk goede docenten in. Ze had veel meer kennis verworven dan Charlie aan het prestigieuze Eton, maar ze hield nog steeds van hem. Ze hield van hem vanwege zijn makkelijke humor en zijn spontane lach. Hij liet haar denken dat het leven toch lichthartig en eenvoudig zou kunnen zijn.

Toen hij zestien was, kreeg Charlie net als zijn vader brede schouders. Zijn nieuwe mannelijke lichaam gaf hem zelfvertrouwen, terwijl zij dagenlang in de spiegel staarde naar haar eigen veranderende lichaam, onrustig door de ongecontroleerd ontluikende delen. Er was een discrepantie tussen het beeld dat ze van zichzelf had en haar spiegelbeeld, want dit nieuwe lichaam werd niet langer geschikt geacht voor haar passies, zwemmen en opgravingen doen, en haar diepgewortelde honger naar kennis. Ze zat gevangen in het soort lichaam dat haar moeder had gedood in een poging om nieuw leven op de wereld te brengen. Al die soepele zachtheid was de belichaming van zwakte, misschien zelfs levensgevaarlijk te noemen. Toen ze dat jaar naar Oxford ging, merkten de collega’s van haar vader de veranderingen in haar lichaam ook op, en haar huid prikkelde onder hun blik door een felle ergernis en een onbekend gevoel van schaamte. Haar nieuwe uiterlijk veranderde ook de manier waarop ze over Charlie dacht. Ze stelde zich nu voor dat ze onuitsprekelijke dingen met hem zou doen, rechtstreeks uit de boeken waarvan haar vader niet wist dat ze die las.

Toen hij achttien werd, schreef hij over de grand tour die hij had gepland voordat hij naar Cambridge zou gaan. Zonder jou zou ik die vreselijke toelatingsgesprekken niet hebben doorstaan, Kitty!

Hij repte met geen woord over een aanzoek. Hete tranen stroomden over haar wangen terwijl ze een antwoord schreef dat sprak van onstuitbaar enthousiasme over zijn plannen. Tijdens het feest vanwege zijn vertrek stond ze tegen de muur van de kleine balzaal van Middleton House in Londen gedrukt en keek ze toe hoe hij met mooie meisjes over de dansvloer dwarrelde. Soms ving zijn blik de hare en glimlachte hij. Kort na middernacht vroeg ze een bediende om Charlie een briefje te geven. Ze wachtte op hem in de bibliotheek. Daar voltrok zich de ramp. Hij leek niet echt happig om haar te zien en had zoekend langs haar heen gekeken.

‘Heb jij het briefje gestuurd? Heb jij me gevraagd om hier te komen?’

Er kwam een vraag in haar op: zou hij iemand anders verwacht hebben?

‘Ik wilde je gewoon een afscheidscadeautje geven,’ zei ze en ze haalde het boek tevoorschijn.

Charlie draaide het om in zijn hand. ‘Ivanhoe?’

‘De eerste uitgave van het eerste deel,’ zei ze, te enthousiast klinkend. Hij rook naar Charlie en inspanning, een intieme mix waardoor haar wereld een beetje vervaagde.

Hij glimlachte zijn tanden bloot. ‘Schitterend.’

Hij leek gespannen, klaar om te vluchten voor het potentiële schandaal omdat hij hier alleen met haar was. Met één vastberaden stap overbrugde ze de kloof tussen hen en ging op haar tenen staan. Zijn groene ogen waren ongewoon dichtbij en wijd open. Ze drukte haar mond tegen de zijne. Warm en soepel. Als het stevige bloemblad van een exotische plant, met de smaak van rum en tabak. Zijn hand lag op haar middel en geroerd door de warme druk voelde haar veranderde lichaam ineens natuurlijk aan. Toen ze nog een stapje naar voren deed, was daar niets meer. Charlie had zich abrupt teruggetrokken. Hij had de rug van zijn hand tegen zijn mond gelegd en zijn blonde wenkbrauwen waren geschokt opgetrokken.

Schaamte zette haar gezicht in brand. ‘Het spijt me.’

Hij liet zijn hand vallen. ‘Nou, dat was wel een beetje brutaal,’ zei hij met een verwarde lach. ‘Het is in orde,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Te veel punch, zeker?’

De geforceerde luchtigheid in zijn stem deed hem klinken alsof hij niet van deze wereld was.

Haar mond was droog als woestijnstof. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik heb een beetje te veel op.’

‘Oef,’ zei Charlie, nog steeds op die vrolijke, vreemde toon. ‘Nou, gelukkig maar. Ik maakte me even zorgen.’ Hij wierp haar een samenzweerderige blik toe, die zij met een nietszeggende uitdrukking beantwoordde.

Hij streek met een hand door zijn haar. ‘Mijn hemel,’ zei hij. ‘Ik zou me een complete schurk hebben gevoeld als ik je ooit de indruk had gegeven dat ik, eh… romantische neigingen jegens jou koesterde.’

Iets scherps sneed door haar borst en het gevoel was zo angstaanjagend dat ze naar beneden keek om te zien of er een gevest van een mes tussen haar ribben stak. Het enige wat ze zag was de zwelling van haar borsten, omhuld door witte tule. Ze droeg dit donzige geval voor hem. Er steeg een koud gevoel in haar op, alles verterend als het getij van een ijskoude zee. Ze leek niet zo goed te kunnen zien.

‘Nee,’ zei ze, terwijl ze naar hem keek en probeerde haar zicht helder te maken door met haar ogen te knipperen. ‘Die indruk heb je nooit gegeven.’

‘Dat is een opluchting,’ hoorde ze hem zeggen. ‘Kleine zuipschuit. Je was mijn beste maatje op deze winderige plek, dat weet je toch wel?’

Maatje. Maatje?

Buiten de bibliotheek klonken stappen. Charlie dook weg en hield zich stil. ‘Laten we hier weggaan,’ siste hij toen het geluid was weggestorven. Hij dumpte Ivanhoe op een bijzettafeltje.

‘Je hebt weleens gezegd dat we moesten trouwen,’ zei ze toen zijn hand op de deurknop lag.

Hij draaide zijn hoofd met een ruk naar haar om. ‘Wat?’

Haar mond plooide zich tot een glimlach om het luchtig te laten overkomen. ‘In de artefactkamer. De dag dat je de steen uit Alexandrië kwam bekijken.’

Charlie fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nou, toen was ik negen jaar oud.’

‘Twaalf. Je was twaalf jaar.’

Zijn verwarde uitdrukking veranderde niet en ze begreep dat hij, of hij nu negen of twaalf was, een kind was geweest en dat alleen een idioot waarde zou hechten aan de woorden van een kind.

‘Je zei dat onze landgoederen één groot landgoed zouden zijn,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze walgde van zichzelf bij het uitspreken van die woorden.

Charlies dwaze glimlach verscheen weer. ‘Dat zou inderdaad een groot landgoed zijn geworden. Maar jij bent toch al getrouwd met je boeken?’ Hij opende de deur en luisterde of hij iets hoorde in de gang. ‘Kom. Laten we teruggaan. Gun je mij de eer met me te dansen?’

Ze kon zich niet bewegen. Als ze één stap buiten deze kamer zou zetten, zou ze in een afgrond storten, een wereld zonder Charlie. Ik kan veranderen, wilde ze zeggen. Ik zal de boeken vaarwel zeggen. Verlaat me niet, alsjeblieft. Jij bent mijn enige vriend.
Ze volgde hem door de gang. Een groep van zijn vrienden, bedwelmd door de punch, stormde de hoek om en verzamelde zich om hen heen. Charlie en zij verloren elkaar uit het oog.

Ze had later geen idee meer hoe ze terug was gekomen in de stadswoning van de Campbells. Haar geest draaide als een razende rondjes, als een gekke rat in een kooi. Was er een magische zin geweest die de wielen in haar voordeel in beweging had kunnen zetten? Een gebaar dat ze had kunnen maken om hem van gedachten te doen veranderen? Ze had hem moeten vertellen dat ze van hem hield. Haar reis naar Applecross ging voorbij in een mist en de dagen daarna gingen in een waas in elkaar over, terwijl ze op haar bed in de torenkamer lag met zijn brieven. Ze was nuttig voor hem geweest. Een maatje. Als vrouw schoot ze in zijn ogen tekort en miste ze een essentieel onderdeel waardoor ze in aanmerking zou komen voor de rol van echtgenote. Haar onzekerheid over hoe ze in zo’n slecht passend lichaam moest leven was blijkbaar zichtbaar voor anderen. Dit was de bevestiging: er was iets mis met haar.

Haar vader kwam naar haar kamer en ging in de stoel zitten terwijl ze haar gezicht in een kussen had begraven. Hij wilde weten of Charlie haar iets had aangedaan, iets wat hij met Charlies vader moest bespreken. Nee, hij had niets gedaan. Hij was gewoon niet geïnteresseerd.

‘Het voelt alsof ik doodga,’ snikte ze. ‘Ik zou willen dat ik dood was.’

De graaf was geschokt. ‘Kind, zulke extreme emoties zijn niet normaal, dat is niet gezond.’

Hij kon het weten. Ze had hem horen huilen op de avond dat mama en de baby waren gestorven.

De volgende dag vertelde de graaf van Wester Ross haar dat ze naar een kostschool in Zwitserland zou gaan.

‘Het is een etiquetteschool voor dames,’ voegde hij eraan toe toen ze te verbijsterd was om iets te zeggen. ‘Je moeder was er niet om je te begeleiden. Mrs. Keller en haar leraressen zullen je helpen een echte vrouw te worden.’

Haar blik was vol ongeloof. ‘Ik ga daar niet heen.’

Hij keek haar somber aan. ‘Het zou mijn hart breken als ik je zou moeten dwingen,’ zei hij. ‘Denk echter niet dat ik dat niet zal doen.’

Het leek alsof er een ijzeren band rond haar borst zat, die strakgetrokken werd totdat alle lucht uit haar longen was geperst. Ze viel terug op het bed.

‘Als ik de enige persoon ter wereld was,’ zei ze tegen het plafond, ‘hoe zou ik dan überhaupt weten dat ik een vrouw was? Wie zou het mij vertellen? Wie zou mij maken tot wie ik moet zijn? Dan zou ik gewoon mezelf zijn. Waarom kan ik niet gewoon mezelf zijn?’

De graaf was een ogenblik stil. ‘Een interessante hypothese,’ gaf hij toen toe. ‘Maar niemand is ooit alleen zichzelf.’

Het viel haar op dat hij er oud uitzag. Hij was amper veertig, maar rond zijn mond waren diepe groeven zichtbaar en zijn donkere krullen waren doorspekt met grijs. Misschien was dat de reden dat ze had toegegeven. Ze verliet Applecross nog steeds met het gevoel verraden te zijn, met twee dramatische conclusies in haar bagage:

1. Liefde was wreed.

2. Mannen bezorgden je niets dan ellende.

Toen ze een jaar later haar weg terugvond naar het gebied van Wester Ross, was ze nog gedesillusioneerder dan toen ze was vertrokken. Het bleek dat mannen geen monopolie hadden op het veroorzaken van ellende. Of misschien lag het aan haarzelf en had haar o zo slimme brein een blinde vlek als het ging om het duiden van de persoon die ze aanbad. Maar dat maakte niet uit, want je alleen richten op een man en het huwelijk was voor iemand als zij een kinderachtig streven. Ze verlangde naar vrede, niet naar liefde. Ze verlangde naar vrijheid, niet naar de status die aan een echtgenote werd toegekend.

Stemmen weerklonken door de studeerkamer. Een groep studenten van het St. John’s slenterde langs de ramen in traag golvende gewaden. Voordat ze gingen eten, gingen ze nog even de tuin in. Catriona legde een hand op haar buik en probeerde vast te stellen of ze honger had. Ze zou wel iets willen eten, maar misschien kwam ze dan Elias, of zelfs Peregrin tegen. Onder haar hand voelde haar maag hol aan. Lusteloos legde ze de campagnebrieven in een nette stapel. Ze ging het liefst met haar romantische teleurstellingen om door die te vermijden. Ze had nooit meer een voet in de stadswoning van de Middletons gezet en ze had Alexandra nooit meer bezocht nadat ze de kostschool had verlaten, ook al woonde haar vroegere vriendin in Chelsea met een diplomaat als echtgenoot. Het leek erop dat haar wereld in de loop van de tijd alleen maar kleiner en kleiner zou worden, omdat ze steeds meer plaatsen en mensen zou moeten mijden. Aan de ene kant klonk dat geruststellend, rustig en veilig, alleen zij en goede boeken en knusse dekens, aan de andere kant klonk dat niet goed, nog niet, niet op deze manier. Als je er niet zelf voor had gekozen om alleen te zijn, was het niets meer dan eenzaamheid.

Misschien zou ze haar experiment niet helemaal moeten opgeven. Misschien moest ze proberen te redden wat ze kon. Het had geen zin om te oefenen zich normaal te voelen in de aanwezigheid van Elias, maar ze kon wel haar best doen om zich niets van haar gevoelens aan te trekken.
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De vergadering van maandag werd, zoals Catriona had gevreesd, uitgesteld om plaats te maken voor een goed gesprek over Elias Khoury onder het genot van gebakjes. Hattie had Annabelle en Lucie zijn ware identiteit onthuld nadat Catriona Blackstone House overhaast had verlaten.

‘Dus het probleem is dat de vergunningen die Leighton heeft gekregen zijn afgegeven door een corrupte functionaris?’ vroeg Lucie met een scherpe frons tussen haar wenkbrauwen van concentratie.

‘Ik weet niet zeker of hij überhaupt wel een vergunning had voor alles wat zich in die kamer bevindt, hoewel de functionaris waarschijnlijk ook corrupt was,’ zei Catriona. ‘Maar zelfs als het papierwerk perfect in orde zou zijn, wil Mr. Khoury een punt maken met de vraag of een imperiale regering ooit het recht heeft om inheemse artefacten weg te geven.’

‘Ik ben geen advocaat,’ zei Annabelle op een serieuze, ingetogen manier, ‘maar ik weet wel dat het plunderen van culturele schatten wordt afgekeurd sinds Cicero.’

‘Het maken van oorlogsbuit is officieel verboden sinds de Verklaring van Brussel uit 1874,’ zei Catriona. ‘Dit was echter geen oorlog en Mr. Khoury is vastbesloten om een deal te sluiten in plaats van er een rechtszaak van te maken.’

Hattie, die het gesprek vanaf haar bank had gevolgd terwijl ze aan een suikerklontje knabbelde, stak haar hand op. ‘Ik ben de eerste die zegt: breng kunst terug waar het thuishoort, maar zouden de stukken hier niet veiliger zijn? Niemand zal het in zijn hoofd halen om dingen uit het British Museum te laten verdwijnen.’

Lucie fronste, maar knikte.

‘Misschien is dat waar,’ zei Catriona. ‘Maar waarom zouden wij deze stukken veilig moeten bewaren als de mensen van wie ze afgenomen zijn ze terug willen? Dat is een beetje betuttelend, nietwaar?’

Hattie blies haar wangen bol. ‘Het is echter niet zomaar kunst, de stukken zijn afkomstig van de plek waar de wieg van onze beschaving stond.’

‘Dus jij zou het wel op prijs hebben gesteld als iemand uit het Mongoolse rijk had besloten Stonehenge te verplaatsen toen Engeland honderd jaar lang in oorlog was met Frankrijk? Omdat de stenen daar veiliger zouden zijn, omdat niemand destijds in oorlog was met de Mongolen? En als ze ons een schouderklopje zouden geven als we hen bedankten, maar ze daarbij tegelijk aangaven dat ze Stonehenge liever zelf zouden houden? Het waren niet eens Angelsaksen die de stenen in een cirkel hebben geplaatst, maar we zijn er toch allemaal nogal aan gehecht.’

Er volgde een broeierige stilte.

Annabelle besloot hun theekopjes voor de derde keer bij te vullen. ‘Volgens mij zijn we het er allemaal over eens dat we hem moeten helpen,’ zei ze. ‘Hebben jullie al ideeën?’ vroeg ze aan Catriona.

‘Mr. Khoury en Mr. Leighton moeten zo snel mogelijk aan elkaar worden voorgesteld,’ zei ze. ‘Ik heb mijn vader geschreven. Hij reageerde vanochtend en zei dat ik aan het eind van de week een etentje met iedereen moest regelen.’

De graaf van Wester Ross zou inderdaad naar Londen komen, naar het hoofdkantoor van zijn advocaat. Ze hoopte dat de afspraak geen betrekking had op het landgoed en dat hij nog meer zou verkopen, maar dat was niet iets waar ze zich op dit moment zorgen over kon maken.

‘Het is zo’n opluchting om te weten dat Mr. Khoury niet de slechterik is,’ zei Hattie, terwijl ze zich als een luie kat in de kussens liet zakken. ‘Een ogenblik lang was ik bang dat ik mijn beoordelingsvermogen kwijt was. Te bedenken dat ik je alleen had laten rondlopen met een schurk…’

‘Rondlopen? Wanneer? Waar?’ vroeg Lucie, terwijl ze Catriona argwanend aankeek.

‘De dag van de brandoefening,’ zei Hattie. ‘Toen Catriona, eh… het rijtuig verliet om verder te gaan lopen.’

‘Mijn hemel,’ zei Catriona lichtelijk verontrust. ‘Je probeerde me aan hem te koppelen.’

‘Ha,’ zei Lucie. ‘Ik wist het wel.’

Annabelle wierp Catriona een onderzoekende blik toe. ‘Heb ik iets gemist?’

‘Nee,’ zei Catriona. ‘Zullen we beginnen met de vergadering? Ik heb hier een paar leuke brieven.’ Ze haalde de antwoorden op haar schriftelijke campagne uit haar tasje.

Hattie legde haar kin in haar hand en keek haar met een irritante twinkeling in haar ogen aan. ‘Vind je hem niet leuk?’

‘Nee,’ zei Catriona, al werd ze overvallen door een licht gevoel van onrust, doordat haar emoties, haar schaamte en de herinnering aan hun kus probeerden om beurten aan de oppervlakte te komen. ‘Ik bedoel, het doet er niet toe of ik hem leuk vind of niet.’

Hattie zag haar rode wangen en had geen verdere aansporing nodig. ‘Als je hem leuk zou vinden en op zoek zou zijn naar een man, hypothetisch gesproken natuurlijk… Zou je hem dan als een goede partij zien?’

Ze leunden allemaal een beetje naar voren en probeerden met nieuwsgierige blikken alles uit haar te krijgen. Het had dezelfde uitwerking als naar beneden kijken vanaf een steile rotswand de onredelijke drang om te springen zou kunnen opwekken. Ze hadden elkaar inmiddels door genoeg schandalen geloodst, hun loyaliteit en discretie waren echt en op de proef gesteld, maar op de een of andere manier was het anders als het schandaal iemand anders betrof. Catriona zette haar bril af en poetste hem iets te krachtig met haar omslagdoek.

‘Het zou een verschrikkelijk idee zijn,’ zei ze.

‘Omdat hij een buitenlander is?’ vroeg Hattie met een kleine frons.

Zij schudde haar hoofd. ‘Omdat ik ben wie ik ben,’ zei ze. ‘Maar je hebt gelijk, stel je voor dat ik met een oosterse man zou trouwen, wat een roddels zou dat opleveren. Zijn familie zou er al evenmin blij van worden, denk ik.’

Annabelle maakte een meelevend geluid. ‘Natuurlijk zou er gepraat worden,’ beaamde ze.

‘Zoiets kan overwonnen worden,’ merkte Lucie op. ‘Annabelle trouwde met een hertog, en Hattie trouwde, nou ja, zij trouwde met Blackstone. Ballentine heeft letterlijk de krantenkoppen gehaald met zijn capriolen. En kijk eens hoe goed het uiteindelijk allemaal voor ons is uitgepakt.’

Catriona keek haar aan met haar mond open als een vis. ‘Jij ook?’ bracht ze uiteindelijk uit. ‘Probeer je me hypothetisch uit te huwelijken? Wat is er met jou gebeurd?’

Lucie haalde beschaamd haar schouders op. ‘Ik denk dat de voorbereidingen van mijn eigen huwelijk ervoor zorgen dat ik alles vanuit een huwelijksoogpunt bekijk,’ zei ze. ‘Walgelijk is het.’

Ook Lucie leek nu dus een tunnelvisie te hebben. Ondanks al hun fouten en schandalen was geen van de huwelijken van haar vriendinnen echt bijzonder in de geschiedenis van de society, terwijl Catriona geen enkel geval kon bedenken waarin een dame van haar stand met iemand van buiten Europa was getrouwd. Ze zette haar bril weer op en Annabelles peinzende gezicht kwam duidelijk in beeld.

‘Ik wil je niet onder druk zetten,’ zei Annabelle met een verontschuldigende glimlach. ‘Maar ik vraag me af waarom je denkt dat het slecht zou aflopen. Je bent altijd alleen maar goed voor ons geweest, zie je. Ik probeer me voor te stellen dat jij slecht gezelschap zou kunnen zijn voor iemand om wie je geeft.’

Catriona kreeg het plotseling benauwd, alsof er een grote brok in haar keel zat.

‘Je hoeft het ons niet te vertellen,’ voegde Annabelle eraan toe.

‘Nee, het is wel goed.’ Ze keek in haar kopje, naar de kalme, eenkleurige oppervlakte van haar thee. ‘Als ik zou trouwen, zou ik alleen trouwen met iemand van wie ik zou houden,’ zei ze uiteindelijk.

‘Natuurlijk,’ riep Hattie uit.

‘Ik zou nog steeds tijd nodig hebben om gewoonweg na te denken. Jullie weten dat ik niet op vaste tijden eet of drink als ik ergens op gefocust ben. Het maakt me niets uit of ik voor middernacht in bed lig of niet, het organiseren van een sociaal evenement boeit me niet en als ik niet achter mijn bureau zou zitten, zou ik rondlopen en nog steeds nadenken over de pagina die ik zou moeten schrijven of vertalen. Probeer me niet wijs te maken dat een echtgenoot me dat niet kwalijk zou nemen. Hij zou volkomen redelijke eisen stellen over mijn beschikbaarheid, over het aanhouden van vaste tijden, over het optreden als een gewone echtgenote. Ik zou me schuldig gaan voelen. Ik zou het hem ook kwalijk nemen, maar omdat we van elkaar zouden houden, zouden we het proberen. Uiteindelijk zou ik moeten kiezen tussen het geluk van de man van wie ik hou en mijn levenswijze, wat me vreselijk lijkt. Hoe dan ook, tegen die tijd zijn we waarschijnlijk zo aan elkaar gehecht dat het losrukken van zijn ziel uit de mijne een open wond zou achterlaten. We zouden allebei ongelukkiger zijn dan voorheen. Ik zie daarom geen reden om hypothetisch het idee te koesteren om met Mr. Khoury te trouwen.’

Haar vriendinnen waren verbijsterd, dat zag ze. Ze bewogen nog geen centimeter, knipperden zelfs niet met hun ogen.

Ze bracht haar kopje weer naar haar lippen.

‘Gezien alles wat ik zojuist heb gezegd,’ zei ze tussen twee slokjes door, ‘hebben jullie misschien de indruk dat ik heb nagedacht over een relatie.’

‘Helemaal niet,’ verzekerde Annabelle haar.

‘Zeker niet,’ beaamde Hattie, maar ze greep de leuning van haar stoel vast en leek bijna te ontploffen.

‘Zo lang heb je nog nooit achter elkaar gesproken,’ zei Lucie vol ontzag.

‘Je hebt in je hoofd een heel huwelijk voor je gezien en bent van de man gescheiden nog voordat je je zelfs maar het hof hebt laten maken,’ riep Hattie uit.

Catriona zette haar kopje rinkelend terug op het schoteltje. ‘Waarom maken we ons druk over mijn niet-bestaande huwelijk met een vreemde?’

‘Juist,’ zei Lucie. ‘Laat die arme vrouw met rust, Hattie. Ik open nu onze vergadering. Wie over iets anders dan onze agenda wil praten, zal de kamer moeten verlaten.’

Ze keek Hattie streng aan, bij wie de vergadering toevallig gehouden werd, en opende haar tas, waardoor Catriona weer opgelucht adem kon halen. Het was al moeilijk genoeg om haar gezicht in de plooi te houden zonder dat er romantische fantasieën zouden ontstaan over de man die ze uit haar hoofd probeerde te zetten.

Lucie haalde een blad tevoorschijn met een keurig getekende tabel met namen, waarvan sommige al lukraak doorgestreept waren.

‘Sinds onze laatste bijeenkomst hebben we met twintig aarzelende parlementsleden gesproken en uiteindelijk was het succesvol,’ kondigde ze aan. ‘Als we in dit tempo doorgaan, is het amendement misschien voor het einde van het jaar nog een feit.’ Ze klopte op de tafel.

Het punt was afgewerkt en het was nu Catriona’s beurt om haar zegje te doen.

‘Ik heb afgelopen vrijdag mijn eerste verzoekschriften verzonden.’ Ze duwde de twee brieven die ze op tafel had gelegd richting haar vriendinnen. ‘Het resultaat was teleurstellend.’

‘Dat zijn snelle antwoorden,’ merkte Lucie op. Snelle reacties waren meestal onder hoogoplopende emoties geschreven.

Catriona opende de eerste envelop. ‘Korte samenvatting: onzin, want de dagvaarding beschermt vrouwen ertegen om verlaten en berooid achtergelaten te worden door echtgenoten die van het pad afdwalen. Geen enkele man zou alimentatie betalen tenzij hij anders in de gevangenis zou belanden.’

‘Nonsens,’ zei Lucie. ‘Alsof er geen andere juridische middelen beschikbaar zouden zijn dan deze dagvaarding om zo’n man tot de orde te roepen.’

‘Ik denk dat deze dichter bij de kern van de kwestie komt,’ zei Catriona en ze opende de tweede envelop. ‘Luister maar eens. Het bevel tot restitutie van echtelijke rechten heeft een doel,’ las ze voor. 

Als een vrouw in een opwelling met de noorderzon zou kunnen vertrekken, wie kan dan garanderen dat ze haar geloften zal nakomen? Een wispelturige bruid zou al de dag na de bruiloft van gedachten kunnen veranderen en kunnen vertrekken, waardoor een onschuldige, oprechte man tot jarenlang celibaat zou worden veroordeeld en hem de kans zou worden ontnomen om kinderen te verwekken. Ik beantwoord uw vraag omdat ik uw academische werk over de Theodosiaanse muren van Constantinopel heb bewonderd. Ik heb veel respect voor een vrouw met een ontwikkeld brein. Toch een waarschuwing: als een vrouw er niet in slaagt haar intellect te koppelen aan de zachtere neigingen van het vrouwelijk geslacht, loopt ze het gevaar een oude vrijster of helemaal geslachtsneutraal te worden. Mijn vriendelijke groeten aan de graaf van Wester Ross, ik zou hem graag bij de club willen ontmoeten als hij de volgende keer in Londen is.

Gedurende lange tijd keken ze elkaar wezenloos aan. Het gedempte geluid van voorbijratelende rijtuigen vulde de kamer.

Eindelijk zei Hattie met ernstige stem: ‘De Theodosiaanse muren van Constantinopel.’

Ze barstten in lachen uit, zo ongecontroleerd en hoog dat het bijna schreeuwen was.

‘Wispelturige bruid,’ zei Annabelle, terwijl ze de tranen uit haar ooghoeken veegde. Toen de laatste kreten wegstierven, liet Lucie zich het woord ‘geslachtsneutraal’ ontglippen en lagen ze weer dubbel.

‘Ik vraag me af hoe het zou voelen,’ zei Annabelle toen de rust was weergekeerd. ‘Hoe ik me zou voelen als ik elke ochtend wakker werd met zo veel onverschrokken zelfvertrouwen.’

‘Onoverwinnelijk?’ stelde Hattie voor.

Misschien zou ik dan zelfs een huwelijk overwegen, dacht Catriona. Ik zou gewoon de deur van mijn studeerkamer kunnen sluiten wanneer ik dat nodig had en erop vertrouwen dat hij van me zou houden omdat ik goed ben in wat ik doe, niet vanwege wat ik voor hem kan doen…

Ze wierp een blik op haar zakhorloge. Over twee uur zou ze haar meest recente teleurstelling in de gemeenschappelijke ruimte onder ogen moeten zien. Zijn aantrekkelijke gezicht verscheen voor haar geestesoog en even zat ze volkomen roerloos, alsof ze verdoofd was.
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Hij had, heel nonchalant, om vijf voor één even op zijn zakhorloge gekeken, waarna hij de schaakstukken naar hun posities van het laatste spel had verplaatst. Toen de deur van de gemeenschappelijke ruimte een paar minuten later openging, hield hij zijn ogen een tijdje op het bord gericht, alsof haar aanwezigheid nog niet door zijn lichaam had gegonsd.

Ze droeg vandaag een zachtblauwe jurk. Die zachtheid was bedrieglijk, besefte hij al snel. Ze gedroeg zich net zo koel en afstandelijk als twee dagen geleden, toen ze hem had gezegd dat hij zijn handen thuis moest houden.

‘Milady. Mrs. MacKenzie.’

Catriona’s kleine glimlach bereikte haar ogen niet. ‘Bedankt voor het opzetten van het spel.’

Haar stem was zo helder als glas, zonder een greintje emotie, noch positief, noch negatief. Ze beantwoordde zijn blik met een kalme uitdrukking die hem met een vaag gevoel van ongemak vervulde.

Hij liep achter haar langs om haar stoel voor haar uit te schuiven. Haar haar zat in een losjes vastgezette vlecht en twee donkere krullen waren uit haar opgestoken kapsel ontsnapt en rustten in het tere kuiltje van haar hals. De chaperonne volgde zijn blik naar de ranke hals van de dame. Hij duwde de stoel voor haar aan.

Ze zette haar bril weer op haar hoofd, maar het leek erop dat haar handschoenen vandaag aan zouden blijven.

Het was zijn beurt en zijn minst zelfvernietigende zet was om zijn pion op a3 te plaatsen. Zoals hij na hun laatste ronde had voorspeld, sloeg ze onmiddellijk zijn paard op c3 met haar loper en bevond ze zich nu achter de vijandelijke linies. Het gaf hem een gevoel van gelijkwaardigheid. Tijdens dit spel wist hij tenminste wat er in haar hoofd omging.

Ze keek naar hem op. ‘Mijn vader zal deze week in Londen zijn,’ zei ze. ‘We kunnen donderdag of vrijdag met Mr. Leighton dineren, afhankelijk van zijn beschikbaarheid en voorkeur. Ik zou hem vandaag kunnen telegraferen om hem uit te nodigen.’

‘Dat is nogal snel,’ merkte hij op.

Ze knikte. ‘Wie niet waagt, wie niet wint.’

‘U hebt uw vader toch niet de reden verteld, hè?’ vroeg hij in het Arabisch om de chaperonne buiten te sluiten.

‘Nee, ik dacht dat u de kwestie vóór het diner persoonlijk met hem wilde bespreken.’

Het maakte nog steeds indruk op hem dat ze zo moeiteloos tussen twee talen kon schakelen. Hij bracht een nieuwe pion in het spel om haar loper te slaan.

‘Wat Leighton betreft,’ zei hij. ‘In de uitnodiging vertellen we hem dat we onze voortgang met het classificeren willen delen. Nog niets over mijn voorstel.’

‘Zoals u wenst.’

Ze bestudeerde het bord kort en rokeerde toen.

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Interessant.’

Ze leek niet geraakt te zijn door het compliment, maar boog vriendelijk haar hoofd. Bloos, dacht hij, of zeg iets geks. Zeg desnoods helemaal niets, maar doe normaal. Dit was normaal, besefte hij toen. Waarschijnlijk handelde ze voor het eerst volkomen volgens het protocol. Hij bekeek zijn kleine leger en was klaar voor een roekeloze zet. Bewustwording van het grotere geheel was zowel bij het schaken als in het leven een must. Als je elk mogelijk scenario echter te gedetailleerd zou plannen, riskeerde je de realiteit over het hoofd te zien. Maar Catriona leefde waarschijnlijk altijd zo. Hij zag het voor zich, hoe ze mensen classificeerde als lopers, paarden en koningen, terwijl ze hun zetten probeerde te voorspellen en dienovereenkomstig reageerde. Hij bracht zijn loper in een positie waarin hij haar paard kon slaan en in een paar zetten diep in haar gelederen kon doordringen.

‘Wat denkt u ervan om een aas te gebruiken om Mr. Leighton naar het diner te lokken?’ vroeg ze. ‘Misschien is dat nodig, omdat het al zo snel is.’

‘Hebt u iets in gedachten?’

‘Ik zou een tentoonstelling in het British Museum kunnen voorstellen.’

Hij zweeg even. ‘De stukken naar Londen vervoeren?’

‘Ja. Een dergelijke kans zou de ijdelheid van iedere verzamelaar strelen.’

‘Wilt u het hem alleen voorstellen, of het ook daadwerkelijk doen, als hij er wat voor voelt?’

Ze haalde lichtjes haar schouders op. ‘Als het nodig zou zijn, zou ik via de graaf van Wester Ross zeker een audiëntie kunnen regelen met de conservator van het museum.’

De fijne haartjes in zijn nek waren overeind gekomen. Als de stukken zich in een trein bevonden, waren ze mobiel. Alles wat onderweg was, was kwetsbaar. Hij herkende een kans als hij er een zag, ook al was het nog niet zeker of het een optie zou zijn.

‘Het is een goed idee,’ zei hij met een effen gezicht.

‘Prachtig.’ Ze sloeg een van zijn pionnen vooraan met een van haar eigen pionnen en wierp hem nog een vlakke blik toe. ‘Ik ben bang dat ik nu moet gaan. Zullen we het spel op een andere dag voortzetten?’

Hij onderdrukte de drang om zijn hand op de hare te leggen om te voorkomen dat ze op zou staan en weg zou gaan. Ze was nog steeds gekwetst en daar kon hij niets aan doen, tenminste niet terwijl haar chaperonne toekeek. Met een strakke glimlach wenste hij haar een fijne dag. Op weg naar buiten stopte ze om een praatje te maken met een man met wit haar en een roze gezicht die een boek zat te lezen in een stoel bij de ingang. Aan de ronding van haar wang zag hij dat ze tijdens het gesprek glimlachte. Er ging een warme steek van irritatie door Elias en hij besefte dat hij naar een oude man zat te kijken. Nadat ze was vertrokken, bleef hij nog een tijdje aan het tafeltje zitten, terwijl de frustratie onder zijn huid prikte als jeuk die hij niet kon bestrijden door te krabben. Zijn verlangen om het goed te maken met haar ging overduidelijk veel verder dan algemene beleefdheid. Hij wilde haar nog steeds. Begraaf het, vergeet het. Voorlopig zou ze hem nog helpen, en dat kostte hem al genoeg moeite. Zijn instinct was om haar van nut te zijn, in plaats van haar aan het werk te zetten. Spoedig zouden ze uit elkaar gaan. Dan zou hij een minnares zoeken, een vrouw met een brede glimlach en rijkelijk geparfumeerd haar, en hij zou de herinneringen aan haar overstemmen door zich op zijn zaken te concentreren.

Ze kwam de volgende dag terug, gekleed in een effen groene katoenen jurk en met een doelgerichte uitdrukking op haar gezicht.

‘Ik heb vanochtend bericht van Mr. Leighton ontvangen,’ vertelde ze hem. ‘Donderdag komt hij hier bij ons eten. Ze zullen ook de artefacten willen bekijken.’

Donderdag. Overmorgen. Dat was goed nieuws.

‘Laten we de tentoonstelling tijdens het diner bespreken,’ zei hij nadat ze was gaan zitten. ‘Na het eten zou de graaf van Wester Ross tegen Mr. Leighton kunnen zeggen dat we ontdekt hebben dat sommige stukken niet over de juiste licentie beschikken. Vervolgens stel ik mogelijkheden voor om de boel terug te zenden.’

Lady Catriona hield haar blik op het schaakbord gericht, waar hun legers op het punt stonden ernstig in conflict te komen. ‘Dat doen we,’ zei ze. Nadat ze ieder een pion verzet hadden, sloeg hij haar paard met de voorheen goed gepositioneerde loper. Ze wreekte het paard door haar koningin voor de eerste keer in te zetten. De manoeuvres duurden meer dan twintig minuten, terwijl haar delicate geur hem afleidde. Toen maakte ze er weer een einde aan en verontschuldigde zich voor die dag, alsof ze zijn gezelschap alleen voor korte tijd kon verdragen. Ze keerde zich echter nog een keer naar hem om, alsof ze over iets geaarzeld had.

‘Mr. Leighton zal zijn nichtje meenemen, Miss Regina,’ zei ze. ‘Blijkbaar is ze een fervent amateurarcheoloog.’

‘Ya Allah,’ mompelde hij.

Haar mondhoeken trilden. ‘Ik dacht dat ik u beter kon waarschuwen.’

Hij besloot de kans te wagen. ‘Blijf voor nog een zet,’ zei hij. ‘Anders komt dit spel niet meer af. Het kan zijn dat ik volgende week weg ben.’

Ze viel stil. ‘Ach,’ zei ze. ‘Ik ben bang dat ik niet kan blijven.’

‘Uw boek,’ zei hij. ‘Bent u daarmee bezig?’

‘Nee. Het gaat om de kiesrechtkwestie. Ik zou nu achter mijn bureau moeten zitten en tactieken uit moeten denken.’

‘Ah.’

‘Tot nu toe zijn er alleen maar tegendraadse antwoorden op mijn brieven gekomen, als de heren zich überhaupt verwaardigen om antwoord te geven.’ Ze moest wel gefrustreerd zijn als ze juist hem in vertrouwen wilde nemen in plaats van weg te glippen.

‘U zult zegevieren,’ zei hij.

Haar lippen gingen uiteen, alsof zijn aanmoediging haar verrast had. ‘U klinkt nogal zeker van uw zaak.’

‘U neemt goede beslissingen,’ zei hij en hij knikte naar het bord. ‘Velen zouden inmiddels schaakmat staan.’

Ze liet een klein, cynisch geluidje horen. ‘Zou het niet prachtig zijn als de echte wereld een schaakspel was?’ vroeg ze. ‘Alles zwart-wit en logisch.’

‘Ik denk dat dat verschrikkelijk zou zijn,’ zei hij.

‘Nou, ik ben blij dat ik u niet verveel,’ zei ze met een laatste blik op de tafel. ‘Ik heb niet meer gespeeld sinds ik op kostschool zat.’

‘Dan bent u, zoals te verwachten was, enorm getalenteerd.’

Ze hield haar hoofd schuin en negeerde het compliment. ‘Schaken is niet meer dan het onthouden van patronen.’

‘Het zijn wel erg veel patronen,’ zei hij mild. ‘Duizenden zelfs.’

Daar was haar ongemeende glimlach weer. ‘Dat is waar. Maar ik merk dat we altijd de neiging hebben om dezelfde beproefde spellen te spelen. Helaas kan ik een patroon niet meer vergeten als ik het eenmaal gezien heb. Fijne dag, Mr. Khoury.’
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Elias had vanaf de eerste blik een hekel aan Mr. Leighton. Er was niets bijzonder aanstootgevends aan het uiterlijk van de man dat deze reactie rechtvaardigde. Leighton was van middelbare leeftijd en had een volkomen onopvallend Engels gezicht, smalle lippen, een ranke neus en dikke bakkebaarden. Om zijn pezige lichaam droeg hij een opmerkelijk mooie jas. Zijn trein uit Birmingham was met twee uur vertraging aangekomen, waardoor ze geen rondleiding langs de artefacten konden doen, omdat het diner op het punt stond te beginnen, maar daar kon je de man zelf nauwelijks de schuld van geven. Het komt door zijn ogen, dacht Elias terwijl ze elkaar de hand schudden, die stonden iets te dicht bij elkaar en er waren verwachtingsvolle pretlichtjes in te ontwaren, alsof alles een grap voor hem was.

‘Het is zo jammer dat onze trein vertraging had,’ zei Miss Regina, het nichtje. Ze was een mooie brunette met de parelmoerachtige huidskleur van een rijk meisje en haar alerte uitdrukking duidde op een heldere geest. ‘Ik keek er zo naar uit om de stukken te zien.’

‘Het is inderdaad jammer,’ zei Leighton, zonder erg verontrust te klinken. ‘In plaats daarvan zal onze Syrische expert hier ons er alles over moeten vertellen.’

Hij glimlachte naar Elias, waardoor tanden met bruine theevlekken zichtbaar werden. Boven de vierhoekige muren van de universiteit stapelden enorme wolken zich op in de lucht. Er hing al een avondkoelte in de lucht, alsof de zomer even buiten adem was geraakt.

‘Mag ik u verzoeken?’ vroeg Elias en hij gebaarde in de richting van de dinerzaal. Mr. Leighton liep met hem op, want Miss Regina liep al naast Catriona. De vrouwen volgden de mannen op de voet.

‘Ik ben zo’n bewonderaar van u,’ klonk Regina’s jonge stem. ‘Ik heb uw handboek over Egyptische hiërogliefen verslonden. O, ik weet dat het onder de naam van uw vader is gepubliceerd, maar het gerucht gaat dat het allemaal uit uw pen komt.’

Catriona’s antwoord was te zacht om te ontcijferen.

‘Ik streef ernaar om in uw voetsporen te treden,’ vervolgde Regina. ‘Als mijn ouders mij zouden toestaan om naar Oxford te gaan, zou ik de gelukkigste vrouw van Engeland zijn. Ik voel me meteen vrolijker, alleen al door naar deze prachtige oude gebouwen te kijken!’

Mr. Leighton liep grinnikend naast Elias voort. ‘Mijn nichtje is vol vuur over haar opleiding,’ legde hij uit. ‘Ik durf te zeggen dat zij er nog meer naar uitkijkt om mijn nieuwste aanwinsten te zien dan ik.’

Elias vertraagde. ‘Hebt u de stukken nog niet gezien?’

‘Nee,’ antwoordde Mr. Leighton. ‘Ze zaten in kratten toen ze aankwamen en ik ben niet bij het uitpakken gebleven. Ik heb alleen de stieren gezien, schitterende wezens.’

Ze kwamen de eetzaal binnen. De lange rijen studententafels waren leeg, maar aan de rechte eretafel zaten veel gasten, onder wie de graaf van Wester Ross.

‘Ik had de indruk dat u de stukken persoonlijk opgehaald had,’ zei Elias, zijn best doend normaal te klinken.

Mr. Leighton keek verrast en zijn bovenlip krulde van plezier. ‘Ikzelf? O nee. Ik ben al jaren niet meer in dat deel van de wereld geweest, niet sinds ik de handelspost in de regio heb opgegeven. Ik kan niet zo goed tegen dat eten daar.’ Hij klopte schaamteloos op zijn buik. ‘Mijn broer is diplomaat in Damascus. Zijn zoon, de broer van Regina, heeft dit voorjaar een flinke rondreis gemaakt en ik heb hem gesponsord in ruil voor wat souvenirs. Ah, Wester Ross, het is me een genoegen.’

Souvenirs.

Hij concentreerde zich op het uitschuiven van een stoel voor Catriona. Ze zaten met hun gezicht naar de muur achter de tafel, met een verouderde ebbenhouten lambrisering en rijen oude portretten in zware lijsten. Mr. Leighton, Miss Regina en de graaf zaten tegenover hen, met uitzicht op de zaal.

Terwijl het Latijnse gebed werd voorgelezen, keek Elias naar zijn handen. Door de monotone bezwering koelde zijn opvliegende humeur een beetje af. Hij hoorde Catriona zachtjes in- en uitademen. Hij probeerde niet naar haar kijken. Ze droeg een nauwsluitende satijnen jurk met een lijfje met Schotse ruit dat hem aantrok.

De eerste gang was een wortelgroentesoep, gegarneerd met peterselie. Na een paar lepels richtte Mr. Leighton zijn aandacht weer op Elias. ‘Wat vindt u van de lokale keuken, Mr. Khoury?’ vroeg hij. Er zat een stukje groen op zijn hoektand.

‘Ik vind het eten hier beter dan in Cambridge,’ antwoordde Elias. Mr. Leighton maakte een voldaan gebaar. ‘Ah, Cambridge. Aan welke universiteit hebt u gestudeerd?’

‘King’s College.’

‘Mijn neef, degene die ik eerder noemde, Wilfred, studeerde aan het Trinity College. Wilfred Leighton is zijn naam.’

‘De naam komt me niet bekend voor, ben ik bang.’

‘Hoe het ook zij, u bent dus al goed gewend aan de Engelse keuken,’ mijmerde Mr. Leighton terwijl hij zijn lippen bette met zijn servet. ‘Ik hoop dat u hier geen nare verrassingen hoeft te verwachten. Al is mijn theorie dat westerlingen die naar het oosten reizen eerder buikpijn krijgen van het eten daar dan andersom. Wat denkt u, Wester Ross?’

De graaf van Wester Ross keek verbaasd, maar bestudeerde aandachtig zijn soep door zijn ronde brillenglazen. ‘Nou,’ zei hij toen, ‘deze pastinaak lijkt mij zeker universeel aanvaardbaar.’

Hij hief zijn lepel naar Elias in een bizarre, kleine toost.

‘Sahtein,’ zei Elias, waarbij zijn glimlach te breed was.

Het was duidelijk dat Miss Regina steeds meer aandacht voor hem kreeg, dus keek hij haar aan. Er verscheen een blos op haar wangen.

‘Dat was Arabisch, nietwaar?’ vroeg ze.

‘Inderdaad, ja.’

‘Wat betekent het?’

Hij wendde zich tot zijn tafelgenoot, die opvallend stil was. ‘Misschien kan Lady Catriona u dat vertellen. Haar Arabisch is heel goed.’

Catriona verstijfde enigszins, maar ze stemde toe. ‘Ik ken niet alle woorden in het dialect van Mr. Khoury,’ zei ze tegen Miss Regina. ‘Maar ik neem aan dat het “eet smakelijk” betekent.’

‘Ja,’ zei Elias. ‘Dat klopt.’

Miss Regina keek met slecht verborgen belangstelling van de een naar de ander.

‘In Egypte zou je zeggen “bil hana wa ashfa”,’ voegde Catriona eraan toe.

‘Wat een verschil,’ zei Miss Regina en ze schudde haar hoofd.

Om hen heen dekten bedienden geruisloos de tafel voor het tweede gerecht. Er werd witte en rode wijn geschonken.

Net toen Elias zijn glas had opgepakt, boog de jonge vrouw zich naar voren.

‘Mr. Khoury.’

‘Miss Regina.’

Ze dempte haar stem, alsof ze een geheim of iets onbetamelijks wilde vertellen. ‘Is het waar wat mijn broer me vertelde, dat zelfs de hoger opgeleide mensen in uw regio vaak analfabeet zijn?’

Ah. ‘Dat is waar,’ zei hij na een korte stilte.

‘Jammer,’ zei ze met een frons tussen haar wenkbrauwen. ‘Ik dacht dat er veel scholen waren. Universiteiten zelfs.’

‘Die zijn er natuurlijk, maar er is een groot verschil tussen gesproken en formeel geschreven Arabisch. Het is niet hetzelfde als een Engelse spreker die Engels leert schrijven.’

‘Wat bijzonder.’

‘Het is bepaald niet uniek,’ zei Catriona onverwacht. ‘Denk eens aan het verschil tussen klassiek Latijn en Volkslatijn. Vrijwel alle mensen konden Volkslatijn spreken, maar weinigen konden klassiek Latijn schrijven.’

Miss Regina glimlachte beleefd naar haar. ‘Natuurlijk.’ Aan Elias vroeg ze: ‘En hoe zit het met horloges? Wilfie zei dat die daar niet gebruikt worden, omdat zo weinig mensen de tijd op een klok kunnen aflezen.’

Voorzichtig zette hij zijn wijnglas weer neer. ‘Ik heb geen moeite met klokkijken, miss.’

‘Nee, dat geloof ik wel,’ zei ze snel en ze bewoog haar hand over het tafelkleed. ‘Maar u bent anders.’

‘Ah,’ zei hij. ‘Ik ben precies hetzelfde.’

Er verschenen kuiltjes in haar wangen. Ze dacht dat hij een grapje maakte, omdat hij aan Cambridge gestudeerd had en een academische toga van Ede & Ravenscroft droeg. Ze zou hem thuis moeten zien. Hij zou de fout die hij in de hal van de Blackstones had gemaakt niet nog eens maken en zaken gaan uitleggen, zoals dat het bijhouden van de tijd verbonden was met productiewijzen en dat de industrialisatie zich vanuit Europa uitbreidde, of dat mechanische klokken voor het eerst in het Westen waren uitgevonden en hoe het gebeier elk uur op openbare plaatsen de gebedstijd in het Oosten verstoorde, allemaal goede redenen waarom mensen nog steeds vertrouwden op andere manieren om de tijd bij te houden.

‘De mensen die op het land werken, hebben geen horloges, omdat de tijd op een klok niet relevant is voor succesvolle landbouw,’ zei hij tegen Miss Regina.

Ze knikte traag. ‘Waarschijnlijk voelen ze gewoon hoe laat het is,’ zei ze, ‘omdat ze zo op de natuur zijn afgestemd. Zij zijn nog steeds één met het land. Dat is iets wat we hier zijn kwijtgeraakt, omdat de meeste arbeiders zich in fabrieken bevinden. Op sommige dagen ben ik bang dat Marx gelijk had en dat die arme mensen niet anders zullen worden beschouwd dan als onderdeel van de machines.

‘Mijn hemel,’ mompelde Catriona binnensmonds. Elias wierp haar een waarschuwende blik toe. De laatste keer dat ze zo veel koelte had uitgestraald, had ze een arme edelman de les gelezen in het bijzijn van zijn vrienden. Ze zou deze mensen hier moeten charmeren, om op diplomatieke wijze…

‘Mr. Leighton,’ zei ze, met een stem die zo zacht was dat je je oren moest spitsen om haar te kunnen verstaan. ‘We waren zo blij dat u onze uitnodiging op zo’n korte termijn kon accepteren.’

Leighton maakte een kalmerend gebaar met zijn hand. ‘Het genoegen is geheel mijnerzijds. Vlak voordat uw uitnodiging kwam, dacht ik nog bij mezelf: deze stukken horen in een museum thuis. De ruimtes waar mijn privécollecties zich bevinden, worden ook wat vol.’

‘Wat een opmerkelijk toeval,’ zei Catriona.

‘Het zal natuurlijk om een tijdelijke uitlening gaan, maar dat zou wel langdurig kunnen zijn,’ verbeterde Leighton. Het stukje peterselie had zich vastgezet aan zijn voortand. ‘Zoals mijn vrouw en mijn nichtje zeggen, als een man in de positie is om dat te doen, is het zijn morele plicht om de erfenis van de mensheid met een zo breed mogelijk publiek te delen.’

Zowel Miss Regina als de graaf van Wester Ross knikte. Elias deed zijn best om zijn kaak te ontspannen, in een poging het gevoel van zich af te schudden dat de onderhandelingen zouden uitmonden in een absurd toneelstuk.

‘Vertel me er eens meer over,’ zei Mr. Leighton tegen Catriona. ‘Wat hebt u in gedachten voor de tentoonstelling? Uiteraard moeten de stieren centraal staan. Ik stel me voor dat we speciaal voor deze beelden één ruimte inrichten.’

Catriona boog haar hoofd alsof ze onder de indruk was. ‘We zouden zeker kunnen proberen de curator voor dit idee te interesseren.’

Mr. Leighton tilde het deksel van de dekschaal op. ‘Ja, ja, dat zou prachtig zijn.’

‘Het zou natuurlijk echt revolutionair zijn,’ vervolgde Catriona, ‘als u een museum zou overwegen dichter bij de plek waar de stukken zijn gevonden.’

Subtiel, dacht Elias.

Mr. Leighton leek verward. ‘Wat bedoelt u?’

‘Ik bedoel dat de lokale bevolking behoorlijk ver zou moeten reizen om hun eigen erfgoed te zien als de stukken in Londen tentoongesteld zouden worden,’ waagde Catriona.

Miss Regina knipperde met haar ogen.

Mr. Leighton grinnikte. ‘Haha, ik stel uw humor erg op prijs.’

‘Hoezo?’ vroeg de graaf van Wester Ross.

Dit gaf Mr. Leighton een pauze. ‘Sir,’ zei hij. ‘We zijn het er toch allemaal over eens dat Londen het centrum van de wereld is.’ Hij glimlachte naar Catriona. ‘Ik verzeker u ervan dat het die inboorlingen niet uitmaakt waar de stukken zich bevinden.’ Hij sneed het rozige rundvlees dat op zijn bord lag. ‘Wíj zijn het die de betekenis van deze artefacten onderkennen. Waarom denkt u anders dat ze gewoon rondslingerden voordat we de zaken veiligstelden? Voor de lokale bevolking is zelfs een Romeinse tempel gewoon een bron van bouwmateriaal voor muren en hutten, nietwaar?’

Elias zei niets. Zijn huid begon te gloeien.

De professor zette zijn bril af. ‘Er zijn nog steeds Romeinse tempels in de regio, waarvan sommige verbazingwekkend goed intact zijn gebleven, voor zover ik weet, en daarom zijn ze nog niet allemaal gebruikt als bouwmateriaal voor hutten,’ zei hij. ‘Er is ook minstens één groot museum in Constantinopel. Maar Mr. Khoury kan ons daar misschien meer over vertellen.’

‘O, dat museum,’ zei Mr. Leighton. ‘Daar heb ik wel van gehoord. Helaas lijkt dat gevuld te zijn met een absurde verzameling rommel.’

De professor wreef over de brug van zijn neus. ‘Dat verrast me.’

‘Ik heb het uit betrouwbare bron,’ verzekerde Leighton hem en hij prikte een hapklaar stuk vlees aan zijn vork. ‘Nee, nee, ze zouden dankbaar moeten zijn voor elk beeld dat wij voor hen bewaren. Kijk maar naar de stieren. Die getuigen van oude ontwikkelde culturen en wonderbaarlijk vakmanschap. Mijns inziens zou het een schande zijn om ze te laten beschadigen door het kruisvuur van de volgende kleine plaatselijke strijd.’

‘Er lijken altijd problemen te zijn in het Midden-Oosten,’ zei Miss Regina. ‘Erg jammer.’

‘Inderdaad. Britse marineschepen hebben onlangs de aanval geopend op Alexandrië,’ zei Catriona. ‘Wat zal dat een schade hebben veroorzaakt.’

Elias drukte zijn rechterknie tegen haar rokken. Niet doen, betekende dat, we zitten in een impasse. Er viel inderdaad een geladen stilte. Mr. Leighton keek naar Elias terwijl hij op zijn rundvlees kauwde. Achter gesloten lippen likte hij langs zijn tanden en zei toen: ‘Waar zei u ook alweer dat u vandaan kwam, Mr. Khoury?’

Het duurde even voordat hij zijn trots kon onderdrukken en antwoordde. ‘Dat had ik nog niet gezegd. Ik kom uit Zgharta.’

Mr. Leighton lachte geschokt. ‘Juist. Wat toevallig.’ Hij schudde zijn hoofd en keek om zich heen alsof hij zijn verbazing met een onzichtbaar publiek wilde delen. ‘Uw mensen hebben ons behoorlijk in de problemen gebracht,’ zei hij toen en hij gebaarde met zijn vinger naar Elias. ‘Wilt u wel geloven dat een doop in mijn familie volkomen in het honderd werd gestuurd?’

Door de snel dikker wordende rode mist voor zijn ogen zag Elias nog net de vermanende vinger. Hij zag hoe Miss Regina haar hoofd schuin hield en haar lippen bewoog, maar alleen de reactie van Leighton bereikte zijn oren.

‘… alles was dus volkomen geregeld,’ legde Leighton uit. ‘Toen besloot de gouverneur van het district waar deze jongeman vandaan kwam dat hij toch niets ophad met de nieuwe orde. Bek Karam heette hij. Nou ja, Karam was een heethoofd en dacht dat hij het beter wist dan wij, de Ottomanen, de Fransen en de Oostenrijkers bij elkaar, en hij begon de pasja lastig te vallen met muiterij. Natuurlijk stuurde de pasja het leger om opnieuw de orde op de berg te herstellen, maar op wonderlijke wijze versloeg Karam het leger met slechts een groepje dorpelingen. Dat was natuurlijk een schande voor de Ottomanen. Vervolgens werden de Franse ambassadeur en ons ministerie van Buitenlandse Zaken overspoeld door klachten van de Ottomanen en van allerlei anderen. Ook de Oostenrijkers staken hun neus er weer in. Toen miste je vader zijn boot om op tijd te komen voor de doop van je zus. Hij zat midden in de crisisonderhandelingen.’

Miss Regina legde haar vingers op haar lippen. ‘Mijn hemel,’ zei ze tegen Elias. ‘Wat een bijzondere speling van het lot dat we elkaar hier vandaag allemaal ontmoeten.’

Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op. Catriona had haar gezicht naar hem opgeheven, maar hij zag niet meer dan een angstige witte waas.

‘Excuseer mij,’ zei hij. ‘Het lijkt erop dat het eten me toch niet zo goed valt.’

Hij vertrok met grote stappen, een ader klopte in zijn keel.

Catriona staarde naar haar bord. Het vertrek van Elias deed haar lichaam trillen, alsof hij zeggenschap had over haar vitale functies, en haar verdriet was van haar gezicht af te lezen.

‘Interessant,’ hoorde ze Leighton zeggen. ‘Geveld door gewone pastinaak. Met gemberthee zal de jongeman wel herstellen.’

‘Gember geneest veel kwalen,’ zei de graaf van Wester Ross op neutrale toon, maar iedereen die hem kende wist dat hij er niet blij mee was.

‘Dat helpt echter niet snel genoeg om de voortgang bij het classificeren nog te rapporteren, vrees ik,’ zei Leighton snuivend.

Catriona drukte de snede van haar mes in het stuk rundvlees op haar bord. Een stroompje bloed sijpelde uit het vlees in de jus. Haar voorhoofd klopte van een vreemde koorts, maar haar gedachten waren helder en verstandig: om het gezicht voor iedereen te redden, om geen bruggen te verbranden, om haar gevoelens voor nieuwsgierige blikken te verbergen. Haar lichaam eiste maar één ding: hem zien. Het klopte door haar heen met de heldere aansporing van een kerkklok.
Ga naar hem toe.

‘Wat denkt u ervan om de stieren in een lange gang te plaatsen?’ opperde Leighton. ‘Eén aan elk uiteinde, tegenover elkaar.’

Waar was Elias heen gegaan? Zou hij in zijn kamer lopen te ijsberen van woede? Zou hij terugkeren om Mr. Leighton de nek om te draaien?

De werveling van gezichten en stemmen om haar heen maakte haar duizelig, dus sloot ze haar ogen voor wat uitstel. In het donker voelde ze het scherper, terwijl de boze hitte van zijn lichaam nog steeds pijn deed aan haar eigen huid. Hij was zo woedend geweest dat het bloedstollend was.

Ze legde haar bestek neer. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze en ze wuifde met haar hand toen haar vader en Mr. Leighton zich haastten om op te staan. ‘Blijft u zitten. Ik ben zo weer terug.’

De eetzaal, de eerste hoek, de tweede hoek en de smalle trap gingen aan haar voorbij in vervaagde tinten. Noodlottige momenten veroorzaakten altijd een verandering in haar beleving, alsof er een sluier voor haar ogen was getrokken, of misschien wel omgekeerd: haar altijd waakzame zintuigen waren naar binnen gekeerd, gericht op dat wat er werkelijk toe deed.

Ze was enkele meters verwijderd van Elias’ kamers toen de deur plotseling openging. Haar maag draaide zich om en haar handen vlogen naar haar middel. Elias bleef staan toen hij haar zag, met één hand tegen de deurpost, maar toch kwam zijn energie over haar als een krachtige storm.

Ze keken elkaar aan. Beiden sprakeloos. Beiden waren zich bewust van het raspende geluid van hun ademhaling in de schaduwrijke gang.

Elias knikte haar toe. ‘Milady.’

Ze stond alsof ze aan de grond was genageld. Hij voelde zich anders. Hij had zijn glimlach, de mooie schoenen en het smokingjasje van zich afgeworpen. In plaats daarvan had hij een broeierige blik in zijn ogen, had hij zijn laarzen aangetrokken en was hij zonder halsdoek. Zijn overhemd viel open onder de keel tot aan de eerste knoop, waardoor donker haar op een gebruinde huid zichtbaar werd. Ze ving een glimp op van de glinstering van een fijne gouden ketting om zijn nek.

‘U gaat naar buiten,’ zei ze op een nonchalante toon.

‘Dat klopt,’ antwoordde hij.

Nu zag ze zijn verrekijker, die over zijn rechterschouder hing. ‘Gaat u vogelen?’

‘Ja.’

Hij liep langs haar heen, zijn arm raakte haar schouder net niet. De geur van mannelijke woede bleef aan hem hangen, scherp en zout. Het weerhield haar er niet van hem te volgen.

Hij stopte en draaide zich om, een ongeduldige trek om zijn mond.

‘Vogelen,’ herhaalde ze. ‘Nu?’

Zijn ogen flikkerden. ‘Het is dát,’ zei hij met lage, harde stem, ‘of terugkeren naar de eetzaal.’ Hij wees in de richting ervan. ‘Waar ik…’ Hij beet op zijn lip en hield de details van Mr. Leightons ondergang voor zich.

Ze hief haar handen alsof ze die tegen zijn borst wilde leggen. ‘Hij is vreselijk,’ zei ze. ‘Het spijt me.’

Dit zorgde ervoor dat hij haar met hernieuwde belangstelling aankeek. ‘Bent u familie van hem?’

Ze trok zich terug. ‘Zeker niet.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan kunt u zich niet voor hem verontschuldigen.’

Haar hart klopte bij de gedachte dat hij weg zou lopen nu hij zo boos was, misschien zelfs op haar.

‘Mag ik met u meegaan?’ flapte ze eruit.

Elias hield zijn hoofd schuin en hij bekeek haar van top tot teen. Iets in zijn ogen veroorzaakte een nauwelijks waarneembare rilling langs haar ruggengraat.

‘U moet terug,’ zei hij. ‘U bent de gastvrouw.’

‘Die mensen zijn niet belangrijk voor mij.’

Er was een zekere agressiviteit op zijn gezicht te zien. ‘Hoe zit het met uw reputatie?’ vroeg hij. ‘Is die van belang voor u?’

‘Wat bedoelt u?’

Hij deed een stap naar haar toe en keek op haar neer. ‘Ik bedoel dat we op de een of andere manier altijd zonder gezelschap samen eindigen, in mijn slaapkamer of in de schaduwen.’

Terwijl haar gedachten over elkaar heen buitelden, beantwoordde ze zijn verwijtende blik met een uitdagende stilte.

Elias streek met zijn hand over zijn kin en het gebaar voelde meer beladen dan een vloek.

‘Madame,’ begon hij, maar toen zweeg hij.

Voetstappen klonken op de trap die naar de donkere gang leidde. Ze zagen hun gedachten weerspiegeld in elkaars ogen: kwam de indringer hiernaartoe, of ging hij weg? Het zou iemand van de universiteit kunnen zijn. Een portier, of een student. Het zou iemand kunnen zijn die de roddel op gang zou brengen dat Lady Catriona heel vaak alleen was met de buitenlandse geleerde…

Elias klemde zijn hand om haar bovenarm en drukte zijn duim in het zachte vlees onder de stijve mouw van haar jurk terwijl hij haar achteruittrok. Heel even was hij opwindend dichtbij, met het kuiltje van zijn hals vlak voor haar neus. Toen waren ze in zijn vertrekken en stond ze met haar rug tegen de deur, die met een klap dichtviel. Een stormachtig blauwe blik boorde zich in de hare. Hij hield haar nog steeds bij de arm vast, zijn greep warm en overweldigend door zijn kracht die zo vanzelfsprekend leek. Zij hield zich heel stil, zodat hij haar niet los zou laten.

In de gang was het stil geworden. Hun ogen lieten elkaar niet los.

‘Waarom bent u mij gevolgd?’ vroeg hij.

Zijn toon was ruw, maar zijn duim streelde haar arm, op en neer, een langzame, repetitieve streling die geheel natuurlijk leek te zijn. Haar huid werd warm alsof ze te dicht bij een vuur stond.

‘Ik wilde weten hoe het met u ging,’ zei ze.

Hij gaf een zacht kneepje in haar arm. ‘Waarom?’

Ze likte langs haar lippen. ‘Omdat u onze gast bent.’

Er verscheen een sardonische glans in zijn ogen. Hij hield zijn spottende blik op haar vochtige mond gericht terwijl hij zijn hoed afzette en op het kastje naast de deur legde.

‘Omdat ik te gast ben,’ zei hij met een duister lachje in zijn stem. ‘Juist.’

Hij legde zijn hand stevig achter haar hals en boog zich naar haar toe. Toen zijn lippen de hare raakten, kon ze nergens anders meer aan denken. Het hete, zelfverzekerde gebaar van zijn tong tegen de hare maakte een pure opluchting in haar los, alsof ze weer diep kon ademhalen, alsof er een gewicht van haar schouders viel. Ze maakte een geluid in haar keel, vol wellustige wanhoop, en Elias drukte zich tegen haar aan, duwde haar tegen de deur. Hij sloot haar in, met één hand in haar haar, de andere plat op het hout. Zijn lichaam was hard, zijn dijen, borst en schouders voelden verbazingwekkend stevig. Ze had verwacht dat de omhelzing van een man anders zou aanvoelen, maar ze had niet kunnen voorzien wat het met haar deed. Ze bood hem haar mond aan toen zijn tong dieper bij haar binnendrong, ze kromde haar lichaam en trilde van top tot teen toen hij bezitterig haar borst vastpakte. Het was niet zozeer zijn lichaam dat haar tot erotische overgave dreef, maar iets vluchtigers, de hete hartstocht onder zijn huid, waardoor niets en niemand hem zou hebben kunnen tegengehouden haar te kussen, waardoor hij tegen de elementen zou hebben gevochten om haar lichaam in zijn armen te houden. Toen hij voelde dat ze losser werd, werd hij zachter, en ze voelde het gewicht van zijn arm om haar middel om haar naar zich toe te trekken. Ze raakte de onderkant van zijn keel aan, waar zijn spieren voelbaar waren onder zijn warme, blote huid. Zijn borsthaar was verrassend zacht. Haar vingertoppen streken langs de metalen structuur van zijn ketting en volgden die tot aan zijn hals. Aangemoedigd greep ze zijn dikke, weelderige krullen in haar hand. Met een lage kreun maakte Elias zich los en deed een stap achteruit. Ze knipperde met haar ogen, buiten adem en gedesoriënteerd. Het licht in de kamer scheen te fel, al het andere om hem heen leek te zijn weggebrand. Ze hielden elkaars gezicht nu vast en hijgden allebei zachtjes. Hij wreef met zijn duim over haar gezwollen onderlip.

‘Is dit hoe je je gasten gewoonlijk behandelt?’ vroeg hij schor. Aan de zijkant van zijn keel was het gestage ritme van zijn hartslag zichtbaar.

‘Nee,’ bracht ze ademloos uit.

Zijn lippen trilden van een vreugdeloze triomf.

‘Wat doen we nu?’ fluisterde ze op een paar centimeter afstand van zijn kin.

Hij liet haar los en deed een stap terug. Een indrukwekkende erectie spande tegen zijn broek en opnieuw kon ze nergens meer aan denken.

Elias trok zijn jasje uit en hing het in de kledingkast.

‘Nu moet je weggaan,’ zei hij, terwijl hij naar haar keek terwijl hij zijn handschoenen uittrok. ‘Je mag ook blijven, maar dan blijft het niet bij een kus.’
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Haar oren deden pijn van de plotselinge druk. Zijn schandalige opmerking leek niet helemaal reëel. Elias strekte zijn hand naar haar uit, zijn uitdrukking kalm, maar de glans in zijn ogen zei: het is heel echt, lieverd.

‘Bedoel je geslachtsgemeenschap?’ Haar stem klonk zwak, alsof ze niet meer kon.

Hij grijnsde. ‘Nee. Je hebt mijn woord.’

‘Je bent toch niet getrouwd, hè?’ vroeg ze.

‘Nee.’ Zijn wenkbrauwen gingen ongelovig omhoog.

Voordat ze de moed zou verliezen, legde ze haar hand in de zijne. Zijn handpalm voelde warm en droog aan tegen de hare. Het licht in zijn ogen gloeide op tot een warme vlam.

‘Erewoord,’ zei hij. ‘Ik zal de sculpturen op de een of andere manier terugkrijgen.’

Ze knikte even. ‘Dat weet ik.’

Hij zou zich aan zijn gelofte houden, ongeacht wat er nog tussen hen zou gebeuren. Ze liet haar hand in de zijne liggen. Zijn vingers sloten zich om de hare en onmiddellijk leek de lucht geladen met iets wilds en onvoorspelbaars. Met een rukje bracht hij haar in beweging, een halve draai, alsof ze dansten, maar hij wilde haar alleen maar met haar rug tegen zijn borst hebben. Zijn sterke armen klemden zich onder haar borsten en zijn stevige greep bracht haar zintuigen tot koortsachtige hoogten. Zijn hart bonsde nog steeds als een bezetene en dat gevoel deed haar hart overslaan. Met open mond kuste hij hongerig haar delicate hals en ze liet haar hoofd zacht kreunend tegen zijn schouder vallen. Het gevoel van zijn gladde tong die over haar gevoelige huid gleed, leek haar tussen haar benen te laten smelten, en ze moest van houding veranderen om de toenemende pijn op te vangen. Het losmaken van haar lijfje ging in een waas voorbij. Elias leunde met zijn wang tegen de hare en ze bleven allebei staan om het weelderige uitzicht in zich op te nemen, waarbij de bovenkant van haar borsten prachtig werd omlijst door haar laag uitgesneden korset.

Zijn schorre stem klonk vlak bij haar oor. ‘Zo mooi.’

Hij betastte de kanten rand, voorzichtig, alsof het een test was. Haar ademhaling werd oppervlakkig. Elias draaide zijn gezicht om en keek haar in de ogen.

‘Als ik iets doe wat je niet fijn vindt, vertel je het me dan?’

Ze knikte.

‘Goed.’

Zijn vingertoppen raakten haar zijdezachte huid en hij maakte diep in zijn binnenste een geluid, terwijl zijn ogen dichtvielen. Even zag ze zijn profiel tot in de kleinste details, elk deeltje helder en uitvergroot: zijn mooie jukbeenderen die strak stonden van verlangen, zijn dichte wimpers die als donkere halvemanen tegen zijn wangen rustten. Hij duwde zijn hand in haar korset. Haar adem kwam nu door haar geopende lippen. Het voelde te voyeuristisch om toe te kijken terwijl hij schaamteloos haar borsten aanraakte. Vederlichte aanrakingen en toen zachte kneepjes in de gevoelige toppen, waardoor ze op haar tenen ging staan en haar achterste tegen zijn kruis duwde. Met een bijna hoorbare klik begaf de pin in zijn gesp het. Hij draaide haar in zijn armen. Haar voeten raakten niet langer de grond. Ze zat op de lage kast, haar heupen ter hoogte van de zijne en haar rokken in zijn vuist. Met half geloken ogen nam hij haar gezicht in zich op, terwijl hij de ruisende stof omhoogtrok. Hij raakte haar aan, precies daar waar haar lichaam klopte van verlangen.

‘Ja,’ hoorde ze zichzelf zeggen, terwijl ze op dat moment verstandig had kunnen zijn en ermee had kunnen stoppen. Er verscheen een glimlach op Elias’ gezicht en hij duwde haar knieën uiteen. Gevoeligheid maakte plaats voor een dromerige mix van sensaties: een koele luchtstroom over haar meest intieme plek. Elias’ hand, warm en zwaar op de bovenkant van haar blote dij. Hij streelde haar steeds hoger. Zijn mond ging een beetje open toen hij zijn vingers over de gladde opening van haar vrouwelijkheid liet glijden. Hij wreef zachtjes over precies de juiste plek. Puur genot, helder en zinderend, verspreidde zich door haar dijen en ze beet op haar onderlip om een kreet te onderdrukken. Hij deed het nog een keer, zijn vingers bewogen nu zelfverzekerd op en neer, gleden lichtjes in haar en gingen dan weer terug om de pijnlijke parel aan de bovenkant te plagen. Hij ging maar door. Ze besefte, met een flinke schok, dat hij haar tot een hoogtepunt kon brengen. De spanning in haar spieren werd al heviger. Zijn aanraking was vaardig, hij begreep hoe ze zich voelde en reageerde daarop. Dit was duidelijk niet de eerste keer dat hij een vrouw verleidde, maar hij ademde zwaar alsof het plezieren van haar hem ook deed huiveren van genot. Hij drukte zijn mond tegen de hare en zijn heupen vervingen zijn hand, waardoor ze iets hards door de stof van zijn broek voelde. Hij bewoog alsof hij in haar zat. Haar benen verstijfden om hem heen, haar voeten kromden zich in de eerste rillingen van gelukzaligheid. Toen siste ze, in een poging het schrapen van verborgen knopen tegen haar gevoelige vlees te ontwijken. Hij bewoog langzamer en mompelde sussend: ‘Sst, habibti.’ Op de een of andere manier opende hij zijn broek en het volgende moment was zijn lid tussen hen in, opgezwollen en rood.

Ze hapte naar adem. ‘Nee, niet doen, dit mag niet.’

‘Dat zullen we niet doen,’ zei hij zachtjes. ‘Dat zullen we niet doen.’

Hij haakte een arm onder haar knie en drukte zich tegen haar aan. ‘Zie je wel?’ Hij hield zichzelf volkomen stil en liet haar gewoon het warme, zware gewicht van zijn opwinding voelen. Toen hij weer bewoog, huid op huid, kreunden ze allebei. Dit. Dit deel van hem is gemaakt met het plezier van een vrouw in gedachten, heet, ongeremd en fluweelzacht… Hij spande opnieuw zijn heupen en het was zo intens dat alles even zwart werd voor haar ogen. Ze greep de warme katoenen stof van zijn overhemd vast en hij keek op haar neer met donkere ogen. Zijn hals glansde van het zweet. Zo zou hij in bed zijn, boven haar, gestaag heen en weer bewegend tussen haar dijen, haar vullend met waanzinnige energie.

‘Het is alsof we het doen,’ zei ze met een hoge en gespannen stem.

‘Het lijkt er nog niet op,’ gromde hij, maar door haar woorden raakte hij uit zijn ritme. De kast bonsde tegen de muur, tegelijk met zijn stoten. Het leidde haar af, terwijl ze bijna op haar hoogtepunt was, haar tenen waren al gekruld. In plaats van een allesomvattende explosie vlakte haar climax af tot een lichte rimpeling, een gehavende trilling die haar niet deed jammeren van genot, maar eerder van frustratie.

Haar minnaar had dat probleem niet, hij kwam enkele ogenblikken later. Hij bleef volkomen stil, maar zijn sterke lichaam kromde zich als een gevangene die zijn ketenen probeert te verbreken. Terwijl hij vooroverzakte, met glazige ogen en geopende lippen, zocht hij in de zak van zijn vest naar zijn zakdoek.

De stilte galmde door de ruimte. Het enige geluid dat haar oren bereikte was het bonken van haar eigen hart. Haar benen ontspanden zich en haar hielen raakten een houten la. Elias haalde diep en huiverend adem naast haar slaap en ze besefte dat zij helemaal niet had geademd.

Ze keken elkaar aan met eenzelfde ongelovige uitdrukking, als die van bezeten mensen na een succesvolle uitdrijving, overrompeld en verfomfaaid. De muskuszoete geur van vrouwelijke opwinding hing over het tafereel, vermengd met een onbekend alkalisch accent.

Woordeloos maakte Elias zijn hand schoon en knoopte zijn broek dicht.

Hij streek haar opgetrokken rokken weer glad.

‘Ik neem de schuld volledig op me,’ zei hij ten slotte. ‘Maar wist jij wel wat je deed?’

Ze trok haar gapende lijfje recht en ging rechtop zitten. ‘Ik vertrouw je,’ zei ze. Ze keek weg. ‘Ik wilde het.’

Hij frommelde de zakdoek in zijn vuist en maakte een geërgerde beweging met zijn hoofd. Het ging natuurlijk niet om wat ze wilde, maar om wat juist was. Het was voor hem moeilijk te bevatten dat dezelfde vrouw die moeite had om hem in de ogen te kijken en een beleefd gesprek te voeren, hem zonder enige weerstand onder haar rokken had laten gaan. Misschien was een beleefd gesprek niet zo intens of noodzakelijk als het gevoel van zijn handen op haar huid. Hun fysieke intimiteit behoorde tot een realiteit waardoor het natuurlijk en gemakkelijk ging, en dat gold niet voor de etiquette. Vanaf het moment dat zijn mond de hare had ontmoet, had ze gereageerd met een instinct dat al sinds haar kindertijd in toom was gehouden, en het had haar ontroerd om zich te realiseren dat het zo dicht onder de oppervlakte had gelegen, klaar om zich te manifesteren. Een leven vol ingewikkelde, onbeduidende, door de mens gemaakte regels zou kunnen worden weggevaagd door zoiets gewoons als een kus met open mond. Haar lichaam zoemde nog steeds als een bliksemschicht, alle objecten in de kamer leken een halo van allerlei kleuren te hebben. Ze waren roekeloos doorgedrongen tot een reëel deel van het leven.

Elias legde zijn hand om de ronding van haar verhitte wang. ‘Dit doen we niet nog eens,’ zei hij.

Ze namen elkaars bezwete gezichten en vurige blikken in zich op, en zonder dat er nog meer woorden aan vuil werden gemaakt, wisten ze allebei dat ze dit zeker nog eens zouden doen.
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De volgende dag kwam ze om één uur de gemeenschappelijke ruimte binnen. De flikkering van verbazing in de ogen van Elias maakte duidelijk dat hij niet verwacht had dat ze zou komen opdagen. De drang om zich te verstoppen was inderdaad sterk geweest, maar de dobbelstenen waren geworpen, de kaarten lagen op tafel: ze begeerden elkaar. Dat deel was tenminste duidelijk, en een helder omschreven feit, hoe schandalig dat ook was, had altijd de voorkeur boven de kwelling van vage verwachtingen.

Ze bestelde een sherry en dronk er meteen van. Mrs. MacKenzie zat extra dicht bij hun tafeltje en het vastberaden klikken van haar naalden onderbrak de gespannen stilte. De vurige woede van Elias leek te zijn bezworen, maar zijn haar viel laag over zijn voorhoofd en er lag een sombere, vastberaden trek om zijn mond toen hij zijn stukken over het bord bewoog. Een pion, op f4, was op weg om haar koning in te sluiten, wat haar ertoe zou aanzetten haar loper te positioneren om een tegenzet voor te bereiden.

‘Ik heb begrepen dat u niet langer wilt dat mijn vader Mr. Leighton benadert,’ zei ze. Elias en de graaf van Wester Ross hadden elkaar ontmoet tijdens een vroeg ontbijt voordat de laatstgenoemde naar Londen was teruggekeerd.

‘Ja,’ zei Elias. ‘Dat is correct.’

Dat antwoord klonk magertjes. Wat zijn volgende stappen zouden zijn, wilde hij niet prijsgeven, zo veel was duidelijk.

‘Denkt u dat het zinloos is?’ vroeg ze toch.

‘Eh.’ Ja.

Hij bracht zijn overgebleven paard in en ze had geen idee waar hij met die zet naartoe wilde. Ze verplaatste haar toren van rij a naar b. Ze hield haar blik op de zwart-witte vierkanten gericht, zodat alleen Elias’ vingers in en uit haar gezichtsveld bewogen als het zijn beurt was. Ze kon hem niet in de ogen kijken zonder weer voor zich te zien hoe hij zijn lichaam vol erotische overgave over haar heen boog. Ze bleef zich afvragen hoe het zou voelen als hij dat deed terwijl zij schrijlings op hem zat, wat vreemd was omdat het niet een positie was waarvan ze had gedacht dat ze die leuk zou vinden. Haar brein verraadde haar vaak op deze manier en riep op momenten dat dit hoogst ongepast was komische of onbetamelijke scenario’s op. Op kostschool had ze er tijdens de verplichte mis vaak aan gedacht hoe het zou zijn om haar geliefde te kussen, terwijl ze eigenlijk aan haar lot als sterveling had moeten denken. Misschien was er een verband, een onbewuste poging om de scepter van de sterfelijkheid te compenseren met een andere, tastbare, scheppende kracht. Het schisma tussen Elias en haar na het diner had ook gevoeld als een soort sterven, als het verlies van iets zeldzaams voordat het de kans had gekregen zich te ontvouwen. Ze hadden niet de macht om de omstandigheden die hiertoe leidden te veranderen, ze waren allebei kleine deeltjes in een groter systeem dat elk facet van hun leven behelsde en nog trager van koers veranderde dan een oceaanstomer. Wat ze op de kast hadden gedaan, leek haar nu een daad van rebellie. Terwijl door de mens gemaakte regels zelfs tot in de meest intieme ruimtes doordrongen en beslisten voor wie het legitiem was om gemeenschap te hebben, was de daad eigenlijk zo oud als het universum, hetzelfde voor alle levende wezens en werden de regels getrotseerd zodra de deuren gesloten waren.

‘Bizar, toch?’ vroeg Elias. ‘Hoe de wereld in elkaar zit.’ Hij bekeek de posities op het schaakbord, maar zijn vingers trommelden razendsnel op de tafel en klonken als de hoefslag van een klein paard in volle galop. ‘Op duizenden kilometers van Wenen, Parijs en Londen maakt een kleine regio in West-Azië een feodale revolutie door. Elke dag vindt zoiets ergens op de wereld plaats en niemand merkt het op. Maar als het gebeurt binnen de grenzen van een imperium dat Europa koste wat het kost wil behouden… Dan is het niet langer simpelweg een lokaal conflict. Het wordt een barst die laat zien dat de Ottomanen hun grip aan het verliezen zijn. En dat kan niet waar zijn. Frankrijk en Groot-Brittannië willen geen rechtstreekse oorlog voeren over de resten van het Ottomaanse Rijk, maar ze willen ook niet dat Rusland het krijgt. Oostenrijk-Hongarije heeft geen belang bij verschuivingen, tenzij die in hun voordeel zijn. Het huis van Osman mag dus niet vallen en de vijf grootste machten ter wereld verzamelen zich rond een glimmende tafel om een lokale strijd de kop in te drukken. Ze zitten in comfortabele stoelen in Versailles of Downing Street en bemoeien zich met een afgelegen strook land waar mensen niet eens klok kunnen kijken.’

‘Het is bizar,’ beaamde ze. ‘En overweldigend.’

Hij voerde een rokade uit, waarbij koning en toren van plaats veranderden, waardoor Zijne Majesteit in feite op de momenteel veiligste plek op het bord terechtkwam.

Ze keek naar hem.

Hij ving haar blik en er hing een zinderende spanning tussen hen. O, hij was nog steeds boos. Zijn ogen gloeiden van iriserende rebellie die zomaar een revolutie teweeg zou kunnen brengen. Een nerveuze hitte verspreidde zich van haar borst tot aan haar haargrens.

Onverwachts grijnsde hij, een nogal gemene grijns. ‘Mr. Leighton had het over Bek Karam,’ zei hij. ‘Weet u wie Bek Karam uiteindelijk heeft verraden, nadat hij het Ottomaanse leger had verslagen?’

‘Nee.’

Hij leunde naar voren. ‘Medemaronieten.’

‘Juist.’

‘Zoals uw vriend zei, het draait allemaal om macht. Iedereen vecht voor een stukje, ten koste van het geheel. Bek Karam is nu een balling. Ik betwijfel of hij de berg ooit nog zal zien.’

Ze kon geen diepzinnig antwoord verzinnen.

Hij vond haar waarschijnlijk vreselijk kil.

Het schaakspel zag er inmiddels uit als een taal die ze niet kende.

‘Als we nu blijven spelen, zult u winnen,’ zei ze. ‘Het lijkt erop dat ik me niet kan concentreren.’

Zijn mond verzachtte zich. ‘Vraagt u om genade?’

‘Misschien. Ik ben me ervan bewust dat dit het doel van dit spel tenietdoet.’

Hij maakte een kalmerende beweging met zijn hand. ‘Ik zal een dame niets weigeren. We kunnen het nog eens doen, als u wilt.’

Weiger mij niet, dacht ze onnozel. Kus me nog eens. Even leken ze allebei niet te weten wat ze moesten zeggen. Gisteravond was haar verdoofde gevoel na iets wat haar overweldigd had nog nuttig gebleken: ze had haar haar voor de spiegel van Elias gefatsoeneerd en ze was op tijd teruggekeerd naar het diner voor de pudding. Ze had de relatie met Mr. Leighton en Miss Regina hersteld en de plannen bevorderd om de stukken uit het Ashmolean in het British Museum onder te brengen. De hele tijd had ze het gezicht van Elias voor zich gezien, vol donker verlangen terwijl hij tegen haar aan bewoog.

Elias’ oogleden zakten. ‘Kijk me niet zo aan,’ zei hij in het Arabisch.

Ze perste haar lippen op elkaar en voelde zich betrapt. ‘Hoe bedoel je?’

‘Net als gisteravond, in mijn vertrekken.’

‘Dat deed ik niet,’ zei ze op overtuigende toon.

MacKenzies naalden kletterden tegen elkaar als zwaarden. MacKenzie, die tegenwoordig altijd in haar buurt leek te zijn en altijd van onder kritische wenkbrauwen toekeek.

Elias maakte een cynisch geluid. ‘Je vader was net hier, in het St. John’s.’

‘Inderdaad.’ Het kwam in het Engels over haar lippen. Wilde hij het de graaf van Wester Ross vertellen? Haar hartslag werd pijnlijk onregelmatig. Het voelde alsof een wezen zich een weg uit haar borst probeerde te banen. Was het zijn bedoeling om naar haar vader te gaan? Om het eervolle te doen en om haar hand te vragen?

Elias’ blik volgde de uitdrukkingen op haar gezicht en even verhardde een koele emotie zijn ogen. ‘Ik zal je niet meer kussen onder het dak van je vader,’ zei hij.

Ze ademde uit en vond haar weg terug naar zijn moedertaal. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Ik respecteer de graaf,’ zei hij, alsof hij suggereerde dat zíj dat niet deed.

Hij had haar niet meer gekust in de bibliotheek van de Blackstones, omdat hij ‘haar respecteerde’. Haar ontsteltenis drong door in haar uitdagende ondertoon. ‘Betekent dit dat je geen respect voor me hebt als je me kust?’

‘Sommigen zouden het zo zien.’

‘Hoe zie jij dat?’

Zijn blik was ondoorgrondelijk. ‘Maakt het wat uit, zolang de mensen om ons heen er zo over denken?’

Ja, dacht ze. Ze zou het graag bevestigd zien dat hij hun kussen in zijn hart onberispelijk vond en begreep dat zij haar eigen baas was. Ze keek weg, zich ervan bewust dat ze al te veel had gezegd en gedaan. Ze had zich eerder op Charlie geworpen en ze had Elias bijna een oneerbaar voorstel gedaan in de bibliotheek en hem vervolgens zijn gang laten gaan op een kast. Op dat moment had dat niet als een vernedering gevoeld, omdat de oprechtheid en de diepte van haar gevoelens hun eigen deugd vormden, maar hij had gelijk: niemand anders zou het zo zien.

Ze dronk haar glas sherry leeg.

‘Dit is niet het dak van mijn vader,’ zei ze. ‘Het is eigendom van de universiteit.’

Hij glimlachte licht, alsof hij haar pijn begreep.

Ze keerde terug naar de vertrekken van de Campbells, haar concentratie aan flarden. In de ruimte hingen nog steeds sporen van de pijptabak van de graaf van Wester Ross in de lucht. Hij was niet echt een roker, maar de situatie met Mr. Leighton had hem de vorige avond zo verontrust dat hij het nodig had gehad. ‘Wat verwacht je van mij?’ had hij haar zuchtend gevraagd, terwijl hij zijn vingers door zijn haar had gehaald. ‘Ik heb het decreet van de sultan en de vergunningen met mijn eigen ogen gezien voordat ik het werk aan de stukken aanvaard heb, en de Ottomanen zijn de officiële regering van Sidon.’

Het had haar niet tevreden gesteld. ‘U bent een van de toonaangevende archeologiewetenschappers van Groot-Brittannië. Als u niet weet hoe dit opgelost moet worden, wie weet het dan wel?’ Ze had hem niet verteld dat ze deze zaak zelf zou oplossen als hij dat niet deed. De graaf van Wester Ross had haar gevraagd geduld te hebben, in elk geval totdat hij zijn deal met Middleton rond had. Voordat hij vertrokken was, had hij beloofd tijdens zijn verblijf in Londen het voorstel aan de verantwoordelijke curator te zullen voorleggen.

Achter haar kwam MacKenzie de studeerkamer binnen met een theeblad. ‘Er is post voor u,’ kondigde ze aan. Naast de stevige theepot lag een envelop. Catriona nam het hele dienblad van MacKenzie over. Ze droeg het naar haar bureau en schonk de thee in, zodat die kon afkoelen terwijl ze las. De brief bleek een antwoord op haar campagne te zijn en geen briefje van Elias. Prima. Uitstekend. Ze had een zaak te steunen en diende daar haar volledige aandacht aan te schenken.

De afzender van de brief was een parlementslid dat ze nog nooit persoonlijk had ontmoet, maar zijn profiel stond in haar map waarin ze alle relevante informatie over invloedrijke mannen opschreef en hij had haar een veelbelovende kandidaat geleken. Zijn brief was echter allesbehalve veelbelovend.

Het lijkt erop dat u niet goed hebt begrepen hoe de dagvaarding in de praktijk wordt gebruikt. De Writ for Restitution of Conjugal Rights wordt gewoonlijk door vrouwen ondertekend, omdat het hun wettelijk recht geeft op tussentijdse alimentatie van hun echtgenoten in het geval van een feitelijke scheiding. Het bevel kan op dezelfde manier worden ingediend als een verzoek tot scheiding, maar kan sneller worden voorgelegd, namelijk op het moment dat een vreemdgaande echtgenoot de echtelijke woning heeft verlaten. Simpel gezegd, deze wet komt uw geslacht juist ten goede. Ik raad u aan om u niet te laten afleiden door sensationele verhalen die u hebt gehoord en meer tijd en moeite te steken in het verlichten van de werkelijk verachtelijke zaken die onze samenleving teisteren.

Sensationele verhalen. Ze legde de brief op haar bureau en liet haar blik rusten op de prachtige, bloeiende tuin buiten. Heel voorzichtig dronk ze haar thee. Haar onderzoek in de bibliotheek had naar boven gebracht dat ten minste één vrouw in de gevangenis was omgekomen en dat sommige vrouwen het land hadden verlaten om niet gevangengezet te worden. Dat maakte het de moeite al meer dan waard. Wat dacht hij wel? Vandaag was het vrijdag. Maandag zou ze haar erbarmelijke opbrengst aan de anderen melden en Lucie om hulp vragen. Haar benen bewogen zich onrustig onder het bureau. Het afschuwelijke briefje dat ze voor haar neus had zou iedere verstandige vrouw van het verlangen moeten genezen om ooit nog een man te kussen, en toch ontstond er een drang om Elias te ontmoeten en de brief aan hem voor te lezen. Hij zou waarschijnlijk iets vreselijk scherpzinnigs zeggen, waardoor ze haar kleren weer uit wilde trekken. Ze schoof heen en weer op de stoel door een heerlijk lichamelijk ongemak en hekelde zichzelf vanwege haar dwaasheid. Wat als Elias naar de graaf van Wester Ross zou zijn gegaan? Ze had met vuur gespeeld door zich zijn vertrekken in te laten slepen. Ze streek met haar hand, warm van het theekopje, over haar voorhoofd. Belachelijk dat ze ooit had gedacht dat je je door enige blootstelling zou kunnen beschermen tegen de effecten van aantrekkingskracht. Een aantrekkingskracht was geen virus, het was een vonk. Eén vonk was genoeg om een explosie te veroorzaken. Eén vonk kon een inferno tot gevolg hebben.

Er waaide een koel briesje over Port Meadow, het vocht van de rivier meevoerend. Elias liet zijn verrekijker zakken en haalde diep adem. Hij zat op de stam van een omgevallen wilg tussen een smal voetpad en de oevers, met zijn rug naar het lommerrijke bos achter hem. De Theems stroomde aan zijn voeten, de golfjes nauwelijks zichtbaar op het oppervlak. Aan de andere kant van het water strekte de groene deken van de weide zich uit tot aan de torenspitsen van Oxford. Koereigers bezaaiden de vlakte met veren zo zacht en wit als katoenpluis. Hij had ook verschillende soorten eenden gezien, een roodborsttapuit en een vogel die hij in zijn Engelse ornithologiegids had moeten opzoeken. Hij genoot er niet echt van. Vogelen vereiste, net als schaken, de concentratie en aandacht voor details die de geest verzachtten en verhelderden. Vandaag beschikte hij daar niet over.

Catriona’s gezicht stond hem nog helder voor de geest, hoe stijfjes ze had gekeken toen hij eerder in de gemeenschappelijke ruimte over haar vader had gesproken. Het was duidelijk geweest waaraan ze had gedacht, mogelijk omdat hij zich ergens, op een verborgen plekje, waar etiquette en rede geen rol speelden, bezighield met hoe het zou zijn om de graaf van Wester Ross toestemming te vragen om haar het hof te maken. Het was niet echt een serieus plan geweest, eerder een uiting van zijn verlangen om haar te bezitten, om af te maken wat ze waren begonnen met de kus in de bibliotheek van de Blackstones. En toch had haar reactie net zo ontnuchterend gevoeld alsof hij tegen een muur was gelopen.

Al snel stopte hij zijn vogelgids weer in zijn zak en sprong van de boomstam. Toen hij in een rap tempo over het pad liep, lukte het hem niet om te negeren hoezeer de situatie een afspiegeling was van zijn hachelijke situatie van acht jaar geleden: een overweldigend verlangen naar een vrouw, terwijl alle omstandigheden tegen hem waren.

Hij was net twintig geworden en Khalo Jabbar had hem een goede positie in de haven gegeven. Het hoofdkantoor bestond nog niet, maar de handel met Europa was flink gegroeid, dus maakte Elias lange dagen in het grote pakhuis, waar hij toezicht hield op de export van zijdegaren naar Europa en de inventaris opmaakte van de import. Uit Frankrijk voerden ze moderne weefgetouwen in, uit Groot-Brittannië verwerkte textiel: het fijnste katoen, maar ook zijde. De luxueuze sjaals en japonnen waren de reden dat het meisje Nayla voor het eerst naar het magazijn van zijn familie werd gelokt. Later kwam hij erachter dat haar familie ook in de handel zat en dat ze vaak met haar ooms naar de haven ging om de eerste keuze te hebben uit de nieuwe leveringen. De dag dat ze zich met een groep tantes bij de receptie meldde, stond Elias oog in oog met het mooiste wezen dat hij ooit had gezien. Ze was als de maan, als een juweel, sprankelend helder. Hij wist precies op welk moment ze hem had zien staren. Geschrokken had ze zich afgewend terwijl ze haar gaasachtige sluier over de onderste helft van haar gezicht had getrokken. Na een seconde die een eeuwigheid leek te duren had ze weer naar hem gekeken. Haar grote ogen waren donker en glanzend. De ogen van een gazelle. Poelen van oneindig mysterie. Ze had hem een fractie langer aangekeken dan normaal zou zijn geweest. Zijn borst had te klein gevoeld voor zijn hart en zijn adem was gestokt.

Toen ze een week later was teruggekomen, had zijn hart zo hard gebonkt dat hij even dacht dat hij ziek was. Het was een soort ziekte die zich alleen al door blikken tussen hen verspreidde, en de verwachting die in de nu zinloze uren tussen haar bezoeken groeide, wakkerde de hitte aan tot die een levensbedreigende koortshoogte bereikte. De hoeveelheid goud waarmee ze was behangen en haar kledingstijl gaven aan dat haar familie rijk, maar Grieks-orthodox was, geen keuze die zijn familie zomaar zou goedkeuren. Toch kon hij niet stoppen, het was te verslavend om zijn jeugdige passie volledig op haar mooie gezicht te projecteren. Hij werd roekeloos en liet cadeaus voor haar achter in de zaak: een bloesem, een bloem en vervolgens bloemen met een boodschap op kleine stukjes papier, die aan de stengels waren vastgebonden. Wat een gevoel van extase had het gegeven toen ze een bericht voor hem had achtergelaten! Ze had één woord geschreven: Nayla. Nayla, Nayla, Nayla. Een week lang had haar naam als een gebed op zijn lippen gelegen.

Het ging allemaal mis toen Khalo Jabbar naar Damascus ging om te handelen in kasjmiergeiten. Hij was nog steeds op reis toen Elias hoorde dat Nayla’s naam op de lijst van een koppelaarster stond. Zijn interesse in het meisje was de scherpe blik van zijn collega’s in de haven niet ontgaan en ze vertelden hem het nieuws tijdens de lunch om hem te waarschuwen of te plagen. Elke aarzeling die hij had gevoeld om haar een aanzoek te doen was onmiddellijk verdwenen. Hij stond op en ging op pad voordat hij zelfs maar een plan had bedacht. Het zou juist zijn geweest om op Jabbar te wachten en hem te vertellen dat hij met Nayla wilde trouwen. Als hij daar voorstander van geweest zou zijn, zou Jabbar haar voogd hebben benaderd, en als die het ermee eens was, zouden ze Nayla hebben gevraagd om Elias in overweging te nemen. Dat wist Elias allemaal. Het enige wat hij kon bedenken was dat een andere man zijn prinses vlak voor zijn neus zou wegrukken, omdat Jabbar in Damascus naar geiten aan het kijken was. Achteraf gezien was tijdelijke waanzin zijn enige verklaring voor wat hij vervolgens deed. In de middaghitte liep hij de heuvel op naar het landhuis van haar familie in Achrafieh en vroeg om het hoofd van de familie te spreken.

Nayla’s broer rookte een dure geïmporteerde Cubaanse sigaar toen Elias zijn studeerkamer binnenkwam. De oostelijke muur achter de man was bedekt met iconen in vergulde lijsten, geen enkele plaats was leeg gelaten. Overal stonden vazen, zijden banken, geaderd marmer en palmbomen in potten. Het contrast tussen de elegante inrichting en de gewone doordeweekse kleding van Elias had niet groter kunnen zijn. Toch werd hij ontvangen.

‘Het zou mijn zus kunnen beledigen,’ zei haar broer nadat Elias zijn zaak had voorgelegd. ‘Het zou haar kunnen beledigen, het idee van een echtgenoot die geen deel uitmaakt van ons volk.’

Elias had dit verwacht, maar uiteindelijk kwamen gemengde huwelijken toch voor en was dit nauwelijks een misdaad te noemen. Hij had over zulke dingen nagedacht sinds hij een jongen was, wiens leven op zijn kop was gezet door een oorlog, en zijn huidige conclusie was dat meer breuken de berg niet zouden genezen en dat liefde liefde was. Waar het om ging was respect, de wil om te koesteren, om te beschermen…

‘Misschien zal ze om extra compensatie vragen,’ voegde Nayla’s broer eraan toe.

Ah. ‘Hoeveel zou ze van iemand van uw volk verwachten?’ vroeg Elias.

‘Tweeduizend Amerikaanse dollars.’

Zijn gezicht begon te gloeien. Dat waren bijna al zijn investeringen. Hij kon tweeduizendvijfhonderd bieden.

De broer blies rook uit. ‘Voor jou is het vierduizend, en duizend daarvan in goud.’

Elias staarde naar de man. ‘Waarom?’ vroeg hij.

‘Duizend extra, en nog eens duizend ter compensatie van het slechte temperament waar je volk om bekendstaat. Zo, daar komt het op neer.’

Elias was overeind geschoten, zijn hart bonkend van terechte verontwaardiging omdat de spot met hem werd gedreven.

Zijn tegenstander drukte zijn sigaar uit in de asbak. ‘Ik wil geen problemen,’ zei hij. ‘Ga terug naar je dorp.’

In plaats daarvan ging hij terug naar het pakhuis, witheet van woede. Toen Nayla een uur later langskwam, slaagde hij erin haar apart te nemen en haar naar de voorraadkamer te trekken.

‘Je broer heeft mij geweigerd,’ zei hij op harde fluistertoon. ‘Ik wil met je weglopen.’

Ze deinsde voor hem terug en haar blik vloog van zijn brede schouders naar de deur, die hij op slot had gedaan.

‘Nayla.’

Haar betoverende ogen waren groot. ‘Dat kan niet.’

Dat waren haar eerste woorden tegen hem. Hij pakte haar pols vast en ze hapte naar adem.

‘Zou je het willen?’ drong hij aan.

Ze draaide haar hoofd een beetje opzij. ‘Dat zouden we niet moeten doen.’

‘Het is onze enige optie.’

‘We zouden nooit meer naar huis kunnen terugkeren!’

‘Ik zal een huis voor ons bouwen, beter dan hier.’

Ze was stijf en onbeweeglijk in zijn greep. ‘Denk er alsjeblieft over na,’ smeekte ze, met een ondertoon van ergernis in haar stem. ‘Wil je echt een vrouw die tegen alle wensen van haar familie ingaat?’

Ja, ja, blijkbaar was dat wat hij wilde, als dat nodig was om haar te krijgen. Haar koele houding suggereerde dat ze zijn gevoelens niet deelde. Ze leek bang en onwillig. In werkelijkheid… Als ze niet met hem in de val had gezeten, alleen en aan zijn genade overgeleverd, had ze een behoorlijke scène kunnen schoppen. Het besef doemde als een giftige wolk op in zijn bewustzijn en vernietigde alle jeugdige waanvoorstellingen en maagdelijk idealisme tot stof. Hij liet haar abrupt los. Ze wreef ietwat overdreven over haar pols, maar de blik in haar ogen veranderde van angstig in verdrietig. ‘Elias,’ zei ze. Zonder achterom te kijken liep hij de zijingang uit.

Hij verliet Beiroet en ging terug naar zijn dorp om zijn wonden te likken, maar iedereen in het huis op de berg was met zijn eigen zaken bezig, zijn neven, zijn tante en zelfs de katten. Zijn grootmoeder merkte dat er iets mis was, dus bracht ze hem in hoogsteigen persoon borden vol gesneden fruit, maar de zoete plakjes hadden een nasmaak van ui, omdat iemand het mes niet had verwisseld. Toen Khalo Jabbar terugkeerde, was hij net bezig zijn tas in te pakken om de rust op te zoeken. Het was niet verwonderlijk dat het nieuws over het gedoemde voorstel van Elias via via Jabbar had bereikt op zijn weg naar huis. In plaats van ongestoord te piekeren in een kluizenaarsgrot werd Elias ontdaan van al zijn waardigheid in de studeerkamer van zijn oom.

‘Als je wilt trouwen, kom dan naar mij. Moet er een beslissing genomen worden? Kom dan naar mij. Ik ben kalm en rationeel,’ schreeuwde Jabbar, terwijl zijn handen in de lucht hakten. ‘En jij? Wat ben jij? Een enorme idioot! Je beschikt niet over hersenen! Dit is nu mijn lot, ik word omringd door ezels.’ Hij stak zijn hoofd om de deur van de studeerkamer en riep om zijn zoons. Toen een van hen zich in de buurt durfde te wagen, beet Jabbar hem toe: ‘Verdorie, had je hem niet wat ervaring bij kunnen brengen?’ Hij wees naar Elias. ‘Dit is Majnoun Nayla, die ons allemaal voor schut heeft gezet, alleen maar omdat hij een glimp van een vrouw heeft opgevangen.’

Omdat hij vanbinnen kookte, besloot Elias ter plekke dat hij naar het buitenland wilde emigreren. Jabbar sprong daar handig op in en toen hij Elias na een half uur bij zich liet komen, onthulde hij dat hij hem en Nassim de leiding zou geven over de pas opgerichte Britse buitenpost in Manchester. ‘Nassims Engels is slecht en hij is pas achttien,’ zei hij tegen Elias. ‘Jij zult met hem mee moeten gaan om hem tegen zichzelf en de Britten te beschermen.’

Omdat hij gaf om zijn neef, moest hij wel gaan. Een paar dagen later zat Elias op een boot naar Engeland, te ver van de berg om nog verdere problemen te veroorzaken, maar nog steeds gebonden aan het familiebedrijf. Jabbar was een slimmerik, al zag Elias dat toen nog niet in. Het kostte hem nog een paar jaar om het bloed, het zweet en de sluwe politiek te waarderen die Jabbar had geleverd om zijn familie onaantastbaar te maken in plaats van de macht uit te breiden, maar op dat moment, jong en diepbedroefd als hij was, begon hij plannen te maken om alles achter zich te laten.

‘Alle grote liefdes blijven onbeantwoord,’ zei Nassim hem op de eerste dag dat hij aan de reling van de stoomboot naar de horizon stond te staren. ‘Dat is het kenmerk van ware liefde, dat die onbeantwoord blijft.’

Elias, die voor het eerst dat hij zich kon herinneren aan zeeziekte leed, zei hem dat hij weg moest gaan.

‘Het leven is vol ellende, en het meeste daarvan wordt veroorzaakt door vrouwen,’ zei Nassim de volgende ochtend.

Op de derde dag kwam hij aan met een fles arak. Elias weigerde daar ook maar iets van te drinken. Als hij zijn gebroken hart wilde helen, moest hij de pijn over zich heen laten spoelen. Later had hij gehoord dat Nayla kort nadat hij was vertrokken met een Italiaanse graaf was getrouwd. Een prinses als bruid was heel gewoon voor iemand met genoeg geld.

Elias liep met een sombere uitdrukking op zijn gezicht de buitenwijk van Oxford in. Tegenwoordig beschikte hij over de middelen om de dochter van een graaf het hof te maken, zeker als het iemand betrof wier nalatenschap zo in financieel verval was geraakt. Hij had hard voor deze positie gewerkt. Het zoeken van een vrouw had hij uitgesteld om zich te concentreren op uitbreiden, vergaren en investeren, deels gedreven door de vurige vastberadenheid dat hem de liefde niet nog een keer zou worden ontzegd vanwege zijn status. Hij klemde zijn hand om het gevest van zijn wandelstok. Ironisch genoeg stond zijn rijkdom nu vrijwel onderaan de lijst van obstakels. Zij was een Britse aristocrate, terwijl hij helemaal niet uit haar wereld kwam; hij zou persona non grata worden in Groot-Brittannië wanneer hij erin slaagde de artefacten mee te nemen. Ze was zich er ook scherp van bewust dat ze een missie had. De meeste vrouwen die hij kende, of dat nu in het oosten of het westen was, baadden zich in luxe en hielden zich bezig met het huishouden, wat het feit dat ze een beperkt leventje leidden leek te verzachten, maar Catriona was een activiste in hart en nieren en ook al zouden er vergulde staven voor de ramen geplaatst zijn, voor haar zouden die er waarschijnlijk nog steeds uitzien als tralies. Was hij in staat om met zo’n onconventionele vrouw om te gaan? Welke weg ze ook zouden kiezen om af te maken waar ze aan begonnen waren, het zou altijd tot chaos leiden.

Toen hij eenmaal de hoofdstraat had bereikt, liep hij regelrecht naar het telegraafkantoor van Oxford en stuurde een bericht naar Nassim. Hij zou maandag naar Londen gaan om de contactpersoon van Nassim te ontmoeten. Hij zou een plan in gang zetten om de buit thuis te brengen. Een paar dagen weg van het St. John’s zou kunnen helpen om die vreemde behoefte in zijn aderen weer tot rust te brengen.
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Die maandagochtend joegen wolken langs de hemel en de wind trok vanuit alle richtingen aan Catriona’s rokken terwijl ze naar het Randolph Hotel liep. Haar kapsel zat piekerig tegen de tijd dat ze in Hatties salon aankwam. Ze veegde de lokken uit haar gezicht, geïrriteerd door het feit dat ze er niet piekfijn uitzag. Ze zag hoe Hattie en Lucie de borden van het theekarretje op tafel zetten en voelde een steek van angst. Haar vriendinnen waren heel opmerkzaam en het leek alsof ze op dit moment een enorm bord boven haar hoofd had met de tekst ik heb me erg ondeugend gedragen met een man!

Ze had er zelfs van gedroomd het nog een keer te doen en in haar slaap kwam alles tot een goed einde. In het echt had hij echter gezegd: dit doen we niet nog eens…

‘Catriona, wat sta je daar te kijken? Kom bij ons zitten,’ riep Hattie gebarend dat ze dichterbij moest komen.

Niemand wist ervan.

Met een stijve glimlach kwam ze binnen.

‘Annabelle kan er vandaag niet bij zijn, omdat baby Jamie een beetje snottert,’ vertelde Hattie terwijl ze de thee inschonk. ‘Het arme ding.’

Lucie en Catriona maakten meelevende geluiden. Catriona’s linkerbeen klopte onder haar rokken. Ze had moeite om te ademen. Dit kwam niet alleen door haar situatie met Elias.

Ze was te lang met te veel mensen omgegaan en had te veel verhalen in haar hoofd zitten. Als ze de laatste tijd niet zo getobd had over haar gevoelens, zou ze eerder in de gaten hebben gehad dat ze volkomen uitgeput was.

‘We hebben sowieso niet veel te bespreken,’ zei Lucie. Ze wierp een blik op de documenten die op haar knieën lagen. ‘We maken nog steeds vorderingen op het gebied van de Property Act. We hebben vorige week nog drie stemmen gewonnen. Ik vermoed dat men voelt dat er een grote verandering in de lucht hangt en dat men liever niet aan de verliezende kant staat. Slechts een aantal mannen uit het gebruikelijke groepje zullen ons problemen bezorgen.’

‘Wie?’ vroeg Catriona.

Lucie controleerde haar aantekeningen. ‘Met name Sir George Campbell en onze oude vriend, Mr. Warton. Ze voeren actief een tegencampagne.’

‘Sir George,’ mompelde Catriona. ‘Die walgelijke man.’

Hij was altijd erg aanwezig bij de bijeenkomsten van de familie Campbell en dacht erg zwart-wit. Ze zou nooit vergeten hoe hij de graaf van Wester Ross had bekritiseerd omdat hij tevreden leek te zijn met een dochter als erfgename en niet met een nieuwe vrouw trouwde om nog een kans te wagen op het voortbrengen van een zoon.

Hattie legde haar koekje neer. ‘Kunnen ze het wetsvoorstel op het laatste moment nog tegenhouden?’

‘Ze zouden het ernstig kunnen vertragen,’ zei Lucie. ‘Of ze zouden de formulering kunnen verzwakken, als ze op de dag van het besluit voldoende steun voor hun voorstellen krijgen.’

Hattie wilde haar koekje weer oppakken en liet het toen gewoon op het bord liggen.

‘Ik ben ze zo beu,’ zei ze zachtjes. ‘Ik word er gewoon moe van.’

Ze leunde achterover op de bank en pakte haar waaier van het bijzettafeltje om zich koelte toe te wuiven.

Lucie trok een wenkbrauw naar haar op, maar richtte toen haar aandacht op Catriona. ‘Hoe gaat het met de schriftelijke campagne?’

‘De resultaten zijn ontmoedigend,’ antwoordde ze, denkend aan de laatste brieven die ze had gelezen. ‘Ik denk dat het nodig is om zelf langs te gaan in plaats van brieven te schrijven. Ik kan het net zo goed voorlopig aan de kant leggen, totdat ik genoeg mensen achter me heb staan.’

‘Is dat zo?’

‘Ja. In dit tempo zal het zo’n vijftig jaar duren voordat er iets verandert, zoals gebruikelijk.’

Lucie fronste heviger toen ze van Hattie naar Catriona keek. ‘Wat is er vanmorgen aan de hand? Zijn jullie nu allebei defaitistisch geworden?’

‘Ik zou het eerder realistisch noemen,’ zei Catriona.

Lucie snoof. ‘Ze willen gewoon dat we het niet eens proberen. Trap er niet in.’

‘Ze willen ook dat we onze kostbare tijd besteden aan onzin en daardoor voelt het als tijdverspilling. Het is altijd weer hetzelfde patroon: weinig reacties, en allemaal negatief.’

Lucie trok een gezicht dat zei: nou, het zal wel. ‘Ik vertrouw op je oordeel,’ zei ze. ‘Ik denk alleen niet dat je het lang genoeg hebt geprobeerd om deze keuze te maken.’

‘Het bewijs is anders behoorlijk overtuigend.’

‘Je hecht veel waarde aan patronen,’ merkte Hattie op, terwijl ze met haar waaier wapperde. ‘Het heeft voordelen om… ruimdenkend te zijn.’

‘Extrapoleren is een rationele methode,’ zei Catriona met een frons. ‘Dat kun je noch bekrompen, noch ruimdenkend noemen.’

Hattie liet haar hoofd achterovervallen en maakte een keelgeluid. ‘Mensen zijn niet rationeel,’ zei ze. ‘Ze doen maar wat.’

Catriona’s ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Je bent nog steeds een beetje boos omdat ik niet met Elias Khoury wilde trouwen, nietwaar?’

Geweldig. Ze kon het weer niet laten om stiekem zijn naam te noemen. Zijn gezicht verscheen weer voor haar geestesoog, waardoor ze niet meer helder kon denken. Ik zal je niet meer kussen onder het dak van je vader. Dat was tenminste wat hij had gezegd. Er kwam een hardnekkige gedachte terug: dat het nog niet echt voorbij was…

‘Helemaal niet,’ zei Hattie volgzaam. ‘Ik vind het gewoon belangrijk om sommige patronen precies te zien zoals ze zijn: een patroon. Ik zie ze niet als een kristallen bol. En ja, ik ben me ervan bewust dat ik eerder echte kristallen bollen heb geraadpleegd. Maar hoe gaat het met Mr. Khoury? Was het diner met Mr. Leighton succesvol?’

Catriona schudde alleen maar haar hoofd, omdat ze bang was dat ze haar stem misschien niet onder controle kon houden.

Hattie hield op met wapperen en tuitte haar lippen. ‘Vervelend. Ik had op goed nieuws gehoopt.’

‘Onheilspellend patroon of niet,’ kwam Lucie tussenbeide, ‘misschien kunnen we tot een compromis komen, Catriona. Ik zou twee of drie suffragettes aan jouw campagne kunnen toewijzen voor wat steun, nu het zo goed gaat met de Property Act.’

Catriona zat kalm in haar stoel, haar lichaam gespannen. Ik wil het niet meer, dacht ze. Ik wil gewoon een tijdje geen mensen zien. Ik wil in bed liggen en een romantische roman lezen en niet nadenken.

‘Goed,’ mompelde ze.

Aan de oppervlakte was ze de rest van het gesprek aanwezig en knikte waar nodig. Misschien merkte Hattie hoe somber ze was onder haar stilzwijgen. Ze nam haar handen in de hare toen ze afscheid namen. Ze zag er berouwvol uit. ‘Het was niet mijn bedoeling om je eerder bekrompen te noemen,’ zei ze. ‘Het kwam er gewoon verkeerd uit.’

Catriona wilde haar verzekeren dat ze het niet zo had begrepen. In plaats daarvan staarde ze voor zich uit terwijl er in het diepst van haar geest iets in elkaar klikte.

‘Natuurlijk,’ zei ze.

‘Wat?’ Hattie keek geschrokken.

Catriona pakte haar bovenarmen vast. ‘Hattie,’ zei ze. ‘Je bent een genie.’

‘Wat?’

‘Je hebt gelijk, een patroon is een patroon, niets meer en niets minder. Het laat een waarheid zien, maar het is niet dé waarheid. In elk geval niet de hele waarheid, dat hoeft niet. Ik werd afgeleid door wat er wel is, terwijl ik ook had moeten kijken naar wat er niet is.’

Hattie wisselde een blik met Lucie. ‘Ik begrijp er niets van, jij bent hier het genie.’

Catriona wapperde met haar handen. ‘We proberen de dagvaarding af te schaffen, zodat vrouwen niet met geweld terug naar huis kunnen worden gestuurd, toch?’

‘Juist,’ zei Lucie.

‘Maar waar zijn de mannen die gedwongen naar huis moeten? In theorie werkt de dagvaarding in beide richtingen.’

Het bleef stil.

Lucies mond kromde zich van milde minachting. ‘Welke verstandige vrouw dwingt een onwillige echtgenoot terug naar huis te komen?’

‘Ik weet het niet,’ zei Catriona. ‘Ik heb geen idee, maar stel het je eens voor, een echtgenoot die wegkwijnt in de gevangenis, niet omdat hij weigerde alimentatie te betalen, maar omdat hij weigerde weer bij zijn vrouw te gaan wonen?’

‘Nou, nou,’ zei Hattie poeslief. ‘Dan zijn de rollen omgedraaid. Dat zou een schok teweegbrengen, waardoor het Parlement de deuren zou sluiten.’

Lucie schudde traag haar hoofd. ‘Daar heb je gelijk in, maar het is een hypothetisch geval. Ik kan me niet voorstellen dat dit ooit gebeurd is.’

‘Dan moeten we ervoor zorgen dat het gebeurt,’ zei Catriona en ze begon te ijsberen. ‘Een nieuw geval.’

Hattie keek verbijsterd. ‘Je bedoelt, een precedent scheppen?’

‘Er eentje creëren.’

‘Dat zou briljant zijn,’ zei Lucie afwezig. De radertjes in haar hoofd waren duidelijk aan het draaien. ‘Ik vind het idee geweldig, maar ik zie het in de praktijk niet gebeuren.’

De druk op Catriona’s borst bleef. ‘We zouden kunnen proberen een dame ervan te overtuigen het te doen. Voor het goede doel. We hebben het eerder gedaan, we hebben een tiental vrouwelijke investeerders gerekruteerd voor London Print.’

‘Ja,’ zei Lucie, die nu ook liep te ijsberen, met een hand op haar kin. ‘Maar voor de investering vroegen we de dames om geld. Wat jij voorstelt, is een vrouw vragen om haar reputatie op het spel te zetten.’

Hatties ronde schouders zakten naar beneden. ‘Daar heb je een punt. Verdorie. Welke edele dame zou zich lenen voor zo’n schandaal?’

‘Precies, en het zou een dame moeten zijn, of beter gezegd, een echtgenoot met aanzien,’ zei Lucie. ‘Anders zal het noch de wetgevers, noch de pers iets kunnen schelen.’

‘Laten we het proberen,’ zei Catriona. ‘Er moet iemand zijn die zich niets van dat soort halve laster aantrekt.’

‘Halve laster?’ vroeg Hattie. ‘Madame, hebt u overwogen uw man aan te klagen zodat hij onder uw dak blijft wonen? Stel je de krantenkoppen eens voor. Als hij de gevangenis verkiest boven haar huis, staat ze voor altijd te boek als een echte draak. Dat is geen halve laster, dat is…’ Ze kon er niet eens een woord voor bedenken.

‘Ik ken geen dames die van tafel en bed gescheiden zijn,’ zei Lucie. ‘Als we geen risico nemen, gaan we het echter niet winnen. Laten we het in onze omgeving vragen. Er zal vast wel iemand zijn die iemand kent.’

Er vormde zich een knoop in Catriona’s maag. Er flitste een naam door haar hoofd. Haar hersenen wisten het al voordat haar hart klaar was om het toe te geven.

Het gebabbel van Hattie en Lucie vloeide samen tot een onduidelijk geruis in haar hoofd.

‘Ik ken een dame,’ zei ze ten slotte.

Lucie fleurde op. ‘Wie dan?’

Catriona streek met een hand over haar gezicht. Haar handpalm was vochtig. ‘Ik denk niet dat ze zoiets zou doen. Maar misschien kent ze wel iemand anders die in dezelfde situatie zit. Gelijkgestemden zoeken elkaar op en zo… Ik bedoel Lady Middleton, onze buurvrouw in Applecross. Ze woont nu in Londen.’

‘Mooi,’ zei Hattie met een bemoedigende glimlach. ‘Je kent haar dus al persoonlijk.’

‘Daarom ben ik er vrij zeker van dat we niet veel hulp van haar kunnen verwachten.’

De echte reden voor haar onwil om het zelfs maar te proberen was natuurlijk Charlie. Het herenhuis van de Middletons was een emotionele plaats delict. In alle hoeken loerden de herinneringen. Lady Middleton had overal portretten van Charlie aan de muren hangen en ze zou naar Catriona kijken met Charlies mosgroene ogen…

Lucie klapte in haar handen. ‘Wie niet waagt, wie niet wint,’ zei ze. ‘Ga bij haar langs, Catriona!’

Ze had gewoon haar mond kunnen houden. Dat zou veel gemakkelijker zijn geweest.

‘Hattie,’ zei ze. ‘Ben je nog steeds van plan vandaag terug te keren naar Londen?’

Hatties gezicht klaarde op. ‘Ik ga met de trein van elf uur. Ga maar met me mee.’

Hoewel ze met een vriendin zou vertrekken, keek ze er niet naar uit het St. John’s te verlaten. Het plan was te plotseling tot stand gekomen en de bestemming bezorgde haar koude rillingen. Maar als ze met Hattie zou gaan, zou ze op tijd in Londen kunnen zijn voor de middag, die gereserveerd was voor sociale bezoekjes.

‘Misschien ontvangt ze me vandaag al, onze families waren vroeger hecht.’

‘Laten we samen gaan,’ zei Hattie en ze klapte in haar handen. ‘Dat zal zo gezellig zijn.’

Ze legde de rug van haar hand tegen haar voorhoofd. Dat voelde verrassend koel aan. Haar ademhaling kon ook slechter. Interessant. Misschien hadden haar experimenten met Elias haar toch sterker gemaakt.

Eenmaal terug in het St. John’s pakte ze snel haar grootste koffer in met haar mooiste jurken.

‘Blijf jij maar hier,’ zei ze tegen MacKenzie terwijl ze kleding en verzorgingsproducten in de vakken legde.

MacKenzie overhandigde haar een stapel netjes opgevouwen onderjurken. ‘U verblijft bij de Blackstones, hè?’

Ze keek weg. ‘Ja, natuurlijk.’

Ze zou gaan eten bij de Blackstones. Maar waarschijnlijk zou ze in haar eigen huis verblijven. Niet het stadshuis van de Campbells, maar haar eigen huis, waar ze niet eens vast personeel had. Hoe meer ze erover had nagedacht op weg naar het St. John’s, hoe leuker ze het idee vond om een paar dagen onder te duiken.

‘Het zou voor mij geen probleem zijn om naar Londen te gaan,’ zei MacKenzie. Ze streek met haar rode hand over het fijne ondergoed voordat ze er een korset op legde.

Catriona pakte haar haarborstel. ‘Ik heb je lang genoeg bij Applecross weggehouden.’

MacKenzie keek haar met samengeknepen ogen aan.

Catriona stopte de borstel in een zijvak. ‘Ik wil dat je je goed voelt,’ zei ze. ‘Het lijkt beter te gaan met je been en ik heb liever dat je nu rust, in plaats van met mij door de stad te rennen. Hattie is een getrouwde vrouw. Haar gezelschap is voldoende.’

MacKenzie gaf toe. Hoewel ze ongewoon hecht waren, was de graaf van Wester Ross de enige die het voor het zeggen had in Catriona’s leven, en hij schitterde door afwezigheid.

Een portier bracht haar koffer en hoedendoos naar de hoofdingang van de universiteit. Catriona stapte de portiersloge binnen om een briefje achter te laten voor Elias. Ze was nog maar nauwelijks door de deuren toen ze abrupt bleef staan, alsof de grond voor haar voeten open was gespleten: de man in kwestie stond bij de receptie te praten met portier Clive. Hij draaide prompt zijn hoofd naar haar toe en hun blikken ontmoetten elkaar. De vonken knetterden door de kleine ruimte. Haar lichaam begon te tintelen en haar knieën leken het te begeven. Elias droeg een fijn gesneden wollen jasje in donkerblauw, een volkomen respectabele kleur, maar toch zag hij eruit als een schavuit. Het lag natuurlijk niet aan het jasje, maar aan haar besef dat hij achter gesloten deuren de handen, de mond en het lef van een schavuit had.

Hij boog beleefd zijn hoofd. ‘Lady Catriona.’ Zijn stem klonk neutraal. Onpersoonlijk.

Haar maag draaide zich om.

‘Wat een toeval,’ zei ze. ‘Ik wilde dit voor u achterlaten.’

Ze zwaaide onhandig met de envelop. Hij keek ernaar met opgetrokken wenkbrauwen.

‘Aangezien u nu toch hier bent,’ vervolgde ze, ‘kan ik u persoonlijk vertellen dat ik naar Londen vertrek. Ik zal een paar dagen weg zijn. Ik vertrouw erop dat u hier inmiddels goed gewend bent.’

Hij bewoog niet. ‘Ik ook,’ zei hij. ‘Ik ga ook naar Londen.’ Er stond inderdaad een grote koffer achter hem, nog steeds op de handkar van de portier.

‘Ik heb ook een briefje voor u achtergelaten,’ voegde hij eraan toe.

Het was waar, er lag een envelop in het vakje van de Campbells.

Haar arme hart wist niet of het moest opspringen of ineenkrimpen.

Ze wendde zich weer tot Elias. ‘Neemt u toevallig de volgende trein?’

Zijn kleurrijke ogen flakkerden en bevestigden haar vermoeden.

Een hoog geluid weerklonk in haar oren. Was het het lot, dat haar uitlachte? Aan de gelaten blik op zijn gezicht te zien hoorde hij het ook.

Vijftien minuten nadat de trein het station van Oxford had verlaten, stond Catriona klaar om uit de kleine coupé te springen om te ontsnappen aan de chaos die Hattie uitstraalde. Haar vriendin zuchtte, friemelde en legde haar handen op haar roze wangen.

Ten slotte bleef Catriona Hattie duister aankijken. ‘Kom op. Voor de draad ermee.’

Haar sproeterige gezicht straalde pure onschuld uit. ‘Waarmee?’

‘Wat het ook is dat je niet wilt zeggen over Mr. Khoury.’

Ze zaten alleen in de wagon, die plaats bood aan zes personen, hun voile naar achteren gevouwen. Elias zat in de volgende wagon, veilig buiten gehoorsafstand. Toch was zijn aanwezigheid zo tastbaar dat hij net zo goed naast haar had kunnen zitten. Had ze werkelijk gedacht dat ze aan hem zou kunnen ontsnappen door van locatie te veranderen? Terwijl hij zo onder haar huid was gekropen? Hatties ogen waren bijna uit haar hoofd gesprongen toen ze hem op hun platform had zien staan. Hij had geduldig al haar vragen beantwoord. Waar verblijft u? De Oxbridge Club in St. James’s… Blijft u lang? Niet echt, zou ik denken… O, u moet beslist bij ons komen eten! Ik ben vereerd, madam… Hij had zelfs zijn oude glimlach weer op zijn gezicht en het voelde heerlijk, alsof de zon door een zware novemberlucht brak.

‘Ik wil helemaal niets over hem zeggen,’ zei Hattie.

‘Ik weet zeker van wel.’

Hattie schudde haar hoofd. ‘Mijn lichaam wil kletsen. Mijn hoofd niet.’

Dat was een herkenbaar probleem. Catriona’s spieren trilden door alle onrust in haar lijf. Een deel van haar wilde het eruit gooien en er met Hattie over praten totdat de druk in haar lichaam afnam, maar omdat het geen zin zou hebben, hield ze zich in. Ze legde een hand op haar buik en richtte haar aandacht op het landschap. Ze zat met haar rug in de rijrichting en de glooiende zomergroene heuvels van Oxfordshire vlogen voorbij alsof het een terugblik was. Hattie haalde een roman uit haar tas, een verschrikkelijk goedkoop boekje dat waarschijnlijk een happy end had.

‘Hattie,’ zei Catriona uiteindelijk, haar ogen op het groen gericht. ‘Wat doe je als iets zinloos is en je het toch niet van je af kunt zetten?’

Hattie liet de roman zakken en keek geschrokken. ‘Ik denk,’ zei ze na een korte stilte, ‘dat het misschien niet zo zinloos is, als het steeds weer terugkomt.’

Catriona pufte, duidelijk vol minachting voor zichzelf.

Hatties blik lag zwaar op haar. ‘Je vindt hem echt leuk, hè?’

De zachte, veelbetekenende toon deed de brok in haar keel wegsmelten.

Ze knipperde snel met haar ogen. Het struikgewas naast de rails verwerd tot een groen waas.

Een lange tijd was het gepiep en geratel van de treinwielen het enige wat de stilte tussen hen verbrak.

‘Ja,’ fluisterde ze ten slotte. ‘Ik vind hem echt heel leuk.’

Voor één keer stond Hatties ondeugende gezicht somber. ‘Wat ga je doen, Catriona?’

Catriona schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Wat doe je als je gevoelens niet overeenkomen met de mogelijkheden die je hebt?’

Hattie maakte een meelevend geluidje. ‘Proberen niet gek te worden,’ zei ze.

Het waanzinnige samenzijn op de kast flitste voor Catriona’s geestesoog. Ze had haar gezonde verstand al eerder verloren. Ze wreef met haar duim over haar wijsvinger in een repetitieve, rustgevende beweging. Ze had een duidelijk plan voor haar leven: hoogleraar worden. Andere vrouwen helpen om hun ambities te verwezenlijken. In vrede leven. Emotionele onrust was slechts een pieptoon op de achtergrond. Iedere vrouw had verlangens en de meesten leerden ermee leven. De ellende van een onbeantwoorde liefde was voor haar al lang een bekende constante en in zekere zin was het beter geweest dan helemaal niets te voelen. Kijk, ik heb wel een hart, zei die pijn. Maar nu…

‘Het is grappig, hè,’ zei ze. ‘Altijd als we ergens nogal zeker van zijn, blijkt dat we simpelweg een stukje cruciale informatie missen dat alles verandert.’

Zoals de ontdekking dat er uitzonderlijke mannen zoals Elias bestonden en dat een dergelijk type misschien zelfs naar haar verlangde, ook al wilde hij dat zelf misschien niet eens.

Hattie tuitte haar lippen terwijl ze daarover nadacht. ‘Ik denk dat we ergens nooit te zeker van moeten zijn.’

‘Ik hou van zekerheid,’ zei Catriona. ‘Zekerheid is wat ik wil.’

Hattie keek haar aan. ‘Weet je het zeker?’

‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was.’

‘Hm. Ik had juist de indruk dat je altijd bereid bent om van gedachten te veranderen.’

‘Niet echt.’

‘Wel waar. Je mag dan soms een beetje rigide zijn, maar kijk eens om je heen… De meeste mensen houden vast aan hun standpunt, ook al staat het bewijs van hun ongelijk vast. Zo ben jij niet. Geen tegenwerpingen, het is waar wat ik zeg. Ik herinner me een gesprek tussen jou en Annabelle, over hoe je kunt weten wanneer een academisch artikel klaar is, of er bewijsmateriaal zou kunnen zijn of een zaak die je over het hoofd hebt gezien. Je kijkt altijd verder.’

Catriona dacht erover na. ‘Ik denk niet dat academische artikelen en mensen hetzelfde zijn,’ zei ze.

‘Nou, ik hoop het.’

‘De geest breidt zich uit naarmate hij meer fouten maakt en het opnieuw probeert. Een hart breekt in steeds kleinere stukjes.’

Hatties geamuseerde glimlachje veranderde in een ongemakkelijk medelevende uitdrukking. ‘O, lieverd. Ik zou je willen omhelzen,’ zei ze, ‘maar ik weet dat je dat niet leuk vindt.’

Onverwachts verscheen er een grijns om Catriona’s mond. ‘Jouw woorden voelen al als een omhelzing.’

Na een korte stilte vroeg Hattie: ‘Mag ik zowel jou als Mr. Khoury voor een gezamenlijk diner uitnodigen?’

Ze dacht erover na en haar ogen schoten heen en weer om het voorbijrazende landschap bij te houden. Ze knikte lichtjes. Binnen een paar uur zou ze hem op het station zien. Een zacht, grillig gevoel fladderde in haar buik, een emotie die zojuist weer uit de kooi was gelaten en nu zijn vleugels uitstrekte.

Hij stond al op het perron toen Hattie erin slaagde de logge deur van hun wagon te openen. Hij hielp Hattie de treden af en Catriona probeerde niet te staren. Er waren maar weinig mannen met haar dat zo mooi was als dat van Elias die er beter uitzagen met een hoed, maar zijn hoed zorgde ervoor dat alle aandacht naar zijn mooi gestructureerde gezicht ging. Het maakte haar bijna boos dat hij er zo knap uitzag en dat ze dat maar moest verdragen. Toen het haar beurt was om uit te stappen, stak hij zijn hand uit met een veelbetekenende flikkering in zijn ogen. Het was nog maar een paar dagen geleden dat ze zijn uitgestoken hand op dezelfde wijze had aangepakt, en ze wisten allebei waar die hen naartoe had geleid. De herinnering verspreidde zich heet als lava door haar ledematen. Zijn aanraking was nu plichtmatig en hij liet haar meteen los. De warmte van zijn handpalm bleef hangen terwijl hij op pad ging om hun bagage op te halen.

Hattie leunde naar Catriona toe tot hun armen elkaar raakten. ‘Mr. Blackstone wacht op me.’

Bij de ingang van het perron viel het donkere, strenge gezicht van Hatties echtgenoot meteen op tussen de menigte. Hij tilde zijn hoge hoed op toen hij Catriona in het oog kreeg.

‘Je bent van harte welkom om je bij ons aan te sluiten,’ zei Hattie vriendelijk. ‘We kunnen je naar huis brengen, of je kunt met ons meegaan.’

Aan de andere kant van het perron hield Elias toezicht op het vervoer van hun bagage op een karretje. Zijn houding was ontspannen en op zijn gezicht scheen een lach te liggen, alsof hij een grapje uitwisselde met de kruier. Zonnestralen vielen schuin door het enorme, gebogen scherm van het dak achter hem en omlijstte hem met een vage gouden gloed.

Catriona kneep in Hatties hand. ‘Ik red het wel alleen.’

Hattie kneep aarzelend terug. ‘Dan moet ik nu maar naar Mr. Blackstone gaan.’ Ze had zonder bagage gereisd.

Catriona knikte. Hattie nam afscheid en wierp een laatste heimelijke blik over haar schouder.

Elias kwam een minuut later aan. Hij gaf de kruier die het bagagekarretje had geduwd een geldstuk en keek toen om zich heen. ‘Waar is Mrs. Blackstone?’

Het geroezemoes op het treinstation klonk onnatuurlijk luid. ‘Haar man heeft haar opgehaald,’ antwoordde Catriona. ‘Ze is vertrokken.’

Elias fronste zijn wenkbrauwen. ‘En jij?’

‘Ik heb mijn eigen afspraken gemaakt. Ik heb een huis in Cadogan Place.’

Met een scherpe blik keek hij de drukke hal rond. ‘Word je opgehaald?’

‘Nee.’

‘Heb je hulp nodig met je bagage?’

‘Ik kan het wel aan.’

Hij ademde uit. De stilte tussen hen hield aan.

‘Ik moet…’ begon ze.

‘Sta mij toe te helpen met je bagage,’ zei Elias met gespannen stem. ‘En je naar huis te brengen.’

Haar hart bonsde tegen haar ribben. Het echode in haar oren. ‘Goed.’

Buiten het station vond hij een huurrijtuig dat bereid was hun bagage mee te nemen en hen tegen een toeslag in twee verschillende districten af te zetten.

Ze zaten naast elkaar op de smalle zitting, allebei met zicht op de chaotische straat voor hen. Zijn scheerzeep, of misschien was het een olie, verdreef de vieze geur van de Londense mist. Zijn arm botste zo nu en dan tegen de hare, waardoor telkens een vuur in haar binnenste ontbrandde.

‘Ben je voor je plezier in Londen?’ vroeg hij, zijn ogen op het verkeer gericht. En profil zag hij er streng uit. Op de stoel tussen hen in trilden de vingers van zijn rechterhand, alsof hij graag de teugels zou overnemen.

‘Ik ben hier vanwege de kiesrechtkwestie,’ antwoordde ze. ‘En jij?’

‘Ik ben hier ook voor zaken.’

De herinnering aan zijn zaken zorgde ervoor dat haar lichaam onaangenaam zwaar aanvoelde. Hij was van plan de artefacten te ontvreemden, en als hij dat zou doen, zou hij uit Groot-Brittannië worden verbannen. Hun tijd samen was zo kort. Ze kon niets meer bedenken om te zeggen totdat het rijtuig voor haar huis tot stilstand kwam. Het was het laatste in een reeks rijtjeshuizen, vier verdiepingen hoog en glanzend wit, met een balkon aan de gehele voorzijde van de eerste verdieping. Twee witte zuilen en een valhek omlijstten de zwartgelakte toegangsdeur. Elias volgde haar de trap op met haar koffer. Toen ze de sleutel aan haar chatelaine greep in plaats van te bellen en op een butler te wachten, was zijn verwarring voelbaar. Tegen de tijd dat ze de stille gang binnenkwamen, was hij op zijn hoede. De lucht rook muf en verstild. De open deuren onthulden kamers met meubilair dat beschermd werd door linnen doeken. Een vage laag stof bedekte het oppervlak van het dressoir.

Elias zette haar koffer neer en zijn scherpe blik ontmoette de hare. ‘Er is hier niemand,’ zei hij.

‘Nee.’ Dat was juist de bedoeling.

Hij hield zijn hand vragend op. ‘Is het personeel weggelopen?’

‘Ik heb hier geen vast personeel in dienst.’

‘Dus je… blijft hier… alleen?’ vroeg hij lijzig.

‘Inderdaad.’

Hij pakte haar koffer weer op. ‘Laat me je naar het huis van Mrs. Blackstone brengen.’

‘Waarom?’

‘Je kunt hier niet blijven.’

‘Nou, ik denk dat ik dat wel ga doen.’ Ze klonk bijna geamuseerd.

Zijn wenkbrauwen gingen afkeurend omhoog en omlaag. ‘Alleen.’

‘Helemaal alleen.’

‘Je moet immers wel wat eten,’ zei hij. ‘En het vuur in de haard zou aangestoken moeten worden. Er zou iemand moeten zijn die de wacht houdt.’ Met zijn vrije hand benadrukte hij elke zin.

‘Ik weet hoe ik een vuur moet maken, maar in de zomer is dat helemaal niet nodig,’ antwoordde ze. ‘Het sanitair is hier uitstekend en er is een pub op de hoek waar ik maaltijden haal.’

‘De pub, ya rabb.’ Hij keek met een gekwelde uitdrukking naar het plafond. ‘Die kroeg waar we net langskwamen? Wat als een dronkaard je opmerkt? En je hiernaartoe volgt?’

Doordat hij zich begon op te winden werd zijn accent zwaarder. Het ritme van haar hart vertraagde.

‘Ik waardeer je bezorgdheid, maar ik weet wat ik wil,’ zei ze.

Ze wist al hoe hij zou reageren voordat hij het deed. Hij keek omhoog alsof hij goddelijke leiding opriep over hoe verder te gaan.

‘Heel goed,’ gaf hij toen toe. ‘Dat je weet wat je wilt.’

‘Bedankt.’

Hij zette haar koffer weer neer.

‘Mag ik bij je langskomen?’ vroeg hij nu rustiger. ‘In de ochtenden. Om mezelf gerust te stellen.’

Haar mond nam de beslissing voor haar. ‘Je mag ook blijven.’

Ze had het zo zacht gezegd dat ze er niet zeker van was dat hij het zou horen.

Elias had het heel goed gehoord. Hij stond zo stil als een standbeeld. Verrassing stond op zijn gezicht te lezen, maar in zijn blik zag ze dat niet. Alsof een deel van hem helemaal niet verbaasd was.

‘Dit is niet het huis van mijn vader, zie je,’ vervolgde ze. ‘Het is altijd van mijn moeder geweest en zij liet het mij na. Ik ben hier onder mijn eigen dak.’




21

Ze had zich teruggetrokken in de hal en stond naast een ronde fauteuil te wachten. Haar hart bonsde in haar keel. Uit de gang klonk het geluid van de dichtvallende toegangsdeur. Elias was teruggekeerd. Hij was naar buiten gegaan om de koetsier te betalen, zodat de man nog wat langer zou wachten. Hij kwam de salon binnen. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos, maar de details ervan vielen zo duidelijk op dat ze zijn donkere wimpers bijna kon tellen vanaf de plek waar ze stond. Hij bleef voor haar staan, zo dichtbij als een minnaar die op het punt stond zich voorover te buigen voor een kus. Zijn warme geur vulde haar bij haar volgende ademhaling.

‘Nou,’ zei hij met een nogal doordringende blik. ‘Ga je me nog vertellen waarom je me hebt gevraagd te blijven?’

Ze voelde zich bekeken als een exotisch wezen, dus bestudeerde ze de dichtstbijzijnde muur. Hij nam haar kin in zijn hand en draaide haar gezicht weer naar hem toe.

‘Je hóéft niet te blijven,’ zei ze.

‘O, dat weet ik wel. Maar je verraste me. Hier zijn overal ogen. Er staat veel voor je op het spel, alleen al als ik dit huis binnenkom.’

‘Het is midden in de zomer,’ antwoordde ze. ‘Iedereen is naar het platteland getrokken. Bij de keuken is een achteringang. Ik ben niet uit op een aanzoek, als je dat soms denkt,’ voegde ze eraan toe.

‘Dat dacht ik niet,’ zei hij nonchalant. ‘Je zou me niet vragen hier op deze manier te blijven als je mijn vrouw zou willen zijn.’

Een hartslag lang voelde haar binnenste hol en kil. ‘Heb je me daarom laatst in je vertrekken aangeraakt?’ mompelde ze. ‘Omdat je denkt dat ik een dwaas ben?’

Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Nee. Dat kwam doordat ik mezelf vergat.’

Omdat hij boos was geweest.

Iets in zijn ondertoon dwong haar te zeggen: ‘Ik denk niet dat ik iemands vrouw wil zijn, of beter gezegd, kan zijn, Mr. Khoury.’

Er viel een korte stilte die toch oneindig lang leek te duren.

‘Dus je wilt alleen maar dat we…’ Hij maakte een gebaar.

Haar armen hingen slap langs haar lichaam. ‘Het enige wat ik weet is dat ik vanbinnen tril als ik eraan denk dat je weg zult gaan,’ zei ze zachtjes. ‘Ik tril alsof ik ziek word.’

Hij maakte een kalmerend geluid en trok haar dichter tegen zich aan, totdat zijn dijen tussen haar rokken drukten.

‘Soms weet ik niet wat er in je hoofd omgaat,’ zei hij, terwijl zijn ogen de hare zochten. ‘Met een ingetogen gezicht zeg je de meest schandalige dingen.’

Ze was niet ingetogen. Ze had zich hun naakte lichamen voorgesteld, verstrengeld, verzadigd en glanzend van uitputtende genoegens.

‘Is het echt zo schandalig?’ vroeg ze.

Elias sloot even zijn ogen en schudde toen zijn hoofd alsof hij het leeg wilde maken. ‘Als jij en ik in onze eigen wereld zouden bestaan, helemaal alleen,’ zei hij uiteindelijk, ‘dan niet.’

Hun eerste kus had ze nauwelijks opgemerkt. De tweede was vervuld geweest van woede, van het verlangen om iets duidelijk te maken. Deze keer, toen hij zijn hoofd liet zakken, ontmoette zijn mond de hare langzaam en kwamen hun trillende lippen met aandacht samen. Haar ogen vielen dicht. Het zijdezachte puntje van zijn tong gleed over haar gevoelige onderlip en haar adem verliet haar met een snik. Hij maakte van het moment gebruik om in haar mond te glippen. Ja. Een zacht gekreun weerklonk. Zijn handschoenen vielen op de grond en toen hield hij haar gezicht in zijn warme handpalmen. Zijn duimen bevonden zich bij de hoeken van haar mond en streelden de tere huid, terwijl hij de kus zacht, maar innig verdiepte. Ze hield haar ogen gesloten om het in het donker te ervaren, zijn vluchtige adem over haar wang, zijn intieme texturen, zoals de glazige gladheid van zijn tanden en de warme soepelheid van zijn tong. Ze was warm en glad tussen haar dijen, precies daar waar ze de aanhoudende hitte van zijn opwinding door de dikte van haar rokken voelde. Toen haar handen rusteloos de knoop van zijn das omklemden, beëindigde hij de kus.

De kamer om haar heen was wazig. Elias legde zijn duim tegen haar lippen, alsof hij haar mond nog wat langer wilde voelen. In een impuls likte ze hem. Hij haalde diep adem, waardoor ze het nog eens deed, en toen stak hij het puntje van zijn duim in haar mond. Eerst hield hij zich stil terwijl ze de zoute smaak en het onbekende gevoel van zijn huid tegen haar tong proefde en daarna bewoog hij zijn vinger op en neer. Ze liet het gebeuren.

‘Ah,’ zei hij en hij trok zijn hand terug, zijn blik op haar mond gericht. ‘Vind je het fijn als ik dat doe?’

Ze hield van de blik in zijn ogen, die gloeiden van zwoel verlangen. ‘Ja,’ ademde ze. ‘Ik vind het fijn.’

Hij mompelde iets onbegrijpelijks en zei toen: ‘Ik zal over je voorstel nadenken.’

Dat was vernederend.

Hij nam haar gebogen hoofd en brandende wangen in zich op. ‘Hé,’ zei hij zacht. ‘Je weet dat het een slecht idee is.’

Traag keek ze naar hem op. ‘Maar… jij wilt het dus niet?’

Hij greep met zijn vingers in zijn haar. ‘Of ik het niet wil?’ Hij keek naar haar alsof ze niet helemaal goed bij haar hoofd was. ‘Je weet dat ik het wil, en bijna iedere andere man zou dat willen. Wil je dat ik je neem op deze bank, of op deze stoel? Dat zou ik zo kunnen doen. Maar dit…’ Hij zwaaide met zijn hand tussen hen in. ‘Dit is niet zo eenvoudig.’

Bij haar was nooit iets simpel. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Daar ben ik me van bewust.’

Hij wierp een blik op de klok naast de deur. Die gaf al lange tijd niet meer de juiste tijd aan, omdat er niemand was om hem regelmatig op te draaien. Dus keek hij uit het raam, waar de zon hoog boven Cadogan Park aan de hemel stond.

‘Laten we voorlopig niet te haastig zijn,’ zei hij. ‘Laat mij mijn bagage ophalen. Daarna gaan we lunchen.’

Ze knikte en deed een stap achteruit, terug naar de realiteit. ‘Ik ben bang dat ik meteen bij een kennis moet langsgaan. Daarom ben ik hier.’

Als ze eenmaal met elkaar naar bed gingen, zou ze haar aandacht waarschijnlijk niet meer bij de zaak kunnen houden.

Elias fronste zijn voorhoofd. ‘Je wilt meteen weggaan… Zonder iets te eten.’

‘Ik heb het maar liever achter de rug.’

Hij klonk sceptisch, maar hij maakte een beweging met zijn hand die leek te zeggen: doe wat je wilt. Ze had in elk geval geen honger. De gedachte om het met hem te doen spande haar zenuwen tot het uiterste. Het ondenkbare begon vorm te krijgen. Een deel van het leven dat ze niet meer had verwacht voor haarzelf leek toch werkelijkheid te worden, waardoor haar maag verkrampte van onbegrijpelijke gevoelens. Als ze niet tot rust kwam, zou ze vóór de avond al helemaal uit haar doen zijn. Eerst was het tijd voor het bezoek aan Lady Middleton.

Ze ging naar de gele slaapkamer om een nette jurk aan te trekken. De kamer bevond zich op de eerste verdieping en de erkers keken uit op het kleine park aan de overkant van de straat. Nadat Elias hun bagage naar de kamer had gebracht, verwijderde ze methodisch de beschermende lakens van het bed en de fauteuils, schudde de kussens op en controleerde de ruimte op sporen van muizen. Ze trok de gordijnen half dicht, hoewel het risico dat iemand vanuit het park beneden naar binnen zou kijken verwaarloosbaar was.

Toen ze beneden kwam, stond Elias in de gang, met zijn hoed op en zijn overjas aan, en haar hart stond even stil.

‘Is er een markt in de buurt?’ vroeg hij. ‘Of een kruidenier.’

Ze keek naar de vloer, ontsteld door de paniek die ze zojuist had gevoeld.

‘Er is een kruidenier aan het einde van Cadogan Lane,’ zei ze, ‘een kleine kilometer hiervandaan, denk ik. Waarom?’

‘Zodat we ook wat te eten hebben.’ Pretlichtjes dansten in zijn ogen. ‘Kijk mij nou, je verandert me in een oogwenk in een loopjongen. Wat ga je nog meer met me doen, Catriona?’

Hij vertrok door de keukendeur naar buiten, de hoed laag over zijn gezicht getrokken.

Voordat ze vertrok, maakte ze haar gezicht en nek nat met koud water uit de keukenkraan. Ze stond op het punt een minnaar te nemen. Getrouwde vrouwen, plattelandsvrouwen, weduwen, ze deden het allemaal, maar een vrouw in haar positie moest wel gek zijn om dit te doen. De risico’s waren enorm. De goede naam van een dame was kwetsbaar en het was haar enige onderhandelingstroef. Het leek echter onmogelijk om van koers te veranderen, zoals een trein die ontspoorde niet meer terug op de rails kon komen. Ze was al een hele tijd op weg naar dit punt. Al sinds ze haar meisjestijd achter zich had gelaten, bekroop haar soms, als ze in de badkuip zat, een plotseling, ademloos gevoel van angst bij de gedachte dat geen enkele man haar ooit volledig naakt had gezien. Aangeraakt hadden ze haar wel, gedeeltelijk bloot gezien ook, maar nooit haar hele lichaam. Onder lagen dure stof zouden haar stevige middel, haar dijen en haar borsten in de loop van de jaren wegkwijnen en haar verfijnde enkels zouden met de jaren dikker worden, totdat de vrouw die ze nu was onherroepelijk verdwenen zou zijn. Er zou geen foto zijn, geen herinnering van iemand anders om deze versie van haar te bewaren. Het maakte haar misselijk dat ze zelfs maar het gevoel had dat ze eigenlijk niet echt bestond tenzij iemand anders een blijvende indruk van haar had. De prijs die een vrouw voor haar vrede betaalde, was vergetelheid, dus het voelde hebzuchtig en besluiteloos, bijna zwak om nog steeds naar ruimte in het hoofd van iemand anders te verlangen. Elias echter… Hij was niet zomaar een willekeurig persoon. Hij had elke centimeter van haar gezien, had de barrières overwonnen voordat hij zelfs maar haar naam kende.

Ze dekte de rustieke eikenhouten tafel in de eetkamer, legde bestek neer en zette borden en waterglazen klaar. Er was geen wijnkelder, maar in de keukenkast naast de niet meer in gebruik zijnde ijskist stond nog een laatste fles bordeaux. Die was niet vergelijkbaar met de wijn die Elias uit de Bekavallei had meegebracht, maar hij kon ermee door. De wijnglazen stonden in de mooie porseleinkast in de eetkamer. Ze rangschikte messen, vorken en borden totdat alles op één lijn lag en goed verdeeld was. Nu voelde ze zich voldoende gesterkt om het op te nemen tegen Lady Middleton. Er lag een briefje voor Elias op tafel, met de mededeling dat ze over een of misschien twee uur terug zou zijn, afhankelijk van de drukte.

Tijdens de rit in het huurrijtuig naar het herenhuis van de Middletons repeteerde ze het belachelijke verhaal dat ze had verzonnen om Lady Middleton voor de Kwestie te winnen: ze deed onderzoek voor een roman die ze aan het schrijven was. Op haar schoot lag het zilveren doosje met haar visitekaartjes en steeds opende ze het en liet het weer dichtklappen. Ze had de kaarten eerder in de slaapkamer gepakt. Ze had er nogal veel omdat ze zelden bij mensen op bezoek ging. Haar kaarten waren dus uit de mode, een partij van seizoenen geleden. Ze had grotere, uitgebreidere exemplaren moeten laten drukken om uitnodigingen vanuit de Londense kringen binnen te halen. Charlies moeder was dol op extravagantie.

Ze beklom de eens zo bekende granieten trap van het herenhuis van de Middletons en voelde zich misselijk worden. De laatste keer dat ze hier was geweest vanwege Charlies vertrek had ze gezworen nooit meer terug te komen. Toch was ze nu weer hier, in de weelderige hal met de rode loper die over de hoofdtrap omhoogkronkelde en de stoffige geur van gedroogde bloemen die in de lucht hing. Het oude visitekaartje leek toch te hebben gewerkt: Lady Middleton zou haar meteen ontvangen in de groene salon. Catriona overhandigde haar mantel aan een dienstmeisje en gaf ook haar omslagdoek af. Ze volgde haastig de butler. Een dergelijk sociaal onderhoud duurde hooguit twintig minuten, dus haar tijd om succes te behalen was beperkt.

Het eerste wat ze zag toen ze de groene salon binnenkwam, was het schilderij. Het besloeg de muur boven de open haard en toonde een levensgrote Charlie. Charlie met zijn bruid. Hij stond naast een stoel, met kaarsrechte rug, de borst naar voren en zijn rechterarm langs zijn zij. Zijn linkerhand rustte op de rugleuning van de stoel, achter het hoofd van zijn bruid met haar roodblonde haar. Ze was half van opzij afgebeeld, met een blik vol bewondering naar haar aanstaande echtgenoot, terwijl Charlie van onder zijn bekende goudblonde kuif recht voor zich uit naar de toeschouwer staarde. Zijn mondhoeken waren nauwelijks waarneembaar opgekruld. Was het een grijns? Een glimlach? Had hij last van constipatie?

‘Een prachtig stel, nietwaar?’ zei Lady Middleton. ‘We hebben het laten maken ter ere van hun verloving.’

Ze was van de bank opgestaan om Catriona te begroeten. In haar nette kapsel waren al zilvergrijze banen zichtbaar, maar ze was nog steeds even lenig en slank als toen Catriona haar voor het laatst had gezien, tijdens de avond van Charlies bal. Haar kledingstijl leek te zijn veranderd en was verzacht van ietwat stijfjes naar een combinatie van kant en pastel. Ook de kamer was beslist gezelliger ingericht dan vroeger.

‘Inderdaad,’ zei Catriona na een korte stilte. ‘Het is een prachtig schilderij.

Haar voorhoofd begon al pijnlijk te kloppen.

Met een klein, efficiënt gebaar nodigde Lady Middleton haar uit om te gaan zitten.

‘Je bent nog niet getrouwd, toch?’ vroeg ze, haar groene ogen op Catriona gericht terwijl ze thee inschonk.

‘Nee.’

‘Dat dacht ik al, want dan zou ik het wel gehoord hebben. Verloofd dan?’

‘Ik ben ook niet verloofd.’

‘Dat dacht ik wel. Je was nooit het type om te trouwen, dat was al duidelijk voordat je debutante werd. De graaf van Wester Ross heeft veel geduld met je, gezien de omstandigheden.’

Gezien de omstandigheden dat ze de laatste erfgename was in hun tak van de Campbells. Ze was hier onder valse voorwendselen, dus de gemaakte glimlach kwam gemakkelijk, als onderdeel van een toneelstuk.

‘Ik ben gewoon ontzettend blij voor Charles, ma’am,’ zei ze.

‘Lady Sophie is een lief meisje,’ antwoordde Lady Middleton en ze zette een kop-en-schotel voor haar neer. ‘Ken je haar? Nee, dat denk ik niet, ze kwam pas jaren nadat jij gedebuteerd bent op het toneel. Hoe dan ook, onder Charles’ en mijn degelijke begeleiding zal ze hopelijk uiteindelijk aan de eisen voldoen om meesteres te worden van Middleton House.

Catriona’s blik gleed traag terug naar het schilderij. Wat als zij het was geweest, die daar op de stoel had gezeten, in de soepel vallende witte jurk, naar hem opkijkend. In afwachting van zijn degelijke begeleiding. Ze voelde zich leeg bij de gedachte. Niet gevoelloos, maar leeg. Charlie zag er aardig uit, maar verontrustend genoeg zag hij er ook uit als iedere andere jongeheer die ze in Londen tegen zou kunnen komen.

Lady Middleton leunde naar voren. ‘Waar heb ik het genoegen van je bezoek aan te danken?’

Aan de andere muur gaf de slingerklok aan dat ze nog twaalf minuten had.

‘De graaf van Wester Ross en Lord Middleton doen momenteel samen zaken…’

Lady Middleton verstijfde. ‘Ik zou het niet weten,’ zei ze. ‘Ik hou mij tegenwoordig niet meer bezig met de zaken van Lord Middleton.’ Ze schonk Catriona een koel glimlachje. ‘Behoorlijk verfrissend.’

‘Ah. Gefeliciteerd.’

Dat leverde haar een vreemde blik op.

‘De waarheid is,’ zei Catriona, ‘dat ik hoopte dat u mij precies over die kwestie zou kunnen adviseren.’

‘Waarover precies, liefje?’

‘De kwestie van een scheiding… Ik vraag me af of u mij kunt aanbevelen bij een paar dames die gescheiden van hun man wonen.’

De uitdrukking van Lady Middleton werd buitengewoon stoïcijns. ‘Waarvoor, als ik dat vragen mag?’

‘Het is voor…’ Ze beet op haar tong. Het was jammer dat woorden als vrouwenrechten en rechtvaardigheid de meeste fatsoenlijke mensen vreselijk stug maakten. ‘Het is voor een onderzoek.’

‘Een onderzoek?’

‘Voor mijn roman. Ik ben… een roman aan het schrijven.’

‘Een roman. O. Nou, jij zat altijd al te krabbelen.’

Ja, de werkstukken van uw zoon.

‘Het is een romantische roman,’ loog ze met tegenzin. ‘In het verhaal gaan de heldin en haar man uit elkaar, en vervolgens probeert ze hem met alle mogelijke middelen terug naar huis te krijgen.’

Lady Middleton trok zich iets terug. ‘Juist,’ zei ze. ‘Dat klinkt nogal smakeloos.’

‘Nee, integendeel. De heldin probeert hem terug te krijgen met behulp van een bevel tot restitutie van echtelijke rechten, ziet u.’

Lady Middleton keek verbijsterd. ‘Dat is gewaagd. Let maar op mijn woorden. Zo’n zet zal de tedere gevoelens van haar man niet opnieuw aanwakkeren.’

‘Dat is niet zo,’ zei Catriona, terwijl het zweet over haar voorhoofd liep. ‘Ze… ze ziet haar vergissing in.’

De dunne wenkbrauwen van Lady Middleton waren nog steeds hoog opgetrokken. ‘Ik dacht dat het een romantische roman zou zijn.’

‘Het is nogal… Frans, van sfeer.’ Nu zei ze zomaar wat. ‘Om het verhaal zo authentiek mogelijk te laten overkomen moet ik met dames spreken die dergelijke juridische stappen zouden overwegen, of met een dame die zich misschien hartstochtelijk genoeg heeft gevoeld om het op een gegeven moment te doen.’

‘Juist.’ Lady Middleton roerde hevig in haar thee met een klein zilveren lepeltje. ‘Ik ontmoet wel wekelijks een groep dames die in dezelfde positie zitten als ik. We hebben een literaire salon. Dat is altijd erg prettig. Intellectueel stimulerend.’

‘Wat prachtig.’

‘Geen van hen heeft echter de wens om zich te gedragen zoals jouw heldin. Ik ben bang dat er geen Franse dame onder ons is.’

‘Ik veronderstel van niet,’ zei Catriona, terwijl ze probeerde iets zinnigs te bedenken om te zeggen terwijl ze sprak. Vanuit de hoogte grijnsde Charlie naar haar. De lange arm van de slingerklok leek zo luid te tikken als een gong. Nog zeven minuten. Haar handpalmen voelden klam aan in haar handschoenen.

‘Wacht,’ zei Lady Middleton en ze stak haar hand op. ‘Er is één vrouw die misschien in het plaatje past.’ Ze rimpelde haar neus. ‘Ik heb het over een zekere Mrs. Weldon,’ zei ze. ‘Ze is geen vast lid, ze komt meestal alleen naar de seances. Haar man is jaren geleden vertrokken, maar volgens mij is ze nog steeds door hem geobsedeerd.’

Geobsedeerd was een woord dat veelbelovend klonk. Daarvoor zou een vrouw haar reputatie op het spel zetten. Zij kon het weten.

‘Waarom denkt u dat ze geobsedeerd is?’ vroeg ze.

Lady Middleton wierp haar een scherpe blik toe. ‘Er gaat geen ontmoeting voorbij of ze heeft het over kapitein Weldon dit of kapitein Weldon dat…’

Kapitein Weldon? Catriona werd overvallen door een duizelingwekkend gevoel. Daar had je de invloedrijke man. Dit was te mooi om waar te zijn. Leve haar uitgestreken gezicht, want vanbinnen grijnsde ze als de Kolderkat uit Alice in Wonderland.

‘… zelfs tijdens de seances vraagt ze naar hem,’ vervolgde Lady Middleton, ‘waar hij is en of hij van plan is haar te bezoeken. Het is vreselijk, behoorlijk gênant zelfs. Ze heeft een prachtig huis in Acton, waarvoor haar man het volledige bedrag betaalt, en ik neem aan dat hij haar ook vijfhonderd pond per jaar betaalt. Kapitein Weldon zou alles voor haar regelen, wat het dan ook zou zijn. Sommige vrouwen zijn simpelweg nooit tevreden.’

‘Hij lijkt plichtsgetrouw,’ zei Catriona. ‘Misschien heeft ze daarom nog steeds spijt van de scheiding.’

‘Hij heeft elders een mooie vrouw,’ zei Lady Middleton kortaf. ‘Dat hebben ze allemaal. Altijd. Nee, ik geloof dat ze minder boos zou zijn als het hem helemaal niets zou kunnen schelen. Dan kan een vrouw de verlating aan zijn oneervolle karakter wijten, terwijl het een fout in haar gedrag moet zijn die de scheiding veroorzaakt heeft wanneer hij royaal zijn verplichtingen nakomt.’

Het kon ook zijn dat geen van beide partijen schuld had en dat hun karakters gewoon botsten, maar het was niet aan haar om dat op te merken. Met het oog op de al verstreken tijd vroeg ze Lady Middleton om een schriftelijke aanbeveling die ze ter introductie aan Mrs. Weldon kon voorleggen. Lady Middleton ging daarmee akkoord, hoewel ze haar lippen afkeurend tuitte terwijl ze schreef.

Ze snoof even toen ze de introductie overhandigde. ‘Alsjeblieft. Ik zal het adres van Mrs. Weldon in Acton opzoeken en je een briefje sturen.’

Catriona stopte de kaart in haar tasje. ‘Ik waardeer het zo.’

Lady Middleton glimlachte aarzelend. ‘Goed. Het was heel fijn je weer te zien, Lady Catriona. Onze families zijn al zo lang bevriend.’ De mond van de dame werd omlijnd door diepe groeven, zelfs toen ze niet meer glimlachte. Ik zou deze vrouw moeder hebben genoemd als Charlie mij tien jaar geleden had gewild. Een heel decennium. Terwijl ze daar op de bank van zijn moeder zat, zijn aanwezigheid zo onmiskenbaar op het canvas, voelde Catriona het gewicht van al die jaren als een fysieke blokkade die zich tussen haar huidige zelf en het meisje van toen opwierp, totdat het twee heel andere werelden leken. Versuft verliet ze Charlies huis. Tijdens de koetsrit sprongen haar gedachten zo van de hak op de tak dat ze helemaal nergens aan kon denken.

De aanwezigheid van Elias was voelbaar toen ze Cadogan House binnenkwam. hing Zijn jas inderdaad in de garderobe en zijn elegante wandelstok stond in de gietijzeren paraplubak. Misschien was hij wel boven. Ze zette haar hoed af en deed haar handschoenen uit en legde ze op het dressoir. In de spiegel zag ze dat haar lippen bleek en haar ogen glazig zagen, alsof ze totaal verbijsterd was. Niet echt aantrekkelijk te noemen.

Toen ze naar de keuken liep om wat water te halen, hoorde ze een ritmisch getik dat ze niet kon thuisbrengen. De keukendeur stond op een kier. Ze kwam binnen en Elias keek op van een snijplank. Het middagzonlicht verwarmde de ruimte en er hing een ongewoon frisse geur, van komkommer en kruiden. Het was vreemd, alsof de grijze plavuizen, de houten kasten en de koperen potten op de zwevende planken ineens in een heel ander licht stonden. Het was zo ongewoon om achter het aanrecht in het midden van de ruimte een man te zien staan, zonder jas, met een groot mes in de hand, terwijl hij iets aan het hakken was.

‘Je kunt koken,’ zei ze, terwijl ze pretendeerde niet te zien dat hij hemdsmouwen droeg. Het kwam niet doordat zijn jasjes zo goed op maat waren gemaakt dat hij zulke brede schouders leek te hebben. Zijn postuur was gewoon geknipt voor zijn soepele katoenen overhemd.

Hij liet het mes ronddraaien tussen zijn vingers. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik kan niet koken. Maar ik weet hoe ik een tomaat moet snijden. We kunnen niet samen uit eten en die pub van jou heeft alleen fish-and-chips om mee te nemen. Ik heb liever wat meer kleur op mijn bord.’

Er stond een mand op het aanrecht en er stak iets groens en bladerigs uit. Op de grond lagen nog meer bruine papieren zakken van de kruidenier.

Ze bleef ongemakkelijk naast het aanrecht staan, als een bezoeker in haar eigen keuken.

Elias’ blik bleef op haar bleke gezicht gericht. ‘Gaat het?’

Ze knikte. ‘Het gaat prima.’

De manier waarop hij zijn hoofd scheef hield, maakte duidelijk dat hij haar niet geloofde.

‘Het huis waar ik net ben geweest bezorgt me onaangename herinneringen,’ zei ze terwijl hij doorging met snijden. ‘Iemand heeft me daar pijn gedaan.’

Hij bleef roerloos staan met het mes in zijn hand. ‘Wie heeft je pijn gedaan?’

Hij had zijn ogen op dezelfde manier samengeknepen als in de herberg in Glasgow.

‘Het is lang geleden,’ zei ze. ‘Iemand zei iets kwetsends.’

‘Ah.’

‘Het werd in slechts een paar minuten uitgesproken, maar ik besef nu pas dat die woorden me jarenlang zijn bijgebleven. Ik was behoorlijk zenuwachtig toen ik vandaag naar dat huis ging. Ik vroeg me af hoe ik me zou voelen… Maar toen het erop aankwam, voelde ik nauwelijks iets. Nog geen fractie van de onrust waar ik bang voor was.’

Elias stak zijn kin omhoog. ‘Dat is goed, toch?’

Zijn blik bleef alert, alsof hij elke nuance van haar uitdrukking las.

Ze bewoog haar handen over haar buik. ‘Er zijn in mijn leven nog meer incidenten geweest die mij verdriet hebben bezorgd en nu vraag ik me steeds af hoe erg die werkelijk waren,’ zei ze. ‘In het rijtuig bleef ik eraan denken hoe een deel van mij zich jarenlang in verdriet heeft gewenteld. Hoeveel beslissingen heb ik genomen omdat ik bang was voor iets vreselijks wat uiteindelijk waarschijnlijk nooit zou zijn gebeurd? Hoe vaak heb ik ergens ja of nee op gezegd, alleen maar om een bepaald soort pijn te vermijden? Ik denk niet dat ik een lafaard ben, soms denk ik zelfs dat ik moedig ben. Maar als ik nu naar mezelf kijk, dan denk ik: wie zou ik vandaag zijn als ik niet zo onnodig bang was geweest? Ik ben zo… teerhartig dat het gewoon meelijwekkend is.’

Hij maakte een zacht, kalmerend geluid.

‘Heb je weleens gezien hoe een boom van vorm verandert om rond een obstakel te groeien?’ vroeg ze met holle stem. ‘Hoe die een onnatuurlijke richting op groeit of lelijke uitstulpingen ontwikkelt?’

‘Ik heb dat soort bomen inderdaad weleens gezien.’

‘Ik vraag me af hoe misvormd ik ben,’ fluisterde ze. ‘Ik vraag me af hoe vervormd ik ben door die pogingen om een bepaalde angst te ontwijken, in plaats van gewoon te groeien, fier rechtop, zoals ik had moeten doen.’

Elias zweeg even. Hij legde het mes neer. ‘Een boom kan niet lelijk zijn,’ zei hij. ‘In de natuur is overleven het enige wat telt. Elke levende boom is een goede boom.’

Ze stond op het punt om in tranen uit te barsten. Op normale toon zei ze: ‘Dat is waar.’ Toen het veilig voelde om meer te zeggen ging ze verder: ‘Betekent dit dat je niet gelooft dat we een kern hebben?’

Hij zuchtte en krabde toen op zijn achterhoofd. ‘Ik denk dat we een eigen wil hebben. We kunnen zelf beslissen hoe we op anderen reageren, maar we moeten reageren. Als je leeft, kun je niet ongerept blijven. Je kunt niet voor altijd kind blijven. We komen via andere mensen op de wereld, dus al vanaf het begin ben je geen zelfstandige entiteit.’

‘Geen enkel mens is een eiland,’ zei ze, nu rustiger. ‘Niemand staat op zichzelf.’

‘Zie je? Je bent gekwetst en daardoor ben je voorzichtig geworden,’ zei hij. ‘Dat is niet ongewoon. We hebben een gezegde. Wie zijn tong brandt aan soep, blaast ook op yoghurt.’

Ze begon zachtjes te lachen. Het klonk zelfs in haar eigen oren vreemd dat ze op zo’n moment kon lachen. Zijn gezicht klaarde op toen hij haar glimlach zag. Ik denk dat ik verliefd op je ben, Elias, dacht ze, echt verliefd, anders dan alle liefde die ik ooit eerder heb gevoeld.
Ze sloot haar ogen en liet de zoete pijn ervan over haar heen spoelen.

‘Ik heb je gezien,’ klonk zijn stem, laag en donker. ‘Je bent niet misvormd. Je bent prachtig.’

Ze slikte. ‘Je vleit me.’

‘Daar ben ik nog niet eens mee begonnen, habibti.’

Hij was om het aanrecht heen gelopen en stond nu voor haar, zijn aanwezigheid warm en stevig als een rots in de zon waar ze op kon steunen.

Hun blikken versmolten. Zijn geur, zijn zelfverzekerdheid en de verleidelijke aantrekkingskracht van zijn sensualiteit drongen haar bloedbaan binnen. Elke keer als hij zo dichtbij was, overviel het haar weer, totdat elk deeltje van haar lichaam zich duidelijk van zijn aanwezigheid bewust was. Zijn hand lag naast de hare op het aanrecht, maar het voelde alsof hij op haar lichaam lag, rond haar middel geklemd alsof hun zielen hun lichaam vóór waren en elkaar al omhelsden.

‘Elias,’ zei ze. ‘Wil je iets voor mij doen?’

Zijn gezicht verstrakte toen ze hem aansprak bij zijn voornaam. ‘Eh, tikram ayounik,’ antwoordde hij.

Voor jouw ogen betekende dat letterlijk, maar hij wilde ermee zeggen dat hij haar graag zou geven waar ze om vroeg.

‘Zou je me willen kussen?’

Zijn ademhaling klonk raspend. ‘Kijk eens hoe moedig je bent,’ mompelde hij. ‘Helemaal niet op je hoede.’

Hij raakte haar middel aan, liet zijn hand naar haar onderrug glijden en trok haar naar zich toe. Zijn lippen voelden zacht tegen haar voorhoofd, waardoor haar huid wakker werd en ze van onder tot boven kippenvel kreeg. Hij ademde diep in, alsof hij de geur van haar haar in zich wilde opnemen. Zo bleven ze een hele tijd staan, terwijl een gevoel van spanning loskwam in haar binnenste, totdat het in niets oploste. Ze voelde geen angst meer. Het verlangen gloeide als een warme stroom onder haar huid. Ze legde haar hand op zijn borst en de meedogenloos opgekropte energie binnen in haar overviel haar. Elias deed een stap achteruit, zijn blik levendig en gevuld met een niet mis te verstane honger.

‘Waarom kies je voor mij?’ vroeg hij.

Zonder na te denken zei ze: ‘Als ik bij jou ben, voel ik me niet verkeerd. Ik kan gewoon… Ik kan gewoon voelen.’

Hij sloot zijn ogen. ‘Laten we naar boven gaan,’ zei hij hees.
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Haar kleren vielen op de grond zodra ze de slaapkamer binnenkwamen. Terwijl ze met hun lichamen tegen elkaar gedrukt op weg waren naar boven, had Elias de voorkant van haar lijfje losgeknoopt, zijn armen van achteren om haar heen geslagen. Hij stond nog steeds achter haar en maakte haar rokken los van haar lijfje terwijl ze met haar gezicht naar het bed stond. Een straal zonlicht zorgde voor een goudkleurige glans op de gladde sprei. Ze voelde zich vreemd gewichtloos, alsof ze alleen bestond uit haar ademhaling en haar snelle hartslag.

‘Waarom ben je van gedachten veranderd?’ vroeg ze.

‘Ik ben niet van gedachten veranderd,’ zei hij met sarcasme in zijn stem. ‘Ik beschouw dit nog steeds als de slechtste beslissing die ik in lange tijd heb genomen. Ik ben een dwaas om dit te doen. Helaas kan ik het niet laten je aan te raken. Mijn handen dromen van jouw huid.’

Hij was duidelijk opgewonden, maar zijn vingers waren methodisch bezig geweest. Dankzij zijn efficiënte handen lagen haar rokken al snel losser om haar heupen en zakten de lagen stof en de cul de Paris uiteindelijk naar haar knieën.

Elias liep om haar heen en stak ridderlijk zijn hand uit, net alsof hij niet van plan was haar uit te kleden en boven op haar te gaan liggen. Met zijn hulp stapte ze behoedzaam uit de kleding.

Zijn hartstochtelijke, heldere blik had zich vurig op haar gezicht gericht. ‘Als er gevolgen zijn, van welke aard dan ook,’ zei hij, ‘dan zorgen we ervoor dat het in orde komt.’

Het was geen aanbod, maar een voorwaarde. Haar mond werd even droog. Ze slikte en bewoog haar hoofd lichtjes, iets wat voor een ja zou kunnen doorgaan.

Tevredengesteld liet hij het lijfje van haar schouders zakken, terwijl hij zijn duimen langs haar sleutelbeen liet glijden. De lichte aanraking veroorzaakte een tintelend gevoel op al haar gevoelige drukpunten en ze onderdrukte een kreun.

‘Zo zacht als zijde,’ zei hij met lage stem. ‘Weet je dit zeker, Catriona? Want ik wil elke centimeter van jouw zachtheid proeven. Daar verlang ik al heel lang naar.’

Rode vlekken verspreidden zich van haar hals naar de bovenkant van haar borsten. Hij merkte het op en zijn blik verzachtte zich. ‘Hayeti,’ zei hij. Mijn leven. ‘Het is een slecht idee.’

Haar ademhaling haperde. ‘Spijt krijgen kunnen we later nog wel.’

Het lijfje viel weg en haar armen, die nu eindelijk vrij waren, bewogen zich soepel in de koele lucht. Elias deed het lijfje dat over het korset zat over haar hoofd en liet dat op de grond vallen, haar korset volgde snel. Hij zat voor haar op één knie, zijn handen onder haar onderjurk, zijn schouders bewogen terwijl hij haar kousen naar beneden rolde. Elke aanraking van zijn vingertoppen tegen de gevoelige achterkant van haar knieën veroorzaakte een kleine schok in haar binnenste, waardoor ze haar tanden op elkaar klemde. Hij trok aan haar pantalette. ‘Deze herinner ik me,’ zei hij, terwijl hij met een brede grijns naar haar opkeek. Een van de roze linten zat om zijn vinger gewikkeld.

Ze zat in haar onderjurk, blozend en trillend. Zijn glimlach verdween en zijn ogen werden donker. ‘Ga eens op het bed zitten.’

De veren kraakten. Het zonlicht viel warm als een hand op haar blote schouders. Hij kleedde zich voor haar uit, de halsdoek, de manchetten en de kraag, en vervolgens het vest, waardoor zijn rijkelijk geborduurde bretels zichtbaar werden. Wie heeft die voor je gemaakt? Hij maakte de bovenste knopen van zijn overhemd los en een zonnestraal viel op de gouden ketting om zijn nek. Wie heeft die aan je gegeven? Steeds weer ving ze een glimp op van een nieuw mannengeheim.

‘Het gaat zo snel,’ zei ze.

Hij liet de bretels van zijn schouders glijden. ‘Te snel?’

‘Ik dacht gewoon dat dit deel langzaam zou gaan. Blijkbaar kan ik niet helder denken.’

Zijn mondhoek krulde lichtjes op. ‘Dat is geen probleem. Voor wat we gaan doen, hoef je alleen maar te voelen.’

Zijn stem en zijn bewegingen kwamen overeen, beide waren vloeiend en doelgericht. Hij trok zijn shirt over zijn hoofd en toen hij weer tevoorschijn kwam, met warrige krullen, hield ze haar adem in. Sterke armen en een mooi gevormde romp, als door een beeldhouwer gebeiteld. Hij was niet zo egaal als een standbeeld, want over zijn duidelijk aftekenende spieren zat een laagje donker haar. In plaats van kwetsbaarheid straalde zijn naakte lichaam kracht uit. Zij voelde daarentegen zacht aan. Hij glimlachte, een beetje scheef, en ze besefte dat haar mond een beetje openstond terwijl ze naar hem staarde.

Zijn blik daalde naar haar borsten en nu realiseerde ze zich pas hoe die aanvoelden, gespannen en vreemd vol onder haar onderjurk.

‘Wil je je onderjurk voor mij uittrekken?’ vroeg hij.

Hij vertelde haar graag wat ze in de slaapkamer moest doen. Misschien testte hij haar volgzaamheid en bereidde hij haar voor op andere instructies. Ga liggen. Spreid je benen. Niet nadenken.

Ze deed haar onderjurk uit en ging toen weer zitten.

Zijn gezicht werd heel rustig toen hij haar zorgvuldig opnam. Hij zag er bijna verlegen uit, een weerspiegeling van de eerbied die ze in hem had bespeurd aan de oever van het meer. Toen zijn lippen bewogen maar er geen woorden kwamen, begreep ze dat haar zachtheid juist haar kracht was. De daad was niet iets wat haar werd aangedaan. Ze zouden het samen doen.

Elias wierp zijn resterende kleren van zich af. Hij was zeer opgewonden en zijn erectie raakte bijna zijn platte buik. Ergens in haar buik begon iets te gloeien. Als hij eenmaal in haar was, zou er nog geen draadje tussen hen zijn. Helemaal de mijne, al is het maar voor even.

Hij draaide zich om naar het nachtkastje, opende de la en haalde er een klein flesje en een schede uit. Alles was voorbereid en hij ging er gemakkelijk mee om.

‘Waar heb je die gevonden?’ vroeg ze.

Hij wierp haar een blik toe van onder zijn wimpers. ‘Bij de apotheek naast de kruidenier.’ Ze hoorde hem zacht snuiven. ‘De apotheker waarschuwde mij om in alles gematigdheid te betrachten.’

‘Waarom dan? Hoeveel heb je er gekocht?’

‘Veel.’ Hij gooide het flesje op het nachtkastje en zette zijn knie tussen die van haar op het matras.

Ze leunde achterover, onder de indruk van de nabijheid van een naakte man.

Hij zweefde boven haar, groot en haar doordrenkend met zijn lichaamswarmte. Zijn verslavende geur drong bij elke ademhaling haar neus binnen, als nectar voor haar smaakpapillen.

‘Heb je die nu nodig?’ Hij had zijn handen om haar gezicht gelegd en tikte met een vinger tegen de poot van haar bril.

Zij schudde haar hoofd. ‘Ik heb die niet nodig, nee.’ Hij deed hem af en liet zijn gezicht zakken tot het op gelijke hoogte was met het hare.

Een krul streek over haar voorhoofd. Zijn lippen voelden zo zacht aan als een vlindervleugel op haar gesloten oogleden en het tedere, onbekende gevoel ontlokte haar een kreetje van genot. Hij kuste haar op de mond, liet zijn tong met de hare versmelten, likte, proefde, plaagde. Vaag was ze zich ervan bewust dat haar heupen bewogen en zich omhoogduwden alsof ze het gewicht van de zijne zochten. In plaats daarvan strekte Elias zich naast haar uit. Hij legde een hand op haar borst, maar ze was zich zeer bewust van het harde, hete deel van hem dat tegen haar dij aan drukte. Hij trok zachtjes aan haar tepel, die met de piercing, en die beweging zorgde voor een steek van erotisch genot diep in haar buik.

Haar volgende kreetje deed hem glimlachen.

Hij beet met zijn tanden in het strakke knopje en ze kromde haar lichaam tegen zijn mond en greep schaamteloos de achterkant van zijn hoofd vast om hem op zijn plaats te houden. Hij zoog geduldig, meedogenloos, totdat ze zijn gespierde tong in haar voelde. Ze hoorde zichzelf zeggen: ‘Ja, ja.’ Hij pakte het flesje op en liet de olie in zijn handpalm stromen, waarna zijn gladde hand tussen haar dijen gleed. Een ogenblik bleef hij bewegingloos liggen, alsof hij wilde genieten van het gevoel van haar vochtige warmte tegen zijn vingers. Ga door. Hij streelde, licht en snel. ‘Dit vond je de vorige keer lekker,’ zei hij en haar lichaam trok samen bij de herinnering aan de vorige keer. Het steeds groter wordende genot, het verlangen. Haar ademhaling stokte. De olie versmolt met de donzige binnenkant van haar dijen. Ze kreeg het eerst warm en toen weer koud.

Ze pakte zijn arm vast en staarde naar zijn gespannen gezicht. ‘Ik denk dat ik…’

‘Dat je komt?’ vroeg hij zachtjes. ‘Ja, dat zou heerlijk zijn.’ Zijn vingers gingen bij haar naar binnen en gleden gemakkelijk van buiten naar binnen en andersom. Alles in haar draaide om dat ene gespannen plekje onder zijn duim, om de verleidelijke wrijving die de spanning in haar binnenste opvoerde. Ze moest nu komen, anders zou ze erin blijven. Ze pakte zijn pols. Sneller. Hij stemde toe, zijn glimlach rauw en donker. De extase werd steeds groter, plotseling en krachtig als een vloedgolf, en zorgde ervoor dat ze even helemaal van de wereld was. Er was niets dan alleen pulserende gelukzaligheid, die explodeerde en haar in de zevende hemel bracht. Ze was nauwelijks gekomen en lag versuft en nog steeds trillend tussen de lakens toen Elias met zijn geoliede hand zichzelf streelde. Zijn hete, stevige lichaam nestelde zich op het hare en toen ontstond er druk tussen haar benen. Met een rauwe blik in zijn ogen keek hij op haar neer.

‘Weet je het zeker?’

‘Ik weet het zeker, ja.’

Haar lichaam was verzadigd, maar de leegte in haar hart verlangde er nog steeds naar om gevuld te worden. Ze trok haar knieën iets op en maakte een wiegje voor hem tussen haar dijen.

De uitdrukking van Elias veranderde toen hij bij haar binnenkwam. Het was een blik vol verrassing, alsof een onverwachte emotie zich van hem meester maakte toen hij haar om zich heen voelde, alsof hij zijn plan was vergeten. Zelf had ze al snel geen grip meer op de situatie. Een plek diep in haar, waar ze zich nooit bewust van was geweest, opende zich en gaf zich over aan hem. Een andere persoon bevond zich in haar meest intieme ruimte. Ze begon te hijgen. Abrupt hield Elias op met bewegen.

Ze pakte hem bij zijn heupen. ‘Niet stoppen.’

Hij bewoog zich niet en zijn wazige ogen zochten haar gezicht af. ‘Gaat het goed met je?’

‘Ja.’

‘Oké.’

Hij boog zijn hoofd toen zijn heupen de hare raakten, alsof hij een pauze nodig had. Ze keek op naar haar minnaar, haar zintuigen gespannen en overspoeld door de zoute geur van opwinding op de huid, zijn zware volheid in haar, zijn zachte borsthaar tegen haar borsten. Dit was echt. Hij bewoog in haar. Ondiepe stoten, zo voorzichtig. Het was niet ordinair, zoals dat gefluisterde woord dat geen enkele vrouw zou mogen kennen, alleen gedrukt in tijdschriften die geen fatsoenlijk mens zou lezen. De gouden ronding van zijn schouder glansde van zijn pogingen om dat niet te doen, om zichzelf in bedwang te houden. Het denken aan verboden woorden maakte haar weer glad en haar vingers dansten zachtjes bemoedigend over zijn rug. Het bed kraakte en er klonk gehijg. Zijn ketting raakte haar kin en vervolgens haar neus toen hij zich terugtrok. Zachtjes vloekend duwde Elias zichzelf op één arm en rukte de ketting af, waardoor ze naar adem snakte van verbazing.

Hij streelde haar gezicht met beide handen. ‘Het irriteerde je, mijn liefste.’

‘Ik…’ Zijn volgende stoot bracht een golf van warm genot teweeg en wat ze ook had willen zeggen, het werd niet meer dan een hees gekreun. Het was alle aanmoediging die hij nodig had. Hij liet de teugels vieren en wierp zijn hoofd achterover, de pezen in zijn nek spanden zich als de snaren van een harp. Hij viel terug in een eeuwenoud ritme, op zoek naar zijn eigen bevrijding, en zij schreeuwde met hem mee omdat hij zo veel genot in haar vond.

Daarna lag hij zwaar op haar en legde hij zijn hoofd tegen haar hals. Zijn adem voelde koel aan op de vochtige huid van haar keel.

‘Ik dacht dat het langer zou duren,’ zei ze hardop.

Hij gromde gesmoord. Toen hij naar haar keek, gloeide zijn gezicht nog na van extase. ‘Omdat je jezelf onderschat,’ zei hij. ‘En flink ook.’

Met enige tegenzin rolde hij van haar af. Toen hij zich naar haar toe draaide, lag zij ook op haar zij, met één hand onder haar wang en haar andere arm voor haar borsten. Hun blikken vonden elkaar en hielden elkaar vast. De stilte die de ruimte vulde was nieuw, wankel en breekbaar, alsof er iets tot bloei was gekomen. Ze had haar hele leven talen gestudeerd en nu leken alle woorden die ze kende te grof of juist te beperkt om te belichamen wat er tussen hen gebeurde.

Elias legde zijn hand op haar schouder en de warmte van zijn aanraking bracht een welkome schok op haar afkoelende huid.

‘Ahlan,’ zei hij. Hallo.

‘Hallo,’ antwoordde ze met een aarzelende glimlach in haar stem.

Ze kende zijn gezicht goed, zijn borstelige wenkbrauwen, de prominente neus, zijn mooi gevormde lippen. Nu was er meer, een nieuwe werkelijkheid, waarvan ze vermoedde dat alleen zij die kon zien. Nu ziet hij eruit alsof hij van mij is. Een kleine rilling deed de haartjes op haar armen overeind komen. Ze keek langs zijn ontspannen lichaam. Wat voelde hij zich overal op zijn gemak, waar hij ook ging, in welke situatie dan ook. Hij had niet overal dezelfde kleur. Hij was bleek op de plaats waar zijn broek hem gewoonlijk bedekte. Ze volgde met een vingertop de lijn die over zijn slanke heup liep. ‘Wie bent u echt, Mr. Khoury?’ vroeg ze. ‘Een heel ander iemand? Een boer misschien, of een visser?’

Rond zijn ogen ontstonden lachrimpeltjes. ‘Ik ben vaak in de zee als ik in Beiroet werk.’

‘Hou je van zwemmen?’

‘Ik kan zwemmen, ja, maar meestal springen we gewoon van de rotsen of de kliffen.’

‘Dat klinkt nogal gevaarlijk.’

‘Helemaal niet.’ Hij zei het te terloops, waardoor ze hem niet geloofde. ‘Maar je hebt even het gevoel dat je vliegt.’

Ze begreep de risico’s die mensen namen voor die sensatie. Haar verzadigde lichaam voelde nog steeds gewichtloos genoeg om te zweven. In een ogenblik had hij haar het verschil geleerd tussen licht en leeg.

Ze keek naar de vurige rode vlek die de ketting op de zijkant van zijn nek had achtergelaten. ‘Je ketting is gebroken.’

Hij tuitte zijn lippen. ‘Wij hebben ook je bril kapotgemaakt.’

‘Echt?’ Ze wilde haar hoofd opheffen.

‘Ik zal hem voor je maken.’

De Arabische taal bood veel romantische mogelijkheden. Er waren minstens elf verschillende woorden voor liefde, om de verschillende stadia van de emotie precies weer te geven, en misschien had ze stiekem van hem verwacht dat hij vooral met woorden haar hart zou veroveren. Maar nu was hij hier en liet haar in zwijm vallen met de simpele woorden dat hij haar bril voor haar zou maken.

‘Ik heb een reserve meegenomen,’ zei ze.

Een lome glimlach. ‘Die met het gouden montuur? Die vond ik mooi.’ Zijn ogen liefkoosden haar weer met een blik vol bewondering en zijn handen dwaalden rond en genoten zonder enige haast van haar huid. ‘Mooi,’ zei hij, terwijl hij de helling van haar borst streelde en toen de welving van haar buik tot onder haar navel volgde. ‘Helou kteer.’ Heel mooi. Hij legde een hete, bezitterige hand tussen haar benen. ‘Petite chatte.’

Haar tenen krulden zich. ‘Kleine kat?’

Mijn poesje, zei de blik in zijn ogen. Er zat een enorme brok in haar keel.

Hij wierp een blik op het nachtkastje en toen weer op haar. ‘Hoe voel je je?’

‘Uitstekend,’ zei ze en hij grijnsde omdat ze haar antwoord meteen klaar had gehad.

Daarna bedreven ze de liefde langzaam, onder de lakens, terwijl hij haar in zijn armen hield. Ze leerde dat de gelukzalige sensatie aan het einde ook heel traag kon komen, als een langzaam warm getij, en dat het haar aan het huilen kon maken. Hij veegde haar tranen weg en vertelde haar dat dat soms gebeurde. Ze was natuurlijk veel te arrogant geweest om dit specifieke stukje leven voor zichzelf te houden en te denken dat zij daar de baas van zou blijven. Even had haar ziel iemand gevonden die net zo sterk was als zij. Terwijl zijn duimen de natte hoeken van haar ogen raakten, wist ze dat de ruimte die hij in haar hart gegrift had zo diep was dat zijn afwezigheid in de dagen na zijn vertrek in haar ziel zou weerklinken.
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In de zilverblauwe schaduw van de dageraad keek Elias toe hoe ze lag te slapen. Haar haar waaierde uit over de kussens, donker en vloeibaar als inkt. Ze lag roerloos op haar zij en haar ademhaling was nauwelijks meer dan een fluistering. Zijn minnares was een frêle aanwezigheid, of hij nu droomde of wakker was. Hoe was die stilte van haar zo snel onder zijn huid geslopen? Sinds zijn vertrek van de berg leidde hij zijn leven met een intentie: hij hield de zaken simpel. Hij herhaalde geen fouten. Een affaire was niet meer dan dat, het bleef een affaire. Toch was hij hier, met een verontrustende emotie in zijn binnenste, terwijl hij genoot van het simpele feit dat ze bestond. Een belangrijk deel van hem, de plek van zijn meest loyale toewijding was verhard toen ze elke toezegging van hem had afgewezen. Toen had ze onder hem gelegen, zo moedig en zich schijnbaar onbewust van wat ze hem gaf, en bijna had hij zijn hart weer voor haar opengesteld. Alleen al de diepte van haar emotie heiligde hun overtreding, zo zei hij tegen zichzelf. Ze zouden hun misstap nog vele malen herhalen voordat de week voorbij was.

Buiten, onder het raam, ratelde een rijtuig over de kasseien. Londen werd wakker, zijn missie kon niet langer wachten. Hij pakte een losse lok van haar haar en hield die tegen zijn lippen. Het voelde zacht, maar niet glad aan, als een spoel van ruwe zijde, en de geur bestond uit een bedwelmende mix van haar en hun samenzijn. Dat hij haar moest raken met iets wat verdriet bij haar kon veroorzaken, veroorzaakte een gevoel van fysieke weerstand in zijn lichaam, daar kon het feit dat hij vocht voor gerechtigheid niets aan veranderen. Tegenover ware hartstocht was de rede slechts als een enkele druppel in de oceaan. Kansloos. Voorzichtig legde hij de haarlok terug op het kussen. Wat hij kon doen, was zich om de artefacten bekommeren, maar er tegelijkertijd voor zorgen dat zij er niet bij betrokken raakte, totdat zijn plan vorm had gekregen. Ze sliep nog toen hij naar het metrostation vertrok, in een eenvoudig grijs pak en met een onopvallende hoed op zijn hoofd.

Hij ontmoette de man van Nassim in een schaduwrijke pub op de hoek van Little Queen Street, op een steenworp afstand van het parlementsgebouw. De stralen van de ochtendzon werden tegengehouden door het roet in de lucht. De straat zelf was een merkwaardige demografische afwijking in een welvarende wijk: vervallen zeventiende-eeuwse huizen stonden schouder aan schouder en uit de bruine plassen op de stoep steeg een vieze geur op. Het was geen sloppenwijk zoals Drury Lane, maar geen enkele heer zou met een kind of vrouw door deze straat lopen. De gevel van de pub keek echter uit op de respectabele Princes Street en Elias was via de hoofdingang naar binnen gegaan. Zijn contactpersoon was via de zijdeur binnengekomen, tien minuten na de tijd die ze per telegram hadden afgesproken. Ze zaten aan een groezelige tafel naast een raam, buiten gehoorsafstand van de gasten die aan de bar hun ontbijt met sigaretten en drank zaten te nuttigen.

De contactpersoon was een kleine, gespierde Engelsman van onbepaalde leeftijd. Zijn snor was verzorgd en zijn kleding was eenvoudig, maar schoon. Hij zou niet echt veel aandacht trekken in Little Queen Street of op Parliament Square.

‘U hoort het,’ zei hij op samenzweerderige toon terwijl hij zich over de tafel naar Elias boog. ‘Het zijn allemaal Ieren hier.’ Hij wuifde met zijn hand in de rokerige lucht. ‘Iedere kerel hier is Iers. Het begon allemaal tien jaar geleden, toen kwamen de eersten, nu is een op de drie mensen in Londen Iers.’ De man zelf had een zwaar cockneyaccent. Hij slikte de eerste letters van zijn woorden negen van de tien keer in. ‘Er is daar niets te eten,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij zijn hoofd schuin hield, vermoedelijk in de richting van Ierland. ‘Ze kunnen er ook geen werk krijgen.’

Elias kon daar wel sympathie voor opbrengen. Soms leek het of mensen veroordeeld waren om geboren te worden in een kleine plaats waar ze veel van hielden, om die vervolgens te moeten inruilen voor Londen of Amerika, verdreven door buitenlandse overheersers of honger.

De man bestelde een biertje en Elias vroeg om thee, terwijl ze elkaar probeerden te peilen met hun ogen. Naar verluidt was de man een familielid van een man die met Nassim werkte, dus er was een zekere connectie. Dat moest voldoende zijn.

Hun drankjes werden snel geserveerd.

‘Ik heb mensen nodig,’ zei Elias nadat hij een slokje had genomen. ‘Een half dozijn mannen.’

De man likte langs zijn snor. ‘O ja?’

‘En twee wagens.’

De ogen van de man vernauwden zich. ‘Weet u dat mijn kennis alleen in de logistiek zit?’

Elias wist wat hij bedoelde met ‘alleen in de logistiek’. Het hield in dat er een laag risico bestond dat iemand tijdens de operatie om het leven zou komen of ledematen zou verliezen.

‘Daar ben ik me van bewust,’ zei hij.

Er klonk een vrijblijvende grom. ‘De prijzen zijn dus ook gestegen.’

Hij zou het zich kunnen veroorloven. Een erezaak had geen prijs. Zijn mogelijkheden waren echter beperkt: het enige moment waarop hij kon toeslaan was wanneer de stieren in Londen aan zouden komen. Iemand moest infiltreren in de ploeg die verantwoordelijk zou zijn voor het op de trein zetten van de antiekstukken in Oxford, en verschillende mannen zouden de arbeiders moeten vervangen die door het museum waren gestuurd om de stukken op te halen op het treinstation van Londen. De overdracht in Londen zou plaatsvinden van trein naar rijtuig zoals officieel gepland, alleen zouden de rijtuigen in allerijl naar de haven van Londen rijden, hun lading overladen op een schip dat de ketels al had opgestookt en terug naar het oosten zou varen. De theorie was eenvoudig, maar de uitvoering zou tamelijk complex zijn. Het hing er ook volledig van af of Catriona de stukken daadwerkelijk zou laten overbrengen en of ze het exacte schema met hem zou delen, ook al zou dat een schandaal voor haar familie betekenen. Catriona. Hij dronk zijn thee op, maar het bittere zwarte brouwsel kon haar smaak niet wegspoelen, die was er al de hele ochtend.

‘Waar hebt u het eigenlijk voor nodig, neef van Mr. Nassim?’ wilde de Cockney weten.

‘Li watani,’ antwoordde Elias. ‘Voor mijn vaderland.’

De donkere ogen van de man waren strak op hem gericht. ‘Oké,’ zei hij na een korte stilte. ‘Ik heb een naam voor u. Als hij u mag, zal hij u aan een andere naam helpen.’

Elias zou zijn fortuin erom durven verwedden dat de man die aan de touwtjes trok in deze misdaadhiërarchie een Londenaar was, met goede connecties met de stadspolitie en de burgemeester, en dat hij in een herenhuis in de duurste straat zou wonen. Dat was altijd zo. Een briefje met een adres werd ingewisseld voor een kleine, maar zware beurs en de Ier wenste hem veel succes.

Nadat ze afscheid hadden genomen, voelde Elias zich leeg in zijn binnenste. Hoewel zijn plan met succes in gang was gezet, zouden deze gebeurtenissen hem een andere kant op sturen dan hij in zijn hart wenste. In plaats van naar het dichtstbijzijnde telegraafkantoor te gaan om nieuws over zijn vorderingen met Nassim te delen, liep hij haastig de korte afstand naar de Theems. Het gebied was druk, overal waren mensen aan het werk. Een paar straatjongens herkenden hem meteen als buitenlander en verdrongen zich om hem, brutaal en irritant als vliegen. Ze imiteerden zijn pas en vroegen of hij trucjes wilde zien. Westerlingen hadden een naam voor dit soort gasten: Straat-Arabieren, die voortkwam uit twijfelachtige opvattingen over de bedoeïenen, die verondersteld werden dakloos, zwervend en stelend door het leven te gaan. Misschien was dat de reden waarom Elias de jongens toch wat gaf. Hij draaide zijn wandelstok rond en gooide een paar centen naar de kleinsten van de groep, die hun dankbaarheid snel verborgen onder een dikke laag spot. Toen hij Westminster Bridge bereikte, reed er een door paarden getrokken omnibus voorbij en de jongens verloren hun interesse in hem. Ze renden achter het voertuig aan en probeerden zich eraan vast te houden.

Elias stopte midden op de brug en wendde zich naar het oosten om naar de rivier te kijken, die verderop uitmondde in de zee. Meeuwen zweefden boven hem en slaakten eisende kreten in de wind, en de stank van brak water hing in de lucht. Een eindje verder, aan de zuidkant van de rivier, doemden de bruine bakstenen gebouwen op de kades op, naast groepjes dobberende scheepsmasten. Londen. Het was niet het centrum van de wereld, Mr. Leighton, varken dat u daar bent, maar het was wel de rijkste stad ter wereld. En de grootste. De stad bleef ook maar groeien, mensen werden opeengepakt en oude grenzen werden sneller overschreden dan in het bloeiende Beiroet. Hoewel de dood in elke schaduwrijke hoek op de loer lag, was de plaats verwoestend levendig, de hongerige hartslag weergalmde door de reling onder zijn handen in een kakofonie van overvolle omnibussen en ratelende tandwielen, van scheepshoorns, stalen hamers en telegraafsleutels. Vlak achter hem, in het paleisachtige gebouw van Westminster, werd een beleid opgesteld dat zou bepalen hoe de wereld eruitzag in zijn tijd. Waar zou een Ier – of wie dan ook – naartoe gaan, afgezien van Amerika, dan naar deze plaats, waar het voelde alsof alles mogelijk was?

De wrede ironie dat de ontheemden zich tot de kust wendden van het land dat verantwoordelijk was voor de ontheemding ontging hem niet, maar de waarheid was dat een huis zonder toekomst voor jongeren aanvoelde als een kerkhof. Een mens leefde maar één keer. Zijn gedachten bleven malen, hier op deze brug, potentiële kansen onderzoekend, iets wat altijd gebeurde wanneer hij werd ondergedompeld in een stimulerende omgeving. El watan. Het thuisland. Het had hem zulke rijke en sterke wortels gegeven, en toch had hij zijn vleugels er niet volledig kunnen uit slaan. Op de berg had het hoofd van de familie hem een rol toebedeeld die hem niet deed zwemmen, maar slechts liet watertrappelen. Langs de kust zwierven keizerlijke soldaten rond die mensen zoals hij zomaar konden lastigvallen, en vergelding kon ervoor zorgen dat de hele familie in ballingschap raakte. Met de glinstering van de rivier voor zijn ogen besefte hij ineens wat allang in hem gesluimerd had: dat hij zich inderdaad dakloos voelde. Hij wist heel goed waar hij vandaan kwam, maar waar moest hij zich vestigen? Wanneer hij de laatste tijd ergens was, miste hij delen van de plaatsen waar hij niet was. Nergens was zijn leven tegenwoordig compleet. Hij had dit bijna onbewust van zichzelf geaccepteerd, want aangezien zijn oorsprong ergens tussen bergen en zee lag, was hij altijd voorbestemd geweest voor de plaatsen daartussenin. Het gaf hem nog steeds een onrustig gevoel. De gedachte wat er zou volgen was een tamelijk constante metgezel geworden.

Behalve gisteravond.

Zijn greep om de reling werd steviger. Hij zag weer voor zich hoe ze als een stille gestalte opgerold op het bed had gelegen. De tranen van geluk hadden in haar ogen geglinsterd. Op het heldere moment dat een man na een hartstochtelijk samenzijn ervoer, had hij zijn hoofd op haar zachte borsten laten rusten en het ritme van haar hart tegen zijn wang gevoeld. Een diep gevoel van vrede, alsof de tijd zelf had stilgestaan, had zich in zijn lichaam gevestigd. Zo voelde het in zijn verbeelding: thuis. Misschien was dat de reden waarom Londen kansrijk leek te zijn, niet vanwege zijn gigantische haven en internationale handelsmogelijkheden, maar vanwege haar. Hij staarde zonder met zijn ogen te knipperen naar de schittering van de zon op het water, alsof hij daardoor weer helder zou kunnen denken. Even later wandelde hij terug naar de straat, voetgangers en paardenkarren inhalend. Bij zijn terugkeer zou het huis leeg kunnen zijn. Ze leek hem het type dat gewoon verdween als ze bang was. Hij stapte pal voor een huurrijtuig de weg op, waardoor de koetsier tegen hem begon te schreeuwen. Hij vervloekte de koetsier op zijn beurt de hele rit omdat hij de weg naar Cadogan Place traag als een slak aflegde.

Ze kwam zo stil als een kat de hal uit terwijl hij in de gang nog zijn handschoenen stond uit te trekken. Haar ogen waren groot in haar gezicht en ze leek verrast hem te zien.

‘Je bent terug,’ zei ze. Het klonk krassend, alsof ze vandaag voor het eerst haar stem gebruikte.

‘Ik heb je nooit verlaten,’ antwoordde hij. Ze keken elkaar argwanend aan.

Het ene moment waren ze gescheiden door de gang.

En toen niet meer.

Ze lag plat tegen hem aan, borst tegen borst, haar armen kronkelden zich verlangend om zijn hals alsof hij thuiskwam van een veldslag. Ze tastten lukraak rond, hijgend tussen de kussen door. Hij drukte haar tegen de muur, zijn dij tussen de hare geklemd, haar lijfje al op het parket. Het was een opluchting om haar blote schouders onder zijn vingers te voelen. Het was niet genoeg. Hij tilde haar op en droeg haar de trap op. Toen hij de drempel naar de slaapkamer overstak, besefte hij dat hij haar vasthield zoals een bruidegom zijn bruid haar nieuwe huis binnen zou dragen, en die gedachte was als een valse toon in een verder harmonieus duet. Oog in oog met haar staan, haar proevend, haar glanzende, gladde huid voelend kreeg zijn openbaring op de brug een andere dimensie, omdat de vrouw in zijn armen in feite niet meer wilde geven dan haar lichaam. Ze kon hem door de vingers glippen zoals een briesje van de wind. In plaats van de verleiding te vertragen bewogen zijn handen snel. Er vloog een knoop over de vloer, wat haar aan het lachen maakte.

Hij lag schrijlings op haar op het bed, klemde haar mooi ronde heupen tussen zijn dijen en drukte haar met zijn gewicht dieper in het matras.

Ze glimlachte naar hem, een beetje onzeker, maar dronken van opwinding.

Hij liet zijn handpalmen over haar ribben glijden en ze kreunden samen toen hij zijn handen vulde met het zachte, ronde gewicht van haar borsten. ‘Ik denk elke dag aan ze,’ zei hij, terwijl hij eerst zachtjes kneep en vervolgens een beetje ruwer. ‘Dan stel ik me voor dat ik dit doe.’

Ze bewoog onder hem. ‘Ik vroeg me al af of je dat deed.’

‘O ja?’ Hij speelde met haar mysterieuze tepelpiercing. ‘Vanbuiten zie je er keurig uit, maar vanbinnen ben je heel ondeugend, Catriona.’

Haar verontwaardigde zucht was niet overtuigend. De blos op haar wangen zei dat ze zich behoorlijk betrapt voelde.

Hij liet zijn hand onder haar nek glijden en ging met zijn duim over haar keel. ‘Wat wil je?’ vroeg hij.

Ze drukte zich tegen hem aan. Hij voelde de hitte van haar schoot tegen zijn huid en verloor zijn zelfbeheersing.

‘Zeg het me,’ mompelde hij. ‘Er zijn veel leuke dingen die we kunnen doen.’

‘Ik wil je in me voelen,’ fluisterde ze.

‘Niets liever, maar ik denk dat het misschien nog te vroeg is.’ Ze hadden het sinds gisteren drie keer gedaan, ongetwijfeld te vaak voor een beginneling.

Ze boog zich een beetje omhoog en lokte hem met haar heupen.

‘Ik denk dat het prima kan,’ zei ze met zachte stem, terwijl haar blauwe ogen schitterden onder haar half geloken wimpers, waardoor hij bijna in haar gleed zonder aan alle voorzorgsmaatregelen te denken.

Hij liet zijn lichaam over het hare zakken en kuste haar op de mond.

Haar slanke handen streelden over zijn rug en vervolgens voorzichtiger over zijn achterste. Het ontlokte hem een laag, keelachtig gegrom.

‘Het gaat goed met haar,’ zei ze ernstig. ‘Echt.’

‘Laat me eens kijken,’ zei hij.

Ze bewoog zich aanvankelijk rusteloos en onderdrukte kleine kreetjes toen zijn mond langs haar borst, haar buik en het charmante kuiltje van haar navel streek. Hij kuste lager en toen werd ze stil.

Hij drukte haar dijen uit elkaar met de breedte van zijn schouders. ‘Ze ziet er prachtig uit,’ zei hij.

‘Ik ben blij dat te horen,’ klonk het, haar stem niet meer dan een fluistering.

Hij streek met een vinger door de fijne, beschermende krullen en haar dijen klemden zich om zijn biceps.

‘Ik wil er even zeker van zijn,’ mompelde hij, al dronken van verlangen.

Hij streek met zijn duim op en neer langs haar delicate vrouwelijkheid, haar teder uiteenduwend. Bij haar aarzelende zucht ging hij met zijn vingers naar binnen en verspreidde vervolgens haar vochtigheid met zijn vingertop. Ze zei zijn naam en het klonk lijdzaam, vragend… Hij boog zijn hoofd en betastte haar met zijn tong. Hij gaf zich over, nam de tijd voor haar, zijn vingers begroeven zich in de zachtheid van haar heupen. Hij was buiten zinnen, zo hevig dat hij zijn hartslag in zijn lid kon voelen, en dus merkte hij niet meteen hoe ze reageerde. Het drong tot hem door dat hij geen bevestiging van haar genot hoorde of voelde.

Hij hief zijn hoofd op en zocht haar blik over het gespannen vlak van haar buik. Ze keek naar het plafond.

‘Vind je dat fijn?’ vroeg hij.

Ze hief haar hoofd op. Haar gezicht zag rood en ze zag er angstig uit. ‘Ik denk het wel.’

‘Ik vind het leuk,’ zei hij, voor het geval ze daaraan twijfelde. ‘Heel erg.’

Ze knikte. ‘Ga dan maar door.’

Toen hij zijn hoofd liet zakken, voelde hij hoe haar dijen verstijfden. Ze zette zich schrap.

Hij stopte. ‘Je vindt het niet leuk,’ zei hij langzaam. ‘Of wel?’

Ze legde een hand voor haar ogen. ‘Ik weet het niet,’ zei ze met een klein stemmetje. ‘Ik weet dat het bestaat, ik heb erover gelezen en vrouwen zouden het heerlijk vinden.’

Hij ging rechtop zitten en ze steunde op haar ellebogen.

‘Het kan me niet schelen wat die verboden boeken van jou zeggen,’ zei hij. ‘Als je het niet prettig vindt, doen we het niet.’

‘Ik vind het niet prettig,’ zei ze. ‘Het is gewoon… Het is zo…’

Ze trok haar voeten op en probeerde haar knieën te sluiten. Hij schoof achteruit om haar dat toe te laten, terwijl hij de drang weerstond om haar dijen vast te pakken en haar wijd open voor hem te houden. In plaats daarvan greep hij haar enkel vast en hield die vast.

‘Het is wat?’ vroeg hij door.

‘Het is nat,’ zei ze ten slotte.

Hij streek met zijn hand over zijn kin. ‘Dat is zo, ja.’

Ze trok een grimas.

Nu zijn bloed naar beneden gestroomd was, kon hij bijna niet helder denken. ‘Vind je het niet leuk omdat het nat is? Dat komt overigens vooral door jou.’

‘Dat weet ik, maar het gevoel leidt me af. Het doet echter geen pijn, we kunnen het zeker doen als je het leuk vindt. Mijn hemel, wat maak ik het ongemakkelijk zo.’

Een onverwachte golf van tederheid was sterker dan zijn lust. Hij dacht terug aan dingen die hij eerder van haar had gezien en ineens vielen de puzzelstukjes in elkaar.

‘Je bent heel gevoelig,’ zei hij. ‘Dat heb ik wel gemerkt. Je krijgt al kippenvel als ik je nauwelijks aanraak. Je kunt ook niet goed tegen afleidende geluiden.’

‘Het spijt me.’ Ze wilde het laken over haar borsten trekken.

‘Nee, nee.’ Hij hield het laken met zijn vuist vast.

Hij streek met zijn lippen over haar knie en een wellustige zucht was het antwoord.

Hij liet zijn kin rusten op de plek die hij had gekust en keek naar haar verwarde gezicht. ‘Daar,’ zei hij. ‘Je kunt er niets tegen doen, hè?’

Hij liet zijn hand langzaam langs haar scheenbeen glijden, centimeter voor centimeter, waardoor de spanning uit haar ledematen wegsijpelde. Hij tilde haar voet op en kuste de fraaie welving met open mond. Ze hield haar adem in. Hij stak zijn tong tussen haar tenen. Haar lichaam boog zich van genot.

‘Habibit albi,’ zei hij. ‘Die gevoeligheid van jou is een geschenk. Het is een genoegen om jou genot te geven. Sta mij toe het te proberen.’

Hij leunde over de rand van het bed en griste haar onderjurk van de vloer. Het ragfijne kledingstuk woog bijna niets. Hij spreidde de stof over haar dijen en zij bleef stilzitten en keek hem alleen maar met aandachtige ogen aan. Hij legde zijn mond weer op haar, maar nu zat er een dun laagje katoen tussen zijn tong en haar gevoelige kern. De volgende beweging van zijn tong veroorzaakte wrijving. Ze beloonde hem met een hijgerige kreun. Toen hij zachtjes probeerde te zuigen, krulden haar vingers zich in zijn haar en spanden ze zich instinctief aan om hem op zijn plaats te houden.

‘Ja,’ mompelde hij en er verspreidde zich een warme gloed in zijn borst. ‘Maak me maar duidelijk wat jij lekker vindt.’

Daarna lag ze volledig ontspannen tussen de lakens en haar huid glansde. Eindelijk strekte ze zich smachtend uit en glimlachte zo breed naar hem dat hij een merkwaardige steek in zijn hart voelde.

‘Ik denk dat iedere vrouw een vogelaar als minnaar zou willen hebben,’ zei ze. ‘Je observeert alles zo goed. Het lijkt wel alsof je niets mist.’

Hij had haar kunnen vertellen dat iedere man die echt om een vrouw gaf haar nauwlettend in de gaten zou houden, maar dat zou ze misschien niet willen horen.

Hij strekte zich naast haar uit en besloot zo meteen voor zichzelf te zorgen.

‘Heb je veel minnaressen gehad?’ vroeg ze.

Zijn gezicht werd rood. ‘Dat gesprek voer ik liever niet, hartje,’ zei hij. ‘Wat wij hebben lijkt er minder door.’

Beschaamd streek ze met haar hand over de deken. ‘Ik ben niet jaloers,’ zei ze. ‘Gewoon nieuwsgierig.’

Met een zucht rolde hij op zijn rug. ‘Eén,’ zei hij. ‘In Lyon.’

Ze ging rechtop zitten en keek op hem neer. ‘Maar eentje?’

Haar verbaasde gezicht amuseerde hem. Ze keek zo verbaasd naar dingen die hij banaal vond, maar knipperde niet met haar ogen voor iets vreemds of ingewikkelds. ‘Heb je gehoord van de vrije liefde?’

Ze staarde hem aan. ‘Ik denk het niet.’

‘Omdat je een activiste bent, dacht ik dat je het wel zou kennen.’

‘Ons activisme plaatst ons zo onder een vergrootglas dat we in sommige opzichten iets minder vrij zijn.’

‘Het is een idee uit Amerika, maar ik denk dat de Franse bohemiens het al in praktijk brachten en de Amerikanen het uiteindelijk een naam gegeven hebben.’

‘Nou, het gaat bij hen vooral om geld.’ Ze zei het met een kleine glimlach.

‘Het idee is dat mensen vrij zijn om te kiezen met wie ze naar bed gaan,’ legde hij uit. ‘Juridische of religieuze bevestigingen zouden niet nodig moeten zijn om met elkaar te vrijen. Het delen van een bed moet kunnen eindigen als de liefde voorbij is, niet pas als een regeringsbesluit dit toestaat.’

‘Ach,’ zei ze. ‘Ja, dat ken ik wel. Wij noemen dat de Shelleyaanse manier van samenleven. Sommige suffragettes zijn daardoor wel in de problemen gekomen.’

‘Mijn vriendin in Lyon is aanhangster van dit idee.’

‘Wat interessant.’ Haar toon was neutraal, maar ze keek alsof ze van plan was iemand te bijten.

Hij hief een hand op en streelde met zijn vinger haar oververhitte wang. ‘Zie je wel? Je had het niet moeten vragen.’

Ze leunde achterover, buiten zijn bereik. ‘Het klinkt alsof alleen de overtuiging van je vriendin een huwelijk tussen jullie twee in de weg stond.’

Hij liet zijn hand weer op het matras vallen. ‘Je beeldt je dingen in,’ zei hij vriendelijk. ‘Haar denkbeelden maakten onze regeling mogelijk. Ik betaal niet voor het gezelschap van een vrouw en ik had destijds geen plannen om te trouwen.’

In werkelijkheid was hij niet eens van plan geweest een minnares te nemen. Hij was opgegroeid met het idee dat hij zijn lichaam maar met één vrouw zou delen: zijn eigen vrouw. Toen was hij zijn verstand verloren door Nayla. Nadat hij uit die verdoving was ontwaakt, had hij zich voorgenomen om regelmatig voor zichzelf te zorgen en met mooie vrouwen te praten die geen verwanten van hem waren. Hopelijk zou dat hem ervan weerhouden opnieuw in een idioot te veranderen als er weer een paar gazelleogen in zijn richting zouden kijken. En kijk eens hoe geweldig dat is verlopen, klonk een spottend stemmetje binnen in hem, terwijl hij naar de betoverende naakte Schotse vrouw naast hem tussen de lakens keek.

‘Maar je bent haar trouw gebleven,’ zei ze zachtjes, alsof ze in zichzelf sprak.

Hij legde een hand voor zijn ogen. ‘Ik val overal tussen, Catriona. Ik woon en werk in twee, drie verschillende landen, ik wissel steeds tussen verschillende kleding, keukens, talen… Ik vond het fijn om een deel van mijn leven op slechts één plaats te hebben.’

Haar gezicht werd zachter. ‘Juist,’ zei ze. ‘Ik neem aan dat je met je vrouw dus minder ruimdenkend zult zijn,’ voegde ze er plagerig aan toe.

Zijn lippen trilden, alsof ze iets vertederend naïefs had gezegd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Mijn vrouw zal de mijne zijn. En ik van haar. Tot het einde.’

Zijn woorden leken haar te bevriezen. Haar hele lichaam verstarde, alsof hij twee even sterke, maar direct tegengestelde emoties bij haar had opgewekt. Nou ja, in de aanwezigheid van een wezen dat zo op haar hoede was als een hertje dat elk moment kon vluchten, moest hij gewoon geen harde geluiden of plotselinge bewegingen maken.
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Ze lagen met hun gezichten naar elkaar toe, verwarmd door de ochtendzon die schuin door het raam scheen. De geur van hun gekoesterde huid steeg op uit het linnengoed. Catriona vond het veelbetekenend dat ze hun eigen geur creëerden als ze samen waren. In de ruimte die zij samen schiepen was ze een ander mens. Zachter, maar ook sterker, en vooral roekeloos gelukkig.

De vingertoppen van Elias gleden lui van de onderkant van haar middel naar de ronding van haar heup en weer terug, waardoor ze in een staat van ontspannen opwinding verkeerde. Ze had geen idee hoe laat het was, alleen dat het nog vroeg genoeg was om nog wat langer in bed te blijven.

Hij richtte zich op zijn elleboog op. ‘Habibit albi,’ zei hij. ‘Wanneer heb je een datum voor de artefactoverdracht?’

Haar hersenen reageerden traag.

‘De overdracht,’ herhaalde ze. ‘Van Oxford naar Londen?’

Hij knikte, zijn ogen donker en ernstig.

Ze trok het laken iets hoger over haar heup. ‘Nou, we zullen eerst met de curator van het British Museum moeten praten. Dat kunnen we deze week proberen. Mijn vader heeft hem al een bericht gestuurd, dat heeft hij me beloofd.’

Hij kneep waarderend in haar middel.

‘Ik ga trouwens niet met je naar bed om je ervan af te brengen,’ zei ze.

Zijn hand bleef roerloos liggen. ‘Waarvan af te brengen?’

‘Jouw plan. Ik wil je helpen. Dat… wilde ik gewoon duidelijk maken.’

‘Ah.’ Zijn donkere wenkbrauwen zagen er sarcastisch uit. ‘Denk je dat ik met je naar bed zou gaan als ik dacht dat dát je opzet zou zijn?’

‘Nee,’ zei ze. Het was gewoon de behoefte om alles uit te leggen wat verklaarbaar was over haar objectief roekeloze gedrag. De gedachte dat hij haar misschien verkeerd zou begrijpen, draaide haar maag om.

Elias’ handpalm rustte warm en zwaar op haar heup. ‘Voelt het erg vreemd voor je om zo bij mij te zijn, onder deze omstandigheden?’

‘Dat zou wel zo moeten zijn,’ zei ze. ‘Dat besef ik. Maar het is niet vreemd.’ Het vreemdste was dat het heel natuurlijk voelde om bij hem te zijn, om naakt voor hem te staan en te beseffen dat ze de hele nacht in zijn armen zou willen slapen.

‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Is het voor jou wel vreemd?’

Hij maakte een vage beweging met zijn hoofd. ‘Als er veel op het spel staat, is het beter om het goed te doen of het helemaal niet te doen. Dit is…’ Hij zocht naar het juiste woord, maar schudde toen alleen zijn hoofd. ‘Luister, ik zou je willen vragen om helemaal niet aan mijn probleem met Mr. Leighton te denken, tenzij ik informatie van je nodig heb, maar ik denk niet dat jij ooit stopt met denken.’

‘Heel soms,’ zei ze met een zijdelingse blik.

Zijn ogen glansden van begrip. Hij pakte haar kin vast en kuste haar met zijn heerlijke lippen en ze sloeg haar armen om zijn nek vol plotselinge emotie. Toen hij zijn hoofd ophief, ademde ze zwaar.

‘We hoeven niet over de artefacten te praten,’ zei ze. ‘Maar…’ Ze slikte. ‘Verdwijn alsjeblieft niet zomaar als alles gedaan is.’

Hij keek verrast. ‘Dat zal ik niet doen,’ zei hij. ‘Beloofd.’

‘Laten we er dan maar niet over praten, en zeker niet nu.’ Ze gooide het laken terug. ‘Ik zal theezetten voor het ontbijt. Daarna moet ik even weg.’

Hij ging rechtop zitten. ‘Waar ga je heen?’

‘Naar Acton.’ Zij had gistermiddag een briefje van Lady Middleton ontvangen met Mrs. Weldons adres.

Elias pakte haar hand toen ze uit het bed wilde stappen. ‘Ga je naar Mrs. Blackstone?’

‘Nee.’

Ze merkte dat hij het ongemakkelijk vond dat ze er in haar eentje op uit ging, dat het hem verbijsterde.

‘Je zou mee kunnen gaan,’ zei ze in een opwelling. ‘Vanaf Sloane Square reis ik met de District Railway, die is in een mum van tijd in Acton. Niemand kent mij in Acton.’

Ze ontwaarde een glimp van belangstelling in zijn ogen. ‘En wat zijn wij van elkaar, mocht iemand die vraag stellen?’

‘Neef en nicht?’ stelde ze na enig nadenken voor.

Om de een of andere reden deed hem dat nogal doortrapt glimlachen. Hij trok haar bij haar pols weer naar zich toe, zodat ze tussen zijn gespreide dijen stond, met haar knieën tegen het matras en haar borsten ter hoogte van zijn ogen. Hij legde zijn handen om haar borsten, bekeek ze aandachtig en drukte er vervolgens een ontspannen kus op.

‘Kleed je dan maar snel aan, chère cousine.’

Het adres op het briefje van Lady Middleton leidde hen naar een mooi, vrijstaand huis met dubbele gevel, gelegen in een lommerrijke straat op korte afstand van het treinstation van Acton. Een bloemenkrans sierde de witte toegangsdeur en een gestreepte kat lag lui op de trap naast wat potten met planten.

Catriona bleef op de stoep staan. ‘Het ziet er verwelkomend uit, nietwaar?’

Elias fronste zijn voorhoofd. ‘De gordijnen zijn gesloten.’

‘Misschien om de hitte van de zomer buiten te houden. Dan ga ik maar.’

Ze klonk zelfverzekerd, maar haar maag draaide zich om. Ze probeerde zich ervan te vergewissen of een volslagen vreemde haar echtgenoot zou willen aanklagen voor een goede zaak, zelfs naar haar maatstaven een bizarre onderneming, en dit huis zag er zo respectabel uit dat ze zichzelf net zo goed de moeite zou kunnen besparen een poging te doen.

Elias tikte zijn hoed naar haar toe. ‘Ik wacht wel bij dat groene bankje, een paar huizen verderop.’

Ze liep naar de deur met zijn blik op haar rug gericht, alsof hij haar in stilte aanmoedigde. Ze klakte met haar tong naar de kat. Ze belde aan. Meteen klonken er voetstappen in het huis en toen volgde er een gekletter en geratel van metaal alsof er verschillende sloten en kettingen werden ontgrendeld. Eindelijk opende een forse man in butlerskostuum de deur.

Catriona overhandigde hem haar kaartje. ‘Mrs. Weldon verwacht me.’

De butler bestudeerde haar gezicht met een ongepast doordringende blik. Wat voor inspectie dit ook was, ze leek geslaagd te zijn, want uiteindelijk stapte hij opzij.

‘Mrs. Weldon zal u in de bibliotheek ontvangen, milady.’

Het huis was donker, want alle gordijnen waren inderdaad dicht, en in de gang hing een wierookachtige geur. Ze passeerden een plank met tientallen kristallen erop. De bibliotheek was klein en door de zwarte ebbenhouten planken werd het effect van het schaarse licht nog versterkt. In het midden van de kamer stond een bordeauxrode fluwelen divan. Mrs. Weldon stond op haar tenen op een stoel voor een van de boekenplanken en een ogenblik lang bleef ze doorgaan met het inspecteren van de ruggen, alsof ze alleen was. Ze zag eruit als een gewone matrone van middelbare leeftijd, hoewel haar figuur wat voller was. Ze had een vloeiende kaaklijn en droeg haar grijzende haar in een effen chignon. Haar jurk deed Catriona nadenken: die was diepzwart, maar gemaakt van fijne zijde in plaats van rouwband of bombazijn, dus het was wellicht meer een modestatement dan een teken van rouw.

‘Hallo,’ zei Mrs. Weldon. ‘Thomas, laat Suze de thee brengen, alsjeblieft.’

Ze stapte met een zucht van de stoel af, het boek onder haar arm gestoken, en nam Catriona vervolgens met een nieuwsgierige blik van top tot teen op. ‘Nou, nou, u brengt interessant bezoek mee.’

Catriona keek over haar schouder, voor het geval Elias haar op geluidloze voeten was gevolgd. De gang achter haar was schaduwrijk en leeg. De butler was verdwenen.

‘Nee, ma’am,’ zei ze. ‘Hoewel mijn… metgezel buiten wacht.’

De blik van Mrs. Weldon werd vreemd gefocust. ‘Dat is niet wat ik bedoelde.’ Ze hief een bleke hand op naar Catriona’s hoofd. ‘U hebt een bijzonder aura. Weet u zeker dat u niets waarneemt?’

Catriona stond met haar armen stijf tegen haar zij gedrukt. ‘Of ik wat waarneem?’

Mrs. Weldon maakte een weids gebaar. ‘De aanwezigheid van het onzichtbare.’

Een kille tochtstroom leek door de kamer te trekken. Catriona schudde haar hoofd. ‘Daar merk ik niets van, ben ik bang.’

De toon van de vrouw werd zakelijk. ‘Hm. Hebt u weleens visioenen of hoort u stemmen?’

‘Nee.’

‘Maar uw intuïties of voorspellingen komen wel vaak uit?’

‘Vaak genoeg, denk ik…’

‘Ah.’ De vrouw schreed dichterbij. ‘Hoe zit dat met andere mensen? Kunt u hun aanwezigheid om u heen verdragen? Of zijn de meesten u eerder te… luidruchtig?’

Het gesprek werd met de minuut absurder.

Mrs. Weldon knikte langzaam. ‘Het is niet het volume van hun stemmen dat u stoort, Lady Catriona, het zijn al de andere dingen die ze met zich meebrengen, de onzichtbare dingen, de onbenoembare zaken. Met wat oefening zou iemand als u opmerkelijke dingen kunnen bereiken op het gebied van het occulte. Een open geest is uiteraard wel een vereiste.’

Het zuinige mondje dat ze trok maakte duidelijk dat ze Catriona als zeer gesloten beschouwde. Toch vroeg ze Catriona plaats te nemen op de rode divan. Het elegante meubelstuk vertoonde sleetplekken en zakte door onder Catriona’s gewicht.

‘Ik ben bang dat er verwarring is ontstaan, Mrs. Weldon,’ zei ze. ‘Ik ben hier niet vanwege iets occults.’

Mrs. Weldon zweeg. Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Lady Middleton heeft u aanbevolen. Ze zei dat u een jongedame was die onderzoek deed voor een roman. Ik ging er uiteraard van uit dat u meer wilde weten over mijn expertise op het gebied van intercommunicatie.’

Een ader op Catriona’s voorhoofd begon te kloppen. ‘De waarheid is,’ begon ze aarzelend. ‘Dat ik bezig ben met een onderzoek naar een dame die gescheiden leeft van haar man…’

Mrs. Weldon hield haar woorden tegen door haar hand op te steken. Haar verstrooide blik leek regelrecht in Catriona’s ziel te kijken en toen verstrakte haar ronde gezicht. Haar ogen werden groot.

‘Leugens,’ fluisterde ze. ‘Dat is niet waarom u hier bent.’

‘Ik ben bang dat ik niet…’

‘U schrijft helemaal geen roman.’

‘Eh,’ zei Catriona. ‘Nee, maar…’

Mrs. Weldon schoot van de bank en keek haar met scherpe blik aan. ‘Waarom bent u hier?’

Catriona leek vastgelijmd te zitten aan de divan.

‘Hij heeft u gestuurd, nietwaar?’ vroeg de vrouw.

‘Wie bedoelt u?’

‘O, ik vervloek de dag dat ik met hem getrouwd ben.’ De hand van Mrs. Weldon kromde zich tot een klauw. ‘Wat een boer, wat een hatelijke man is het toch.’

‘Nee, ik…’

De vrouw krijste om de butler, die zo snel de kamer binnenstormde dat het Catriona scheen dat hij de hele tijd vlak bij de deur had rondgehangen. Een lange vrouw met een dienstmutsje op en een schort voor volgde hem op de hielen.

Catriona stond op.

Mrs. Weldon gebaarde woest. ‘Begeleid de dame alsjeblieft naar de deur.’

Catriona hief haar handen op. ‘Madame, het lijkt erop dat er sprake is van een verschrikkelijk misverstand…’

‘Eruit!’

De vrouwelijke bediende ging tussen Catriona en Mrs. Weldon in staan.

‘Madame, volgt u ons alstublieft naar buiten,’ zei de butler terwijl hij ook dichter bij haar kwam staan.

Achter hem had Mrs. Weldon haar hoofd in haar handen begraven en haar schouders trilden.

Het was net alsof het huis haar uitspuwde toen ze naar buiten kwam en de witte deur werd krachtig achter haar gesloten. Ze knipperde met haar ogen tegen de zon terwijl ze de stoep op strompelde. Wat was dat in vredesnaam?

Elias wierp één blik op haar gezicht toen ze dichterbij kwam en stond abrupt op van de bank. ‘Wat is er gebeurd?’

‘Ik weet het niet precies. Die arme vrouw lijkt een inzinking nabij.’

Hij liep met haar mee. ‘Is ze ziek?’

‘Niet in die zin. Ze wist op de een of andere manier van mijn plannen. Ze is een spiritualist.’

‘Wat is dat?’

‘Blijkbaar heb ik een bijzonder aura, zei ze. ‘Ze denkt dat ik een talent heb voor communicatie met de doden.’

‘Jakkes.’ Hij sloeg een kruis.

‘Haar verhaal was perfect, haar man is kapitein. Het Parlement zou niet graag zien dat een militaire officier naar het gevang gestuurd werd en hij zou waarschijnlijk liever de gevangenis in gaan dan tijd met haar doorbrengen, omdat ik durf te zeggen dat ze vreemd was.’

Elias ging langzamer lopen, waardoor ze gedwongen werd ook te vertragen. ‘Ik begrijp dat dit niet het succes was waar je op hoopte,’ zei hij.

‘Zeker niet, het was ronduit eng.’

‘Er is een oesterbar vlak bij het treinstation,’ zei hij. ‘Mag ik een nichtje daar mee naartoe nemen?’

Ze wierp hem een verbijsterde blik toe. ‘Vrouwen kunnen tegenwoordig in de meeste eetgelegenheden dineren of lunchen, zelfs zonder chaperonne.’

Hij grijnsde. ‘Hou je niet van een eenvoudige gelegenheid? Kom, laten we gaan lunchen.’

Ze weigerde, want waar zou ze op dit moment de eetlust vandaan moeten halen?

Haar irritatie verdween echter al snel. Dit was een zeldzame gelegenheid om een maaltijd met hem te delen, samen, zonder dat dat in haar keuken was.

De gevel van de oesterbar was felrood geschilderd en binnen rook het naar pekel en houtrook. Langs de schoorsteenmantel van de open haard stonden nautische lampen in verschillende maten, waarbij het licht mooi in het gepolijste koper weerkaatste. Op een schoolbord aan de muur maakte men reclame voor een speciaal dagmenu van bier met oesters. Omdat het eigenlijk nog te vroeg was voor de lunch, waren zij de enige gasten. Elias vroeg om een tafel in een van de twee erkers. Het voelde clandestien aan om bij daglicht met haar minnaar op een openbare plek te lunchen. Toen de serveerster aan hun tafel verscheen, verborg Catriona haar hand waar een ring aan had moeten schitteren onder de tafel.

‘De komende zes weken hebben we geen oesters,’ liet de serveerster weten. ‘Er is vissoep en vispastei.’

‘En champagne?’ vroeg Elias.

‘Die hebben we wel, sir, een droge Perrier-Jouët.’

Hij bestelde een fles.

Catriona zette haar bril af en stopte die in de zak van haar jasje. De omgeving vervaagde. Elias zag ze echter scherp. Hij zag er veel te goed uit en had duidelijk kattenkwaad in de zin. Champagne vóór het middaguur.

‘Dit uitstapje is compleet in het honderd gelopen,’ merkte ze op. ‘Het is nauwelijks een feestje waard.’

‘Het is wat?’

‘O, dat is een uitdrukking om een mislukking te beschrijven. Als je allesbehalve succes hebt bij je missie.’

Hij knikte onverstoorbaar. ‘Des te meer reden voor champagne.’ Zijn wimpers gingen een stukje omlaag. ‘Vergeet niet dat het nog geen middag is. Dit zou nog steeds de beste dag van je leven kunnen worden.’

De serveerster arriveerde met een stoffig serveerwagentje, de hals van de bedauwde fles stak uit een eenvoudige houten ijsemmer. Toen ze de drankjes wilde inschenken, zei Elias haar dat hij dat wel voor zijn rekening zou nemen. Hij vulde hun glazen met Perrier en hief zijn glas in een lichte toost.

De eerste slok was onverwacht verfrissend. Koel en scherp. De bubbels parelden tegen haar gehemelte.

‘Uit wat ik heb kunnen opmaken lijkt Mrs. Weldon mij helemaal niet geobsedeerd door haar man,’ zei ze nadat ze nog een slok had genomen. ‘Ze zei: “Ik vervloek de dag dat ik met hem getrouwd ben.”’

Ze verhaalde wat er in de bibliotheek van Mrs. Weldon gebeurd was. Elias schonk haar glas bij.

‘Het klinkt nog steeds alsof er sprake is van een misverstand,’ opperde hij. ‘Jouw idee is nogal… onconventioneel. Daar zou iedereen in eerste instantie van in de war raken.’

Zij schudde haar hoofd. ‘Ze kwam nogal angstig over. Ik val haar liever niet meer lastig. Die arme vrouw, wat verschrikkelijk, om bang te zijn voor je eigen man, in je eigen huis, ook al is hij weg.’

Elias leunde naar haar toe. ‘Ik vroeg me het volgende af,’ zei hij zacht. ‘Je zei dat je niet wilt of kunt trouwen. Waarom is dat? Ben je bang dat je de verkeerde man trouwt?’ drong hij aan.

Ze maakte een zacht geluid, als een berustende zucht.

‘Dat heeft meerdere redenen,’ zei ze. ‘Een tijdje geleden zag je me bij St. Giles uit de koets springen, nietwaar?’

‘Dat was ik al vergeten,’ zei hij beleefd.

‘Ik niet. Ik voel me al snel opgesloten onder de mensen.’

Hij keek haar wezenloos aan.

‘Ik heb veel tijd alleen nodig,’ verduidelijkte ze. ‘Ik heb mijn eigen rust en ruimte nodig.’

Hij keek haar met een neutrale blik aan. ‘Zou jij niet een eigen vleugel van het landhuis hebben?’

‘In het ideale geval wel.’ De champagne leek door haar brein te bruisen. ‘Het probleem is dat ik mezelf niet goed kan horen als ik omringd ben door mensen en als het geluid te lang aanhoudt, voelt het alsof ik verdwijn.’

Hij dacht erover na. ‘Je kunt je man wegsturen voor zaken als het je te veel wordt.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben bang dat dat niet goed zou aflopen.’

‘Je bent wel heel zeker van iets wat je nooit hebt geprobeerd.’

‘Herinner je je het boek over krachtige vrouwen dat ik nooit heb voltooid?’

Een knikje. Intussen was haar glas opnieuw vol. Ze kneep haar ogen tot spleetjes, maar ze nam een slok.

‘Ik heb gezegd dat ik gestopt ben met schrijven omdat ik besefte hoe nutteloos het boek zou zijn voor mijn politieke doelen,’ legde ze uit. ‘De waarheid is echter dat ik ook gestopt ben omdat het me te zwaar viel. Het bleek dat de vrouwen op mijn lijst ofwel in de rug werden gestoken door hun minnaars, ofwel een gruwelijke dood stierven. Vaak zelfs allebei. Elissa van Carthago maakte een einde aan haar leven vanwege een onbeantwoorde liefde. Cleopatra, verleid door twee mannen, vergiftigde zichzelf, net als Boudicca. Hypatia werd levend in stukken gereten. Jeanne d’Arc werd eerst vereerd en vervolgens geëxecuteerd. Elizabeth i was haar hele leven diepbedroefd over Lord Dudley. Dan hebben we nog Isabella van Frankrijk en Catharina de Grote, die werden op gruwelijke wijze door hun koningen verraden. Na Tamara van Georgië ben ik helemaal gestopt. Haar man kwam niet één keer achter haar aan, maar twee keer, met een rebellenleger. Het is waarschijnlijk gewoon de prijs die iedereen betaalt voor macht, maar ik heb de indruk dat vrouwen die de touwtjes zelf in handen hebben dubbel moeten betalen, alleen maar omdat ze vrouw zijn. Ik zie het elke keer aan de gezichten van mensen als ik ze een pamflet overhandig, of als ik me terugtrek voor een moment alleen tijdens een feestje. Bestaan voor je eigen plezier of het hebben van een overtuiging roept wrevel op. Als zelfs koninginnen door de eeuwen heen er niet in slaagden, hoeveel kans heb ik dan?’

In de ogen van Elias was een complexe emotie te lezen. ‘Ik denk dat ik het begrijp,’ zei hij. ‘Niet alles kan echter duidelijk worden via abstracte analyse. Sommige dingen moet je ervaren.’

Hij deed haar aan Hattie denken, die haar berispte vanwege haar vertrouwen in patronen.

‘Helaas kan het echte leven niet zo gemakkelijk ongedaan worden gemaakt,’ mompelde ze.

De serveerster kwam terug met twee kommen vissoep.

‘Heb je erover nagedacht,’ zei Elias toen ze weer vertrokken was, ‘dat je met een man zou kunnen trouwen die van je houdt?’

Catriona liet haar lepel zakken en er verscheen een trieste glimlach om haar lippen. ‘Hm, daar had ik aan moeten denken.’

‘Dat had je moeten doen,’ zei hij met een aandachtige blik. ‘Hij zou een leger vóór je op de been brengen, niet tegen je.’

Hij had zijn stem verlaagd tot een verleidelijk zacht gemompel en haar huid prikkelde daardoor nog fijner dan door de drank in haar glas. Haar vingers balden zich nerveus samen. Hij bleef het doen en flirtte met haar alsof ze een begeerlijke sirene was in plaats van een beetje vreemd. Kwam het doordat ze uit andere culturen kwamen? Hadden dezelfde eigenschappen een andere betekenis, afhankelijk van waar men zich in de wereld bevond? Misschien kwam het doordat de vorm van hun relatie niet vooraf gedefinieerd was. Ze hoefde niet de rol van echtgenote of kennis voor hem aan te nemen en zich te houden aan alle regels en verwachtingen die daarmee gepaard gingen. Minnaars hadden enige speelruimte om elkaar leuk te vinden omwille van zichzelf.

‘Een leger speciaal voor mij,’ zei ze. ‘Dat lijkt me wel wat. De waarheid is dat ik er al tevreden mee zou zijn als hij me met rust zou laten wanneer ik het nodig heb.’

Hij knikte. Zijn duim streelde traag de kwetsbare steel van zijn glas. ‘Wat nog meer?’ vroeg hij. ‘Wat verlang je verder nog van een echtgenoot?’

Ze was aangeschoten en maakte zich zorgen, omdat dit niet langer een hypothetische discussie was, of wel? ‘Ik moet bekennen dat ik daar niet al te diep over heb nagedacht.’

‘Dat kan ik bijna niet geloven,’ zei hij met een flauw glimlachje. ‘Je denkt overal diep over na.’

Ze had moeite om zich in te houden, want vlak achter haar borstbeen woedde een vuur. Soms vermoedde ze dat een romantische afwijzing niet haar daadwerkelijke strijd was, maar alleen de eerste verdedigingslinie, en dat ze diep vanbinnen eigenlijk te veel naar liefde verlangde, met een wanhopige, vurige hartstocht waar ze zelf van schrok… Toen ze onder hem had gelegen, open en ontvankelijk, was haar verdedigingsmuur afgebrokkeld en was de hoop naar binnen gestroomd. Maar waarom zou zij de uitzondering zijn? Waarom zou het voor haar anders gaan, maar niet voor de talloze anderen die het wel aan hadden gedurfd en die bedrogen waren uitgekomen?

Ze tuurde naar haar lege glas. ‘Wist je dat ze tijdens het Londense seizoen champagne geven aan de debutantes?’ vroeg ze. ‘Als stimulerend middel?’

‘Is dat zo?’ Zijn toon was, gelukkig, weer normaal.

Ze knikte. ‘Ik heb één seizoen gehad. Er werd van ons verwacht dat we vijf dagen per week van drie uur ’s middags tot drie uur ’s nachts socialiseerden. Het is een darwinistische strijd om de beste partner te vinden. Ze willen dat we schitteren als een Veuve Clicquot terwijl we dat doen, dus het glas is nooit leeg. In de herfst kon ik de geur ervan niet meer verdragen.’

Elias’ blik was koel. ‘Dat had je moeten zeggen. Ik bestel wel iets anders.’

‘Ik ben blij dat je het niet wist.’ Ze lachte. ‘Ik heb hier enorm van genoten. Van nu af aan zal champagne mij doen denken aan onze lunch in de oesterbar.’
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Het was gedurende de nachten dat verborgen gedachten naar buiten kwamen. Verstrengeld en slaperig tegen elkaar aan genesteld kregen de dingen die ze gewoonlijk voor zichzelf hielden een stem, totdat hun ogen dichtvielen of de kamer zich vulde met licht. Ze spraken over het verlies van hun moeders en over het dodelijke ongeval van zijn vader op zee, maar ook over kleinere dingen, herinneringen aan hun kindertijd die op de een of andere manier weer relevant leken of een wens voor de toekomst inhielden die overdag te bombastisch klonk.

Dat was deze keer niet anders, hoewel het al in diep in de nacht was en de ademhaling van Elias klonk alsof hij sliep. Zijn hoofd had een donkere vorm op het kussen, afgezien van de dunne strook blauwachtig licht van de sterren die over zijn gezicht viel.

‘Ik blijf denken aan iets wat Mrs. Weldon zei,’ fluisterde ze.

Hij gromde slaperig, maar deed een oog open.

‘Ze zei dat het niet door het geluid komt dat ik niet kan verdragen als ik onder de mensen ben, maar door alles wat ze met zich meedragen. Alsof we allemaal een onzichtbare last met ons meetorsen.’

Alsof er allemaal geesten achter hen aan zweefden.

Hij bleef zo stil dat ze dacht dat hij toch in slaap was gevallen. ‘Ik kan ook in de Oxbridge Club verblijven,’ zei hij uiteindelijk.

Haar hart maakte een angstig sprongetje. ‘Waarom?’

Hij rolde op zijn rug. ‘We zijn nu al erg lang bij elkaar,’ zei hij.

‘Nee,’ zei ze snel. ‘Jij vermoeit me niet.’ Dat besefte ze nu ze in haar hoofd de balans opmaakte.

‘Dat is jammer,’ zei hij. ‘Daar heb ik namelijk wel mijn best voor gedaan.’

Ze voelde een hitte in haar binnenste opvlammen. Hij hield haar ’s nachts zeker wakker. ‘Blijkbaar telt jouw aanwezigheid niet mee.’

Hij maakte een laag geluid dat half tussen geamuseerdheid en ergernis in lag.

Ze verborg haar gezicht onder de deken. ‘Dat kwam er verkeerd uit. Maar het lijkt erop dat je me meer geeft dan je neemt, bedoel ik.’

‘Ya albi,’ zei hij met een wrede klank in zijn tedere stem. ‘Mijn hart. De meesten zouden zeggen dat ik alles neem.’

Dat zouden de meeste mensen zeggen, dacht ze. Hij had haar haar maagdelijkheid ontnomen, wat haar waarde op de huwelijksmarkt aanzienlijk verminderde. Voor een lady, mits ze daar waarde aan hechtte, was het inderdaad alles.

In het donker kon ze het plafond niet zien, alleen een zwakke kristallen glinstering van de kroonluchter en een lichte gouden glans op het pleisterwerk.

‘Mijn echtgenoot,’ zei ze, ‘zou me met rust moeten laten en hij zou me nooit aan huis mogen binden.’

Ze voelde dat hij grijnsde. ‘Dat zou niet nodig zijn. Je bent van nature een huismus.’

‘Wat als ik wel zou willen uitvliegen?’ vroeg ze enigszins verhit. ‘Voor de zaak waar ik me voor inzet. Voor alles.’

Hij streek met een vinger over haar wang. ‘Weet je waarom ik zo graag naar roofvogels kijk?’

‘Vertel eens?’

‘Omdat ze me opwinden. De manier waarop ze zweven en dan plotseling naar beneden duiken. Dat is voor mij pure vrijheid. Ik zou een valk nooit vleugellam maken.’

‘Een vrouw is geen vogel.’

‘Zeker niet,’ zei hij. ‘Denk je eens in hoeveel meer haar geluk me waard zou zijn.’

Woorden, woorden komen zo gemakkelijk, dacht ze, ook al klonk hij nogal overtuigend. De kwestie van de artefacten lag natuurlijk nog tussen hen in, hoewel ze die tot nu toe volledig hadden weten te negeren, zo sterk was de kracht van uitzinnige hartstocht. Ze had nooit de verwachting gekoesterd dat hij de stukken zou opgeven, integendeel, maar de hele situatie was als een speld die elk moment hun zeepbel kon doorprikken. Misschien was ze al aan het dromen geweest toen ze een ingeving had gekregen over hoe ze die situatie kon oplossen. De volgende ochtend leek het vage plan, dat een paar uur eerder nog briljant had geleken, volkomen dwaas. Tegen de middag dacht ze dat de grens tussen waanzin en genialiteit dun was en dat ze mogelijk iets op het spoor was.

Overdag speelden ze schaak, een zwakke poging tot enig fatsoen in Cadogan House. Voor dit doel hadden ze het ronde bijzettafeltje van de chaise longue in de slaapkamer naar het midden van de kamer gesleept. Vandaag waren de spelers niet echt gekleed, Elias zat met ontbloot bovenlijf en droeg alleen een Ottomaanse pyjamabroek, Catriona droeg een effen wit katoenen gewaad waarvan het koord ontbrak. Het bed achter hen was verkreukeld.

Ik zou maar niet zo zeker zijn van die zet, dacht Catriona toen ze het paard van Elias zag naderen.

Hij keek op met gesloten ogen. ‘Als je daar wat overheen doet,’ zei hij, ‘kan ik misschien ook nadenken.’

Ze kreeg een kleur en probeerde het gewaad over haar ontblote borsten te trekken.

Onder de tafel greep hij haar knie beet. ‘Niet doen,’ zei hij en ze lachte.

Na de lunch in de oesterbar van Acton waren ze verder gereisd met de District Railway tot Charing Cross, de halte die vlak bij het British Museum lag. De curator van het departement van Oude Beschavingen van Klein-Azië was niet aanwezig, maar zijn assistent had op zo kort mogelijke termijn een afspraak voor Catriona gemaakt om de speciale tentoonstelling te bespreken: zaterdagochtend. Naar alle waarschijnlijkheid zouden ze tijdens de bijeenkomst een overdrachtsdatum regelen, waarmee de officiële missies van Catriona in Londen erop zouden zitten.

Ze liet de revers van haar gewaad los en de blik van Elias dwaalde weer naar haar borsten.

‘Waarom heb je dat gedaan?’ vroeg hij, naar haar piercing knikkend terwijl hij zijn eigen borst aanraakte.

Ze keek naar beneden. Hij leek het kleine stiftje met de kogeltjes best leuk te vinden. Hij trok er zachtjes aan en streelde het met zijn tong als ze samen waren. Dit was de eerste keer dat hij ernaar vroeg.

‘Ik denk dat ik destijds indruk wilde maken op een Duitse prinses,’ zei ze.

Elias zweeg. Zijn gezicht onderging verschillende subtiele transformaties terwijl hij die woorden verwerkte. Haar oren kleurden rood, ze voelde de puntjes gloeien. Deze eerlijkheid was niet nodig geweest en ze had geen idee waarom het belangrijk voor haar was geweest om het hem te vertellen.

‘De schaakspeelster,’ zei hij ten slotte.

‘Ja.’

Zijn blik was heel direct. ‘Wil je nog steeds indruk op haar maken?’

Ze dacht van niet.

‘Nee,’ zei ze. ‘Nu niet meer.’

Behalve het extravagante sieraad was er weinig over van het meisje dat ze was geweest toen ze de piercingsalon in Parijs was binnengegaan.

Elias hield zijn hoofd schuin, alsof hij wilde zeggen: goed dan. ‘Zwart aan zet,’ zei hij.

Ze deed een zet.

Toen ze later naar bed terugkeerden, had ze het idee dat hij haar heupen steviger vasthield en iets harder dan normaal tegen haar aan duwde. Hij was gevoelig voor jaloezie, begreep ze, toen ze zijn stuurse gezicht en zwarte ogen in zich opnam terwijl hij in haar bewoog. Nee, ze kon hem zich niet voorstellen met de blasé houding die aristocraten zo vaak aan de dag legden als het ging om de speciale vrienden van hun echtgenoten. Hij was net als zij, intens als het om emoties ging. Zij zou hem ook niet willen delen.

Nadien ging hij met zijn benen lui voor zich uitgestrekt in de fauteuil bij het open raam zitten en rookte een sigaret. Hij zat half van haar afgewend en de goedgevormde welving van zijn blote schouder glansde in het zonlicht.

Ze leunde achterover in de kussens en speelde afwezig met de piercing.

Het idee om die te nemen was in Bern ontstaan. Het was winter geweest en de rivier de Aare kronkelde soepel en roerloos door de stad als een bevroren blauwe slang. De houding van de studenten jegens Catriona was net zo ijzig geweest, dankzij het stomme incident met de chimpansee. Alleen Alexandra vond haar nog steeds aardig. De avond dat Catriona over tepelpiercings had gehoord, waren alle meisjes die bij haar op de slaapzaal lagen naar een niet zo geheim feestje in de kamer van Georgina Rowbotham geslopen, iedereen behalve Alex. Catriona was naast haar in Alexandra’s smalle bed gekropen, behoedzaam om te voorkomen dat haar heupen en schouders die van haar vriendin raakten, en ze hadden een artikel gelezen over Parijs in een Amerikaans reismagazine. Een verontwaardigde journalist waarschuwde de lezer tot in detail voor een salon waar intieme piercings werden aangeboden.

‘Ze wrijven een oplossing op de borst waardoor die bevriest,’ zei Alexandra. ‘Dan klemmen ze een tang om het topje. Au.’

Ze hield het tijdschrift in één hand. De andere rustte op haar nachtjapon ter hoogte van haar kleine borsten. Catriona hield haar ogen op de pagina gericht.

‘Dan wordt de piercing aangebracht,’ las Alex voor. ‘Als die door de tepel gaat, is dat nauwelijks voelbaar. De tang wordt losgeschroefd en verwijderd, waarna de piercing in de tepel blijft zitten. O, ik zou er alles voor overhebben om daarheen te gaan en dat te doen.’

Catriona haalde diep adem.

Alexandra draaide haar hoofd op het kussen om naar haar te kijken, haar grijze ogen glinsterend van opwinding in haar katachtige gezicht. Op momenten als deze werd het duidelijk waarom de jonge prinses wegens slecht gedrag van haar school in Pruisen was gestuurd.

‘Ik zal je een geheim vertellen,’ zei Alex. ‘Wil je het horen?’

Als ze alleen waren, sprak Alex Engels tegen haar in plaats van Frans, ‘om te oefenen’. Haar Duitse accent kleurde elk woord.

‘Ja hoor.’

‘Ik heb tweehonderd goudmark in een kous onder dit matras liggen. Ik denk dat we dat moeten pakken en naar Parijs moeten gaan om in deze salon onze tepels te laten piercen.’ Ze tikte met haar vinger op het adres onderaan de pagina.

Dat is dwaas, we kunnen het schoolterrein niet eens verlaten, dacht Catriona, maar ze leerde sociale vaardigheden. ‘Dat zou leuk zijn,’ zei ze. ‘Haha.’

‘Ik wil in allebei een ringetje,’ besloot Alexandra. ‘Dan kan ik er een kettinkje tussen hangen.’ Ze volgde met haar vingertop een pad van de ene borst naar de andere. De doorschijnende nachtjapon onthulde alles en de gedachte aan een naald die de mooie roze punten zou verminken, zorgde ervoor dat Catriona er een beschermende hand over wilde leggen. Ze keek weer naar de pagina in het tijdschrift, zonder iets te kunnen zeggen, haar vingers gekruld. Ze besefte al een tijdje wat haar gevoelens inhielden, maar na Charlie wilde ze die liever niet hebben. Bovendien wist ze niet goed wat ze moest doen. Het was onverstandig om aannames te doen over een meisje, of zij daar een van was, en het was ronduit dwaas om het risico te lopen haar enige vriendin te verliezen in een omgeving waar niemand haar vriendelijk gezind was.

Alexandra nam haar rode gezicht in zich op.

‘Ik heb je geschokt,’ zei ze. ‘Wat ben je nog bleu.’

Ze ging rechtop zitten en haar naar vanille geurende haar streek langs Catriona’s gezicht.

‘Kom,’ zei ze. ‘Ik zal je haar vlechten voor het slapengaan.’

Haar vingers grepen in haar haar en het schrapen van haar nagels voelde als vuur op Catriona’s overgevoelige hoofdhuid. Ze schoot van het matras. ‘Nee, bedankt.’

‘Wie du willst,’ zei Alexandra schouderophalend. Zoals je wilt.

Uiteindelijk was Catriona in haar eentje naar de salon gegaan, een korte tussenstop op haar haastige vlucht terug naar Schotland met zo’n verraderlijke goudmark van Alexandra in haar tas. Ze kon het vertrek nog levendig voor zich halen: niet alleen de glans van de schoon geschrobde tegelvloer en de scherpe geur van benzoline en chloride, maar ook het ‘hou haar goed vast’ van de vrouw met de tang en de knappe blonde assistente die haar arm om Catriona’s schouders had geslagen. Het had geen pijn gedaan. Al haar gevoelige delen waren bevroren tot ze niets meer voelde. Zoals gewoonlijk kwam de pijn pas later. ‘Gebruik wat kamferwater als het pijn doet,’ had de blondine geadviseerd, haar arm nog steeds om Catriona heen, haar stem zacht alsof het haar echt iets kon schelen. Koelbloedig had Catriona de blik van het meisje gelezen en de lichte druk van haar lichaam tegen het hare opgemerkt. ‘Weet jij een café in de buurt?’ had ze veelbetekenend gevraagd, met nadruk op café. ‘Ah, oui. Venez avec moi! Je finis à cinq heures.’ Ik ben om vijf uur klaar. Ze ging om vijf uur naar het vrouwencafé, omdat alle kussen die ze voor Alexandra had bewaard ergens heen wilden en ze was er helemaal klaar mee om romantische gevoelens op een voetstuk te plaatsen. Ze wilde niet meer rondsluipen als een lijdende jonge Werther, die te veel voelde, maar nooit iets deed.

‘Je ging ver weg, in je hoofd,’ zei Elias. Hij had zijn sigaret uitgedrukt en lag languit in de stoel naar haar te kijken.

‘Alleen maar naar Parijs,’ zei ze.

Zijn ogen lichtten geïnteresseerd op. ‘Parijs.’

‘Het is jaren geleden dat ik daar ben geweest. De regering zat nog steeds in Versailles.’

‘Laten we daarheen gaan,’ zei hij lijdzaam. ‘Naar de Provence bijvoorbeeld. Ik zou graag van je willen genieten op een plek met meer zon.’

De wind blies door het raam, deed de gordijnen opbollen en maakte zijn krullen in de war. Ze keek gefascineerd toe. Alles wat normaal gesproken helemaal niet op zou vallen, werd door liefde veranderd in iets interessants of betekenisvols. De manier waarop zijn haar bewoog, zijn ogen een scala aan emoties uitdrukten met slechts een beweging van zijn wimpers en zijn lach begon te krullen in zijn rechtermondhoek. Wat was er eerst: de liefde waardoor een van de miljoenen mensen ter wereld er in jouw ogen ineens perfect uitzag, of de perfecte verschijning waardoor je ineens verliefd werd? In haar binnenste ontrolde zich een emotie, die zich langzaam een weg naar buiten zocht. Het voelde alsof ze in tranen zou uitbarsten van opluchting. Had ze nou nog niet geleerd dat ze niet te veel moest voelen? Het verleden en het leven buiten dit huis scheen haar een droom, terwijl ze zich in de aanwezigheid van Elias pas echt levend voelde. Het had andersom moeten zijn.

Ze glipte uit het bed, trok haar kamerjas aan en begon door de kamer te ijsberen, terwijl ze afwezig de ruggen van de boeken op de planken en de snuisterijen op de schoorsteenmantel aanraakte.

‘Vertel me over Beiroet, in plaats van over Frankrijk,’ zei ze.

Hij snoof geamuseerd. ‘Beiroet. Waar moet ik beginnen?’

‘Wat vind je daar het mooist?’

Zijn blik volgde haar bewegingen door de kamer. ‘De zonsondergangen,’ zei hij na een korte stilte. ‘Zoiets moois heb ik nog nooit ergens anders gezien. De hele horizon staat in brand, daarna kleurt de zee rood, maar het is intens vredig.’

‘Dat klinkt mooi.’

Ze proefde het zout in de wind, voelde de warmte op haar huid, rook de volle geur van gegrilde zeevruchten besprenkeld met citroensap. Ze keek naar zichzelf in de spiegel boven de wastafel. Haar haar zat wild, alsof ze zojuist door een man op een matras was gegooid.

‘Het hangt allemaal af van waar je vandaan komt en wat je zult waarderen aan Beiroet,’ zei Elias. ‘Als je uit het oosten komt, doet het je waarschijnlijk denken aan het westen. Als je, zoals jij, uit het westen komt, voelt het juist weer als het oosten.’

Ze keek naar hem. ‘Een humeurige stad dus.’

Hij hief zijn kin in de lucht en keek langs zijn neus met een gebaar waarvan ze had geleerd dat het zijn manier was om nee te zeggen. ‘Het is een veelzijdige stad,’ zei hij. ‘En bovenal een veerkrachtige stad. Oud, maar levendig. Zo nu en dan probeert iets haar te vernietigen, een aardbeving, brand, of verovering, maar ze blijft uit de brokstukken en as herrijzen. Dit is een goede tijd om ernaartoe te gaan, ik denk dat je ervan zou genieten, er worden allerlei tijdschriften uitgegeven en internationale literaire clubs georganiseerd. De Ottomanen hebben flink in de stad geïnvesteerd, dus de straten zijn modern. De nieuwe gebouwen zijn gemaakt van okerkleurige steen, die in de zon wel goud lijkt te kleuren. Soms worden de stenen ook geel of blauw geschilderd. De daken zijn hoog en overal zie je bogen en prachtige Baghdadiplafonds. Yalla, je zou er zelf eens naartoe moeten gaan om het met eigen ogen te zien.’

‘Dat zou ik wel willen, ja.’ Haar hand lag slap op het koele keramiek van de wastafel. Net als een reis naar Parijs en de Provence zou dat waarschijnlijk nooit gebeuren, althans niet met hem aan haar zijde. Tenzij ze alle belangrijke beslissingen die ze in haar leven had genomen opnieuw zou overwegen, beslissingen die ze had genomen met haar meest hardnekkige behoeften in gedachten…

‘Ik zou je graag over Ehden willen vertellen,’ zei hij en hij veranderde van houding. Hij leunde naar voren, zijn ellebogen op zijn dijen.

Ze liep naar hem toe. ‘Ehden?’

Hij pakte haar bij de pols en trok haar naar beneden om op zijn schoot te gaan zitten. ‘Het dorp van mijn familie.’

‘Ik dacht dat je uit Zgharta kwam?’

‘Dat is hetzelfde, het is niet dezelfde plek, maar het zijn wel dezelfde mensen. Vroeger woonden we in Ehden, nu verblijven we er alleen in de zomer. Elk jaar in september gaan we gedurende de wintermaanden naar Zgharta, dat dichter bij de zee ligt.’

Met enige opwinding pakte ze zijn arm vast. ‘De eerste drukpers van het Nabije Oosten staat in Ehden, daar werden de eerste Arabische boeken van Libanon gedrukt.’

Zijn grijns was breed, zo breed en oogverblindend. Hij gaf een kneepje in haar middel. ‘Natuurlijk weet u daarvan, professor Campbell.’

‘Dat is echt een hoogtepunt op het gebied van de taalkunde. Staat die pers er nog? Die zou nu honderden jaren oud moeten zijn.’

‘Ja. Hij staat er nog steeds en werkt ook nog steeds. Een van de betere Engelse importproducten.’

‘Die zou ik dolgraag willen zien.’

Zijn blik gleed over haar stralende gezicht. ‘Trouw met me,’ zei hij terloops. ‘Trouw met me, dan kunnen we zo overal naartoe gaan.’

Ze liet een geschrokken lachje horen. Dit was ongetwijfeld weer een van zijn grappen. Ze voelde zich enigszins licht in haar hoofd en verborg haar gezicht tegen zijn hals, onrustig door de stille spanning die in zijn spieren leek te trillen.

Het bleef even stil en toen nam hij haar in zijn armen. Eén hand gleed onder haar gewaad en streelde de gevoelige achterkant van haar knie. ‘Ehden is een prachtige plek,’ zei hij en zijn lage stem galmde aangenaam door zijn borst. ‘Er zijn allerlei gaarden met olijfbomen, fruitbomen en moerbeibomen. In het voorjaar zijn de bloemen roze en wit. Het bergwater is het zuiverste dat je ooit zult drinken…’

De door de zon verwarmde huid van zijn nek rook naar dennenzeep en hun samenzijn. Ze werd zwaar en ontspande zich in zijn armen terwijl hij het paradijs beschreef. Ze voelde zich veilig in zijn aanwezigheid. Haar lichaam gaf alleen om het nu, en dat betekende warmte, kracht en het genot om te worden vastgehouden door deze man. Ze sliep naast hem ook dieper en ze voelde zich in zijn buurt aangenaam slaperig sinds de angst van hun schandalige eerste ontmoeting was weggeëbd. Misschien zou het toch beide kunnen, lichaam en geest, zelfs voor iemand als zij. Ze sloot haar ogen, alsof ze helemaal nergens aan wilde denken.

Die vrijdag stond Elias al bij zonsopgang op en het was duidelijk dat hij op pad ging om zijn repatriëring af te handelen. Ze ging op de rand van het bed zitten terwijl hij zich klaarmaakte, haar blote voeten bungelend boven het tapijt. Op weg naar buiten bleef hij bij het bed staan. Hij rook naar parfum en zijn adem was muntachtig van de substantie die hij voor zijn tanden gebruikte, wat dat dan ook mocht zijn.

‘Ik zou graag je advies willen,’ zei hij. ‘Voor een kerk en een kapper.’

Hij wreef met zijn knokkels over de plek boven zijn oor, waar zijn haar weelderig groeide. De gedachte dat zijn zachte krullen op de vloer zouden vallen, opgeveegd zouden worden en in een vuilnisbak terecht zouden komen deed bijna pijn.

‘Is een katholieke kerk goed?’

Hij knikte. Ze noemde een aantal plaatsen, waarna hij haar beide handen kuste en vertrok. Ze zat alleen in bed met een bal van opgekropte angst in haar binnenste. Een kerk. Werd hij verteerd door schuldgevoelens over wat ze deden? Zou hij van gedachten veranderen en was hun samenzijn vlak voor zonsopgang de laatste keer geweest?

Ze liet een warm bad voor zichzelf vollopen. Haar handen trilden toen ze een fles lavendelolie ontkurkte. Een affaire was niets voor de zwakken. Er kwamen te veel twijfels bovendrijven. Terwijl ze in bad lag, herpakte ze zichzelf. Ze herinnerde zich weer wie ze was en wat haar doel buiten de slaapkamer was. Ze wilde nooit meer angst koesteren.

Nadat ze zich had afgedroogd en aangekleed, ging ze op zoek naar het keurige briefpapier dat ze in huis bewaarde, waarna ze aan de kaptafel ging zitten en een brief aan Mrs. Weldon opstelde. Tegen de tijd dat ze haar zegel in de was duwde, was het bijna tien uur.

De Londense mist stonk vanochtend naar zwavel, niet bepaald een dag voor een plezierige wandeling. Ze week slechts lichtjes af van haar route en ging het telegraafkantoor nabij Sloane Square binnen. Ze stuurde twee telegrammen: één naar Hattie in Belgravia en één naar Alexandra.

Alexandra woonde vlakbij, in de wijk waar de Europese diplomaten zich met hun gezinnen gevestigd hadden. Het was wel een paar jaar geleden, bijna acht om precies te zijn, maar zou ze maandagmiddag ergens thee willen drinken? Het was op dit moment blijkbaar een ware rage om thee te drinken in een warenhuis. Catriona hoopte dat haar oude vriendin zou bijten. Er waren goede dingen gebeurd sinds ze Charlie uit haar gedachten had gezet. De confrontatie met Alex zou haar ook zeker goed kunnen doen. Het zou haar misschien zelfs helpen het krankzinnige, gewaagde plan dat in haar achterhoofd broeide verder uit te werken. Omdat ze zich behoorlijk productief voelde, stapte ze in de trein naar Acton met de brief voor Mrs. Weldon in haar tasje. Ze hield zichzelf daarna bezig en keerde pas aan het einde van de middag terug naar Cadogan Place.

Elias arriveerde laat in de avond via de keukendeur. Ze verwachtte half en half dat hij in de deuropening van de salon zou blijven staan, waar ze zogenaamd zat te lezen, en dat hij haar met een nobel en streng gezicht zou aankijken en zou zeggen: dit doen we niet nog eens.

In plaats daarvan kwam hij naar haar toe, ging zitten, pakte haar hand en legde die achter op zijn pas geschoren hoofd.

‘Zeg eens na’ymen,’ zei hij. Hij klonk een beetje moe. De geur van de armoedige delen van de stad was aan zijn marineblauwe jasje blijven kleven.

Ze boog haar vingers om zijn nek. ‘Naymen?’

Hij knikte slechts en legde zijn hand op de hare.

Het gevoel van opluchting was zo krachtig dat ze zich even slap in haar benen voelde. Hij was bij haar teruggekomen, hij was nog steeds van haar en voelde warm, levend en vertrouwd onder haar handpalm.

Hij hief zijn hoofd op. ‘Ik heb eten voor je meegenomen,’ zei hij. ‘Het staat in de keuken.’

‘Bedankt. Ik denk niet dat ik vandaag na het ontbijt nog iets heb gegeten.’

Dat dacht ik al, zei zijn ernstige, niet verraste uitdrukking. ‘Wat heb je gedaan vandaag?’

Een triomfantelijke glimlach verscheen op haar gezicht. ‘Ik ben eropuit gegaan, terug naar het huis van Mrs. Weldon.’

Hij ging rechtop zitten. ‘Eywah,’ zei hij en hij leek onder de indruk. ‘Wat is er gebeurd?’

Hij leek te geïnteresseerd in haar uitstapje om commentaar te geven op het feit dat ze in haar eentje door de stad gedarteld had.

‘Ik heb haar een brief geschreven,’ zei ze. ‘Een eerlijke brief. Eerst heb ik me verontschuldigd dat ik het zo slinks aangepakt had. Toen heb ik uitgelegd dat ik een rechtszaak op poten probeer te krijgen die het Parlement niet kan negeren.’ Haar blik dwaalde af. ‘Misschien was ik nog steeds een klein beetje slinks. Ze hecht zo veel waarde aan spiritualisme dat ik schreef dat het voelde alsof ik naar haar toe was “geleid”, dat ik het idee had dat zij de sleutel zou kunnen zijn tot een baanbrekende beslissing die het lot van vrouwen in Groot-Brittannië zou veranderen. De waarheid is echter dat ik ook wel zoiets voel, een soort… vibratie hier.’ Ze raakte haar borstbeen aan.

Elias’ hand gleed weer over de hare en hun vingers verstrengelden zich. ‘Heeft ze de brief gelezen?’ vroeg hij.

Ze grijnsde. ‘Ik denk het wel. Haar butler wilde eigenlijk meteen de deur in mijn gezicht dichtslaan, maar er gebeurde iets vreemds. De kat, je weet wel, die gestreepte die de laatste keer naast de bloempotten lag te slapen, stond in de weg. Dus terwijl hij worstelde met het tijgertje dat zich om zijn benen krulde, kon ik gewoon… mijn zegje doen. Totdat hij de brief aannam. Ik zei dat ik daar zou wachten, en of hij zo vriendelijk wilde zijn mij te laten weten of Mrs. Weldon de brief accepteerde. Ik heb een half uur gewacht tot de gordijnen bewogen… Hij kwam terug en zei dat ze hem zou lezen.’

Elias’ grijns leek aan te geven dat hij onder de indruk was, dat hij zelfs trots was. ‘Dus nu wacht je of ze reageert?’

‘Ja, nu ligt het verder buiten mijn macht. Ik heb alles gedaan wat ik kon.’

‘Dan heb je genoeg gedaan,’ zei hij. Zijn hand gleed langs haar dij omhoog en boog zich met sensuele bedoelingen om haar heup.

‘Je bent in je eentje teruggegaan naar dat heksenhuis,’ zei hij.

‘Ik vrees van wel.’

‘Eigenwijze vrouw,’ zei hij, terwijl hij zich over haar heen boog. ‘Wat moet ik toch met je doen?’

Ze had wel een paar suggesties.
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Zaterdagochtend. De lucht was zachtblauw en in het park aan de overkant van de straat zaten een paar duiven te koeren. Er stonden twee lege theekopjes op de ronde tafel.

Ze werden om tien uur verwacht in het kantoor van de curator. Mrs. Blackstone zou hen ontmoeten op Trafalgar Square. Ze was een respectabele, getrouwde vrouw en dankzij haar gezelschap konden Elias en Catriona samen de bijeenkomst bijwonen.

Op dat moment had ze haar donkere hoofd over zijn mouw gebogen en concentreerde ze zich er volledig op zijn manchetknoop door zijn rechtermanchet te laten glijden. Hij kon het ook zelf, maar hij vond het leuk om te zien hoe zij met hem bezig was. Het topje van haar rechtermiddelvinger leek permanent blauw geverfd te zijn.

Ze deed een stap achteruit en bekeek hem van top tot teen voordat ze snel wegkeek.

‘Wat?’ vroeg hij, terwijl hij tussen haar en zijn spiegelbeeld in de spiegel keek.

Ze bewoog zenuwachtig haar lippen. ‘Je ziet er zo knap uit,’ zei ze toen en ze bloosde, alsof zij degene was die een compliment kreeg.

Haar verlegenheid wekte het verlangen in zijn onderlichaam op. Niet de verlegenheid op zich, maar datgene wat er tussen hen speelde, zorgde ervoor dat ze zo reageerde. Ze was zachter geworden.

Misschien deed de hitte van de hartstocht haar muren smelten.

‘Het is een uitstekend pak,’ zei hij. ‘Van een kleermaker op Savile Row.’

Ze raakte zijn mouw aan. ‘Mis je je oosterse kleding überhaupt?’

‘Ja.’

‘Wat mis je dan?’

‘Ik mis mijn laarzen. De broek is comfortabel. De stoffen zijn luxer en ik kan mijn messen aan mijn riem meenemen.’ Hij kon zien dat ze in gedachten een beeld schetste bij zijn woorden en hij vroeg zich af of ze het leuk vond. ‘Maar ik kan een goed gesneden pak ook nog steeds waarderen,’ voegde hij eraan toe. ‘In Frankrijk woonde ik er bijna in.’

‘Ze staan je goed.’ Ze leunde achterover tegen het dressoir, haar handen achter haar cul de Paris. ‘Ben je weleens in de war?’ vroeg ze. ‘Over waar je thuishoort?’

Had ze soms onlangs zijn schedel geopend en in zijn hoofd gekeken? Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben eraan gewend. Ik ben gewend om tussen twee werelden te leven.’

‘Ik bewonder je erom.’

Hij stapte voor haar en legde zijn handen links en rechts van haar op het dressoir. Nu zat ze gevangen. De tedere glimlach op haar opgeheven gezicht zei dat ze het leuk vond. Haar lichtroze lippen waren nog steeds een beetje gezwollen door hun erotische avonturen van de vorige avond.

‘Wat bewonder je daaraan?’ vroeg hij.

‘Ik zou het niet aankunnen,’ zei ze. ‘Je hebt mijn goede vriendin Annabelle ontmoet. Soms, als ik haar observeer en zie hoe ze haar dagen doorbrengt, heb ik het gevoel dat ik een heel ander soort mens ben dan zij. Ze is een geleerde, een echtgenote, een moeder, een hertogin, een suffragette. Iedereen wil iets van haar, maar ze lijkt er goed tegen te kunnen. Het is alsof haar verantwoordelijkheden haar meer geven dan nemen.’

‘Je bent een geleerde, een suffragette, een dochter, een vriendin.’

Zijn geliefde. Ook daar was ze heel goed in, vol onvoorwaardelijke passie. Als hij haar in bed in zijn armen nam, beefde ze en klampte zich aan hem vast alsof hij haar hele leven in zijn handpalm hield. Het raakte hem en maakte iets in hem los op een diepgeworteld niveau. Het gaf hem het gevoel dat hij een halfgod was. Dergelijke gevoelens zouden een prijs met zich meebrengen, dat wist hij zeker, hij had goed geluisterd naar de preken over hoogmoed.

‘Ik denk niet dat ik zo veel dingen tegelijk kan zijn,’ zei ze toen. ‘Waarschijnlijk betekent dat dat ik zwak ben, dat ik mezelf zo gemakkelijk kan verliezen in het bijzijn van anderen.’

De blik op haar gezicht was berustend.

‘Ik denk dat je sterk bent,’ zei hij na enig nadenken. ‘Je komt uit een machtige, adellijke clan.’

Ze hield haar hoofd schuin. ‘Dat is mijn clan. Dat gaat niet over mij.’

‘Daar heb je het. Je zou je identiteit af kunnen laten hangen van de Campbell-naam, maar ik heb je dat nog niet één keer zien doen. Te veel mensen laten hun familienaam bepalen wie ze zijn en wat ze doen.’ Hij legde zijn hand om haar zijdeachtige wang. ‘Jij… Jij bent gewoon jezelf.’

Ze concentreerde zich op zijn das en streek hem glad met haar vingers. ‘En jij? Ben jij de persoon die je volgens je naam zou moeten zijn?’

‘Dat zou de naam van mijn moeder kunnen doen, of de naam van haar stad,’ zei hij met een lage lach. ‘Maar het punt is, mijn familie en de mensen uit Ehden noemen mij Ajnabi.’

Ze vertaalde het met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht. ‘De vreemdeling?’

‘Ja.’

‘Je eigen familie,’ mompelde ze. ‘Waarom doen ze dat?’

‘Gewoonte,’ zei hij. ‘Mijn vader kwam niet uit het dorp. Zijn voorouders, maar hij niet. Zijn grootouders vestigden zich aan de kust.’

‘Maar…’

‘We leven niet in de bergen, afgesneden van de zee en vruchtbare grond, omdat we ervan genieten, Catriona. We zijn daar gaan wonen om de problemen te ontlopen. Te veel narigheid maakt mensen voorzichtig.’

‘Problemen veroorzaakt door buitenstaanders,’ zei ze knikkend.

‘Meestal wel, ja. Ik ben geboren in Jbeil, aan de kust,’ legde hij uit. ‘Maar mijn moeder voelde zich nooit veilig als ze niet in de bergen was. Mijn vader gaf veel om haar, dus vanwege haar zenuwen keerden ze uiteindelijk terug naar haar geboorteplaats. Toen brak de oorlog uit, waardoor de bergen ook niet langer veilig voelden. Ik was hun enige kind. Ze stuurden me voor de zekerheid naar een tante in Frankrijk, totdat alles duidelijker zou zijn.’

‘Toen ben je naar de jezuïetenschool gegaan.’

Ze herinnerde het zich. Omdat ze naar alles luisterde en niets vergat.

‘Ja,’ zei hij.

Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevige, welgevormde lichaam tegen het zijne.

‘Je moet heel jong zijn geweest,’ zei ze met een ernstig gezicht.

‘Ik was zes jaar.’

‘Had je geen vreselijke heimwee?’

Zijn ogen werden groot van geschoktheid. ‘Natuurlijk. Maar toen ik een paar jaar later terugkeerde naar de berg omdat mijn moeder er niet meer was, was ik plotseling de Ajnabi. Soms noemden ze me gentleman, blijkbaar had ik op negenjarige leeftijd de maniertjes van een oude Fransman aangenomen.’

Haar vingertoppen gleden onder zijn halsdoek, de aanraking zacht op zijn huid. ‘Wie bent u nu, Mr. Elias?’

‘Hm.’ Hij bewoog zich met haar in zijn armen, langzaam achteruitlopend door de kamer, als op de tonen van een onhoorbare wals. ‘Ik ben nu van alles. Ik ben een zoon van de kust en de berg. Een zakenman en een reiziger. Ik heb boeken in drie talen gelezen, bezat een huis in Frankrijk en heb in Groot-Brittannië gestudeerd. Elk boek, elk land, iedere nieuwe kennis heeft me wel iets geleerd, dus mijn oude manieren, nou ja, die kun je in twijfel trekken. Het probleem is dat, wanneer deze verschillende delen met elkaar botsen, ik me ga afvragen wie ik ben. Kan ik mezelf nog steeds Zghartawi noemen als mijn eigen mensen mij daar Ajnabi noemen? Ben ik nog van de kust afkomstig als ik daar geen familie meer heb? Kan ik het ene zijn terwijl ik ook het andere ben, ben ik de helft van iets of ben ik heel zoals ik ben? Ik zou prima in Frankrijk kunnen leven, maar ik zou mijn eigen land missen, en zodra de Fransen een blik op mijn gezicht werpen, noemen ze me daar weer een vreemdeling.’

Ze had zich met hem mee laten voeren, zich door hem laten leiden. Nu legde ze een hand tegen zijn wang. ‘Ik vind je gezicht leuk.’

‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik ben erg knap.’ Hij lachte hardop en liet haar los. ‘De wereld verandert, amoura. Die beweegt steeds sneller en breidt zich uit, of je het nu leuk vindt of niet. Je moet leren om op zo’n plek je leven te weven, met alle verschillende draden die je hebt. Haast je nu. We kunnen niet te laat bij de curator komen.’

Het kantoor van het departement van Oude Beschavingen van Klein-Azië bevond zich op de tweede verdieping van het British Museum. Het was een kleine kamer die in beslag werd genomen door een groot bureau. Aan de muur achter het bureau hing een schilderij van de ruïnes van Baalbek. Buiten had de zonneschijn langzaam de mist verdund tot een diffuse waas en het uitzicht was helder. Karren, huurrijtuigen en voetgangers haastten zich rond het centrale monument op Trafalgar Square. Twee fonteinen spuugden water zonder dat het geluid te horen was.

De curator was een slungelige blonde Engelsman met een vriendelijk gezicht. Zijn leeftijd was onduidelijk dankzij zijn bruine corduroy pak, dat ervoor zorgde dat iedereen eruitzag alsof hij van middelbare leeftijd was. Zowel het telegram van de graaf van Wester Ross als het briefje van Catriona lag op zijn bureau, evenals wat foto’s van de stieren vanuit verschillende hoeken. De foto’s verrasten Elias. Catriona had niet gezegd dat ze die had laten maken, noch dat ze die had verspreid.

Het museum zag wel wat in het idee van een speciale Fenicische tentoonstelling, verzekerde de conservator hun. Hij leek niet zeker te weten tot wie hij zich moest richten: de plaatselijke dames of de man uit Arabië, dus bleef zijn blik heen en weer schieten tussen hen alle drie.

‘We zouden de Assyrische tentoonstelling in de westelijke vleugel kunnen organiseren,’ zei hij. ‘De vraag is echter of er een achterkamer is waar voldoende ruimte is voor de artefacten die momenteel worden tentoongesteld. Ik ben bang dat we de tentoonstelling pas in het vroege voorjaar kunnen plannen.’

Nou, dit zou op niets uitlopen, dacht Elias, hoewel hij ook volgend jaar weer terug zou kunnen komen.

Catriona duwde haar bril steviger op de brug van haar neus. ‘Zijn de achterkamers echt zo vol?’

Er volgde een spijtig knikje. ‘Dat zijn ze, en het wordt met de dag erger. De toestroom van artefacten heeft ons in feite gedwongen om een dure uitbreiding te overwegen.’

‘Een uitbreiding van het museum?’

‘Nee, ma’am, een uitbreiding van de opslag.’

Elias fronste zijn wenkbrauwen. ‘Welk deel van de artefacten in uw collecties wordt daadwerkelijk tentoongesteld?’

‘Ongeveer vijf procent, sir.’

‘Dat betekent dat bijna alles wat het museum bezit in opslag is,’ zei Mrs. Blackstone en ze klonk onaangenaam verrast.

De conservator kuchte achter zijn hand. ‘Met alle respect, ma’am, vijf procent in tentoonstelling is meer dan genoeg. En alles wat wij in ons bezit hebben, is tenminste niet van de Fransen.’

‘Ik ben bang dat de bereidheid van Mr. Leighton om de artefacten uit te lenen sterk afhankelijk is van zijn stemming,’ zei Catriona. Haar koele, vlakke toon duidde aan dat ze zich begon op te winden. ‘Als u de stieren tentoon wilt stellen, raad ik u aan zo vroeg mogelijk een plekje te regelen, voordat hij ze weer helemaal voor zichzelf wil houden.’

De curator hoorde haar handenwrijvend aan. ‘Natuurlijk. Dat begrijp ik. Er is nog een alternatief dat ik heb overwogen.’

‘Mooi, daar wil ik graag meer over horen.’

‘Als we de tentoonstelling zouden beperken tot de stieren en geselecteerde artefacten uit dezelfde periode, in plaats van de hele collectie van Mr. Leighton, zou ik tegen september een gang op de eerste verdieping beschikbaar kunnen stellen.’

Catriona keek naar Elias en haar ogen vroegen of dit hem paste. Hij nam de beslissing snel. De stieren waren de kroonjuwelen van de collectie. Als hij alles zou meenemen, behalve die beelden, zou dat niet voelen als gerechtigheid, terwijl hij het nog steeds als een overwinning zou beschouwen als alleen de stieren naar hun tempel in Sidon zouden terugkeren. En hoe eerder hij weer thuis was, hoe eerder hij zijn functie in het familiebedrijf kon hervatten, wat het verstandigste was om te doen. Hij knikte.

‘Ik zal de data met Mr. Leighton bespreken,’ zei Catriona tegen de curator. ‘Maar ik ga ervan uit dat hij ermee zal instemmen om in september een eerste tentoonstelling te plannen.’

‘Wat verschrikkelijk spannend allemaal,’ piepte Mrs. Blackstone. Ze haalde een notitieboekje uit een glinsterend tasje. ‘Ik zou het nieuws graag willen delen in mijn kunstkring, misschien ook met onze lezers van de Home Counties Weekly?’

De curator ging daar vol enthousiasme mee akkoord. Catriona en Mrs. Blackstone keken elkaar even aan.

Toen ze vertrokken, maakten ze een omweg om de sculpturen van het Parthenon te bekijken. Het fries en de beelden stonden tentoongesteld in een grote hal op de begane grond, waar elke stap weergalmde op de gepolijste tegels. Twee suppoosten hielden de wacht en het was zo stil in de ruimte dat je een speld kon horen vallen. De ooit schitterende kleuren van de fries waren al lang geleden vervaagd. Het verhaal van goden en mensen werd nu verteld in eenzelfde bleke kleur marmer. Wat de beelden betrof, de meeste hadden een ledemaat, een neus en zelfs een hoofd verloren onder de ruwe behandeling van de Ottomanen, of later, toen ze weggerukt waren uit Athene en over zee waren verscheept. Sommige beelden waren met hun schip ten onder gegaan en ze waren door het zout beschadigd voordat ze waren teruggevonden. De gebroken delen leken het effect van de delen die de millennia wel hadden overleefd echter juist te versterken, en de gehavende lichamen vertelden nog steeds een verhaal: dat mensen altijd mensen waren geweest, dat ze toen en nu werden geleefd door moed, aanbidding en door wijn gevoede losbandigheid, en dat ze er altijd naar gestreefd hadden om hun verhalen te bewaren.

‘Heb je deze al eens gezien?’ Catriona stond naast hem, iets dichterbij dan gewoon was voor een openbare ruimte.

Hij knikte. ‘Ik ben hier twee dagen geleden geweest.’

Ze zweeg. ‘O.’

Hij was hierheen gegaan nadat hij de volgende man in de commandostructuur had ontmoet, dit keer in Oost-Londen. Er was overeenstemming bereikt over welke mensen Elias nodig had, over welke vaardigheden ze moesten beschikken en hoeveel het hem zou kosten. Op de terugweg naar Cadogan Place was hij bij het museum langsgegaan. Hij wilde zichzelf eraan herinneren waarom hij dit deed, een onderbouwing vinden voor zijn zelfopgelegde plicht om de stieren koste wat het kost naar huis te brengen. Het had niet geholpen. Toen hij had gekeken naar de verhalen van mensen die duizenden jaren geleden tot stof waren vergaan en eigenlijk alleen een glimp opgevangen had van vertrouwde behoeften, had hij beseft hoe tijdloos het menselijk leven was. Alle levens waren eerder geleefd, geen enkele triomf of nederlaag was echt nieuw. Een mens kon net zo goed zijn eigen keuzes maken.

Catriona stond met haar hoofd achterover, schijnbaar geïntrigeerd door de voorstelling. Haar subtiele geur bereikte hem nog steeds, plaagde hem, zorgde ervoor dat hij zijn hand wilde uitsteken en haar wilde aanraken. Onvoorstelbaar dat ze hem ooit gewoontjes had geleken.

Mrs. Blackstone maakte afwisselend aantekeningen in haar boekje en bekeek de sculpturen nauwkeurig. ‘Heeft het eigenlijk wel betekenis?’ vroeg ze terwijl ze krabbelde. ‘Nu ze hier tentoongesteld staan, terwijl de andere helft nog op de Akropolis staat? Vanuit het perspectief van een kunstenaar durf ik te zeggen van niet.’

‘Ik kan me voorstellen dat het een andere ervaring biedt wanneer je ze in hun oorspronkelijke omgeving ziet,’ antwoordde Catriona met zachte stem. ‘Zeker voor de bezoekers wiens verhaal ze vertellen.’

‘Het laatste argument dat ik hoorde was dat er maar weinig overeenkomsten zijn tussen de huidige Grieken en de oude Grieken, en als iets niet duidelijk tot één natie behoort, dan is het van iedereen,’ antwoordde Mrs. Blackstone. ‘Wat vindt u daarvan, Mr. Khoury? Zit daar iets in of niet?’

Hij ademde hoorbaar uit door zijn neus. ‘Ik zie het als een handig argument van landen die erin zijn geslaagd hun natie op tijd te formaliseren.’ Dat was al een bloedige onderneming zonder dat verschillende imperiale machten zich met iemands zaken bemoeiden. Dat wist Youssef Bek Karam als geen ander. Hij leefde inmiddels in ballingschap, als dank voor zijn inzet.

Het trio nam uiteindelijk afscheid bij de hoofdingang van het museum.

Mrs. Blackstone legde haar hand op Catriona’s mouw. ‘Dan zie ik je woensdag. Vrouwenrechten,’ verduidelijkte ze tegen Elias. Als ze het ongepast vond dat hij en Catriona samen het museum verlieten, liet ze dat niet merken.

Na de stilte van het museum was Londen luid. De zon scheen fel, een stroom voetgangers kwam op hen af. Op zo’n centrale plek zouden ze niet samen naar de metro moeten lopen. Catriona had haast en liep met opgetrokken schouders verder.

‘Heel slim van je om de curator foto’s van de stukken te sturen,’ zei hij.

‘Bedankt.’

‘Ik zou het fijn vinden als je mijn zaken vanaf nu niet langer op je neemt,’ vervolgde hij. ‘Er is veel te doen voor je eigen zaak. Jouw bereidheid om een vreemdeling te helpen zal niet vergeten worden.’

Vanuit haar ooghoek schoot haar blik naar hem toe. ‘Een vreemdeling,’ zei ze met een vreemde stem en hij kreeg de indruk dat hij haar had beledigd. Na een korte stilte voegde ze eraan toe: ‘Ik doe lang niet genoeg.’

Onder de rand van haar hoed leek haar profiel scherp en bleek.

‘Psst,’ zei hij.

Ze keek hem opnieuw aan en haar sombere uitdrukking werd behoedzaam. ‘Je staat op het punt een grapje te maken,’ zei ze. ‘Of niet soms?’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Weet je waarom de Egyptische piramiden in Egypte staan?’

‘O, dit wordt weer een onzinverhaal.’

‘Kom op, raad eens.’

‘Pff.’ Ze verborg haar gezicht onder haar hoed. ‘Waarschijnlijk komt het doordat op die plaats genoeg…’

‘Dat komt doordat ze te groot zijn voor het British Museum.’

Ze snakte naar adem en bracht een geschokte lach uit, voordat ze een hand voor haar mond sloeg.

‘Wat is dit?’ zei hij, schijnbaar verbaasd. ‘Ze heeft plezier.’

Ze keek om zich heen naar de voorbijgangers. ‘Je gevoel voor humor is ontzettend zwart.’

Hij glimlachte. ‘Niet zo zwart als mijn woede. Je lachte, toch?’

‘Oké, dat is waar. Ik ben net zo slecht.’

Terwijl ze naar elkaars grijnzende gezichten keken, liepen ze bijna tegen een krantenkar aan, die Elias ontweek door haar mee te trekken toen hij op het laatste moment uitweek. Een ogenblik lang waren hun lichamen tegen elkaar gedrukt en lag zijn hand om haar middel. Hij liet haar snel los. Catriona keek naar hem op, haar glimlach was verdwenen. Haar lippen waren uiteengegaan en een losse lok donker haar plakte aan haar wang. Hij concentreerde zich op het kruispunt voor hem, zodat hij haar niet bij de kin zou vastgrijpen en haar zou kussen in het volle zicht van de grootste stad ter wereld, voor het oog van de voetgangers en de koetsiers, de winkeliers en het bloemenmeisje en de politieagent op de hoek. Zijn borst deed pijn van de drang om haar mee te nemen naar zijn afgelegen huis, weg van nieuwsgierige blikken en ongewenste meningen, om haar als zijn goed beschermde schat te koesteren.

‘Je blijft dus tot woensdag in de stad,’ zei hij terwijl zijn verhitte emoties doorklonken in zijn stem.

‘Ja.’ Ze klonk buiten adem.

Hij keek recht voor zich uit, naar het opdoemende bord van de ondergrondse. ‘Heb je plannen?’

Afgezien van naakt in zijn armen liggen, onder hem, op haar knieën, misschien boven op hem.

Haar antwoord was zacht, maar klonk helder als een bel door de Londense ruis.

‘Jij,’ hoorde hij haar zeggen. ‘Jij behoort tot mijn plannen.’
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Die maandagmiddag stond Catriona voor het zeven verdiepingen tellende warenhuis Fortnum & Mason op Piccadilly. Ze was gekleed in hemelsblauw fluweel en had haar haar gekruld. In haar tasje zat een cheque, ondertekend door de graaf van Wester Ross, ter waarde van tweehonderd goudmark. De mist had zich slapjes om haar heen geweven, als een vochtig gordijn. Vandaag kon je vrij ademhalen in Londen.

Alexandra’s antwoord was zondagochtend door een loopjongen afgeleverd, een handgeschreven briefje. De aanblik van het schuine Duitse handschrift had Catriona een steek in haar maag gegeven.

Meine Liebe, het is veel te lang geleden. We moeten nodig een afternoontea drinken bij F & Ms.

De spanning was snel verdwenen. Zelfs nu ze haar blik over de rode bakstenen gevel van de winkel liet gaan en wist dat Alex zich in het gebouw bevond, ging Catriona’s hart daar niet sneller van kloppen. Angst behoorde tot het verleden. Bovendien was ze hier om Elias te helpen.

Ze liep naar de hoofdingang en een portier hield de deur voor haar open. De theesalon bevond zich op de begane grond, de gastronomische verdieping, en de geur van suiker zweefde om haar heen terwijl ze langs de piramides van honing- en jampotten liep en langs planken vol kleurrijke thee- en koekblikjes. Bij de banketbakkerij lagen honderden chocolaatjes uitgestald. Toen de zithoek van de salon in zicht kwam, ging ze toch langzamer lopen. Ze dacht dat ze een blik op had gevangen van het blonde hoofd van Alexandra. Op dat moment draaide de vrouw in kwestie zich naar haar toe. Toen bekende grijze ogen de hare ontmoetten, voelde Catriona iets, een tinteling, een echo uit het verleden. Een geest die aan zijn ketting rammelde.

Op het internaat had de komst van Alexandra als een elektrische schok op haar gebroken hart gewerkt. De jonge prinses was zo stiekem als een grijswitte kat de leerlingenkamer binnengekomen, klein als ze was, met haar wijd uiteenstaande ogen in haar hartvormige gezicht. Toen hun blikken elkaar gekruist hadden, was er iets in Catriona ontwaakt. Hun bedden hadden naast elkaar in de slaapzaal gestaan, maar ze hadden pas echt met elkaar gepraat toen Alexandra op een middag Catriona’s geheime hoekje in het afgesloten torentje was binnengelopen om te roken.

‘Waarom speel je alleen?’ Ze had naar het schaakbord geknikt, waarop Catriona haar spel oefende.

‘Ik heb hier geen tegenstander,’ mompelde Catriona.

Alexandra was op de tafel gaan zitten, één voet nog op de grond, terwijl de brutale ronding van haar achterwerk Catriona’s pionnen aan de rechterkant van het bord bijna om deed vallen.

‘Leer het mij,’ zei ze terwijl ze op haar neerkeek. ‘Waarom lach je?’

Catriona leunde achterover in haar stoel, haar handen in haar schoot. ‘Sorry.’

‘Denk je dat ik het niet kan?’

Catriona dacht erover na. ‘Ik weet het niet.’

‘Nou, ik zou het graag goed genoeg willen leren om indruk te kunnen maken op een heer, maar niet zo goed dat ik hem zou verslaan.’

Catriona fronste haar wenkbrauwen. ‘Het doel van dit spel is om te winnen.’

‘Dat kan zo zijn,’ gaf Alexandra toe, ‘maar het doel van het grotere spel is om de best mogelijke echtgenoot voor je te winnen.’

‘Wat is het grotere spel?’

‘Het spel van het leven, Dummerchen.’ Domkopje.

‘Ah.’

‘Je hebt geluk dat je mij hebt ontmoet. Jij leert mij schaken en ik leer jou hoe je een echtgenoot kunt charmeren.’

‘Ik wil geen echtgenoot,’ zei ze als vanzelf, want Charlie zou al met iemand anders trouwen.

Alexandra lachte haar tanden bloot. ‘Je bent grappig. Ik vind je leuk.’ Dit sloeg nergens op, aangezien ze elkaar nauwelijks kenden, maar toen Catriona werd geconfronteerd met de brutale glimlach van het meisje, zat ze met haar mond vol tanden. Die avond keek ze vanuit haar bed toe hoe Alexandra de spelden uit haar haar trok en hoe de mooie honingblonde lokken langs haar rug naar beneden tuimelden. Ze keek snel weg, alsof het helemaal niet de bedoeling was dat ze keek. In boeken las je over dit soort dingen, op scholen kwamen dit soort dingen voor en om dit soort dingen te voorkomen werden er strenge dagprogramma’s ontwikkeld voor instellingen waar louter leerlingen van hetzelfde geslacht verbleven. In dit geval voorkwamen de beperkingen niets en Catriona werd al snel getergd door alle bekende symptomen: een droge mond, dromen, een bonzend hart, de onmogelijkheid om naar haar nieuwe vriendin te kijken terwijl ze dat juist de hele tijd wilde doen. Ze leerde Alex schaken, omdat er naast het geven van instructies weinig gepraat hoefde te worden. Intussen had ze er, vooral na het chimpanseedebacle, van gedroomd om met haar vriendin naar Applecross terug te keren, waar ze niet gehinderd zou worden door conventies en toch een romantische metgezel zou hebben. Nou, zo was het niet gelopen.

Alexandra stond op toen ze dichterbij kwam, met stralende ogen van Wiedersehensfreude – het plezier elkaar weer te zien. ‘Catriona,’ zei ze. Ze kusten elkaar op de wangen en de aromatische geur van poeder en Alex steeg Catriona even naar het hoofd. Alexandra pakte haar beide handen en bekeek haar van top tot teen. ‘Mijn hemel, je bent geen steek veranderd.’

‘Jij ook niet.’

‘O, alsjeblieft,’ zei Alex geamuseerd. Ze gebaarde naar haar figuur, bescheiden gekleed in donkergroene tafzijde. ‘Ik ben twee keer zo breed als ik was.’

‘Het staat je.’

‘Echt?’

Haar ogen gingen behoedzaam over Alex heen. ‘Ja, ik meen het.’

Zij namen plaats. De tafels stonden verspreid en de salon was drukbezet met dames die van hun afternoontea genoten. Zolang je zachtjes sprak, had je enige privacy.

Alexandra tilde het gouden medaillon op dat ze om haar nek droeg. ‘Ik heb nu twee zoons, kun je het geloven?’

Ze liet ze aan Catriona zien, knappe kinderen met een strakke scheiding in hun haar.

‘Friedrich en Johannes.’

‘Lief.’

De oudste jongen leek minstens zes jaar oud. Haar familie had Alexandra snel uitgehuwelijkt, nadat ze in het afgesloten torentje was betrapt terwijl ze iets ‘onbetamelijks’ deed met Georgina Rowbotham. Van alle leerlingen had ze juist de gemene, weinig inspirerende Georgina gekozen. Dit verraad kon een meisje zich volkomen verlaten doen voelen. Mrs. Keller had de twee na een nacht in eenzame opsluiting naar huis gestuurd. Hun bezittingen werden verzameld door het personeel. Niemand leek op de hoogte te zijn van de kous met tweehonderd goudmark onder Alexandra’s matras. Een paar dagen later verdween het geld, samen met Catriona.

Alexandra babbelde, trok haar wenkbrauwen op en maakte lichte gebaren terwijl ze over koetjes en kalfjes sprak. Rond haar ooghoeken waren nu rimpeltjes zichtbaar als ze glimlachte. Catriona dronk van haar thee en af en toe knikte ze of zei ze: ‘O ja?’ Ondertussen dacht ze na. Hield Alex van haar man? Had ze Georgina leuk gevonden? Soms vroeg ze zich angstig af of mensen leefden zoals ze dachten en voelden, of dat ze eigenlijk twee levens leidden: het leven dat zichtbaar was, in het openbaar en in hun eigen huis, én het leven dat zich in hun hoofd afspeelde, parallel aan alles wat ze zeiden en deden. Geen van beide, of dat nu echt was of alleen maar ingebeeld, scheen haar meer reëel toe, dus tenzij de twee versies congruent waren, leefde iemand slechts een half leven.

‘Ik ratel maar door,’ zei Alexandra. ‘En jij? Speel jij nog schaak?’

Elias verscheen voor haar geestesoog, met ontbloot bovenlijf en een licht nadenkende uitdrukking in zijn ogen terwijl hij het bord bestudeerde. Ze beet op haar wangen om te voorkomen dat er een domme grijns op haar gezicht verscheen. De laatste weken waren vrijwel perfect geweest. Elke aanraking, elke glimlach, elke minuut die ze in zijn armen had doorgebracht was in harmonie geweest met haar innerlijke verlangens.

‘Ja,’ zei ze. ‘Ik speel nog steeds af en toe.’

‘We vonden het zo leuk om het te spelen.’

‘Inderdaad.’

Alexandra keek naar haar over de delicate rand van haar kopje. ‘Je bent anders,’ zei ze. ‘Je straalt.’

Catriona glimlachte beschaamd.

‘Nee, echt,’ zei Alexandra. ‘Je straalt. Daarom vond ik dat je er nog als een zeventienjarige uitzag toen ik je eerder zag. Je bent gelukkig.’ Ze boog zich naar haar toe. ‘Ik ben benieuwd waardoor je weer aan mij dacht. Dat je een afspraak wilde maken.’

Catriona knikte. ‘Ik ben je dit nog schuldig.’ Ze pakte de cheque uit haar tasje.

‘Mijn hemel.’ Alexandra keek met een verbaasde frons naar het stukje papier.

‘Ik heb dat wat je onder je bed hebt achtergelaten in Bern meegenomen. Het spijt me.’

De glimlach van haar vriendin was beleefd en verbijsterd. ‘Wat aardig van je dat je daar aan hebt gedacht.’ Het was duidelijk dat ze haar voorraad in de kous was vergeten zodra ze Zwitserland had verlaten. Ze wilde de cheque teruggeven aan Catriona. ‘Hou het maar.’

‘Nee, ik heb het allemaal uitgegeven.’

Alexandra schudde haar hoofd. ‘Waar heb je het aan uitgegeven? Je hebt nooit iets gekocht. Ik moest je elke aankoop bij de fournituren opdringen.’

‘Ik ben ontsnapt kort nadat jij was vertrokken en dat kostte geld.’

Alexandra’s verfijnde lippen vormden een geschokte roze O. ‘Je bent ontsnapt? Hoe dan?’

‘Met de wagen die ’s morgens de melkflessen bracht.’

Alexandra zette grote ogen op en schudde haar hoofd alsof dit nieuwe feit enorm opwindend was. ‘Jij, als ondeugende verstekeling,’ zei ze. ‘Meine Güte, wat geweldig. Vroeger had ik zo veel plezier. Toen was ik zelf ook leuk, dat weet jij ook.’

‘Inderdaad.’

‘Nu draait alles om protocol door de positie van mijn man. Het hele leven is saai. Op de feesten na.’ Een katachtige grijns trok aan Alexandra’s mondhoeken. ‘Catriona, tenzij je tot twee uur in de ochtend op een ambassadeursbal bent geweest, weet je niets van losbandigheid. Nou ja, oké, zo spannend is het nu ook weer niet.’ Ze lachte zachtjes. ‘Red mij, schandalige vriendin.’

‘Eerlijk gezegd,’ zei Catriona, terwijl haar blik naar links en vervolgens naar rechts gleed. ‘Ik vroeg me af of je me misschien ergens mee zou kunnen helpen.’

Even later gingen ze uit elkaar, beiden glimlachend. Hun ontmoeting had niet bepaald geleid tot een hernieuwing van hun vriendschap, maar was eerder een correcte afsluiting ervan, en wellicht zouden ze elkaar in de toekomst nog eens tegenkomen als de nieuwe mensen die ze nu waren. Beiden waren opgetogen over het feit dat Alexandra had ingestemd met Catriona’s ongebruikelijke verzoek om hulp. Het zou haar slechts weinig moeite kosten, maar Catriona’s plannen met betrekking tot de artefacten in veel sneller vaarwater brengen. Catriona zwierf eerst nog een tijdje rond tussen de chocolaatjes en potten op de delicatessenafdeling van Fortnum & Mason, als een losgeraakte ballon, vrij, maar zonder doel. Ze deed haar best zich aan te passen aan de plotselinge afwezigheid van een gewicht dat ze schijnbaar onbewust met zich mee had gedragen.

Al snel kreeg ze een idee en daalde ze de trap af naar de benedenverdieping, in feite een luxe overdekte markt. Stemmen weergalmden door de betegelde ruimte. Sterke geuren wisselden elkaar af: rauw vlees, zeevruchten op ijs, gebak, bloemen. Oppervlakkige ademhalingen.

Ze benaderde een van de keurig geklede bedienden. ‘Waar kan ik de kookboeken vinden?’

‘Naar wat voor soort kookboek bent u op zoek, miss?’

‘Van de Libanese keuken.’

‘We hebben er wel een van de Indiase keuken, miss.’

De bediende merkte haar teleurstelling op en verwees haar naar de manager van de kruideniersafdeling, die een Fransman bleek te zijn. ‘Ze hebben u naar mij toe gestuurd omdat ik chef-kok was in het Midland Grand Hotel,’ zei hij lichtelijk geïrriteerd, terwijl hij met zijn hand gebaarde. ‘Bon, ik kan een aantal recepten met u delen. Uw kok zal niet over de juiste kruiden beschikken, noch over de vereiste technieken, en het brood is op dit eiland niet beschikbaar, maar pas de problème, u vindt de kruiden hier.’

Hij dicteerde snel vier recepten aan zijn assistent: voor een salade, een pasta, een gerecht met kip en een gerecht met gehakt.

‘Dat is nogal veel peterselie,’ zei Catriona twijfelend, terwijl ze de aantekeningen doorbladerde.

‘Oui, peterselie, derde gangpad. Help madame verder, Smith. Pas de problème.’

Ze kreeg hulp bij het inladen van de tassen en dozen in een huurrijtuig en ze slaagde erin om alles zelf uit te laden bij Cadogan Place. Elias was niet thuis, wat haar prima uitkwam. Wellicht kon ze hem verrassen. In tegenstelling tot haar hield hij vast wel van verrassingen. Nadat ze de ingrediënten naar de keuken had gebracht, ging ze naar boven en trok een losvallende, oude ochtendjas aan. Eenmaal terug in de keuken deed ze een schort voor.

‘Goed,’ zei ze, met haar handen op haar heupen, terwijl ze de pannen, het messenblok en het fornuis bekeek. Ze kon eenvoudige, schriftelijke instructies volgen. Ze kon uitzoeken hoe ze een fornuis moest bedienen.

Een uur later had ze een enorm probleem. Haar pols deed pijn. Haar ogen prikten. Achter haar kwamen stoom en rook uit het fornuis. Van de ramen liep de condens in straaltjes naar beneden en het zweet stroomde over haar rug. Op de houten snijplank leek het ene bosje peterselie na het andere tot een klein hoopje brij weg te smelten onder haar mes, maar in de instructie stond dat het fijn moest zijn, dus daar hield ze zich aan. Haar hart bonsde omdat Elias elk moment binnen kon komen en haar in deze chaos zou aantreffen. In een kom lagen de ingewanden van een kip, overal lagen uienschillen, op de vloer lag een tomaat, en er lagen over het hele werkblad vuile lepels. Er knetterde iets achter haar. De kip. Ze liet het mes vallen en draaide zich om. Langzaam nu. Ze trok de grote ovenwant aan en tilde voorzichtig het deksel van de pan op. De hitte steeg op naar haar gezicht. ‘Vervloekt,’ hijgde ze.

‘Hayeti,’ klonk een lage stem. ‘Wat is hier aan de hand?’

Ze slaakte een gil.

‘Je liet me schrikken,’ zei ze.

Elias stond als een vage, donkere gestalte met één schouder tegen de deurpost geleund. Ze zette haar beslagen bril af en wreef die schoon met haar schort. Tegen de tijd dat die weer op haar neus stond, stond hij naast haar en tilde de sissende pan aan de handvatten op. Hij zette hem op het gietijzeren blad dat aan de zijkant van het fornuis was bevestigd.

‘Dus daar dient dat voor,’ mompelde ze.

Elias richtte zich op. Zijn irissen glansden goudkleurig, even benam haar dat de adem. Iets had haar hart in zijn greep en liet niet los.

‘Het spijt me,’ zei ze zonder na te denken. ‘Het was mijn bedoeling dat alles klaar zou zijn.’

Ze wees naar de rommel op het aanrecht en besefte dat ze nog steeds de gigantische ovenwant droeg.

Er kwam een ploffend geluid uit de oven, waardoor ze ineenkromp. Elias pakte een theedoek, opende de klep en stak zijn hand in de rokerige oven. Hij zette het rooster en de verkoolde inhoud naast de pan en draaide de oven uit. Hij raapte de ontsnapte tomaat op, schudde er even mee voordat hij hem op het aanrecht legde en draaide vervolgens de kraan dicht die op de achtergrond nog druppelde. Hij bewoog zich soepeltjes van het aanrecht en de gootsteen naar het fornuis en binnen een minuut was het stil in de keuken. Pas toen haalde hij een hand door zijn haar en keek om zich heen alsof hij het probeerde te snappen. Zijn blik bleef op de peterselie rusten.

‘Ik ben tabouleh aan het maken,’ zei ze. Salade met peterselie.

‘Insjallah,’ mompelde hij.

‘Oké, het wordt misschien geen tabouleh, het ging niet zoals ik had gehoopt.’

Zijn blik werd opvallend intens. ‘Dus je bent tabouleh aan het maken.’

‘Dat was ik in elk geval van plan.’

Hij nam haar kroezende haar, de ochtendjas en haar schort in zich op. Een tintelend gevoel danste over haar huid. Zijn uitdrukking was zo aandachtig en wellustig alsof ze naakt voor hem op het bed in de slaapkamer lag.

Hij haakte een vinger in de zak van haar schort en trok haar tegen zich aan. ‘Waarom wil je voor mij koken, lieverd?’

‘Ik dacht dat je misschien je thuis miste,’ zei ze. ‘Zo zag je eruit toen je me over Ehden vertelde.’

De woorden kwamen aarzelend, alsof ze deel uitmaakten van een veel grotere bekentenis. Elias raakte zachtjes de achterkant van haar hoofd aan.

‘Ta’abrinee,’ zei hij met een zachte en gespannen stem.

Hij deed zijn jasje uit en gooide het over de rugleuning van de stoel naast het aanrecht.

Hij maakte zijn manchetten los en rolde zijn mouwen op. Hij ging achter haar staan, zijn borst tegen haar schouders, zijn handen links en rechts van haar op het aanrecht. Ruwe stoppels streken langs haar wang toen hij zijn gezicht tegen het hare legde om de ramp op de snijplank te bestuderen.

‘Je hebt het geplet, in plaats van gesneden,’ zei hij.

Hij drukte zich tegen haar aan toen hij zich naar voren boog om een ander mes te pakken, het grootste. Hij legde haar hand op het handvat en sloot zijn warme vingers over de hare.

‘Zo moet het.’

De pezen in zijn onderarm spanden zich, zijn bewegingen waren ritmisch en snel. Ze ademde uit. Ze voelde zijn spieren tegen haar schouders bewegen terwijl hij de peterselie hakte, zo moeiteloos, zo vanzelfsprekend, terwijl hij haar met zijn heupen tegen de rand van de aanrecht drukte. Hoe minder druk ze zette, hoe soepeler het mes zijn werk deed. Haar hand lag los onder de zijne. Ze ontspande zich in zijn omhelzing. Hij spreidde de vingers van zijn vrije hand over haar buik en zijn lippen raakten haar oorschelp.

‘Ik wil je nu,’ zei hij, zijn borst trilde door het spreken.

Ze knikte. Haar onderlichaam gloeide al pijnlijk door een groeiend verlangen.

Hij liet het mes los.

‘Ik heb niets bij me,’ voegde hij eraan toe.

‘Je zou…’ Ze draaide haar gezicht opzij. ‘Je zou je kunnen terugtrekken.’

‘Als je dat wilt, dan doe ik dat.’

Zijn vingers hadden de touwtjes van haar schort al losgemaakt. Hij maakte de ceintuur van haar ochtendjas los. Ze zag het aanrecht als in een waas. Toen hij nu had gezegd, had hij ook echt nu bedoeld. Zouden ze het op de grond doen? Of staand?

‘Je vond het leuk dat ik voor je kookte,’ zei ze beverig.

Een vluchtige kus tegen de zijkant van haar hals. ‘Ik vind het leuk als je je genegenheid toont.’

Hij liet de ochtendjas van haar schouders glijden en legde die over de rugleuning van de stoel. Ze droeg haar ondergoed, haar korset zat nog strak vastgebonden. Nog steeds gekleed ging Elias op de stoel zitten en spreidde zijn knieën. Zo dan. Hij pakte haar bij de pols en trok haar tussen zijn dijen. Zijn ogen waren half geloken toen hij naar haar opkeek en zijn hand in haar pantalette stak. Hij raakte haar afwachtend aan, liet zijn hand op de zachte binnenkant van haar dij liggen, voordat die langzaam hoger kroop. Zijn adamsappel bewoog toen zijn vingers voelden hoe vochtig ze was. Ze staarde hem aan, in een erotische verdoving die haar slap en onbeweeglijk maakte.

Hij liet een vinger naar binnen glijden. ‘Haal hem eruit,’ zei hij.

Op de een of andere manier wist ze zich te bukken en de knopen en vervolgens het koord van zijn ondergoed te vinden.

‘Ja, zo.’

Hij trok zich van haar terug en duwde zijn broek ver genoeg naar beneden om voldoende ruimte voor haar te maken, toen nam hij zichzelf in de hand en keek haar in de ogen. Ze ging schrijlings op hem zitten en bleef even hangen, een laatste aarzeling voordat ze haar huid tegen de zijne liet rusten. Zijn mond verzachtte zich. Zijn andere hand rustte lichtjes op haar dijbeen. Het deed pijn om zo veel voor hem te voelen en er was slechts één manier om die te verlichten.

Toen hij bij haar binnenkwam, greep ze zijn schouders vast. ‘Adem in,’ zei hij op rustgevende toon en met een vurige blik in zijn ogen.

Haar keel gloeide. Haar dijen trilden. Hij hield haar bij de heupen vast en ondersteunde haar toen ze even stilhield.

‘Ik stelde me voor dat we het zo zouden doen,’ fluisterde ze.

Zijn vingers groeven in het zachte deel van haar heupen. ‘Hoe voelt het?’

Ze sloot haar ogen. ‘Zo vervullend.’

‘Vind je dat leuk?’

Ze knikte en liet zich naar voren zakken om haar voorhoofd op zijn schouder te laten rusten. Ze snoof zijn geur op door een dun laagje katoen. Hij dwong haar nog iets verder naar beneden te gaan en ze maakte een ademloos geluid. Ze voelde de stof van zijn broek tegen haar billen. Hij hield haar vast totdat hij voelde dat ze zich ontspande. Toen hij eindelijk bewoog, begreep ze dat bovenop zitten niet noodzakelijkerwijs betekende dat je de leiding had. Een tijdlang bewogen ze tamelijk rustig, op het geluid van hun hijgen na, maar toen begon de stoel te kraken en vervolgens over de plavuizen te piepen. Ze hief haar hoofd op en keek om zich heen. De ondergaande zon scheen schuin door het raam. Er hing een walm van rook in de lucht. Op het aanrecht was het een complete chaos.

Elias liet haar heupen los. Hij bracht zijn handen naar de knoop van zijn das en maakte die los.

‘Laat mij je blinddoeken.’

De zwarte zijde gleed door zijn vingers. Zijn overhemd was nu open en liet de V van zijn borst zien.

‘Goed,’ zei ze en ze raakte zijn hals aan. Hij zou op dit moment alles van haar gedaan krijgen en zijn kleine glimlach maakte duidelijk dat hij dat wist.

De duisternis viel zijdezacht over haar gesloten oogleden. Zijn rijke geur kleefde nog aan de stof. Ze huiverde. Zijn warme mond ontmoette de hare en toen voelde ze zijn tong. Nu was hij het enige wat bestond. Totdat hij haar optilde en uit haar gleed, haar leeg en verlangend achterlatend.

‘Sst,’ zei hij en hij draaide haar bij haar schouders om. Hij liet haar een stap zetten.

‘Wat gaan we doen?’

Ze hoorde de glimlach in zijn stem: ‘Ik buig je voorover.’

Het was het aanrecht. Zijn handen bedekten de hare en leidden ze naar voren over het gladde oppervlak van versleten hout tot ze de rand bereikten. Hij krulde haar vingers eromheen en legde de zijne erbovenop.

Zijn warme, haperende adem streek langs haar hals. ‘Hou je je goed vast?’

Zijn dijen lagen tegen haar achterwerk en met zijn borst drukte hij haar op het aanrecht. Ze knikte. Ja, ze zou zich vasthouden. Hij rechtte zijn rug. Achter haar bewoog hij zijn heupen en gleed soepel tegen haar aan met een tevreden, langgerekte kreun. Ze kromp ineen met een kreet van opluchting. Hij duwde een keer, twee keer, en toen bleef hij staan, diep in haar.

Zijn hand lag op haar onderrug en hield haar daar gewoon vast. ‘Zoals jij voelt,’ zei hij schor. ‘Ik zou je voor altijd wel zo willen voelen.’

Voor altijd.

Ze kreunde, meer in haar binnenste dan hardop. Achter haar bewogen zijn heupen op een ritme alsof hij zijn thuis gevonden had – voor altijd. Het brak iets in haar open en een helder, heerlijk gevoel veroverde haar hart. Voor altijd. Het maakte haar niet bang. Ze voelde zich licht en opgetogen. Hij pakte haar heupen vast om haar nog beter te kunnen voelen. Hij claimde elke centimeter die eerder verloren was gegaan, totdat alleen hij, hij, hij overbleef. Het voelde zo goed, zo subliem, dat het haar aan het denken zette: waarom zou je je er niet aan onderwerpen, waarom zou je niet meegaan, waarom niet voor altijd, zolang het bij hem was? Toen ze kwam en het uitschreeuwde, werd alles zwart om haar heen, alsof het een einde was.

Toen ze bijkwam, was de zijde van haar gezicht gegleden en zag ze een vurig rood licht voor haar ogen. De zonsondergang werd weerkaatst in een koperen pan.

Elias lag boven op haar, vochtig en warm, terwijl zijn onderarmen zijn gewicht droegen. Ze zeiden niets, misschien een beetje beschaamd omdat ze zo vurig hadden gevreeën naast een stapel tomaten. Het fornuis was volledig stil, alsof het verdoofd was.

Hij streelde haar nek, zijn bewegingen loom van voldoening. ‘Wat was het?’ vroeg hij. ‘Wat had je op het rooster gebakken?’

‘Aubergines,’ kraste ze. ‘Die moet je grillen en dan pureren voor… baba ganoush.’

‘Ziet er heerlijk uit. Gefeliciteerd.’

‘Zeg dat niet.’

‘Nu weet ik waarom je in Oxford een opleiding tot brandweerman volgt.’

Ze probeerde zich overeind te worstelen, maar hij gaf geen krimp en hield haar plat onder zich, terwijl zijn borst trilde van een onderdrukt, plagend gelach.

Ze draaide haar hoofd een kwartslag en legde haar wang op het versleten hout van het aanrecht.

‘Wat betekende het woord dat je eerder zei?’ vroeg ze.

Hij werd stil, waaruit ze opmaakte dat hij meteen wist wat ze bedoelde. ‘Ta’abrinee,’ zei hij.

‘Ja.’

‘Dat betekent begraaf mij.’

‘Is dat niet een beetje morbide?’

Hij streelde met zijn duim de rug van haar hand. ‘Dat zeggen we tegen iemand zonder wie we niet willen leven. Daarom zeg je dan dat jij als eerste wilt gaan.’

Ik wil niet dat jij als eerste gaat, dacht ze.

Ze wilde voor altijd bij hem zijn.

Ze glimlachte gedachteloos. Misschien zag hij het. Hij kuste heel zachtjes haar wang. Haar hart klopte in een vrolijk ritme, alsof het werkelijk geloofde dat alles voor haar mogelijk was. Voor hen. Samen.
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Twee dagen later zweefde ze nog steeds hoog en gewichtloos als een wolk naar de villa van de Blackstones in Belgravia. Tegen de tijd dat ze in Hatties salon aankwam, zorgde ze ervoor dat ze een uitgestreken gezicht had. De hoop die ze sinds kort koesterde scheen haar nog steeds kwetsbaar, als een ontluikende zaailing die misschien nog te teer zou zijn om de volledige kracht van de zon aan te kunnen. Bovendien had ze voor deze bijeenkomst een speciaal punt op haar agenda waarvoor de hulp en gezamenlijke inspanningen van haar vriendinnen nodig waren, en als ze vermoedden dat ze dit krankzinnige plan alleen maar had uitgebroed omdat een man zo goed was in vrijen, zou ze noch hun vertrouwen wekken, noch hen kunnen overtuigen.

De salon in de villa was groter dan die in het Randolph Hotel, maar de opstelling van het meubilair was vrijwel hetzelfde: divans, fauteuils en bijzettafels vormden een rechthoek bij de open haard en er stonden koekjes voor bij de thee. Hattie zat op de divan in een wijdvallende rode kamerjapon, met een breimand aan haar voeten. Annabelle zag er een beetje vermoeid uit rond haar ogen, wat niets afdeed aan haar schoonheid. Ze zat comfortabel in een fauteuil naast Catriona.

Lucie, bedrieglijk degelijk gekleed in een pastelkleurige jurk, liep woest rondjes op het tapijt.

‘Twee weken,’ bromde ze somber. ‘Minder dan twee weken tot de zitting en Sir George Campbell en Mr. Warton krijgen steeds meer kiezers op hun hand.’

‘Het zijn twee parlementsleden die ze weer aan hun kant hebben gekregen,’ zei Annabelle voor de tweede keer. ‘Maar twee.’

‘Geweld is geen optie,’ zei Lucie, hoewel ze dat zojuist had voorgesteld.

‘Wat zou je eigenlijk willen doen?’ vroeg Hattie, terwijl ze geïntrigeerd naar voren leunde.

‘O, ik kan van alles bedenken,’ mompelde Lucie. ‘Ongetwijfeld.’

‘Het is te vroeg om de moed te verliezen,’ zei Annabelle. ‘Misschien maken we nog steeds kans om te winnen, met een flinke marge zelfs.’

‘Als we dat niet doen, gooi ik een paar stinkpotten vanaf de galerij,’ zei Lucie. ‘Wanneer ze dan weer bijeenkomen, hangt er een prettige, aanhoudende stank die past bij hun verrotte politiek.’

Catriona was sceptisch. ‘Hoe krijgen we zoiets door de tralies?’

Lucie fronste in gedachten. ‘We kunnen miniaturen laten maken, zo groot als een ei, zodat ze passen.’

‘We kunnen ook een zaag meenemen en een stuk uit de tralies zagen,’ opperde Hattie. ‘Zodat een gewoon vat ook past.’

Annabelle keek zuur van de een naar de ander. ‘Zijn jullie nu serieus? Hoe zouden we daar nu mee geholpen zijn?’

‘Het zou mijn wrok bevredigen,’ zei Lucie. Ze bleef voor de spiegel boven de schoorsteenmantel staan en stopte losse lokken achter haar oren.

‘Catriona,’ zei ze. ‘Heb je al nieuws over het bevel tot restitutie?’

Catriona ging verzitten op de fauteuil. ‘Ja. Ik heb onze vrouw gevonden.’

Ze begon te vertellen, beginnend bij het herenhuis van de Middletons en eindigend met het feit dat ze de brief met succes aan Mrs. Weldon had afgeleverd, zonder het over Elias te hebben. Het deed pijn dat ze hem erbuiten moest laten. Het voelde als verraad.

‘Kortom,’ zei Lucie, die er ineens veel optimistischer uitzag. ‘We wachten nu dus op het besluit van Mrs. Weldon of ze bereid is geschiedenis te schrijven?’

‘Inderdaad.’

Hattie en Annabelle salueerden naar haar.

Lucie grijnsde. ‘Uitstekend werk, kameraad. Ik geloof dat dit de beste uitkomst is waar we op konden hopen.’

‘Bedankt.’ Haar hartslag versnelde. ‘Er is nog iets,’ zei ze. Haar tong voelde zo zwaar als een baksteen. Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Er is iets wat ik moet doen en het is bizar en riskant. En zonder jullie kan ik het niet.’

Lucie glimlachte geïntrigeerd. ‘Vertel ons alles.’

Ze vertelde hun niet alles, maar ze vertelde wel alles over haar plan.

Verbaasd zei Hattie: ‘Vroeg je daarom of ik het nieuws over de tentoonstelling via de tijdschriften wilde verspreiden?’

‘Ja.’

‘Moet je dat niet aan Mr. Khoury vertellen?’ vroeg Annabelle.

Waarschijnlijk wel. Elke keer dat ze eraan dacht dat ze achter de rug van Elias plannen maakte, kreeg ze een wee gevoel in haar maag, maar de waarheid was dat het voor zijn eigen bestwil was om er zo min mogelijk over te weten. Dat dacht ze in elk geval.

Ze schudde haar hoofd naar Annabelle. ‘Het zou ook beter zijn als je het niet tegen je man zegt. Dat is misschien wel de enige manier om hem uit de problemen te houden.’

Annabelle dacht hierover na. ‘Normaal hou ik geen dingen voor Montgomery achter,’ zei ze. ‘Maar in dit geval heb je misschien wel gelijk.’

Uiteindelijk ging alles zoals ze had gehoopt. Details werden besproken en afspraken gemaakt.

De bijeenkomst kwam ten einde.

Toen ze zich klaarmaakten om te vertrekken, stak Hattie abrupt haar hand op. ‘Ik moet jullie ook iets vertellen.’
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Catriona wist het al voordat Hattie haar beide handen op haar buik legde en begon te blozen. Er was een vreselijke verandering in de lucht, alsof ze door klamme handen bij haar hals gegrepen werd. De gezichtsuitdrukkingen van Lucie en Annabelle veranderden in geschokte vreugde.

Ze had het al een tijdje vermoed. Het had duidelijk op Hatties gezicht te lezen gestaan sinds ze elkaar in juli ontmoet hadden in het Randolph. Ze wist dat ze blij zou moeten zijn voor haar vriendin, nu die het nieuws zelf gebracht had. Ze stond op van haar stoel. Lucie en Annabelle waren al op de divan links en rechts van Hattie gaan zitten en vormden een beschermende halve cirkel om haar heen.

‘Gefeliciteerd,’ zei Catriona en ze pakte Hatties hand, waarbij ze op de een of andere manier alleen de toppen van haar vingers vastpakte. ‘Hoe voel je je?’

Hatties glimlach was een beetje zuinig. ‘Met mij gaat het prima.’

Catriona dwong haar lippen tot een glimlach terwijl ze steeds dezelfde beelden voor zich zag: een donkere, angstaanjagende gang. Een deur die openzwaaide, de jonge MacKenzie met haar armen vol bebloede lakens. Wie vertelt het aan de graaf? Wie gaat het hem vertellen? Ze herinnerde zich ook MacKenzies geschokte gezicht toen ze Catriona daar had zien staan, op blote voetjes in het donker, terwijl de ijzige kou van de plavuizen haar lichaam binnensijpelde om nooit meer weg te gaan… Ze wendde haar hoofd af van haar vriendinnen. Ze had hetzelfde meegemaakt toen Annabelle had aangekondigd dat ze zwanger was. Het zou zo voorbij zijn.

‘O, Hattie,’ koerde Annabelle, iets wat helemaal niets voor haar was. ‘Ik ben zo blij voor je.’

‘Mr. Blackstone is vast in de wolken,’ zei Lucie.

‘Zeker,’ zei Hattie. ‘Hij is in de zevende hemel.’

Er volgde een stilte. Hattie grijnsde wat verbeten.

Annabelle en Lucie wisselden een discrete, vragende blik uit.

‘Hattie,’ zei Catriona voorzichtig. ‘Gaat het wel goed?’

Haar vriendin trok haar wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk.’ Het klonk zo overtuigend als een valse cent, Hattie hoorde het zelf ook. Haar onoprechte glimlach verdween. ‘Als jullie het echt willen weten,’ zei ze. ‘Ik maak me een beetje zorgen. Over Mr. Blackstone.’

Ze trokken zich allemaal verrast terug.

Hattie maakte een kalmerende beweging met haar hand. ‘Het is gewoon dat hij nogal… beschermend is.’

Lucies ogen waren star geworden van achterdocht. ‘Sluit hij je op?’

‘Nee, nee, maar wat als hij dat wel doet? Wat als hij erop staat dat ik Londen verlaat zodra mijn buik groeit? Wat als hij me ervan weerhoudt te schilderen? Of te fotograferen? Of me in te zetten voor mijn goede doelen?’

‘Waarom zou hij dat doen, zolang jij je goed voelt?’ vroeg Annabelle.

‘Omdat de dampen van de verf en de ontwikkelvloeistof of andere chemicaliën waarschijnlijk een beetje schadelijk zijn voor mijn gezondheid? De uitrusting is ook zwaar en ik loop behoorlijke einden.’

Catriona duwde de fauteuil dichter naar het groepje toe en ging op de leuning zitten.

‘Dat is simpel,’ zei Lucie tegen Hattie. ‘Neem gewoon iemand in dienst die de apparatuur draagt en de foto’s voor je ontwikkelt.’

‘Dat zou ik kunnen doen,’ zei Hattie. ‘Ik denk dat hij zich vooral zorgen maakt over de dampen. Hij maakt zich zorgen om de longen van mensen.’

Nu ze erover nadacht, had Hattie al weken niet echt over haar fotografie of de vorderingen bij het schilderen gesproken, ook al had ze daar in Oxford volop de gelegenheid voor, ver van het mogelijk afkeurende oog van Mr. Blackstone.

‘Ben je bang dat Mr. Blackstone zich al te veel zorgen maakt of maak jij je zelf veel zorgen?’ vroeg Catriona, haar vermoedens uitend.

Hattie knipperde met haar ogen. ‘Wat bedoel je?’

‘Als Mr. Blackstone je zou aanmoedigen om te blijven schilderen en fotograferen, zou je dat dan doen?’

Hattie keek haar somber aan en ze zat erg rechtop. Het volgende moment leek ze in elkaar te storten, als een mislukte cake.

‘Ik weet het niet,’ zei ze en ze liet haar hoofd hangen. ‘Ik weet het niet. Ik moet doen wat het beste is voor het kindje.’

‘Natuurlijk,’ zei Annabelle en ze pakte Hatties hand.

Hattie draaide haar bezorgde gezicht naar haar toe. ‘Wat als ik niet weet wat “het beste” is?’

‘Nou…’

‘En dit is er ook nog…’ Ze reikte in haar breimand en haalde er een rolletje bedrukte bladzijden uit. Het leek alsof ze lukraak uit een tijdschrift waren gescheurd en vele malen waren gelezen en weer opgerold. ‘Een tijdje geleden kwam ik dit artikel tegen,’ zei ze.

Lucie rekte haar hals. ‘Waar gaat het over?’

‘Mag ik het voorlezen?’

‘Steek maar van wal,’ zei Lucie. Haar stem maakte duidelijk dat ze klaar was voor de strijd.

Hattie streek met haar hand over de eerste pagina. ‘Als de belangrijkste eigenschappen van een goede moeder zelfverloochening en onbaatzuchtige liefde zijn,’ las ze hardop voor, ‘dan is dit een slecht tijdperk voor de ontwikkeling daarvan. Vandaag de dag staan egoïsme en zelfzucht voorop en het huiveringwekkende gif daarvan heeft de vrouwelijkheid besmet en raakt zelfs het heilige beginsel van het moederschap. Bij sommige vrouwen wordt het in de vorm van plicht gegoten. Ze vinden hun eigen mentale cultuur van het allergrootste belang, ze willen lezingen bijwonen, lessen volgen en zich aan een speciale studie wijden. Het komt ook voor dat ze zich bezighouden met de onderdrukking van hun eigen sekse. In hun gedachten dragen zij de onderdrukte winkelmeisjes met zich mee… Op deze en andere manieren passeren zij de natuurlijke missie van de vrouw.’

Met een gejaagde uitdrukking op haar gezicht keek ze op. ‘Dat gaat over ons, nietwaar? Ons op een speciale studie werpen? Lezingen bijwonen? Dat heb ik allemaal gedaan.’

‘Welk schurftig wezen heeft dit gezever geschreven?’ vroeg Lucie.

Hattie bladerde verder. ‘Laat een zachtmoedige vrouw eens naar een park gaan en naar die ongelukkige kinderen kijken die door een kindermeisje worden verzorgd,’ vervolgde ze met trillende stem. ‘De hete zon brandt op die kleine, omhooggerichte gezichtjes en het onwetende wezen dat voor de kinderen zou moeten zorgen, is bezig met flirten, roddels of een romannetje… Tijdens die vreselijke uren waarin zijn tanden zich een weg banen door heet en opgezwollen tandvlees, zijn in de steek gelaten kleine slachtoffers overgeleverd aan de genade van een slaperige, genotzuchtige vrouw zonder liefde… O.’ Met een blik vol ellende keek ze op. ‘Ik was van plan om een kindermeisje in dienst te nemen.’

‘Natuurlijk,’ zei Lucie verbaasd. ‘Wie niet?’

‘Maar dit dan?’ Hattie wees naar de nare paragraaf.

‘Dat is onzin uit de middenklasse,’ zei Lucie.

‘Maar de arme baby heeft heet, opgezwollen tandvlees…’

‘Hattie. Dit is je eerste kindje en er zullen er waarschijnlijk nog meer volgen. Maak jij nooit meer kunst of wil je nooit meer vrouwen helpen of je huishouden goed beheren totdat al je nakomelingen hun volwassen gebit hebben? Dan ben je oud voordat je weer een camera ziet of een vergadering bijwoont.’

Hattie verbleekte. ‘Nee. Mijn kunst kan ik niet laten schieten. Ik bedoel, het zou wel kunnen, maar het zou vreselijk zijn, want het is meer een soort drang in mijn binnenste. Het werk met de vrouwen is nog belangrijker.’

‘Precies,’ zei Lucie, die ervan overtuigd was dat het probleem was opgelost.

‘Wat als ze mijn baby in de hitte in de kinderwagen laten liggen,’ begon Hattie opnieuw en de tranen glinsterden op haar wimpers, waardoor Catriona een steek in haar buik voelde.

Annabelle sloeg een arm om Hatties zacht trillende schouders. ‘Het is allemaal een beetje beangstigend, nietwaar?’ zei ze met haar rustgevende nieuwe stem. ‘Best emotioneel ook.’

‘Een beetje,’ zei Hattie met een lichte snik.

‘Misschien heb je op dit moment de neiging om naar allerlei radicale stemmen te luisteren,’ vervolgde Annabelle.

Hattie keek Annabelle hoopvol aan. ‘Hoe wist jij wat je moest doen? Met Jamie?’

Annabelle bewoog bedachtzaam haar hoofd. ‘Ik moet bekennen dat het een interessante tijd was. Ik ben opgevoed door een heel dorp, maar opgroeien in Claremont gaat heel anders. Het is niet echt een optie om me aan te sluiten bij de naaikransjes op de boerderijen of in de dorpen en met de vrouwen te weven of te naaien terwijl de kinderen om je heen tuimelen. Het is van cruciaal belang is dat je jezelf vertrouwt, want geloof me, iedere baby is anders en de experts hebben allemaal een andere mening. Weet je nog dat opium razend populair was om een kind te kalmeren? Tegenwoordig is het whisky. De hertog is ertegen dat zijn zoon wat voor drankje dan ook krijgt, dus sommige nachten slaapt niemand echt. Vertrouw op jezelf, lieverd.’

Hattie depte haar natte ogen met haar vingers. ‘Jij hebt sinds de eerste dag een kindermeisje.’

‘Gelukkig wel, ik heb er zelfs twee. Het is niet echt een baan voor één persoon. Wij zijn met z’n drieën. Moeder zijn is hard werken, Hattie, en jij lobbyt er elke dag voor dat werknemers voldoende rust krijgen.’

‘Dat is waar,’ zei Hattie. ‘Wat dom van me. Ik heb heel goede herinneringen aan mijn kindermeisje. Ik heb geen idee waarom ik zo schrok van dit artikel, maar het zit al weken in mijn hoofd.’

Lucie ademde hoorbaar uit. ‘Mag ik eens kijken?’ Ze griste de bladzijden uit Hatties schoot. Haar scherpe grijze ogen vlogen over de regels. ‘Nou ja, dit is door een vrouw geschreven. Ene Mrs. Amelia Barr.’

‘Ja,’ zei Hattie somber. ‘Ze is een succesvol romanschrijfster.’

Lucies lippen werden dunner. ‘Dan is ze óf geen moeder, óf ze is een hypocriet. Het is duidelijk dat ze haar eigen hersenspinsels zo ontzettend belangrijk vindt dat ze veroordelende artikelen schrijft in plaats van elk wakker moment voor haar kinderen klaar te staan.’

‘Ik veronderstel…’

‘En de natuurlijke missie van het vrouw-zijn?’ Lucies ogen glinsterden alsof ze elk moment vuur konden spuwen. ‘Moeders werken al eeuwen hard om brood op de plank te krijgen, Hattie. En adellijke vrouwen zien hun kinderen zelden, ze hebben kastelen of zelfs een heel land onder hun beheer. Zijn die allemaal onnatuurlijk? En brengen ze onnatuurlijke mensen groot?’

‘Ik…’

‘Wat is natuurlijkheid eigenlijk? Als het wordt gedefinieerd als “zoals het altijd is geweest”, dan is het feit dat anderen voor je kinderen zorgen net zo natuurlijk als ademhalen. De meeste vrouwen in Groot-Brittannië werken verdorie zes dagen per week buitenshuis om hun gezin te eten te kunnen geven. Hebben generaties boeren, naaisters en mijnwerkers het dan altijd verkeerd gedaan? En waarom drijft Mrs. Barr de spot met onze zorgen over winkelmeisjes? Zij kunnen ook moeder zijn. Wat vreemd dat ze ervoor kiest vrouwen te veroordelen die onderwijs genieten in plaats van de arbeidsomstandigheden waardoor vrouwen niet voldoende tijd en geld voor hun gezin hebben.’

Hattie raakte haar slapen aan met haar vingertoppen. ‘Dat klinkt logisch.’

‘Het is gewoon zo,’ snauwde Lucie. ‘Als ik geen wetsvoorstel had dat ik door het parlement moest krijgen, zou Mrs. Barr een brief van mij ontvangen.’

Hattie knikte. ‘De waarheid is echter dat kunst maken voor mij niet zo broodnodig is als werken voor winkelmeisjes. Zonder overleef ik ook wel. Ik zou al mijn tijd aan de baby kunnen besteden.’

‘Dat zou je kunnen doen,’ zei Lucie en ze hield het artikel vast alsof ze bang was haar vingers eraan te branden terwijl ze het teruggaf aan Hattie. ‘Als je dat zou willen. Wees niet verbaasd als je gek wordt. Baby’s zijn behoorlijk saai, als je het wilt weten.’

Annabelle schraapte zachtjes haar keel.

‘Het is niet mijn bedoeling om welke baby dan ook te beledigen,’ verbeterde Lucie zichzelf op genereuze toon.

‘Baby’s zijn geweldig,’ zei Annabelle. ‘Maar als je voortdurend voor ze moet zorgen, zonder een moment rust, kan dat je uitputten. Ik heb echter gemerkt dat James geen voorkeur heeft voor wie in zijn behoeften voorziet. Hij weet dat ik zijn moeder ben, maar hij vindt het ook prima als Millie voor hem zorgt. Het is goed om tijd aan je eigen behoeften te besteden, Hattie.’

Hattie keek weer ietwat opgejaagd. ‘Ik zou willen dat mijn behoeften gewoner waren,’ zei ze zachtjes. ‘Soms lijken het zulke grillen.’

Er knapte iets in Catriona. Ze wond zich steeds meer op en stond op het punt uit te barsten in een koele woede waarin mensen dwaze daden begingen terwijl ze zich er volledig van bewust waren dat ze op het punt stonden die te begaan.

‘Hattie,’ zei ze en de emoties in haar namen toe toen haar vriendin haar met vochtige bruine ogen aankeek. ‘Mrs. Barr komt heel gezaghebbend over op schrift, maar dat wil niet zeggen dat haar mening een feit is. Ze laat het ook klinken alsof kinderverwaarlozing een direct gevolg is van het feit dat een moeder tijd besteedt aan sociale kwesties, terwijl het in feite komt doordat je de verkeerde verzorger kiest. Volgens mij is het gewoon het zoveelste trucje om ervoor te zorgen dat vrouwen voortdurend op iets of iemand anders gericht zijn en ze zich schuldig voelen als ze dat niet doen.

‘Het verbaast me niet dat het zover is gekomen,’ merkte Lucie op. ‘Dit is een betreurenswaardige ontwikkeling van die vreemde nieuwe sociale klasse… Dit… bizarre, moderne deel van de samenleving waar een vrouw als Mrs. Barr verplicht thuiszit, volkomen gezond en goed opgeleid, terwijl het haar verboden is om de meeste beroepen uit te oefenen, maar zonder leuke feestjes of een landgoed om te beheren ter afleiding. Als mij dat zou overkomen, zou ik het kruis dat ik droeg ook als wapen gebruiken. Dan zou ik er ook voor zorgen dat mijn baby’s zo pijnloos mogelijk tanden kregen en dat ze over de beste bijtringen zouden beschikken. Als je geen naam kunt maken in het zakenleven of in de politiek, of geen gewassen kunt planten die de natie voeden, kunnen wij vrouwen elkaar in de kinderkamer tenminste verslaan.’

Hatties blik schoot heen en weer tussen hen beiden. ‘Verwelkomen wij de moderne veranderingen dan niet, Lucie?’ vroeg ze. ‘In de loop van de tijd is de mens minder barbaars geworden, omdat we meer zorgen voor de zwakken en hulpelozen. Daar zouden we blij om moeten zijn.’

‘Ik pleit er niet voor dat we minder voor anderen zorgen,’ zei Lucie met een hand op haar slaap. ‘Ik pleit ervoor dat we dat samen doen en anderen perspectief bieden.’

Annabelle hief haar handen op om hen te kalmeren. ‘Jij bent de baas in je eigen huis, Hattie. Doe wat jij wilt, je vriendinnen zullen je steunen.’

Lucie masseerde de achterkant van haar slanke nek. ‘Dat was wat ik zei.’

‘O, was dat het?’ vroeg Annabelle vriendelijk.

‘Oké, ik ging misschien een beetje tekeer,’ zei Lucie schouderophalend. ‘Toch blijf ik bij wat ik gezegd heb.’

Catriona was te verstijfd om nog iets te zeggen. Ze zou niets zinnigs kunnen bedenken.

Hattie beet op haar onderlip, maar haar sombere uitdrukking maakte plaats voor aarzelende vastberadenheid. ‘Jullie hebben allebei gelijk,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik ben de baas in mijn eigen huis. Ik zal mijn eigen weg vinden.’ Haar ogen vernauwden zich. ‘Bekijk het, Amelia Barr.’

Ze verfrommelde de bladzijden tot een bal en boog zich voorover om die in de lege open haard te gooien. Het zou bevredigender zijn geweest om de bal in vlammen te zien opgaan, in plaats van te zien dat die zich langzaam weer ontvouwde op het roetige rooster, maar toch ging er een zucht van voldoening door de ruimte.

Hattie zuchtte en leunde met haar hoofd tegen Annabelles schouder. ‘Wat ben ik dol op jullie allemaal,’ zei ze. ‘Ik had er veel eerder over moeten praten.’

Ze streelde afwezig over haar buik, een eeuwenoud gebaar dat moeders over de hele wereld maakten. Catriona keek weg.

Later maakte ze van het moment van afscheid gebruik om heimelijk de verfrommelde bladzijden van het rooster te plukken. Ze stopte die diep weg in haar tasje, waardoor er asvlekken op haar handen achterbleven. Ze las het stuk door in het huurrijtuig dat haar terugbracht naar Cadogan Place.

Goede en slechte moeders

door Amelia Barr

De wereld kan prima zonder geleerde vrouwen, maar niet zonder goede vrouwen en moeders. Als getrouwde vrouwen er de voorkeur aan geven sociale ornamenten en intellectuele amateurs te zijn, noemt men hen dan misschien filantropen en geleerden, maar eigenlijk zijn deze vrouwen morele mislukkingen en slechte moeders…

Ze vouwde de pagina’s op en stopte ze weer in haar tasje.

In Cadogan House dekte ze de tafel voor het middageten dat Elias op de markt had gekocht. Haar bewegingen waren nauwgezet maar traag, alsof ze bang was iets te breken.

‘Je bent stil vandaag,’ merkte Elias op tijdens de maaltijd. ‘Normaal ben je ook stil,’ verbeterde hij zichzelf, ‘maar vandaag ben je anders.’

Hij boog zich over de tafel heen en streelde met de achterkant van zijn vingers haar wang. Ze keek in zijn donkere tedere ogen en angst stroomde door haar heen, plotseling en verwoestend, als een onverwachte overstroming. Wilde hij kinderen, en zo ja, zou één kind dan genoeg voor hem zijn? Wat vond hij van vrouwen die niet geheel door het moederschap wilden worden opgeslokt? Hij was haar tegenpool als het om sociale aanleg ging. Als hij een kamer binnenkwam, lichtte de hele ruimte op. Hij was van nature een persoonlijkheid die mensen aantrok om van zijn gezelschap te genieten. Gezien het feit dat hij zelf uit een groot gezin kwam, zou hij niet alleen kinderen verwachten, hij zou er ook intens van houden. Ze stelde zich hem voor met een klein kind op zijn arm, het krullende hoofdje tegen zijn schouder, een mollig handje als een zeester op zijn borst. Iets in haar kromp ineen, tot het zo compact en zwaar was dat het als een steen op haar buik lag. Ze kwam overeind en merkte pas dat ze dat had gedaan toen Elias ook opstond, met een verbaasde blik in zijn ogen.

‘Ik zou graag een rondje door het park willen maken,’ zei ze met broze stem. ‘Het park aan de overkant van de straat.’

‘Yalla,’ zei hij, meteen bereid om haar te volgen. ‘Laten we gaan.’

‘Ik heb wat tijd alleen nodig,’ zei ze terwijl ze haar hand omhooghield. ‘Alsjeblieft.’

Ze vluchtte weg.
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Cadogan Park was redelijk groot, een rechthoek van goed gesnoeid groen, bedoeld om te zitten in plaats van om lang te wandelen, en dus liep ze steeds rondjes over het buitenste pad. Twee keer haalde ze dezelfde jonge moeder in, die er volmaakt gelukkig uitzag terwijl ze een kinderwagen voortduwde. Ik ben een freak, dacht Catriona, dat ben ik altijd geweest. Het begon met haar gedachten over zwangerschap, het proces dat in elke andere context het perfecte onderwerp van gothic novels zou zijn: een vrouw die over gezond verstand beschikte, moest haar buik tot groteske proporties zien opzwellen, wetende dat zelfs als alles goed zou gaan, het zou eindigen in pijn. Ondertussen zei iedereen tegen de vrouw in kwestie dat ze dolgelukkig moest zijn. Het leek verkeerd en toonde een passiviteit waardoor voor de hele wereld duidelijk werd dat vrouwen bij hun meest unieke vrouwelijke activiteiten eigenlijk niet meer dan vaten waren, die gevuld konden worden en bedoeld waren voor de behoeften van anderen. Ze had genoeg tegenwoordigheid van geest om deze liefdeloze gedachten nooit hardop te uiten, althans niet meer sinds het chimpanseeincident op de school in Bern.

Bern. De plaats waarvan haar vader had gezegd dat ze daar uit zou groeien tot een vrouw. Ze had er zeker geleerd wat het betekende om een vrouw te zijn. In eerste instantie had ze geleerd om activiteiten te ondernemen die ze thuis niet zou hebben gedaan. Ze had geprobeerd daar het goede in te vinden. Zo genoot ze al snel van handwerken, de precisie die het vereiste, het meditatieve effect van de naald die in een rustgevend ritme door de stof bewoog.

Er was echter een vast rooster en voordat ze zich in een taak kon verliezen, ging er een bel of kwam er iemand binnen die haar vroeg om iets anders te gaan doen. Na een paar maanden voelde ze zich prikkelbaar, werd haar aandacht over te veel zaken verspreid en kon ze gek genoeg niet goed meer nadenken. Ze kreeg niet de kans zich in een boek te verliezen. Ze mocht pas borduren als andere taken afgerond waren. Ze raakte achter met Arabisch en Grieks. Aanvankelijk dacht ze dat het door haar aanhoudende verdriet over Charles kwam, maar deels kwam het ook door het rooster. Dat beïnvloedde alles. Ze klaagde erover tegen Alexandra, een van de weinige keren dat ze nogal heftig reageerde.

‘Puh, wat zie je er grimmig uit,’ zei Alexandra. ‘Pas op dat die rimpels niet blijvend zijn.’

‘Zie je dan niet wat er gebeurt?’ beet Catriona haar toe. ‘Door die voortdurende onderbrekingen word je nergens echt goed in.’

Alexandra slaakte een welwillende zucht. ‘Iemand die een huishouden bestiert hoeft niet briljant te zijn, lieverd. Het gaat erom dat ze functioneert terwijl ze steeds bij haar taak gestoord wordt.’

De andere meisjes in de leerlingenkamer luisterden schaamteloos mee, en Georgina Rowbotham, het klassenhoofd, had een weerzinwekkende trek op haar gezicht, dus ging Catriona weg. Omdat haar opwinding niet wegebde, ging ze naar het kantoor van Mrs. Keller en deelde haar zorgen over het feit dat een vrouw steeds gestoord werd bij wat ze aan het doen was en wat voor verschrikkelijke gevolgen dat kon hebben. Mrs. Keller, jong, mooi en geliefd, knikte alsof ze echt luisterde.

De volgende dag verraadde de lieve directrice Catriona in het bijzijn van de hele klas.

‘Gisteren kwam er een leerling naar mijn kantoor,’ kondigde ze aan. ‘Ik zou haar grieven graag in het bijzijn van jullie allemaal willen bespreken, omdat andere meisjes soortgelijke gevoelens kunnen hebben. Deze leerlinge stelde een interessante vraag: hoe kunnen we “grootse dingen” van vrouwen verwachten als we haar tijd vanaf het begin indelen in “pakketjes van zinloze taken”?’

Catriona’s gezicht brandde alsof ze met een fakkel was geslagen. Iedereen die haar in de leerlingenkamer had gehoord, draaide haar hoofd naar haar toe en staarde haar aan.

De glimlach van Mrs. Keller was nogal stijfjes. ‘Ik stel voor dat we de vraag anders stellen: wat zijn “grootse dingen” voor ons vrouwen?’

Zo begon de herdefinitie van grootse dingen, wat zich uitte in onvermoeibare zorg voor anderen, het organiseren van allerhande activiteiten en het opfleuren van iemands dag. Terwijl Mrs. Keller bleef beweren dat de vrouw het kloppende hart van elk huishouden was, de sociale spin in het web en beschermer van baby’s en ouderen, drong het besef tot Catriona door: bij een vrouw draaide alles om haar lichaam. Een kind laten groeien, het baren en verzorgen, dat kon iedere vrouw. Een echtgenoot plezieren, bezwete voorhoofden droog vegen, in de stoofpot roeren, iedere vrouw kon daarvoor haar handjes laten wapperen. Of die vrouw dan interesse had in de Arabische taal of in de tuinbouw, of ze nu een dame of een boerin was, dat deed er allemaal niet toe, zolang ze haar lichaam maar zonder omhaal ter beschikking stelde aan degenen die het nodig hadden. In die hoedanigheid was het gewoon het lot van een vrouw om op haar omgeving te reageren, in plaats van actief haar eigen weg te volgen. Het maandenlange gebrek aan concentratie werd nu opgevolgd door een plotselinge en acute woede, en Catriona’s arm schoot de lucht in.

Mrs. Keller fronste haar wenkbrauwen. ‘Lady Catriona, hebt u een vraag?’

‘Ja,’ zei Catriona, terwijl haar bloed in haar oren pompte. ‘Hebt u ooit een apparaat gebruikt dat door een chimpansee is uitgevonden?’

Er klonk een geschokte lach achter in het lokaal.

‘Ik ben bang dat ik niet precies weet wat u bedoelt,’ zei Mrs. Keller stijfjes.

‘Reproductie is niet wat ons onderscheidt van dieren,’ zei Catriona. ‘Elk wild wezen vermenigvuldigt zich en brengt zijn jongen groot.’

De stilte hing zwaar in de ruimte en de temperatuur leek een paar graden omlaag te gaan. Het drong slechts traag tot haar door dat haar logica op geen enkele persoon in het lokaal indruk had gemaakt. De gezichten van de andere meisjes vervaagden tot ze er als katoenbollen op stokjes uitzagen.

De mond van Mrs. Keller verwrong zich tot een koppelteken. ‘Kom na de les naar mijn studeerkamer,’ zei ze.

Toen de bel geluid werd en ze hun plaatsen mochten verlaten, boog Alexandra zich over naar Catriona’s bureau naast haar. Ze leek onder de indruk. ‘Nu heb je het gedaan,’ zei ze. ‘Je noemde hen apen, recht in hun gezicht.’

‘Dat heb ik niet gedaan,’ antwoordde Catriona, die zich ziek voelde. ‘Al behoren chimpansees tot de primaten en zijn het apen.’

Toen Catriona de studeerkamer van Mrs. Keller binnenkwam, was die net bezig een brief te schrijven, die ze afmaakte terwijl Catriona zwijgend voor haar bureau stond te wachten.

Ten slotte ging de dop op de pen en sloeg de directrice haar ernstige ogen op.

Op even ernstige toon vroeg ze: ‘Hebt u ooit gehoord dat een chimpansee zijn leven gaf voor een ander beest, uit liefde of uit plicht, Lady Catriona?’

Een andere aap. Het is een aap.

‘Dat heb ik niet, nee,’ zei ze.

‘Hm, wat dacht u van een aap die voedsel deelt met iemand die te zwak is om zelf een maaltijd te verzamelen?’

‘Dat klinkt plausibel.’

‘Zwijg,’ zei Mrs. Keller. ‘Wat ons onderscheidt van dieren, Lady Catriona, is niet alleen ons verstand, het is, heel letterlijk, onze menselijkheid. Het vermogen om voor onze medemens te zorgen, ten koste van onze eigen egoïstische behoeften en verlangens. Dit vermogen komt op verschillende manieren tot uiting bij de geslachten. Terwijl wij onszelf thuis opofferen en het succes van onze echtgenoten steunen, offeren onze mannen zichzelf op op het slagveld. Een beschaafde samenleving vertrouwt op onze bereidheid om onszelf voor anderen op te offeren. U zult zich moeten afvragen waarom dit u zo boos maakt.’

Ze dacht erover na. ‘Omdat ik egoïstisch ben?’ vroeg ze. Later realiseerde ze zich dat ze had moeten zeggen dat niet iedere man in dienst ging, maar dat iedere vrouw verplicht werd vrouw te zijn.

‘O, het is niet mijn bedoeling dat u daar hier en nu over nadenkt,’ zei Mrs. Keller fronsend. ‘Uw onbeschaamdheid zou ernstig bestraft moeten worden. Ik ben echter op de hoogte van uw dossier. Is uw moeder niet in het kraambed overleden toen u nog heel jong was?’

Een ogenblik zag Catriona alles in een waas. ‘Ja,’ zei ze toen kalm.

Het gezicht van Mrs. Keller verzachtte zich. ‘Het moet moeilijk zijn geweest om zonder haar op te groeien.’

Catriona kon niets bedenken om te zeggen.

‘Ik geloof niet dat opsluiting uw ontwikkeling ten goede zou komen,’ vervolgde Mrs. Keller. ‘Lees deze brief aan uw vader alstublieft eens door. Staat er iets in wat volgens u niet juist is?’

Ze overhandigde Catriona de brief die ze net had geschreven.

Haar gezichtsvermogen leek nog steeds aangetast en er waren maar een paar woorden op het blad die eruit sprongen: niet sociaal… tegendraads… onbeschaamd…

Ze gaf het terug. ‘Dat klinkt wel juist.’

Mrs. Keller had lichtjes haar hoofd geschud, alsof ze wilde zeggen: wat moet ik in hemelsnaam met jou aan?

Wat moet ik doen, dacht Catriona terwijl ze steeds maar door het park bleef lopen. Haar benen bewogen gestaag en gevoelloos, steeds maar weer, alsof ze niet langer bij haar lichaam hoorden.

Bij de ingang van het park verscheen een lange man in een marineblauw jasje. Elias. Hij stond stil als een soldaat op wacht en keek haar scherp aan toen ze naderde.

Toen ze binnen gehoorsafstand was, sprak hij haar aan met zachte stem, maar de toon was onmiskenbaar van staal. ‘Catriona,’ zei hij. ‘Kom mee naar huis.’

Ze liep hem voorbij. Hij bleef staan, maar al snel vertraagde haar tempo en bleven dezelfde gedachten terugkomen. Zijn bevelende toon voelde als een rubberen band om haar borst en die begon meer te knellen naarmate ze verder bij hem vandaan liep. Met een cynische zucht kwam ze tot stilstand. Tot nu toe had ze deze kant van hem buiten de slaapkamer niet gezien. Maar hij kon het natuurlijk overal en altijd toepassen. Zijn grapjes en glimlach waren hier waarschijnlijk ook op gebaseerd, waardoor zijn luchtige houding haar eerder charmant dan dwaas leek.

Ze ging met hem mee naar huis. Hij viel haar niet lastig met vragen, verstandig genoeg om geen strijd aan te gaan die hij bij voorbaat al verloren had. Toen hij haar later uitkleedde, vroeg hij wel of ze het wel wilde.

Ze verlangde onverwacht wanhopig veel naar hem.

Achteraf staarde ze naar het plafond. Het voelde alsof ze daarboven was, neerkijkend op hun lichamen in het bed, naast elkaar en naakt tussen de lakens, als een moderne versie van Adam en Eva. De ruggen van hun handen raakten elkaar bijna.

‘Morgen moet ik terug naar Oxford,’ zei ze. Ze voelde niets toen ze die woorden uitsprak. Ze hadden nu bijna tien dagen in Londen doorgebracht, het grootste deel van de tijd in bed. Haar verlangens hadden al te lang haar verstand overheerst en spoedig zou ze haar greep op de werkelijkheid volledig verliezen. Buiten deze kamer wachtte de realiteit, een realiteit waarin mannen van vrouwen verwachtten dat ze zich op een bepaalde manier zouden gedragen en waarin te veel vrouwen zichzelf verloren in de levens van andere mensen. De rol van echtgenote zou net zomin iets voor haar zijn als de rol van Elias’ langdurige minnares, een leven vol toevallige ontmoetingen om stukjes van dat wat had kunnen zijn te pakken te krijgen totdat hij met iemand anders trouwde. Tranen brandden in haar ogen en ze wendde haar gezicht af om ze te verbergen.

‘Vertel me eens wat je dwarszit, lieverd,’ zei Elias, terwijl hij op zijn elleboog leunde.

Een waanzinnige seconde dacht ze erover na: waarom zou ze het niet doen, waarom zou ze niet al het lelijke en angstwekkende in haar binnenste eruit gooien, zo op de witte lakens, zodat ze het niet langer hoefde te verbergen?

Zij schudde haar hoofd. ‘Het is gewoon zo dat we hier zo’n fijne tijd hebben gehad, vind je ook niet?

Hij staarde een minuut lang naar haar profiel. Ten slotte knikte hij en zei dat hij tot maandag in Londen zou blijven.




31

In de salon van de Blackstones tikte de klok half zo traag als anders. Hattie, languit op haar zij op de chaise longue, keek steeds op van haar roman om naar de wijzerplaat te staren en vervolgens weer naar de bladzijde. Lucian was te laat. Hij kwam tegenwoordig niet op de normale tijd thuis. Sinds hij van de baby afwist, leek hij dubbel zo veel afspraken te hebben als anders. Toen hij eindelijk met zware tred de salon binnenkwam, zijn jasje uit en zijn halsdoek los aan weerszijden van zijn nek, werd Hattie overspoeld door een acuut gevoel van opluchting. Ze ging rechtop zitten en keek naar hem op. Lucian stond voor haar en rook naar resten van scheerzeep en een lange werkdag. Hij strekte zijn hand uit en streelde haar wang, zijn duim ruw tegen haar tere huid.

Hij glimlachte. ‘Hallo, verrukkelijk meisje van me.’

Ze stond abrupt op en sloeg haar armen om zijn nek.

Hij gromde zacht van verbazing, maar in een reflex gleden zijn armen om haar heen. Onmiddellijk kroop ze dichter tegen zijn brede borst aan. Ze vermoedde al een tijdje dat hij zo hard werkte om dezelfde reden waarom zij zich steeds meer zorgen maakte over haar bezigheden: er ontstond een nieuw leven tussen hen en ze voelden zich verplicht om daar zo goed als ze konden voor te zorgen. Gelukkig had ze dit op de een of andere manier begrepen voordat er wrok over zijn afwezigheid was ontstaan. Ze was al humeurig genoeg tegenwoordig.

‘Zo,’ zei hij, terwijl zijn handen zachtjes over haar rug streken. ‘Alles goed met je? Zenuwachtig vanwege het amendement?’

De stemming over de Property Act naderde met rasse schreden. ‘Dat ook,’ zei ze. ‘Maar we hebben alles gedaan wat we konden.’ Ze leunde achterover en keek hem aan. ‘Ik moet je iets vragen en ik wil je vragen eerlijk tegen me te zijn,’ zei ze.

Zijn wenkbrauwen zakten wat. ‘Vertel.’

‘Denk je dat ik mijn fotografie, en mijn schilderkunst, en het werk voor de ethische commissie en de fabrieksarbeiders moet opgeven?’

Zijn uitdrukking werd ronduit sceptisch. ‘Waarom vraag je me dat?’

‘Je liet doorschemeren dat je vond dat ik mezelf te veel inspande.’

Zijn brede hand gleed over haar buik. ‘Voel je je niet lekker?’

‘Ik voel me prima,’ zei ze. ‘Maar ik heb met mijn vriendinnen gepraat en dat heeft me goed geholpen. Dus ik zou ook graag horen hoe jij erover denkt.’

‘Het is een nieuwe situatie,’ zei hij. ‘Dan is het moeilijk om te beoordelen wat goed is.’

‘De arts heeft me aangeraden alles voorlopig te laten: de chemicaliën in het laboratorium, de slechte lucht in de studio en de armere delen van de stad, het van de ene naar de andere vergadering haasten…’

Lucian spoorde haar aan weer op de bank te gaan zitten en ging naast haar zitten, waardoor de veren kreunden onder zijn gewicht.

‘Mo chridhe,’ zei hij. ‘Het liefst zou ik je in een doosje bewaren, ongeacht je toestand. Maar waar ik opgroeide, deden vrouwen de was met het wasbord tegen hun buik. Hun baby’s waren altijd gezond en de moeders leken er ook goed tegen te kunnen. Dus als je aan je verplichtingen wilt blijven voldoen, zal ik je niet tegenhouden.’

Ze sloot haar ogen. ‘Nu voel ik me zowel roekeloos als verwend.’

‘Nee, je klinkt gewoon als een bezorgde moeder in de dop.’

Ze trok zich terug en er drong iets verschrikkelijks tot haar door. ‘Zal het vanaf nu altijd zo zijn? Constant zorgen maken?’

Hij trok een grimas. ‘Het is te laat om nu van gedachten te veranderen.’

‘Mijn hemel.’

‘Als ik de beslissing zou nemen, zou je een tijdje thuisblijven,’ zei hij.

Ze ging rechterop zitten. ‘Waarom?’

‘Omdat dat is wat je wilt,’ zei hij. ‘Als ik thuis ben, zie ik steeds weer dat je je buik aait en bewondert. En je ziet er zo verliefd uit als je het doet dat ik meteen denk aan een tweede kind.’

Ze giechelde geschokt.

Hij nam haar kleine hand in de zijne. ‘Je lijkt zo gelukkig met je toestand. Dat je soms wat somber wordt, komt doordat je te veel van jezelf vraagt. Je hebt nu eenmaal maar een beperkte tijd beschikbaar. Alles wat je nu doet, zal er over een jaar nog zijn. Het enige wat je niet kunt stopzetten is je zwangerschap. Dat gebeurt nu.’

Op de een of andere manier zorgden zijn woorden, of misschien zijn lage, zelfverzekerde toon ervoor dat het onsamenhangende patroon van emoties waar ze wekenlang last van had gehad veranderde, waardoor ze een duidelijker beeld voor ogen kreeg. Met een diepe zucht leunde ze met haar hoofd tegen zijn schouder.

‘Ik hou van je,’ zei ze in zijn warme hals. ‘En ik hou van deze baby in mijn buik.’

Zijn lippen streken langs de kruin van haar hoofd. ‘Wil je dat ik je gebied om te stoppen met rondfladderen,’ zei hij, ‘zodat je je niet schuldig hoeft te voelen omdat je die keuze zelf hebt gemaakt?’

‘Ik ben een volwassen vrouw,’ mompelde ze. ‘Die keuze kan ik maken. Oké. Gebied het me maar.’

‘Blijf nog even thuis, vrouw. Ga met je voeten omhoog zitten, geniet van je buik en eet lekkere koekjes.’

Ze kuste zijn wang en snoof gretig de geur van zijn huid op. ‘Ik hou zo van je,’ fluisterde ze. ‘Je bent de beste echtgenoot, en de beste vader.’

Hij bleef behoorlijk stoïcijns terwijl ze warme kusjes op zijn gezicht drukte, maar onder haar hand voelde ze zijn hart snel kloppen.

‘Voordat ik het vergeet,’ zei ze net toen hij een hand in haar diep uitgesneden decolleté liet glijden.

‘Hm?’

‘Ik wil je om een gunst vragen. Eigenlijk voor Catriona. Wil je me helpen?’

Zijn blik was ondoorgrondelijk. ‘Dat hangt ervan af waar het voor is, liefje.’

Ze sloeg haar ogen neer. ‘Zaken waar ik liever niet veel van af wil weten.’
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Het plan van Elias om maandag terug in Oxford te zijn werd gedwarsboomd door een administratief probleem bij de bank. Het was inmiddels geregeld: het geld voor de stierenmissie zou van zijn rekening in Beiroet worden afgeschreven. Hij had ook de man ontmoet die de groep mannen van het Londense treinstation naar de haven zou leiden. Hij leek hem professioneel, scherp, nuchter en stil. De uitvoering van het plan zou nog steeds kunnen mislukken, maar de planning liep soepel als een geolied scharnier.

Woensdag keerde hij terug naar het St. John’s en de rest van de dag bracht hij door met uitpakken, zijn pakken naar de stomerij in High Street brengen en plannen maken voor de rest van de week. Het verraste hem dat Nassims volgende bezoek alweer op handen was, maar het stond echt in zijn notitieboekje voor aanstaande zaterdag. De laatste dagen was de tijd niet van betekenis geweest. Hij keek met gemengde gevoelens uit naar het bezoek van zijn neef. Hij had dringend behoefte aan zijn gezelschap, een man die hem zo na was als een broer, maar tegelijkertijd zou Nassim kunnen merken dat er iets mis was. Elias was er niet klaar voor om over de details te praten, niet nu zij zo afstandelijk en vreemd tegen hem deed.

Hij liet een briefje voor Catriona achter in haar vakje, waarin hij haar meedeelde dat hij was teruggekeerd.

Op donderdag, nadat hij tevergeefs op antwoord had gewacht, besloot hij haar op te zoeken.

Om één uur ging hij naar de gemeenschappelijke ruimte, zonder het schaakbord. Instinctief wist hij dat deze fase van hun kennismaking, waarin ze gecommuniceerd hadden met behulp van een spel, voorbij was. Nu was er niets dan ondraaglijke eerlijkheid nodig. Het was geen verrassing dat ze niet kwam opdagen. Met een donkere, geïrriteerde glans in zijn ogen liep hij naar haar verblijf in de westelijke vleugel.

Er werd gereageerd op zijn resolute klop op de deur van de Campbells en ineens stond hij oog in oog met de graaf van Wester Ross.

‘Mr. Khoury.’ De professor leek aangenaam verrast hem te zien. Hij had duidelijk geen enkel vermoeden dat Elias dagenlang een losbandige omgang met zijn dochter had gehad.

Een gevoel van schuld zorgde voor een pijnscheut in Elias’ borst. De hele affaire had een verkeerd begin gehad, dus het kon natuurlijk alleen maar erger worden naarmate de zaak vorderde.

‘U bent net op tijd terug,’ zei Wester Ross en hij deed een stap opzij alsof hij Elias de kleine gang wilde binnenleiden. ‘Ik had gehoopt u te spreken, maar mij is verteld dat u in Londen werd opgehouden.’

‘Mijn zaken daar duurden langer dan verwacht,’ antwoordde hij naar waarheid.

Catriona’s effen blauwe hoed hing aan de garderobe. Ze was er.

‘Ik heb vandaag een ontmoeting met een collega van mij, professor Jenkins, een geleerde op het gebied van de Griekse oudheid,’ zei de graaf. ‘Ik hoopte dat we uw mening konden raadplegen over de ethiek van de overdracht van artefacten voor academische doeleinden. Om voor de hand liggende redenen heb ik besloten een onderzoek voor te stellen naar onze huidige plannen in Oxford… Maar dat is niet waarom u hier bent, neem ik aan.’ De graaf zette zijn bril recht en het gebaar deed zozeer aan Catriona denken dat het bijna eng was. ‘Wat kan ik voor u doen, Mr. Khoury?’

Hij legde zijn kaarten op tafel. ‘Ik had gehoopt te gaan wandelen met Lady Catriona.’

Op het voorhoofd van Wester Ross verscheen een lichte frons. ‘Het is een mooie dag voor een wandeling,’ zei hij. ‘De zomer is dit jaar merkwaardig mild, regenachtig, maar mild. Ik zal eens zien of mijn dochter er is.’

Hij verdween in de kamer aan het einde van de korte gang. Gedempte stemmen klonken achter de gesloten deur, de lage, zachte cadans van Catriona’s stem was onmiskenbaar. Elias bleef zijn hand tot een vuist ballen en weer ontspannen naarmate de minuten verstreken. Hij wist dat zijn hartslag in zijn keel te zien was.

De deur ging open.

Ze was bleek en stond vreemd stil toen hun blikken elkaar ontmoetten. Als een konijn dat onopgemerkt probeerde te blijven bij het zien van een vos.

‘Mr. Khoury.’

Vanbinnen kookte hij. Elke dag was hij twee keer intiem met haar geweest, tegen het einde van hun tijd samen leek het zelfs vanzelfsprekend, en ze had er luid en duidelijk van genoten. Nu keek ze hem aan alsof hij zomaar een kennis was.

‘Ga met me wandelen,’ zei hij op een gelijkmatige toon.

‘MacKenzie is naar Applecross vertrokken,’ antwoordde ze. ‘Maar mijn vader en professor Jenkins gaan om drie uur naar Christ Church. Misschien kunnen we met hen opwandelen.’

Ze zouden niet één, maar twee begeleiders in hun kielzog hebben. Ze sloeg haar ogen neer bij het zien van zijn grimmige glimlachje.

Om iets over drie liepen ze in een bedrieglijk rustig tempo door de drukke Magdalen Street. De graaf van Wester Ross en professor Jenkins raakten zo ver achterop, diep in gesprek, dat het leek alsof de graaf wilde dat Elias wat privacy zou hebben met zijn dochter. Diezelfde dochter was echter minder gecharmeerd van het idee. Catriona’s stijve houding straalde een koele gereserveerdheid uit. Waarom had ze er dan mee ingestemd om met hem te wandelen?

‘En,’ zei hij. ‘Is er nog nieuws?’

Ze veinsde een glimlach. ‘U laat het klinken alsof we elkaar al jaren niet meer hebben gezien.’

‘De dagen lijken lang zonder jou,’ antwoordde hij.

Haar blik schoot opzij, alsof ze wilde vaststellen dat haar vader inderdaad ver buiten gehoorsafstand was.

‘Ik was druk. Het heeft er alle schijn van dat mijn vader een groot deel van ons land dat aan Middletons landgoed grenst heeft verkocht.’

Een irrationeel gevoel van ergernis schoot door hem heen. Dat land was haar erfenis geweest. Hij had het boek over Schotland uitgelezen. In tegenstelling tot de Engelsen gaven Schotse adellijke families landgoederen door aan hun dochters.

‘Ik had niet verwacht dat het me zo veel verdriet zou doen,’ vervolgde ze. ‘Maar dat is wel het geval. De meeste oudere landgoederen in het noorden zijn zo rijk geworden door na de religieuze oorlogen kloostergronden in te pikken. Applecross is zo welvarend geworden dankzij de winstgevende wolproductie en dat is vrij uniek. Ik dacht dat er goede condities waren om het in stand te houden, maar na verloop van tijd…’ Zij schudde haar hoofd. ‘Het lijkt alsof het uit elkaar is gevallen.’

‘Geen enkel bedrijf valt zomaar uiteen,’ zei hij met enig ongeduld. ‘Er zijn altijd redenen voor. Wat je moet doen is erop anticiperen, ze analyseren, een oplossing vinden.’

‘Dat is makkelijk gezegd, voor een zakenman.’

‘Een bedrijf komt in de problemen omdat men een verandering te lang blijft negeren. Het is de bedoeling om op te letten en voor aanpassingen te zorgen, anders ga je ten onder.’

Haar vingers krulden zich in haar omslagdoek. ‘Dat is waar,’ zei ze zakelijk. Ze haalde onverwacht hulpeloos haar schouders op.

Hij voelde een lage, harde pijn in zijn maag. Laat mij het voor je doen, dacht hij, laat mij voor jou en je landgoed zorgen, dan kun jij je tijd aan boeken en wetenschap besteden. Hij had al over Applecross nagedacht en geprobeerd de sterke en zwakke punten, uitdagingen en kansen ervan in kaart te brengen. Hij had nagedacht over de eilanden in de buurt van het landgoed en de grote afstanden tot grotere handelsknooppunten, en hoe ze het beste om zouden kunnen gaan met de slechte spoorweginfrastructuur. Het land verkopen was juist iets wat hij niet zou adviseren. Hij zou meer land en meer schapen kopen en een verwerkt product verkopen in plaats van grondstoffen, aangezien de zijdehandelaren in het Oosten met dezelfde problemen te maken hadden. Hij zou de boeren op de eilanden samenbrengen, net als voorheen, en hen exclusief contracteren voor de productie van tweed met Applecrosswol. Een deal sluiten met zijn familie om zijde aan haar te leveren, zodat er een mix van tweed en zijde gemaakt kon worden, elegant en toch robuust, het beste van Oost en West verweven in één stof… Dat eindproduct zou dan in het buitenland verkocht kunnen worden, in Amerika en het Oosten. Weef een romantisch verhaal rond de boeren en de eilanden dat rijke vrouwen zal aanspreken die dromen van schilderachtige en buitenlandse oorden. Een drukkend gevoel in zijn kaak deed hem realiseren dat hij zijn tanden op elkaar klemde. Hij had zowel de ideeën als de ondernemersvaardigheden om voor haar te zorgen en toch kon hij niets doen. Hij was haar echtgenoot niet en hij zou de graaf van Wester Ross niet zijn diensten kunnen aanbieden en dan zijn eigen bedrijf in Beiroet onbeheerd laten. Nee, in zijn huidige positie als haar minnaar zou hij volgens geen enkele fatsoensnorm in haar leven mogen zijn. Hij voelde het nu scherp, zijn gekwetste trots, zijn gespannen moraal, de diffuse maar voortdurende wrok die iemand achtervolgde die zichzelf had verlaagd tot een onhoudbaar compromis.

Hij schoof wat dichter naar haar toe, zijn arm een paar centimeter van haar schouder verwijderd. ‘Laten we elkaar ontmoeten zonder publiek.’

Het bleef stil.

Hij inhaleerde scherp. ‘Sta mij toe om alles goed te maken wat ik fout heb gedaan en waarmee ik je beledigd heb.’

Ze schudde haar hoofd, bleef het schudden. ‘Je hebt niets verkeerd gedaan.’

De graaf van Wester Ross liep achter hem. Andere wandelaars kwamen hun tegemoet. Overal waren ogen. Ze liep vlak naast hem en was zo onbereikbaar alsof ze achter een muur zat. Hun wandeling liep bovendien ten einde. De klokkentoren van Christ Church werd zichtbaar boven de daken van de huizen langs Cornmarket Street.

‘Praat toch maar tegen me,’ zei hij en hij deed zijn best te glimlachen. ‘Ik heb begrepen dat wandelingen dé gelegenheid zijn voor een gesprek.’

‘Ik heb Mrs. Weldon maandag ontmoet,’ zei ze na een korte stilte, met een onverwachte vonk van haar gebruikelijke hartstocht in haar stem. Ze was alleen gevoelloos geworden wat hem betrof en niet jegens de hele wereld.

‘Ben je teruggegaan naar Londen?’ vroeg hij.

‘Nee.’ Ze aarzelde. ‘Ik ben toch iets langer gebleven dan gepland.’

Dit overviel hem niet. ‘Juist.’

Het betekende dat ze hem feitelijk onder valse voorwendselen uit haar huis had gegooid. Hij had haar beledigd. Misschien niet door iets wat hij had gedaan, maar eerder door iets wat hij niet had gedaan, iets wat net zo schadelijk zou kunnen zijn voor de gevoelens van een vrouw. Elke keer dat hij haar een aanzoek had willen doen, was ze verstijfd en had hij ervan afgezien verder aan te dringen. Had ze verwacht dat hij meer moeite zou hebben gedaan en haar op de oude en beproefde manier zou opeisen door eerst naar haar vader te gaan, of beter nog, door middel van een ontvoering? Hij wilde wel brullen van frustratie in deze drukke straat.

‘Hoe gaat het met de goede oude Mrs. Weldon?’ vroeg hij toonloos.

‘Haar verhaal is bizar, Elias.’

Hoewel hij haar zijn voornaam hoorde zeggen, nam dat zijn ongenoegen niet weg.

‘Wat is haar verhaal?’ vroeg hij.

‘Kapitein Weldon bleek een minnares te hebben,’ begon Catriona. ‘Een paar jaar geleden besloot hij dat hij met die vrouw wilde samenwonen, maar zonder het schandaal van een scheiding. Dus probeerde hij Mrs. Weldon in een gesticht te laten opnemen. Hij stuurde twee artsen naar hun huis, die zich voordeden als mensen die geïnteresseerd waren in spiritualisme. Ze ontving hen, in de veronderstelling dat het geen kwaad zou kunnen, maar ze verklaarden haar ter plaatse voor gek. Ze wilden haar fysiek van het huis naar een rijtuig slepen, kun je het geloven?’

Hij was op dit punt geneigd allerlei waanzin te geloven.

‘Haar butler en haar huishoudster hebben haar gered,’ vervolgde ze. ‘Zij zijn de enige reden dat ze nog vrij is. Sindsdien leeft ze in angst dat kapitein Weldon het opnieuw zou kunnen proberen. Blijkbaar heeft hij nog een paar keer een poging gedaan. Daarom wil ze via seances achterhalen wat hij van plan is.’

‘Hij is een hond, geen man,’ zei hij koeltjes. ‘Hij is geen goede echtgenoot.’

‘Er zijn veel mannen die zo zijn, en dat zijn ook maar gewone mannen,’ klonk haar zachte stem.

Dacht ze dat hij een van hen was?

‘Ze wilde hem aanklagen,’ zei ze spottend. ‘Helaas kan een vrouw, volgens de Married Women’s Property Act, dergelijke juridische stappen niet ondernemen zonder de uitdrukkelijke toestemming van haar man. Kapitein Weldon weigerde uiteraard voor de rechter te worden gebracht. Maar…’ Nu wendde ze zich met stralende ogen naar hem toe. ‘Ze kan wel een bevel tot restitutie indienen. En dat gaat ze doen.’

‘Anjad? Echt?’

Ze knikte. Ze glimlachte alsof ze zichzelf niet kon tegenhouden en even resoneerde er een echo van hun intimiteit tussen hen.

‘Ze zei dat ze het zou doen,’ zei ze nu zachter. ‘Het zal maanden duren voordat er resultaat is, maar nu maken we in elk geval een kans.’

Hij was trots op haar, op haar slimme idee en op haar vasthoudendheid, maar minder dan een week geleden zouden ze het samen hebben gevierd. ‘Ontmoet me,’ herhaalde hij. ‘Het moet mogelijk zijn om elkaar ergens te ontmoeten.’

‘Ik ga morgen naar Londen,’ antwoordde ze en de gepijnigde blik was terug in haar ogen.

‘Alweer?’

‘Het laatste debat over het wetsvoorstel voor de Property Act is dinsdag. Ik logeer bij de Blackstones,’ voegde ze eraan toe, alsof ze besefte dat hij alleen voor haar al naar Londen zou gaan.

Hij vroeg niet wanneer ze terug zou komen. Uiteindelijk was het haar voorrecht om zonder uitleg een onverstandige relatie op te geven. Als zijn gevoelens daardoor in de knoop zaten, dan had hij dat aan zichzelf te wijten, omdat hij met haar naar bed was gegaan zonder verder iets te zijn overeengekomen. Genegenheid kon niet worden afgedwongen bij een vrouw. Hij kon haar ook niet vragen om samen met hem alle regels te overtreden. Niemand zou daar enig respect voor hebben en de toewijding van een man was niet genoeg compensatie voor een vrouw als ze eenmaal uit de gratie zou zijn. Dat had hij zich in elk geval voorgehouden na Nayla, telkens als de woedende gedachte de kop opstak dat hij het meisje gewoon over zijn schouder had moeten gooien en met haar de boot had moeten nemen. Hij zou Catriona opnieuw spreken als ze terugkeerde uit Londen. Misschien zou die achterlijke wet van hen dinsdag worden gewijzigd. Misschien zou dat iets voor haar veranderen.

‘Eli, je ziet er mager uit,’ merkte Nassim op. ‘Zo ongeveer.’ Hij zoog zijn wangen naar binnen, waardoor de holte onder zijn sterke jukbeenderen nog duidelijker werd. Naast hen blies een medewerker van het treinstation op een fluitje en het schelle geluid sneed door Elias’ hoofd.

‘Te veel gevreeën en te weinig gegeten,’ zei hij tegen Nassim.

Nassims wenkbrauwen vlogen omhoog en toen bracht hij een geschokte lach uit. ‘Goed gedaan,’ zei hij en hij sloeg Elias op de schouder. ‘Beter dan andersom.’

Hun uitbundigheid trok heimelijke blikken van medereizigers. Elias pakte Nassims hand. ‘Kom.’

Ze verlieten het treinstation van Oxford, gevolgd door een kruier die Nassims piepende bagagekarretje duwde. Het was druk bij de kleine standplaats van de huurrijtuigen en vanwege het grote aantal koffers van Nassim stonden ze een tijdje in de rij voor ze er een vonden die groot genoeg was.

‘Wat neem je allemaal mee naar huis?’ vroeg Elias. ‘De halve haven?’

Nassim hield zijn hoofd schuin en zijn uitdrukking werd vaag. ‘Cadeaus.’ Na een stilte vervolgde hij: ‘Enkele stukken voor de fabriek.’

‘Stukken?’

‘Een prototype met enkele van onze specificaties,’ zei Nassim schouderophalend.

‘Nassim.’

‘Goed dan. Een aangepaste doos waarin de cocons zowel gestoomd als met hete lucht gedroogd kunnen worden. Het zou ons bijna drie dagen kunnen besparen in het droogproces en de winst met een paar procent kunnen verhogen.’

‘Met vier procent.’ Elias keek boos naar het bagagekarretje. ‘Dat heb ik zelf berekend. Die doos was mijn suggestie. En het gaat niet alleen om de bespaarde tijd, de cocons zijn ook van betere kwaliteit als we ze op die manier drogen.’

Nassim knikte. ‘Ik dacht het eigenlijk al, het klonk als iets waar jij mee zou komen.’

Elias’ hoofd gloeide. ‘Ik heb er niets meer over gehoord, maar toch heeft hij jou geschreven om het prototype mee te brengen.’

Met hij bedoelde Elias Khalo Jabbar.

Een vierwielig rijtuig met gesloten dak stopte en Nassim stak zijn hand op naar de koetsier.

‘Hij zal naar sommigen van ons nooit zo duidelijk luisteren als naar anderen,’ zei hij terwijl de bagage op het dak van de wagon werd gehesen. ‘Dat betekent echter niet dat hij je niet hoort.’

Elias wierp hem een sardonische blik toe. ‘Hij hoort me wel, Nassim. Hij luistert naar me, gebruikt mijn suggesties en maakt winst zonder mijn bijdrage te erkennen.’

Nassim kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Maar als het goed is voor de familie, is het toch ook goed voor jou?’

Dat was waar, daarom tolereerde hij het. Hij vond het echter niet leuk, en andersom ging het ook helemaal niet op, want als hij een misstap maakte, was alles meteen zijn schuld. Het was ook niet de eerste keer dat Jabbar iets als dit deed. Een paar jaar geleden had Elias berekend dat hun concurrentievermogen werd belemmerd door tijd- en kwaliteitsverlies door het handmatig aan elkaar twijnen van gescheurde zijden draden. Hij had een wijziging in hun oproltechnologie voorgesteld die hun statistieken aanzienlijk zou verbeteren. De wijziging was eerst afgewezen, maar maanden later toch stilzwijgend doorgevoerd.

‘Uiteindelijk zal het geen verschil maken,’ zei Elias nadat het rijtuig het station had verlaten. ‘We rekken alleen maar tijd. Over tien jaar zal Europa alleen nog maar Chinese zijde kopen en niet de onze.’

‘Ik heb je dit eerder horen zeggen,’ merkte Nassim op en de manier waarop zijn mondhoeken omkrulden, liet zien dat hij daar niet op zat te wachten.

‘Heb je onze bossen gezien?’ vroeg Elias.

‘Nee.’

‘Begrijpelijk, want die verdwijnen. Ze zullen binnenkort helemaal verdwenen zijn. We hebben geen kolen om de ketels van brandstof te voorzien. Maak dus maar een winstberekening met geïmporteerde steenkool, neef, en vertel me wat je daaruit opmaakt.’

Nassims lichtbruine ogen werden ernstig. Welke berekeningen hij ook maakte, hij werd er stil van. ‘Sinds wanneer weet je dat?’ vroeg hij.

‘Al een tijdje.’

Nassim klakte met zijn tong. ‘Jij bent altijd drie stappen vooruit, nietwaar, Eli? Hoe zou jij het aanpakken?’

Het rijtuig hield halt. Elias keek naar de eeuwenoude houten deuren van het St. John’s. Een groep jonge vrouwen liep langs het rijtuig, hun hakken klakten en hun gelach zweefde naar binnen.

‘Eli?’

‘Nieuwe horizonten.’

Ze lieten de helft van de koffers achter bij het bureau van de portiersloge, een gunst die portier Clive de buitenlandse bezoeker als bijzondere beleefdheid verleende. Elias beloofde dat ze maandag weg zouden zijn. Op weg naar buiten wierp hij een blik op het vakje van de Campbells. Leeg.

Het duurde even voordat Nassim zich had opgefrist en zijn nette pak had aangetrokken. Toen hij weer uit de slaapkamer van Elias tevoorschijn kwam, trommelde hij met zijn handen een snel ritme op zijn buik. ‘Waar gaan we lunchen?’ Hij keek afwachtend naar Elias, die op een eetkamerstoel zat, zijn lange benen voor zich uitgestrekt. ‘De Lamb and Flag was redelijk, maar misschien moeten we iets nieuws proberen, The Eagle and Child bijvoorbeeld, aan de overkant van de straat?’

Elias knikte. ‘Dat kunnen we doen, als je dat wilt.’

‘Hoezo, wat was jij dan van plan?’

‘Ik had hier willen eten. Ongestoord.’

Nassim wierp een blik op de lange eettafel en testte de stevigheid van een rijkelijk bewerkte stoel. ‘Goed. Waar zullen we het eten halen?’

‘Ik ben bevriend geraakt met de kok van de universiteit en heb hem een paar potten gegeven.’ Elias wees naar de iets legere schoorsteenmantel. ‘Het eten wordt zo gebracht.’

Nassims glimlachte breed, waarbij zijn glinsterende tanden zichtbaar werden. ‘Goed idee. Dat bevalt me wel.’

Hij ging op een stoel zitten en leunde met een zucht achterover. Zijn haar was geknipt, het was niet meer zo lang als tijdens zijn laatste bezoek. Hij leek klaar om naar huis te gaan.

‘Je weet dat ik een man van beschaving ben,’ zei hij tegen Elias, ‘maar het eerste wat ik thuis ga doen, is veel toum eten. Rijke, romige, zachte toum.’ Hij vouwde zijn vingertoppen tegen elkaar en kuste ze.

Elias kon het zich levendig voorstellen, het bijna proeven, de knoflookpasta uitgesmeerd op vers gegrilde, dun gesneden, goed gekruide kip, gewikkeld in warm, zacht brood met een pittige augurk…

‘Je ziet er hongerig uit,’ zei Nassim glimlachend. ‘Ga mee naar huis. We kopen een kaartje voor je in de haven, er is altijd wel iemand die op het laatste moment een ticket verkoopt.’

Dat was verleidelijk. ‘Ik heb hier zaken af te wikkelen.’

Nassim maakte een onwillig geluid. ‘In Beiroet ook. Als de stieren eind september verhuizen, wat ga je dan hier de komende zes weken doen?’

‘Ongelooflijk,’ zei Elias. ‘Dat gaat allemaal niet vanzelf. Ik moet alles oefenen met de mannen. De helpers hebben elk detail van het schema nodig. Ik heb nog geen vervoer per boot voor de stukken geregeld, omdat de man die ik heb ingehuurd om de exportpapieren te vervalsen nog minstens een week nodig zal hebben om het af te ronden.’

En hij kon niet weggaan zonder haar te hebben gezien en alles goed te hebben gemaakt – op de juiste manier.

‘Oké.’ Nassim haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat het goed zou zijn als je meegaat, maar het is jouw beslissing. Je had trouwens gelijk dat ze een vrouw voor me hebben gevonden. Blijkbaar heeft Jabbar het nogal druk gehad.’

Elias zweeg even. ‘Is dat wat je wilt?’

Opnieuw haalde zijn neef zijn schouders op. ‘Ongetwijfeld. Ik wacht zijn voorstel af.’

Elias keek hem vragend aan. Het gezicht van zijn neef was vreemd stoïcijns. Ergens leek hij blij, maar toch ook op zijn hoede.

‘Wat is er?’ vroeg Elias, omdat hij Nassim lang genoeg kende om dat gezicht te kunnen duiden. Zijn neef hield iets voor hem achter. Iets anders dan het prototype.

‘Laten we eerst eten,’ zei Nassim.

‘Waarom?’

‘Je bent al in een slecht humeur, vanwege die doos.’

Elias kwam overeind. ‘Nassim, ik zweer dat als je het mij niet vertelt, ik…’

‘Goed, goed. Hij is ook op zoek naar een vrouw voor jou.’
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Elias voelde een vreemde druk achter zijn ogen. ‘Je moet je vergissen,’ zei hij.

Nassim trok ontwapenend zijn schouders op. ‘Ik vertel je alleen wat ik heb gehoord.’

‘Wat?’ Elias begreep er niets meer van. ‘Wat heb je gehoord? Van wie?’

‘Layal.’

‘Waarom vertelt zij het wel aan jou en niet aan mij?’

‘Ze heeft jouw adres hier niet. Kijk.’ Nassim ging naar de garderobe, stak zijn hand in de zak van zijn jasje en haalde er een stapeltje pondbiljetten en papieren briefjes uit, waaronder een telegram.

Elias was met twee stappen bij hem en griste het telegram uit zijn hand. Zijn wenkbrauwen vormden een strenge V, terwijl zijn ogen over de regels vlogen. Zijn nicht Layal had het nieuws gedicteerd aan een klerk in Beiroet. Daar stond het zwart-op-wit: potentiële bruiden… laat het eli weten…

Elias scheurde het telegram in tweeën.

‘Wat doe je nu?’ vroeg Nassim geschokt.

Elias verfrommelde de stukjes in zijn vuist en gooide de papieren prop op tafel. Trillend van een diepe onderdrukte woede wendde hij zich tot Nassim.

‘Ben je het niet beu dat anderen je leven regelen?’

Nassims ogen werden groot. ‘Je bent boos.’

Hij was woedend. ‘Wat zijn we? Achttienjarige boerenknullen die het meisje moeten accepteren dat onze ouders uitkiezen?’

‘Achttien? Nee, we zijn geen achttien meer,’ zei Nassim, druk met zijn handen gebarend en met hoge stem. ‘Wij zijn oud, vooral jij, over een paar jaar word je al dertig. Wat had je verwacht?’

‘Dat ik mijn eigen vrouw zou kiezen. Jabbar heeft daar niets mee te maken.’

‘Echt?’ reageerde Nassim. ‘Als hij een aardige vrouw voor me vindt, dan hoor je mij niet klagen…’

Elias gebaarde ongelovig. ‘Ik geloof niet dat het jou niets uitmaakt.’

‘Verdorie…’ Nassim raakte de arm van Elias aan. ‘Ik woon tien maanden per jaar in het buitenland. Hoe kan ik een goede vrouw vinden terwijl ik me kapotwerk in dat vervloekte Manchester? Laat Jabbar dat maar aanpakken. Als ik haar niet leuk vind, weiger ik. Het is een suggestie, geen bevel.’

Elias staarde naar zijn neef alsof die een tweede hoofd had gekregen. ‘Dan weiger je? Dus het zou geen kwaad bloed zetten als Jabbar interesse getoond heeft in een familie en wij zouden besluiten dat we het meisje niet leuk vinden? Wat zullen ze als excuus opvoeren? Dat we gezegd hebben dat ze lelijk is, een slechte reputatie heeft of gewoon niet goed genoeg is?’

Zijn huid brandde van woede. Hij moest vertrekken. Hij moest hier zo snel mogelijk weggaan om het ondenkbare te stoppen. Het was echter het enige wat hij niet wilde doen: haar achterlaten.

‘Jij zou met Layal kunnen trouwen,’ zei Nassim, terwijl hij Elias bij de schouder schudde alsof dat de woede zou verdrijven. ‘Jullie vinden elkaar aardig, dat is duidelijk, dus waar zit je mee?’

‘Ik heb al iemand,’ zei Elias. ‘Dat is het probleem.’

Zijn bloed kookte nog steeds, maar hij zag Nassims gezicht duidelijk verstijven van schrik.

‘Je bent… getrouwd?’

‘Nog niet.’

‘Wie is het dan?’ riep Nassim. ‘Wie?’

Elias klakte met zijn tong en liep weg.

Nassim volgde hem. ‘Wie is het? Ken ik haar?’

‘Je weet niets over haar.’

‘Maar…’ Nassim zweeg, alsof hij in zijn borst werd geraakt. ‘Nee,’ zei hij traag. ‘Het is de dame, nietwaar? Lady Catriona.’ Toen Elias bleef zwijgen, kreunde hij. ‘Nee, je hebt de opdracht verkeerd begrepen. Je moest haar verleiden, maar een klein beetje, je moest je niet laten verleiden en met haar trouwen!’

‘Het leven is wat je overkomt terwijl je zelf plannen maakt.’

‘Ze is een Engelse!’

‘Een Schotse.’

‘Een Britse dan.’

Elias inhaleerde scherp. ‘Ze komt uit een eervolle familie. Ze is hoogopgeleid. Ze spreekt onze taal. Ze is aardig en rijk, en ze houdt van ons eten.’

En hij hield van haar, om heel andere redenen. Nassim was diep geschokt. ‘Ze is een buitenstaander.’

‘Kom op, alle mensen die verder dan een kwartier lopen van de stad wonen zijn buitenstaanders, dat weet jij ook.’

Zijn neef keek hem aan. ‘Dus ze wil haar kinderen opvoeden als maronieten? Zou haar vader daar geen bezwaar tegen hebben?’

‘Een technisch detail voor een katholiek, maar laat ik heel duidelijk zijn,’ zei Elias. ‘Het maakt mij niet uit of ze uit de diepten van de zee komt of van het oppervlak van de maan. Ik wil alleen haar en niemand anders.’

‘Goed, goed.’ Nassim gebaarde met zijn handen. ‘De wereld verandert, we zijn moderne mannen, we werpen een breed net uit… Maar beste neef, bloed van mijn bloed… Als je dan toch in het buitenland wilt rondkijken, waarom kies je dan niet voor een Italiaanse? Met Italianen kunnen we prima samenleven.’ Hij wierp zijn armen ten hemel. ‘Zeg niet dat ik je niet heb gewaarschuwd. Mensen zullen denken dat je opnieuw gek geworden bent.’

‘Dat zal in het begin zo zijn.’

Nassim ijsbeerde door de kamer. ‘Kiest ze voor jou, ook al steel je de artefacten? Sla jij op de vlucht met de dochter van een Britse graaf?’

Daarop perste Elias zijn lippen op elkaar, alsof hij zijn pijn probeerde te verbijten.

‘Verdorie,’ zei Nassim. ‘Je haalt ze niet weg, hè? Je denkt erover om je missie op te geven. Ik zie het aan je.’

‘Als ik ze volgens plan zou meenemen, wordt een aanzoek vrijwel onmogelijk.’

Zijn neef vloekte zachtjes. ‘Kijk,’ zei hij. ‘Daar heb je het nu. En dat is nog maar het begin.’

‘Je doet alsof er nooit iemand met een buitenstaander is getrouwd.’

‘Het komt wel voor, natuurlijk.’ Nassim zakte onderuit op een stoel en wreef in zijn ogen.

‘Het probleem is,’ zei Elias, ‘dat ze weet dat ik de artefacten wil meenemen. Als ik nu naar haar toe ga en zeg dat ik ze niet wil meenemen, zodat zij mijn vrouw kan worden, hoe klinkt dat dan?’

Nassim leek erover na te denken, ook al was hij tegen het hele idee. ‘Dat klinkt helemaal niet goed,’ zei hij ten slotte. ‘Het lijkt eerder op chantage.’

‘Precies.’

‘Je zou het kunnen uitleggen, en misschien begrijpt ze het…’ Nassim kreunde opnieuw. ‘Hoe kun je zo snel van gedachten veranderen, na al het werk dat je hebt gedaan om ze terug te halen?’

‘Het is geen bevlieging,’ zei Elias rustig. ‘Ik dacht er al die tijd al over.’

Nassim schudde zijn hoofd. ‘Al die tijd?’

‘Ja. Het was een soort vage gedachte in mijn achterhoofd. Ik denk sinds de dag dat ik haar voor het eerst zag.’

Misschien zelfs al daarvoor, toen hij als jonge man had besloten dat hij alleen met een vrouw wilde trouwen die hem het gevoel zou geven dat zij hem nu gaf.

Nassim sprong overeind, ging naar de garderobe en pakte zijn hoed.

Elias wierp hem een wantrouwende blik toe. ‘Waar ga je heen?’

‘Naar buiten,’ zei Nassim. ‘Deze ruimte is te klein.’

Kort nadat Nassim was weggestormd, kwam de keukenbediende aan met het lunchkarretje. Elias at in zijn eentje. Hij proefde niet echt wat hij at, maar hij was kalm en vastberaden.

Toen Nassim terugkwam, waren zijn portie oosterse mezze, gegrilde kip en geglaceerde aardappelen verpieterd en koud geworden. Elias had een half pond pistachenoten op, die Nassim als cadeau had meegenomen. De bleke schillen lagen op een hoopje op de tafel.

De neven keken elkaar aan. ‘Kom eten,’ zei Elias.

Nassim ging zijn handen wassen. Hij nam met een blik die boekdelen sprak plaats aan tafel en prikte met zijn vork in een aardappel. ‘Je weet wat het betekent,’ zei hij, ‘wat het voor jou zal betekenen.’

Elias kraakte een pistachenoot tussen zijn tanden.

Hij wist het. De kans was groot dat hij zich nooit meer ergens thuis zou voelen. Ze was niet geschikt voor het sociale leven op de berg Libanon, zelfs in haar eigen land toonde ze daar weinig aanleg voor. Wat betreft zijn verblijf hier, hij was in Cambridge met grote beleefdheid en vriendelijkheid ontvangen, maar uiteindelijk was hij opgelopen tegen de onzichtbare muur die elke elite optrok. Een huwelijk met een van de vrouwen uit de hogere kringen zou geen brug zijn. Ze waren bezitterig als het om hun vrouwen ging en met haar naar bed gaan zou hetzelfde zijn als zijn kromzwaard trekken op de binnenplaats van Buckingham Palace. Maar uiteindelijk zou iedereen milder kunnen worden. Hij zou hoe dan ook succesvol zijn. Het was belangrijk niet stil te blijven staan, en een loyale vrouw zou de eenzaamheid van het bouwen van een brug tussen twee werelden veranderen in een gevoel van vrijheid.

‘Ja, dat weet ik,’ zei hij tegen Nassim. ‘Ik zal de rest van mijn leven ezels zoals Mr. Leighton tegenkomen.’

‘Puh! Mannen als Leighton zouden beter hun mond dicht kunnen houden in plaats van onzin spuien.’ Daar waren ze het over eens.

Op zondag pakte Elias zijn spullen en informeerde naar mogelijke reizen naar het Oosten voor het einde van de week. Hij dacht dat Catriona na dinsdag zou terugkeren. Ze zouden praten. Het potentieel van een nieuw leven strekte zich voor hem uit en hij bracht de dagen door met een brandend ongeduld om daarmee te beginnen.
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Op de dag van het grote debat werden ze met de hertogelijke landauer naar het parlement gebracht, met dank aan Annabelles echtgenoot. Het was die avond droog, maar het dak van de koets was gesloten, wat de broodnodige privacy bood om nog snel plannen te maken terwijl ze voor het Palace of Westminster geparkeerd stonden. Door de grote ramen van de koets namen ze in stilte de vertrouwde lijnen van het dak in zich op, de gotische ornamenten en dreigende torens die helder afstaken tegen de wazige hemel. De betekenis van de situatie, de mogelijkheid van nog een nederlaag, was in hun aller gedachten.

‘Nu,’ zei Lucie. ‘Wie van jullie heeft stinkpotten in haar tas?’

Catriona kromp ineen. Ik wist dat ik iets vergeten was, dacht ze. Ze had niet geslapen. Ze had te veel gepiekerd over van alles en nog wat.

‘Ik heb ze,’ zei Hattie.

‘Ik ook,’ zei Annabelle.

‘Sorry, ik niet,’ gaf Catriona schaapachtig toe.

Lucie keek hen streng aan. ‘Bij de deur zullen ze de inhoud van onze tassen bekijken. Misschien niet de jouwe,’ zei ze tegen Annabelle, ‘maar we zijn geen amateurs.’ Ze zette haar kleine, gelaarsde voet op de bekleding van de tegenoverliggende bank en rolde haar rokken op. Aan haar volle chatelaine hing een zwaar buideltje. ‘Verberg ze.’

Hattie schudde haar hoofd. ‘Daar had ik aan moeten denken.’

Geritsel volgde, witte onderrokken flitsten.

Buiten trok het hertogelijke zegel op de deur van het rijtuig de aandacht. Op respectvolle afstand had zich een kleine groep toeschouwers verzameld, mensen die hoopten een glimp van de hertogin en haar kleding op te vangen.

Annabelle schudde haar rokken uit. ‘Zullen we?’ vroeg ze en legde haar hand op de deurklink.

Lucie legde haar hand op die van Annabelle. ‘Voordat we naar binnen gaan, moet ik jullie iets vertellen.’

Haar uitdrukking was nogal ernstig.

‘O,’ zei Hattie, met een duidelijke angst op haar gezicht.

‘Ik hoop dat jullie niet boos op mij zijn. Maar… Als ons wetsvoorstel vandaag wordt aanvaard, gaan Ballentine en ik ervandoor.’

Hattie hapte naar adem. ‘Wat? Wanneer?’

‘Meteen als de zitting voorbij is.’

Annabelle keek opgetogen. ‘Waar gaan jullie heen?’

‘Gretna Green.’ Lucie glimlachte wrang. ‘Mijn leven lijkt wel een roman, kunnen jullie het geloven? Lieve Hattie, kijk niet zo teleurgesteld. Het idee van een grootse bruiloft was volkomen vervelend, de planning, de… alles. Dit past beter bij ons. Lord Ballentine en ik leven op onze voorwaarden en we zullen op onze voorwaarden trouwen, dus dat betekent hij, ik en een Schotse smid.’

‘Ik vind dat best romantisch,’ zei Annabelle. ‘Het past bij je.’

Catriona knikte. Het idee om zo heftig lief te hebben op je eigen voorwaarden maakte haar te emotioneel om de juiste woorden te vinden, dus bleef ze maar knikken.

Hattie slaakte een verslagen zucht. ‘Ik ben blij voor jullie. Ik keek er gewoon naar uit om je in volle glorie te zien en ik ben nu tot tranen geroerd dat twee zulke vrije geesten die elkaar zo lang hebben aanbeden eindelijk hun geloften uitspreken.’ Haar stem trilde al van emotie.

Lucie leunde naar voren en pakte Hatties hand. ‘Jullie moeten allemaal naar het parlementaire kantoor van Ballentine komen na deze avond, ongeacht de uitkomst.’

‘Waarom, wat is er in Ballentines kantoor?’

‘Daar staat mijn bagage. Ook heb ik een paar emmers met champagneflessen besteld voor als we winnen, en cognac voor het geval we verliezen.’

‘We gaan niet verliezen,’ zei Catriona. De woorden waren al over haar lippen voordat ze erover had nagedacht en ze keek zelf net zo verbaasd als haar vriendinnen. ‘Ik weet niet waarom ik dat zei,’ mompelde ze. ‘Dat klonk veel te zeker.’

Lucie grijnsde. ‘We waarderen het vertrouwen.’ Ze keek om zich heen in de kleine kring, terwijl haar grijze ogen met een onbekende somberheid even op ieder van hen bleef hangen. ‘Zijn we er klaar voor?’ vroeg ze.

Iedereen knikte ernstig.

‘Nou dan. Nog een keer op de barricaden, lieve vriendinnen.’

Het was al druk in de Damesgalerij boven de zaal en te oordelen naar de verscheidenheid aan hoeden en jurken had het debat allerhande toeschouwers getrokken, van voorname dames tot kantoormeisjes, die allemaal probeerden om een plaatsje te vinden in de beperkte ruimte. Er waren slechts vijf rijen stoelen beschikbaar achter glas, voorzien van sierlijke metalen roosters. De lucht werd zwaar doordat te veel mensen in een kleine ruimte zaten, lauwe condens druppelde al snel van de kozijnen. Gedempte stemmen van de verdieping eronder zweefden zoemend omhoog. Lucie hield vol dat de akoestiek met opzet zo slecht was.

Een zacht gefluit trok Catriona’s aandacht. Een slanke vrouw met kortgeknipt haar op de voorste rij stoelen: Aoife Byrne. En ja hoor, daar was het blonde hoofd van haar boezemvriendin Susan Patterson, een paar stoelen verderop.

‘We hebben de hele rij voor jullie gereserveerd,’ kondigde Aoife aan. ‘Susan heeft toffees meegenomen, het blik gaat net rond. Wees niet bescheiden, neem maar een handje.

Lucie liep regelrecht naar het weerzinwekkende metalen rooster en drukte haar gezicht ertegenaan. Afgaande op de hoek waarin ze haar hoofd hield, probeerde ze een glimp op te vangen van de Bezoekersgalerij, waar de mannen zaten, net onder hun gekooide gedeelte.

‘Ik kan Lord Ballentine niet zien,’ zei ze. ‘De graaf van Wester Ross zie ik ook niet. Ze moeten zich vlak onder ons bevinden.’

‘En Mr. Blackstone?’ vroeg Hattie, terwijl ze reikhalzend plaatsnam.

Lucie schudde haar hoofd. ‘Die zie ik ook niet, lieverd. Ah, daar is de hertog.’

Catriona ging tussen Hattie en Aoife zitten.

‘Wat verwacht jij ervan?’ vroeg Aoife, terwijl ze de toffee van haar tanden likte.

‘Lucie denkt dat ons wetsvoorstel als laatste komt,’ zei Catriona. ‘Onze oppositie, de heer Warton waarschijnlijk, zal proberen ons punt volledig van de agenda te krijgen door de andere punten voorrang te geven, dat heeft hij de vorige keren ook gedaan. De voorzitter laat het er vandaag niet bij zitten. We zullen ons zegje doen en een beslissing afdwingen.’

Aoifes mondhoeken krulden omlaag. ‘Straks verhongeren we nog. Dit gaat uren duren.’

‘Waarschijnlijk wel, ja.’

Er kwamen nog meer vrouwen, die een plekje zochten in het halletje naar de galerij en de gang, waar ze niets konden horen of zien behalve de reacties van de vrouwen die vooraan zaten. Beneden opende de voorzitter de sessie, buiten hun gezichtsveld.

Uren gingen voorbij. De ventilatieschachten verfristen de afgevoerde lucht slechts traag. Terwijl de schemering inviel en er steeds minder natuurlijk licht naar binnen viel, zorgde het gedempte gaslicht op de Damesgalerij ervoor dat de ogen begonnen te prikken. De hoofden zakten en sommigen waren al in slaap gevallen tegen de tijd dat de heer Morgan Osborne de motie van het amendement indiende.

‘Het geachte parlementslid voor Kirkcaldy,’ kondigde de voorzitter aan.

Een uitbarsting van adrenaline zorgde ervoor dat Catriona rechtop ging zitten en knipperde om weer helder te kunnen zien.

Er volgde een gekibbel en o’s klonken op uit de banken van het Lagerhuis.

Lucie drukte haar voorhoofd tegen het glas. ‘Jakkes. Sir George.’

Catriona stond op en legde ook haar gezicht tegen het rooster. Er was genoeg ruimte voor één oog om goed te kunnen zien. In een zee van hoofden viel het strenge gezicht van de Schot op, dat er zelfs van een afstand rood uitzag.

‘Ik stel voor dat alle gerespecteerde leden die “o” zeggen het Huis verlaten,’ brulde hij. ‘Meneer de voorzitter, als u denkt dat ik dit wetsvoorstel zonder redelijke discussie zal laten passeren…’

‘Hm,’ zei Lucie. ‘Is bijna dertig jaar discussie dan onredelijk?’

‘Dit wetsvoorstel is net zo belangrijk als alle andere wetsvoorstellen die door het Hogerhuis zijn aangenomen sinds dit Parlement bestaat.’

Iemand lachte.

‘Ja, de gerespecteerde leden zullen misschien lachen, maar dit wetsvoorstel zal een sociale revolutie veroorzaken die bijna elk gezin in dit land zal treffen en geen man of vrouw begrijpt wat er gebeurde toen het door het Hogerhuis werd aangenomen.’

‘Wat?’ Hattie drukte haar hoofd naast dat van Catriona, terwijl haar wang een verontwaardigde hitte uitstraalde. ‘Meent hij dat nou, Lucie? We hebben mensen jarenlang geïnformeerd over het wetsvoorstel. Vele jaren achtereen zelfs.’

‘Sst,’ siste Lucie. ‘Je zit met die veer in mijn gezicht.’

‘Oeps.’ Hattie zette haar hoed af.

‘Het christelijke huwelijk, waarbij er sprake is van volledige gemeenschap tussen de getrouwde partijen voor het leven, is de beste huwelijksvorm die er is!’ riep Sir George uit. ‘De “vrouwenrechtenactivisten” hebben echter buitengewoon veel werk verzet…’ Bij die woorden wierp hij een blik op de galerij, waardoor sommige vrouwen terugdeinsden. Lucie ontblootte haar tanden. ‘… buitengewoon veel werk, terwijl de vrienden van de arme getrouwde man stil hebben gezeten. Ik kan de stemming in dit Huis voelen, dus ik wil hier vandaag staan en vereeuwigd worden in de archieven als een van de weinigen die hebben gevochten om een kleine mate van gerechtigheid te verkrijgen voor de arme, ongelukkige getrouwde man.’

Een ander parlementslid stond op van de bank, zijn kale hoofd glanzend in het gaslicht. Catriona herkende het zachte stemgeluid van een van haar talloze petitiebijeenkomsten, ene Mr. Fowler.

‘Meneer de voorzitter,’ zei de heer Fowler. ‘Ik zou graag willen weten hoe eerlijk het is dat het geachte parlementslid voor Kirkcaldy, een Schot, inspraak heeft en wil voorkomen dat de Engelse vrouwen krijgen wat de Schotse vrouwen vorig jaar kregen.’

Er weerklonken geluiden van goedkeuring. Vraag een kamer vol Engelsen of ze met een Engelse vrouw of met een Schotse man in zee willen gaan en er zouden er genoeg tot de conclusie komen dat hun patriottisme de gevoelens van broederschap overtrof.

Sir George hief zijn handen. ‘Om u de moeite te besparen,’ zei hij op een toon die de verontwaardiging vanwege het feit dat hij in gesprek moest gaan met idioten nauwelijks verhulde. ‘Geen enkele man zou met een vrouw met bezittingen trouwen, wetende dat ze hem gedurende hun huwelijk in de problemen zou kunnen brengen. Het zou de positie van de seksen veranderen en van de vrouw, in plaats van een vriendelijke en liefdevolle echtgenote, een huistiran maken. Het wetsvoorstel is niet volgens de Schrift…’

De stem van de voorzitter kwam van onder de tribune. ‘De toespraak van de geachte en geleerde afgevaardigde is beslist zeer ontwijkend en ik moet hem vragen om zich op de vraag te richten.’

Sir George snauwde iets wat op ‘hansworsten’ leek, terwijl hij weer ging zitten.

‘Dat ging niet zo goed voor hem,’ zei Catriona met koele vrolijkheid.

‘Dat komt goed van pas, domme jongen,’ zei Lucie. ‘O, daar komt Mr. Warton. Boe, sss.’

Ze moet het te hard hebben gezegd, want Catriona zag dat de hertog van Montgomery zijn hoofd hun kant op draaide. Zijn koele, bleke blik straalde een vriendelijke waarschuwing uit.

Intussen smeekte Mr. Warton het Lagerhuis de tijd te nemen om na te denken. Het wetsvoorstel was tenslotte ‘met spoed’ door het Hogerhuis geloodst.

Morgan Osborne herinnerde iedereen er op diep vermoeide toon aan dat het wetsvoorstel tot in den treure was besproken en al was goedgekeurd door de Lord Chancellor, en dat alleen Warton en Campbell het nu echt tegenhielden.

‘Dit betreft obstructie,’ riep iemand. ‘Orde in de zaal!’

Onverstoorbaar ging de heer Warton door om de formulering in bijna elke regel van het wetsvoorstel aan de tand te voelen. Hete lucht steeg op, terwijl zijn detaillistische analyses voortduurden. Er borrelde iets onder het oppervlak in de zaal, als een pot die te lang op het vuur had gestaan en die elk moment zou kunnen overkoken. Mr. Warton ging onverschrokken verder. ‘Denk hier eens over na… Bedenk dat de manier waarop dit wetsvoorstel wordt gewijzigd, zoals het nu wordt voorgesteld, een terugwerkende kracht heeft. Vanaf het moment dat dit wetsvoorstel wordt aangenomen, zal iedere echtgenoot in Groot-Brittannië die onder de oude voorwaarden getrouwd is, zich gevangen zien in een nieuw soort huwelijk en in een juridische situatie zitten waar hij zelf niet voor heeft gekozen…’

Er klonk geschreeuw. Het duurde even voordat ze beseften dat de commissieleden aan de kant van het kabinet uit protest waren opgestaan.

Hattie sloeg haar handen om het latwerk en tuurde naar het onrustige tafereel beneden. ‘Dit gaat weer slecht aflopen, hè?’ zei ze geschokt. ‘Of niet dan?’

‘Nee,’ zei Catriona met een stem vol emotie. ‘Nee, Hattie, deze keer gaat het best goed voor ons.’

‘Jullie leggen ons een sociale revolutie op,’ schreeuwde de heer Warton tegen niemand in het bijzonder. ‘Een post facto sociale revolutie!’

‘Ordeeee!’ De voorzitter mengde zich in de strijd en schreeuwde als de scheidsrechter van een bokswedstrijd. ‘Orde. Vraag ontkend.’

Toen de klok één uur ’s nachts aangaf en de telling in één keer werd afgelezen, was het resultaat duidelijk: na vierentwintig jaar werd er eindelijk een beslissing genomen in het voordeel van vrouwen. Boven alle tumult verheven vielen de vrouwen elkaar in hun sierlijke kooi in de armen met onsamenhangende kreten van vreugde.

Nog steeds buiten adem en rood van triomf dromden ze een half uur later het kantoor van Ballentine binnen. Op het bureau van de burggraaf stonden vochtige ijsemmers met champagneflessen en stapels sandwiches op zilveren schalen. In de nasleep van de strijd werd geen aandacht meer besteed aan formaliteiten. Lucie serveerde zelf, deelde overvolle glazen uit en lachte met haar hoofd in haar nek. Aoife en Susan hadden zich bij hen gevoegd, samen met twee dames van het investeringsconsortium van London Print. De kleine ruimte bruiste van energie en de opgewonden stemmen vermengden zich tot een onduidelijk gebabbel. Lady Salisbury, voorzitter van het consortium, sloeg met haar wandelstok op de vloer alsof ze een punt wilde benadrukken. Catriona trok zich terug in de hoek naast de deur. Ze hield de koele, plakkerige rand van het glas tegen haar onderlip en concentreerde zich op haar ademhaling. Er hing een aangename mannelijke geur in Ballentines kantoor, niet haar smaak, maar voldoende om de constante aanwezigheid in haar gedachten naar de voorgrond te duwen. Elias. Ze sloeg de champagne achterover. Ook aan die smaak kleefden herinneringen. Ze raakte los van haar omgeving, kreeg het koud vanbinnen en snakte naar adem.

De deur ging open en de mannen kwamen binnen: Lord Ballentine, Mr. Blackstone, de graaf van Wester Ross. De hertog was de laatste. Zijn normaal gesproken gladde blonde haar was door de vochtige lucht gekruld.

‘Hallo,’ riep Lucie, met één vuist in de lucht zwaaiend, en te oordelen naar Ballentines grijns genoot hij daarvan. Mr. Blackstone sloeg een arm om Hatties middel en zij legde een hand op zijn borst. De hertog hield zijn handen thuis, maar zijn scherpe blik was op Annabelles stralende gezicht gericht, alsof zij de enige persoon in de ruimte was. In een kamer vol mensen van wie ze hield, voelde Catriona zich verpletterend leeg. Hij had hier moeten zijn. Ze verdroeg het rustig, deze kwelling van twee enorme en tegengestelde emoties, overwinning en verlies, terwijl ze tegelijkertijd haar best deed rustig te blijven ademhalen.

‘Gaat alles goed met je, lieverd?’ De graaf van Wester Ross stond naast haar, een whisky in de hand. ‘Je kijkt zo tobberig.’

‘Het was een lange dag,’ zei ze vaag.

‘Zeg dat wel,’ antwoordde haar vader geamuseerd. ‘Goed gedaan. Hier, neem een broodje.’

Op de een of andere manier slaagde ze erin wat broodjes te eten en te kletsen met iedereen die bij haar kwam staan.

Toen de schalen en flessen al enige tijd leeg waren en de uitbundige sfeer als vanzelf overging in slaperigheid, staken Lucie en Aoife de hoofden bij elkaar en even later verdwenen ze in de voorkamer. Uiteindelijk kwam Aoife weer tevoorschijn en keek naar Lord Ballentine. ‘Ze vraagt of u even de kamer wilt verlaten,’ zei ze. ‘Waarom wachten alle heren eigenlijk niet even buiten?’

De heren wisselden verbijsterde blikken uit, maar stemden toe. Aoife klopte op de deur van de voorkamer. ‘De kust is veilig.’ De deur ging open.

Catriona liet bijna haar glas vallen.

Op de drempel stond een droom van een bruid. ‘Lucie,’ riep Hattie. ‘Je bent prachtig!’

Lucie was in het wit. Glanzend, helder wit en… ze schitterde. De gaasachtige lagen tule en de delicate geschulpte kanten sluier waren versierd met kleine diamantjes. De rok en nauwsluitende satijnen mouwen waren geborduurd met zilverdraad.

‘Geef je ogen maar goed de kost,’ zei Lucie en ze zwaaide met haar rokken. ‘Want de ceremonie moeten jullie missen.’ Ze draaide rond. ‘Denken jullie dat Ballentine het mooi zal vinden?’

‘Hij zal het geweldig vinden,’ zei Hattie en ze veegde driftig over haar natte wangen.

Annabelle grijnsde. ‘Je zult ons moeten vertellen hoe het eruitziet als een bekeerde losbol in huilen uitbarst.’

Het was niet de grote jurk die Catriona de adem benam, het was de blik op het gezicht van haar vriendin. Lucies gewoonlijk agressieve ogen gloeiden van een warme, persoonlijke opwinding. Een maand geleden zou Catriona gewoon blij zijn geweest dat haar dierbare vriendin tot over haar oren verliefd was op haar verloofde. Nu herkende ze de emotie die verder reikte dan het abstracte en het scheurde haar hart in tweeën alsof het van papier was.

Toen ze afscheid namen voor de nacht, pakte Hattie haar hand in de hare. ‘Niet vergeten,’ zei ze. ‘Donderdag is er een feest in het Randolph voor de afdeling in Oxford. Het begint om twaalf uur.’

Catriona knikte. Donderdag zou ze inpakken om naar Applecross terug te keren.

Tegen de tijd dat ze in het rijtuig van haar vader zat, op weg naar hun huis in de stad, gaf haar horloge het heksenuur aan, drie uur ’s nachts. Ze verkeerde in een vreemde staat van lethargie, haar lichaam was uitgeput, terwijl haar geest op volle toeren draaide. Beelden van de ruimte, vol energie door hun zwaarbevochten overwinning, en van Lucie, gekleed als een feeënkoningin, waren op haar netvlies gebrand.

De graaf van Wester Ross zat tegenover haar, zijn gezicht naar het raam gekeerd. De lenzen van zijn bril weerkaatsten het licht van de straatlantaarns en het was niet mogelijk om te zeggen of zijn ogen open of gesloten waren.

‘Vader,’ zei ze zacht.

‘Ja, lieverd?’

‘Ik vroeg me af… Waarom hebt u mij er nooit toe overgehaald om te trouwen?’

Hij keek haar met lichte verbazing aan. ‘Denk je na over een huwelijk? Zorgt de wetswijziging voor een persoonlijke verandering bij jou?’

‘Ik vroeg me af waarom u nooit hertrouwd bent,’ gaf ze toe. ‘En een goed huwelijk voor ons allebei had ons financieel kunnen redden.’

De graaf van Wester Ross bleef zo lang stil en keek met zo’n verstrooide uitdrukking de nacht in dat Catriona vermoedde dat hij erover had nagedacht en zijn antwoord vervolgens was vergeten, maar toen wendde hij zich tot haar en zei: ‘Ik hield van je moeder.’

Ze kreeg een brok in haar keel. ‘Dat weet ik.’

‘Niet iedereen in Applecross keurde ons huwelijk goed.’ De graaf knikte, alsof hij in zichzelf sprak. ‘Haar vader was een Engelsman en ze had wortels in Sussex, maar dat kon ons niet tegenhouden.’

Hij had nog nooit op deze manier met haar over zichzelf gepraat. Er was zo veel ongezegd gebleven door de generatiekloof of de muren van verdriet.

Ze greep de kans aan. ‘Was u bang dat de afkeuring u uit elkaar zou drijven?’

Hij grinnikte. ‘Beslist niet. Ik wist wat ik voelde en zij ook. Soms zijn de ongewone verhoudingen juist de sterkste. Als je voor iets ingewikkelds gaat in plaats van voor de conventionele en daarom meer eenvoudige optie, is dat een bewuste keuze. Je durft zoiets alleen aan als je er heel zeker van bent.’

Hij leek nu ver terug in de tijd te gaan. Wat hij ook zag, deed hem licht glimlachen op een manier die hem er jaren jonger uit liet zien. ‘In Emilia had ik een metgezel,’ zei hij. ‘Een vriendin. Een slimme raadgever. En zo veel vreugde. We waren natuurlijk twee afzonderlijke wezens, maar vanaf het begin vulden we elkaar goed aan.’ Toen keek hij haar heel scherp aan. ‘Laat me duidelijk zijn, als je zo’n liefde zou vinden, zou ik verwachten dat je met hem zou trouwen. Voor je eigen bestwil. Maar zolang onze financiën het toelaten, zou ik je nooit vragen jezelf te binden aan iets wat zou verbleken bij wat je moeder en ik hadden. Ik verwacht het ook niet van mezelf. Zeker niet als we in plaats daarvan boeken zouden kunnen schrijven.’

Haar ogen prikten. Ze ademde langzaam uit, bang dat ze in snikken uit zou barsten.

‘Ze zou vandaag heel trots op je zijn,’ zei haar vader. ‘Hoeveel werk en tijd heb je wel niet besteed aan het veranderen van de loop van de geschiedenis. Kind, wat is er aan de hand?’

Catriona drukte haar vuist tegen haar mond. ‘Papa,’ zei ze krassend. ‘Het spijt me. Ik heb iets gedaan… Ik heb iets voor u achtergehouden. U komt in de problemen door mij.’

Ze bekende wat er op het punt stond te gebeuren met de artefacten.
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Op maandag, na een snelle lunch bij de Lamb and Flag, vergezelde Elias Nassim naar het treinstation. Het was lekker weer, dus besloot hij via een omweg naar het St. John’s terug te keren. In een opwelling wandelde hij langs het Ashmolean Museum. Met samengeknepen ogen bekeek hij het charmante gebouw. Hij had besloten het los te laten. Er was geen reden om naar binnen te gaan en nog een laatste blik te werpen op de artefacten. Hij had besloten prioriteit te geven aan de vrouw die hij liefhad en hij wist wat het hem zou kosten.

Toch liep hij door en ging hij naar binnen. Hij begroette de klerk aan de balie en schreef zijn naam en de tijd in het grootboek, tien minuten over één. De grote hal was grotendeels verlaten. Weinig mensen bezochten wat nog steeds voelde als een museum in aanbouw.

Hij stak de sleutel in het slot van de zaal waar de stukken van Mr. Leighton lagen. Dat de deur niet op slot was, had hem moeten waarschuwen.

De zaal was leeg.

Onder het dakraam was een vreemde leegte. Er stond niets op de planken.

Elias staarde zwijgend naar wat hij zag.

De receptionist aan de balie zag hem enigszins geschrokken aankomen. ‘Hoe kan ik u helpen…’

‘Waar zijn de artefacten uit de zaal van Mr. Leighton?’

De jonge man keek hem met grote ogen aan.

‘Ze werden vanochtend vroeg opgehaald om overgebracht te worden,’ zei hij.

‘Waarnaartoe dan?’

‘Naar het British Museum.’

‘Nee,’ zei Elias. ‘Nee, dat is onmogelijk.’

‘Het is heel goed mogelijk, sir. Alles is vannacht ingepakt.’

Elias leunde over het bureau. ‘De overdracht stond gepland voor september.’

De klerk streek met zijn vingers over zijn blonde snor en pakte het grootboek op. ‘Een wijziging in de planning misschien?’

‘Dat zou ik moeten weten,’ zei Elias. ‘Ik werk aan deze stukken, ik zou ervan op de hoogte zijn geweest.’ Ze zou het hem verteld hebben, ze had geen reden het te verzwijgen.

Naarmate de klerk zenuwachtiger werd, werd Elias ongeduldiger.

‘Waar is de conservator?’ brieste hij.

De klerk begon steeds bleker te zien. ‘Hij heeft vandaag een vrije dag. Hij… hij heeft me niet over het transport geïnformeerd, nu ik erover nadenk. Maar ze hadden officiële documenten bij zich… Ondertekend en gestempeld…’

‘Nou, wanneer werd je op de hoogte gebracht van de wijzigingen?’

‘Vanmorgen?’

‘Door de mannen van het transport zelf?’

Zijn stem klonk veel te hard in zijn eigen oren. Alsof zijn lichaam al iets wist wat zijn hart niet kon toegeven. Het was heel goed mogelijk dat ze het voor hem verzwegen had. Opzettelijk. Het voelde alsof de grond onder zijn voeten bewoog.

De klerk keek hem aan. ‘Het zou kunnen dat we een probleem hebben,’ zei hij.
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Het interview met Scotland Yard had maar kort geduurd, hoewel ze Elias langer hadden ondervraagd dan de klerk. Noch hij, noch de medewerker van het museum hadden veel te zeggen gehad over de onverwachte verdwijning van Leightons vondsten. Ze verstrekten data, namen, ongebruikelijke waarnemingen of beter gezegd, het ontbreken daarvan, waarna de officieren die hun verklaringen opnamen voorlopig tevreden leken en hen weer lieten gaan. Elias was het museum uit gelopen terwijl al zijn zintuigen op scherp stonden. De schilderachtige groene omgeving scheen hem dreigend toe, alsof er recht tegenover hem messen getrokken werden. Bij elke hartslag sneed er iets scherps door zijn borst.

Dinsdag kwam ze niet terug. Woensdag ook niet. Dat wist hij, omdat hij vanuit een raam aan de gang uitkeek op de bovenste verdieping van de vierhoek. Donderdagochtend ging hij rechterop zitten in zijn hoekje, omdat haar bekende kaarsrechte figuur, gekleed in donkerblauw, in de poort verscheen. Ze werd vergezeld door haar vader, dus hij bleef op zijn plek. Een uur later vertrok ze alleen, zonder bagage, dus hij verwachtte dat ze terug zou komen. Naarmate de minuten verstreken likte de ijzige vlam van zijn ingehouden woede hoger. Het werd interessant toen Wester Ross vertrok. Toen Catriona terugkwam terwijl haar vader nog weg was, duwde Elias zich weg van de muur.

De deur van vertrekken van de Campbells was niet op slot. Zonder geluid te maken liep hij door de vestibule. Hij wist dat ze er was. Elke vezel in zijn lichaam was nog steeds afgestemd op haar aanwezigheid. In de studeerkamer bleef hij even staan. Het was verdacht stil in de aangrenzende slaapkamer. Catriona zat aan de andere kant van het bed, ineengedoken boven een open koffer, terwijl haar blauwe ogen behoedzaam over hem heen gleden. Haar blik was schuldbewust. Op de sprei lag een stapeltje kleding. Ze was haar spullen aan het inpakken. Met één hand greep hij de deurpost vast, zijn lippen wit weggetrokken van emotie, een misselijkmakend gevoel van verraad in zijn onderbuik.

‘Je hebt tegen me gelogen, mijn liefste,’ zei hij. ‘Je hebt gelogen, en nu vlucht je ook nog?’

Ze richtte zich op. ‘Ik had het je moeten vertellen,’ zei ze met vlakke stem. ‘Ik besef dat het een vergissing was om het voor je verborgen te houden. Ik kan me voorstellen dat je je daar niet prettig bij voelt.

Dat was het understatement van de eeuw.

‘Waarom heb je het gedaan?’ vroeg hij. ‘Je had me gewoon kunnen aangeven. Waarom die poppenkast in Londen? Dagenlang?’

Ze slikte zenuwachtig. ‘De artefacten zijn onderweg naar het magazijn van je familie in de haven van Beiroet.’

Haar bedoeling drong niet meteen door de hitte van zijn humeur heen.

‘Ik heb de stukken naar Libanon laten terugsturen,’ zei ze weer.

Hij begreep er niets van.

Ze kronkelde onder zijn starende blik. ‘Het leek me het beste om het je niet te vertellen, voor het geval er een onderzoek zou komen,’ zei ze. ‘Ik heb begrepen dat Scotland Yard je verklaring al heeft opgenomen?’

‘O ja. Ik was degene die ze ter plaatse heeft geroepen.’

Ze knikte. ‘Mooi. Ik betwijfel of ze je nog eens nader zullen ondervragen.’ Ze kon hem niet aankijken. Haar ogen vlogen door de hele ruimte, maar ze gunde hem geen blik waardig. ‘Hoe oprechter je schok, hoe lager het risico, dacht ik… Hoe minder je wist, hoe beter. Hun ondervragingstechnieken zijn afgrijselijk zodra ze bloed ruiken. Aan mij zullen ze weinig aandacht schenken, hoop ik. Dames zijn zelden hoofdverdachten. Alle andere betrokkenen hebben de juiste positie om ervoor te zorgen dat ze het zullen laten rusten.’

Zijn borst brandde alsof er een vuur in hem woedde. ‘La tifzaii illa min al naher al hedi,’ zei hij hoofdschuddend. Vrees alleen de stille wateren. ‘Is het bij je opgekomen, milady, dat ik, aangezien ik van plan was de artefacten mee te nemen, tijdens hun ondervraging toch argwaan had kunnen wekken?’

‘Dat was een klein risico,’ gaf ze toe. ‘Maar ze zouden de klerk ook naar jou vragen. Waarschijnlijk was je door de eerste schok erg overtuigend.’

Ja, dat was zo.

Hij had geen idee hoe ze het had klaargespeeld. Hij vond het gewoon verschrikkelijk dat het was gebeurd. Ze had hem bedrogen. Ze had in zijn bed gelegen, zacht en aanhankelijk, waardoor hij zich een toekomst had voorgesteld… Nee, dat had hij zich helemaal zelf gedaan, enige aanmoediging was niet nodig geweest.

‘Je had het niet moeten doen,’ zei hij. ‘Het is jammer dat je dit gedaan hebt.’

Ze wrong haar handen. ‘Dit leek me het effectiefst…’

‘Je had het recht niet,’ barstte hij uit. ‘Je had niet het recht om me dit af te nemen.’

‘Af te nemen?’

‘Het was mijn recht om die man zijn verdiende loon te geven. Ik heb gezworen dat ik die stukken terug zou krijgen, dat heb je zelf gehoord.’

Haar blik veranderde, van schuldbewust naar een dieper besef van de volledige omvang van de schade die ze had aangericht.

‘Ja,’ stamelde ze, ‘maar je zei “op de een of andere manier”…’

‘Waarom laat je de semantiek er niet buiten, liefje,’ zei hij, zo kalm dat ze niet meer wist wat ze moest zeggen.

Het maakte niet uit dat hij eigenlijk al had besloten zichzelf te vernederen en het allemaal te laten gaan. Zijn hand op de deur klopte pijnlijk. Of het eikenhout, óf zijn botten zouden het begeven. Hij liet abrupt los.

Ze zag doodsbleek. ‘Mijn excuses,’ zei ze mechanisch. ‘Daar had ik niet aan gedacht. Ik heb je nooit willen beledigen.’

‘Je had dit vanaf het begin al gepland. Daarom heb je de overdracht voorgesteld, hè?’

Een nauwelijks waarneembaar knikje. ‘Ik wist toen nog niet precies hoe ik het moest aanpakken. Ik wist alleen dat het een kans was.’

Hij beet op zijn lip. ‘Je bent zo slim,’ zei hij. ‘Zelfs zo slim dat je soms verblind bent en bepaalde realiteiten je ontgaan.’

‘Het spijt me,’ herhaalde ze.

Hij stapte de kamer binnen. ‘Waarom heb je het gedaan?’

Ze sloeg haar armen om zich heen alsof zijn aanwezigheid een ijzige wind met zich meebracht. ‘Het was het juiste om te doen,’ zei ze. ‘Die stukken horen hier niet thuis, niet als ze gewenst zijn waar ze vandaan komen.’

‘Jij zou voor iemand in mijn positie jouw goede naam en die van je vader in gevaar hebben gebracht?’

‘Dat was de juiste keuze,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat ik die heb durven maken. Nu is de kans groot dat je goede naam hier intact blijft en dat je vrij blijft om Groot-Brittannië te bezoeken of hier zaken te doen.’

‘Waarom is dat belangrijk voor jou?’ Vertel me dat je het voor ons hebt gedaan, dacht hij. Vertel me dat je het hebt gedaan uit dwaze liefde voor mij en een hoop op een toekomst, want dan zouden ze een toekomst hebben en kon hij haar vergeven.

Ze keek weg. ‘Omdat het de juiste…’

‘Wat ben je toch terughoudend,’ zei hij binnensmonds. ‘Je kunt het niet uitspreken, of wel soms?’

De stilte duurde voort.

‘Ik zou ze niet hebben meegenomen,’ zei hij ten slotte. ‘Ik was bereid ze hier achter te laten, en je weet wel waarom, nietwaar?’

Ze schudde haar hoofd en bleef het schudden, met nietsziende ogen, alsof ze haar verstand verloren was.

‘Mijn trein vertrekt zo.’ Ze sloot het deksel van haar koffer.

‘Waar ga je heen?’

‘Applecross.’

‘Ah,’ zei hij fel. ‘Terug naar je winderige kasteel… Wat is je plan, Catriona? Miss Havisham worden en jezelf voor altijd als een verlaten bruid opsluiten?’

Ze kromp ineen. ‘Wees niet zo wreed, ik smeek het je.’

Hij lachte kil. ‘Wat een verspilling.’

Op dat moment stond haar gezicht weer even levendig. ‘Ik weet dat ik als vrouw…’

‘Een verspilling van liefde,’ onderbrak hij haar. ‘Ik heb gezien waarvoor mensen sterven, waarvoor ze moorden. Dit is een van de weinige dingen die de moeite waard zijn om voor te vechten en je keert je er zonder enige moeite van af.’

Haar lippen waren op elkaar geklemd. Ze was zo kwetsbaar dat haar onterechte, boze koppigheid nauwelijks voldoende was om haar staande te houden. Hij zou kunnen aandringen en haar dwingen het toe te geven, maar hij zou zich niet weer als een twintigjarige dwaas aan de voeten van een vrouw leggen. Als hun nachten in Londen iets van oprechtheid hadden gekend, dan kon zij dat zeggen. Als ze dat niet kon, waren haar gevoelens te zwak. Dan misten ze de essentie die nodig was om de stormen te doorstaan die hen van buitenaf zouden treffen. Haar hoofd was nu gebogen, maar er was enige emotie. Haar met inkt besmeurde handen trilden zo erg dat haar pogingen om de grendels van haar koffer te sluiten steeds mislukten. Haar mislukte pogingen duurden alsmaar voort, dus uiteindelijk ging hij naar haar toe, liep om het bed heen, en sloot de grendels woordeloos voor haar.

Eerst de linker, toen de rechter.

Haar blik scheen leeg achter haar brillenglazen. Haar geest was al weg, het had geen zin om te blijven en de kwelling te verlengen.

‘Sta mij toe.’ Hij tilde de koffer van het bed. ‘Waar wil je hem hebben?’

‘In de gang,’ fluisterde ze. ‘Bedankt.’

Ze volgde hem naar de deur. Toen hij de koffer neerzette en zich weer naar haar omdraaide, bleef ze staan, met haar gekromde schouders een toonbeeld van ellende.

‘Ik ga ook weg,’ zei hij. ‘Ik ben dringend thuis nodig.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Als je dus weer terugkeert uit Schotland, hoeven we ons niet bezwaard te voelen over onze situatie.’

Haar mond verstrakte toen ze hem haar eigen woorden hoorde herhalen. De dag in de schapenstal leek een leven geleden.

‘Het is niets ernstigs, hoop ik,’ zei ze. ‘Thuis.’

Zijn glimlach was een beetje ironisch. ‘Ik geloof dat sommigen het een vreugdevolle gelegenheid zouden noemen.’

Een laatste blik op haar mooie, bedrieglijke, gesloten gezicht.

‘Moge God je behoeden,’ zei hij met schorre stem. ‘Moge je een lang leven in goede gezondheid tegemoet gaan.’

Hij stond zichzelf niet langer toe naar haar te kijken en vertrok.
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In plaats van naar het treinstation te gaan vond Catriona zichzelf terug in het Randolph Hotel. Hattie, Annabelle en Aoife waren nog steeds in de salon, waar ze theedronken te midden van de overblijfselen van het feestje dat ze ter ere van de overwinning met de afdeling van Oxford hadden gevierd.

Ze vielen stil toen ze in de deuropening verscheen.

Annabelle bekeek haar eens goed en stond snel op. ‘Wat is er gebeurd?’

‘Mr. Khoury is weg.’

Hatties ogen werden groot. ‘Wat? Waarom?’

Catriona slikte moeilijk. ‘Hij is naar huis.’

‘Weet je het zeker?’

Ze knikte.

Annabelle stond inmiddels naast haar. ‘Kom, ga zitten.’

Het voelde alsof ze uit haar lichaam was getreden en van een afstandje toekeek, terwijl de anderen om haar heen liepen: Aoife verontschuldigde zich zachtjes en vertrok, Annabelle leidde haar naar een fauteuil en Hattie streek haar omslagdoek over haar schouders glad.

‘Waarom is hij vertrokken?’ vroeg Hattie. ‘Het lijkt nogal halsoverkop.’

‘Hij hoorde over de artefacten en werd nogal boos. Hij moest toch naar huis, hij zei dat het dringend was.’

Annabelle nam haar koude hand in de hare. ‘Je houdt van hem, nietwaar?’

Ze wilde iets zeggen, maar schudde toen slechts lichtjes haar hoofd. Ze zweeg en schudde opnieuw haar hoofd. ‘Het is het beste zo,’ zei ze zwakjes. ‘Er zou niets uit voortgekomen zijn, toch?’

‘Heeft hij niets tegen je gezegd?’ vroeg Hattie, terwijl haar gezicht rood werd van verontwaardiging. ‘Helemaal niets? Is hij gewoon…’ Ze maakte een gebaar met haar hand. ‘… weggelopen, na alles?’

‘Na alles?’ vroeg Annabelle vragend.

Catriona keek weg.

‘O,’ fluisterde Annabelle. Haar hand had slechts lichtjes om die van Catriona gelegen, maar nu greep ze hem steviger vast.

‘Ik had het hem moeten vertellen,’ fluisterde Catriona. Het zweet stond heet op haar voorhoofd. ‘Ik had hem alles moeten vertellen. Ik had er niet vanuit mannelijk perspectief over nagedacht. Ik heb zijn trots gekrenkt.’

‘Je deed wat nodig was om hem te geven wat hij echt wilde: de artefacten, tegen het laagst mogelijke risico voor hem.’

Maar het was ingewikkelder. Hij had meer gewild en nu voelde hij zich voor de gek gehouden. Ze had hem moeten vertellen dat hij erin was geslaagd haar te laten dromen over een lang en gelukkig leven. Letters, woorden en flarden van zinnen vlogen van alle kanten op haar af, een massa aan geluiden en indrukken. Haar hoofd tolde ervan.

Ze drukte haar handen tegen de zijkanten van haar hoofd. ‘Hij komt niet terug, hè?’

‘Blijf zitten,’ zei Hattie. Ze snelde de zijkamer in die naar haar slaapkamer leidde en toen ze terugkwam, hield ze een grote envelop in haar hand. ‘Ik was al een tijdje van plan hem deze te geven,’ zei ze. ‘Mijn hersenen werken tegenwoordig niet meer zo goed als anders, dus ik ben steeds vergeten om deze aan hem te geven.’

Ze overhandigde Catriona de envelop. Er zat een stel foto’s in, en daar was Elias, in mat sepia. Een verzengende hitte verspreidde zich pijnlijk door haar borst.

‘Deze zijn van de brandoefening.’

Hattie knikte. ‘Stuur ze naar hem op, hij wilde die graag bij de apparatuur hebben. Dat is heel onschuldig en iedere gentleman zou zich gedwongen voelen om te antwoorden, ongeacht hoe jullie uit elkaar zijn gegaan.’

Elias, met zijn hand op de waterwagen. Elias, die met kop en schouders boven de trotse brandweervrouwen voor het studentenhuis uitstak. Een portret van Elias, waarop hij zijn hoofd in een trotse hoek hield en een serieuze uitdrukking had. Het beeld was scherp, maar hij leek afgeleid, met een glimlach in zijn ogen naar iets of iemand buiten beeld.

In haar hoofd weerklonk een stilte alsof ze onder water was. Ze was erin ondergedompeld, maar ze was niet gewichtloos, ze was aan het verdrinken.

Met gevoelloze vingers sloot ze de envelop. ‘Ik heb het behoorlijk verprutst, nietwaar? Ik hield echt van hem, of beter gezegd, ik hou van hem. Nu voelt het alsof het nooit meer goed zal komen.’

‘O, lieverd,’ zei Annabelle met een bezorgde frons. ‘Rustig blijven ademen.’

Ze stond vlug op. ‘Misschien is hij nog steeds in het St. John’s. Misschien kan ik het nog goedmaken. Misschien is hij er nog.’

Ze haastte zich de kamer uit, terwijl de stemmen van haar vrienden als een vervormde echo in haar oren weerklonken.

De deur van zijn appartement in het St. John’s was op slot. Ze haastte zich terug naar de portier en vroeg Clive om de reservesleutel, terwijl ze wanhopig probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen. Ze kon zichzelf er niet toe brengen te vragen of Mr. Khoury was vertrokken. Een paar minuten later maakten zijn vertrekken het haar duidelijk. Alles was weg: zijn schoenen, hoed en jas. De leegte op de schoorsteenmantel sprong meteen in het oog. Hij had ook alle potten meegenomen. Ze leunde tegen de deurpost, een hand op haar keel, en onder haar vingers voelde ze de wilde paniek bonzen. Een klein beeldje op de eettafel trok haar aandacht.

Een schaakstuk.

Haar hart maakte een sprongetje. Hij zou terugkeren. Hij zou een van zijn kostbare schaakstukken niet zomaar achterlaten. Nu had ze echt een reden om hem een briefje te sturen en Hattie had gelijk. Hij was een gentleman, dus hij zou antwoorden. Ze hadden hun laatste woord nog niet gewisseld, nog niet… Ze pakte het stuk en hield het in haar hand.

Toen drong het tot haar door dat ze de witte koning in haar handen had.

Hij had het enige stuk achtergelaten dat nodig was om het spel gaande te houden.

Schaakmat.

Er kwam een laag, jankend geluid uit haar keel, eerder dierlijk dan menselijk.

Een ogenblik werd alles zwart voor haar ogen door de oneindige pijn van het verlies.

Op de een of andere manier kwam ze in zijn slaapkamer terecht. Ze liep naar de kledingkast en rukte de deuren open. Leeg. Ze trok laden eruit en keek onder het bed. Leeg, leeg, leeg. Haar hart ging als een bezetene tekeer en ze stopte met rondlopen en drukte haar handen tegen haar ribben. Haar blik dwaalde door de verlaten kamer, op zoek naar enig teken van hem, een teken dat hij echt was geweest. Er lag iets in de prullenbak, naast zijn bureau. Met een koortsig gezicht klauwde ze door zijn afval. Het was een telegram, in tweeën gescheurd. Ze legde de gescheurde randen tegen elkaar. Laat het Eli weten…

‘Nee,’ zei ze hardop.

Ze lag nog steeds als een bal op de grond toen de deur openging, haastige voetstappen naderden en haar vriendinnen de kamer binnenstormden.

‘Goed,’ zei Hattie. ‘Het is inderdaad een beetje een probleem. Maar het kan opgelost worden!’

Catriona keek haar met rode ogen aan. ‘Hoe dan?’

De drie vrouwen zaten aan de lange eettafel in de hal van het appartement dat van Elias geweest was. Elias had Europa inmiddels waarschijnlijk verlaten.

‘Je moet dapper zijn en eerlijk tegen hem zijn,’ zei Hattie. ‘Ik weet dat het niet juist is om je hart op de tong te dragen, maar dit is een noodgeval. Je zult je veel beter voelen, ongeacht of je met hem trouwt, hem vergeet of tientallen jaren lang een verzengende, geheime affaire voortzet.’

Alsof ze hem ooit zou vergeten. ‘Ik denk dat hij me al weken het hof maakt.’

Hattie trok haar neus op. ‘Waarschijnlijk wel. Jij bent geen makkelijke.’

‘Hij vroeg me met hem te trouwen, maar ik dacht dat het een grap was.’

‘O, Catriona, wees toch eens serieus,’ zei Annabelle.

Catriona wreef over haar keel. ‘Kennen jullie het gezegde dat je op moet passen voor de woede van een geduldige man?’

‘O nee,’ zei Annabelle snel. ‘Je bent een man geen genegenheid verschuldigd of zelfs verplicht hem je jawoord te geven alleen maar omdat hij je het hof heeft gemaakt. Je vrees is volkomen terecht, het huwelijk kan een vrouw maken of breken. Hattie heeft gelijk. Als jullie echt van elkaar houden, kan het worden opgelost. Nog maar een paar jaar geleden was ik in precies dezelfde positie als jij, als het om de hertog ging.’

Haar gedachten maakten overuren. ‘Ik had hem moeten vertellen dat ik van hem hou.’

‘Waarom deed je dat niet?’ vroeg Hattie, eerder nieuwsgierig dan veroordelend.

‘Wist ik het maar,’ zei ze. ‘Elke keer dat ik het wilde zeggen, raakte ik volkomen verlamd. Alsof er iets vreselijks zou gebeuren als ik het uit zou spreken.’

Ze sloeg met haar knokkels tegen haar voorhoofd. Het maakte een dof geluid in haar hoofd.

Annabelle greep haar hand. ‘Hou daarmee op, dat heeft geen zin. Denk na over wat je nu kunt doen.’

‘Wat je ook van plan bent, als er een bruid voor hem gezocht wordt, moet je snel zijn,’ merkte Hattie op, terwijl ze naar de gladgestreken helften van het telegram keek.

‘Wees eerlijk tegen me,’ zei Catriona, terwijl ze naar Hattie en vervolgens naar Annabelle keek. ‘Kun je die beslissing al na een maand nemen? Kan één maand ervoor zorgen dat je je leven wilt veranderen?’

Annabelles groene ogen waren zacht van medeleven. ‘Zelfs een enkel moment is genoeg, lieverd,’ zei ze. ‘Als het een moment is waar je al die tijd op hebt gewacht.’

Ze voelde een rilling langs haar ruggengraat gaan en sprong overeind. ‘Ik moet gaan,’ zei ze. ‘Naar Beiroet.’

Ze praatten door elkaar heen. Hoe zou ze reizen? Per boot. Wanneer? Zo snel mogelijk. Met wie? Ze kon niet alleen naar Libanon reizen. Er moest een man met haar meereizen.

‘Je vader!’ riep Hattie.

Catriona schudde haar hoofd. ‘Nee, hij zou de urgentie nooit begrijpen, tenzij ik…’ Tenzij ik hem zou vertellen over mijn schandalige weken in Londen en zijn hart zou breken, waardoor hij de rest van ons leven met een scheef oog naar Elias zou kijken… Als er een rest van hun leven zou zijn. Het zou kunnen dat ze te laat zou komen.

‘Ik zou graag met je meegaan,’ zei Hattie. ‘Maar in mijn toestand durf ik dat niet.’

‘Dat is geen goed idee,’ zei Catriona snel en ze vervolgde tegen Annabelle: ‘En ik zou ook nooit verwachten dat je Jamie zou achterlaten, wie weet voor hoelang.’

Haar maag rommelde van de zenuwen. Ze zou te laat komen.

‘Ha,’ zei Annabelle met een zeldzame, triomfantelijke grijns. ‘Ik weet iemand.’

Hattie en Catriona bogen zich naar haar toe. ‘Wie dan?’

Annabelle kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Iemand die je iets schuldig is.’ Ze streek een kunstig gekrulde haarlok uit haar gezicht. ‘Laten we eens bij mijn zwager langsgaan.’

Een paar minuten later klopten drie handen verwoed op de deur van Peregrins appartement op de begane grond.

‘Wat als hij er niet is?’ fluisterde Hattie.

‘We vinden hem wel,’ zei Annabelle, angstaanjagend opgewekt.

‘Wacht even,’ klonk een gedempte stem van achter de gesloten deur.

Catriona’s zenuwen gingen tekeer bij het geluid van de wegschuivende grendel.

Peregrin verscheen, lang en slungelig, zijn blonde haar duidelijk slechts met zijn handen gekamd en zijn jasje een beetje scheef, alsof hij het haastig had aangetrokken. Hij keek verbijsterd van de een naar de ander.

‘Dames. Wat een onverwacht genoegen. Zus.’ Hij knikte naar Annabelle.

Zijn onverstoorbare lijzige karakter was altijd hetzelfde. Zelfs toen Catriona hem voor het eerst had ontdekt in zijn schuilplaats in de wijnkelder van het St. John’s, had er geen greintje verdriet in zijn stem doorgeklonken. Charmant had hij om haar hulp gevraagd, of ze hem alsjeblieft niet wilde verraden en o, of ze misschien wat brood en kaas naar hem toe kon smokkelen? Wekenlang had ze zijn geheim bewaard en hem voorzien van olie voor zijn lamp en voedzame maaltijden uit de keuken van het college.

‘Lady Catriona heeft een escorte nodig,’ zei Annabelle tegen de jonge man. ‘Na rijp beraad zijn we tot de conclusie gekomen dat jij de meest geschikte heer bent die momenteel beschikbaar is.’

Zijn wenkbrauwen vlogen omhoog. ‘O ja?’ vroeg hij. ‘Beschikbaar? Waar gaan we naartoe?’

‘Jullie gaan naar Beiroet,’ zei Annabelle. ‘Morgen.’

‘Eh…’

‘Eerlijk gezegd,’ zei Catriona. ‘Ik blijf in Beiroet en jij gaat naar een plaats in de noordelijke bergen, genaamd Ehden.’

Peregrin boog zich naar hen toe en snoof even discreet.

‘We zijn niet dronken,’ zei Annabelle kalm.

Hij trok zich terug. ‘Goed dan,’ mompelde hij. ‘Maar… waarom? Waarom ik?’

‘Omdat je ervaring hebt met reizen in het Oosten, en omdat je Lady Catriona nog iets verschuldigd bent,’ zei Annabelle met een glimlachje. ‘Een Devereux betaalt zijn schulden.’

Peregrin schraapte zijn keel. ‘Juist. Wie gaat er nog meer mee met dit vrolijke uitstapje?’

‘Jullie gaan met z’n tweeën.’

Zijn lichtbruine ogen werden groot. ‘Weet je zeker dat je niet per ongeluk iets hebt ingenomen, misschien…’

‘Je zult te allen tijde discretie moeten betrachten,’ zei Annabelle alsof hij niets had gezegd. ‘Ik raad aan onder een valse naam te reizen en jullie voor te doen als man en vrouw.’

Catriona verstijfde. Ze wilde niet doen alsof met een andere man dan Elias, en evenmin het risico lopen op een schandaal met iemand anders. Peregrin leek er evenmin blij mee te zijn. Een zeldzame frons verscheen op zijn voorhoofd. Dat ontnuchterde haar. Zijn medewerking was cruciaal voor deze waanzinnige onderneming.

‘Alsjeblieft,’ zei ze zachtjes. ‘Mijn geluk hangt ervan af.’ Ze zou smeken als dat nodig was.

Hij liet het niet zover komen. Peregrins uitdrukking werd al snel berustend. Met zijn duim trok hij zijn halsdoek losser.

‘Uitstekend,’ mompelde hij. ‘Echtgenote.’ En zachtjes liet hij erop volgen: ‘Montgomery zal me vermoorden.’
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Sebastian Devereux, de negentiende hertog van Montgomery, was bezig met zijn ochtendcorrespondentie toen er hard op de deur van zijn studeerkamer werd geklopt en zijn rust verstoord werd.

Zijn bediende kwam binnen met een behoedzame blik in zijn ogen.

‘Ramsey,’ zei Sebastian en hij legde zijn vulpen neer. ‘Wat is er?’

‘U hebt bezoek, excellentie.’

‘Ik verwacht niemand.’

‘Het is Mr. Leighton, excellentie,’ zei Ramsey. ‘Hij staat erop dat u hem ontvangt. Bonville kan hem maar nauwelijks in bedwang houden.’

‘In bedwang houden?’

‘Inderdaad, excellentie.’

Mr. Leighton. Hij had geen directe band met de textielhandelaar. Zijn enige blijvende indruk van de man was dat hij altijd met consumptie sprak.

‘Laat hem maar binnen.’

Vijf minuten later marcheerde Mr. Leighton de studeerkamer binnen. Hij had zijn borst vooruitgestoken en zijn ogen fonkelden onder zijn borstelige wenkbrauwen.

‘Ik wil ze terug,’ zei hij met een vinger wijzend naar Sebastian.

Zowel Bonville als Ramsey bleef bij de deur van de studeerkamer staan. Sebastian wuifde dat ze weg konden gaan, terwijl hij koel naar Leightons keek. De man vertraagde zijn pas in de richting van het hertogelijke bureau. Met een schokkerige beweging nam hij zijn hoed af.

‘Excellentie,’ zei hij met tegenzin.

‘Mr. Leighton.’ Sebastian keek op hem neer. ‘Er lijkt sprake te zijn van urgentie. Wat kan ik voor u doen?’

Mr. Leightons vingertoppen knepen in zijn hoed. ‘Ik eis de terugkeer van mijn stieren.’

Sebastian was werkelijk verbijsterd. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik met uw vee te maken heb gehad.’

Mr. Leighton wierp zijn armen ten hemel. ‘Het gaat ook niet over vee,’ riep hij, terwijl hij er zelf uitzag als een woedend rund met zijn wijd openstaande neusgaten. ‘Het gaat om beelden. Fenicische exemplaren. Grote, antieke beelden,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij met zijn armen een cirkel maakte om aan te geven hoe groot ze waren.

‘Juist,’ zei Sebastian vlak. Het was mogelijk dat Leighton niet helemaal goed bij zijn hoofd was.

‘Ik ben volkomen verbijsterd, excellentie, dat een heer in uw positie zich zou gedragen als een… als een boef.’

‘Ik begrijp dat u uw beelden kwijt bent,’ zei Sebastian lijzig. ‘Ik neem aan dat u denkt dat ik de hand heb gehad in hun verdwijning. Een nogal gewaagde verdachtmaking, sir.’

Mr. Leighton keek zwijgend naar hem, maar zijn tanden knarsten.

Sebastian stond op en liep naar de drankenkast. ‘Wilt u ook een drankje?’

‘Absoluut niet,’ zei Leighton snuivend, maar toen hij de waarschuwende glinstering in Sebastians ogen opmerkte, zei hij: ‘Een cognac, alstublieft.’

Sebastiaan schonk de glazen in. Hij schonk ook iets voor zichzelf in, omdat dat wel zo beleefd was. Hij zou er niets van drinken, het was amper negen uur.

Mr. Leighton dronk zijn glas in één teug leeg. ‘Als u… als u de stukken aan mij teruggeeft,’ zei hij toen, ‘zal ik er nooit meer over praten, excellentie. Ik zal er dan verder geen aanstoot aan nemen. Ik begrijp waarom iemand in de verleiding zou komen om ze ten koste van alles in zijn bezit te hebben.’

Sebastian keek hem recht in de ogen en zoals verwacht kromp Mr. Leighton ter plekke ineen.

‘Vertelt u me eens,’ zei Sebastian terwijl hij de man bleef aanstaren. ‘Sta ik erom bekend dat ik Fenicische beelden verzamel?’

Hij kromp nog verder ineen. ‘Niet echt.’

‘Of wat voor beelden dan ook.’

‘Voor zover ik weet niet,’ gaf Mr. Leighton toe. ‘Maar aangezien ze in uw trein verdwenen, heb ik de conclusie als vanzelf getrokken.’

‘Mijn trein?’ vroeg Sebastiaan scherp. ‘De hertogelijke trein?’

Mr. Leighton kneep zijn ogen tot spleetjes, duidelijk verrast door Sebastians plotselinge alertheid. ‘Inderdaad.’

Sebastian draaide het glas in zijn hand. Hij had het gebruik van zijn trein niet goedgekeurd.

‘Begin bij het begin, alstublieft.’

In Mr. Leightons blik was voor het eerst een glimp van onzekerheid zichtbaar. ‘De stukken zouden in september van het Ashmolean in Oxford naar het British Museum worden overgebracht. Vreemd genoeg heeft iemand een paar dagen geleden de opdracht tot transport uitgevaardigd en daarbij werd uw trein gebruikt, nou ja, totdat deze een andere route nam…’

‘Een andere route… Helemaal?’

‘Blijkbaar was het einddoel Southampton. De sheriff zegt dat de kratten op een schip zijn geladen dat meteen de haven verliet.

‘En hoe zit het met mijn trein?’

‘Hoezo? Die is teruggegaan naar waar hij vandaan was gekomen, vermoed ik, maar een trein is behoorlijk vervangbaar, de ene lijkt precies op de andere. Mijn stieren zijn echter uniek, van onschatbare waarde…’

‘Hoe zit het met het schip, was dat ook van mij?’ vroeg Sebastian met enig ongeduld.

Mr. Leighton ging met zijn tong over zijn tanden. ‘Nee. Blijkbaar vaart dat onder de banier van de Duitse keizer en had de lading diplomatieke onschendbaarheid. Wie weet waar het naartoe gaat!’

Duitsland. Hij had zich al maanden niet meer met Duitse zaken bemoeid, en de enige manier waarop zijn trein zich kon verplaatsen was via een schriftelijk bevel met zijn handtekening en zegel. Wie het bevel ook had gegeven, hij was het niet. Een vermoeden schoot als bliksem door zijn hoofd. Hij gooide zijn drankje toch achterover.

‘Mr. Leighton,’ zei hij. ‘Ik geef u mijn woord dat als ik ooit geneigd zou zijn uw antiek te stelen, ik niet met de Pruisen zou samenspannen om dat te doen en dat ik zeker geen bewijsstuk ter grootte van een trein zou achterlaten.’

Leighton zuchtte diep. ‘Tja,’ zei hij. ‘Als u het zo stelt…’

Sebastian knikte meelevend. ‘Klinkt absurd, nietwaar? Het is ook nauwelijks een diplomatiek incident waard.’

‘Nee, uiteraard niet.’ Mr. Leighton keek de studeerkamer rond en realiseerde zich nu pas echt waar hij was. Hij krabde zich op zijn hoofd. Hij schraapte zijn keel en kuchte ongemakkelijk. ‘Misschien wilt u de zaak onderzoeken, excellentie?’ zei hij ten slotte. ‘Er blijkt een vervalser bezig te zijn die uw trein voor zich laat rijden.’

Inderdaad. Sebastian vermoedde dat de dader zich in de kinderkamer boven bevond.

Toen de vreemde zakenman vertrokken was, gaf Sebastian een rukje aan het belkoord aan de muur achter zijn bureau.

Bonville verscheen een paar minuten later bij de deur van de studeerkamer.

‘Waar is de hertogin?’ vroeg Sebastiaan.

‘Ik zal meteen gaan kijken,’ zei Bonville.

Toen hij terugkwam, gaf hij aan dat hare excellentie in de kinderkamer was.

Het was een lange wandeling over twee verdiepingen van Claremont, maar tegen de tijd dat Sebastian bij de deur aankwam, had hij nog steeds geen verklaring gevonden voor Annabelles gedrag.

Voorzichtig opende hij de deur. Er was maar een ding erger dan slapende honden wakker maken en dat was slapende baby’s wakker maken.

Zijn zoon was echter klaarwakker, in zijn dagelijkse kledij, en hij had zich aan zijn moeder vastgeklampt met de koppige greep van een koalabeer. Annabelle stond bij het raam en wees naar dingen op de binnenplaats beneden. Ze keek over haar schouder en toen ze Sebastian zag, verscheen er een glimlach op haar gezicht. Dat verwarmde zijn binnenste sneller dan de cognac. Hij kwam naar haar toe, gefascineerd door hoe mooi ze eruitzag in haar soepel vallende ochtendjas en met haar golvende haar, dat met een eenvoudig lint naar achteren werd gehouden…

‘Waar is het kindermeisje?’ vroeg hij.

Ze hief haar gezicht naar hem op. ‘Ik heb tegen Millie gezegd dat ze een paar uur moest gaan slapen. Blijkbaar is je zoon de hele nacht wakker geweest vanwege een tand die door moet komen. Of niet soms?’ koerde ze tegen de baby.

‘Goedemorgen, James,’ mompelde Sebastian.

James staarde hem aan met griezelig intense indigoblauwe ogen. Met zijn tien maanden oud had hij de gewoonte ontwikkeld om zich met een allesoverheersende intensiteit te fixeren op mensen en voorwerpen die hij interessant vond. Er verscheen een glimlach op zijn ronde gezichtje, waardoor de schuldige tandjes zichtbaar werden, die nu nog niet meer dan rijstkorrels leken.

‘Zeg je vader eens goedemorgen, Jamie,’ zei Annabelle en de vederlichte graaf van Wiltshire nestelde zich prompt tegen Sebastians borst.

Sebastian wierp een blik op Annabelle over de fraaie kanten muts van James heen en ontmoette haar sprankelende groene ogen. Ze overhandigde hem het kind altijd heel nuchter, zelfs toen James nog maar net geboren was en een rood gezichtje had, klein, wriemelig en vreselijk fragiel. Sebastian had angst gevoeld toen hij hem, de helft van zijn hart en letterlijk zijn hele toekomst, in zijn handen hield. Tien maanden later voelde het heel natuurlijk. Dat moest al die tijd Annabelles bedoeling zijn geweest, in een poging om de afstandelijke maniertjes te voorkomen die hij zelf in zijn jonge jaren aangeleerd had gekregen. Hij sloeg zijn vrije arm om de schouders van zijn vrouw en trok haar tegen zich aan, zodat hij zowel haar als zijn zoon vasthield.

‘Liefste,’ zei hij. ‘Weet jij iets over een paar marmeren sculpturen? Stieren uit het Oosten, begrijp ik.’

Ze bleef zwijgend tegen hem staan. Daardoor wist hij het antwoord al.

Toen ze hem aankeek, was haar uitdrukking ernstig. ‘Het was voor een rechtvaardige zaak,’ zei ze.

‘Dat zou het ministerie van Buitenlandse Zaken tevreden moeten stellen,’ zei hij droogjes.

Hij had haar op hun eerste huwelijksdag blanco vellen hertogelijk correspondentiepapier geschonken, al ondertekend en met een replica van zijn zegelring. ‘Ik hoef niet te weten wanneer je ze gebruikt,’ had hij haar gezegd om zijn onvoorwaardelijke vertrouwen in haar te tonen. Voor zover hij wist, was dit de eerste keer dat ze van haar volmacht gebruik had gemaakt.

Annabelle streek de toch al perfecte revers van zijn jasje glad. ‘Ik heb het je niet van tevoren verteld omdat er een risico bestond dat iemand je ermee zou confronteren en ik ging ervan uit dat je liever niet zou veinzen dat je nergens van wist,’ legde ze uit. ‘Bovendien zou je onschuld beter overkomen als je echt van niets wist.’

‘Schandalig,’ merkte hij op.

‘Heeft het gewerkt?’

Hij wiegde de baby heen en weer. ‘Perfect. Maar de hele trein… en de Duitse keizer… Annabelle?’

Ze had het fatsoen om verontschuldigend te kijken. ‘Het was Catriona’s plan. Ze heeft iemand van de Duitse ambassade ingeschakeld om de sporen uit te wissen, zoals zij het uitdrukte.’

‘Nou, dat is gelukt. Niemand start graag een onderzoek naar de Duitse keizer.’

‘Ik heb alleen de trein geregeld,’ zei Annabelle. ‘Blackstone leverde de bemanning en de Duitsers hebben contact opgenomen met het schip. Lucies magazine heeft het nieuws over de stukken verspreid, waardoor tienduizenden huishoudens ervan afweten. Veel succes met het interviewen van alle mogelijke verdachten. Maar voordat het balletje aan het rollen gaat, hoopte ik dat jij alvast met de politie kon spreken.’

Hoewel hij een beetje boos was geweest, zorgde haar vertrouwen in hem voor een warm gevoel in zijn binnenste. Nee, hij hield er niet van om nergens van af te weten, maar hij genoot er wel van dat ze dacht dat hij alles goed kon maken.

‘Hoe laat komt het kindermeisje?’ vroeg hij. Het kwam er kortaf uit.

Wat ze in zijn ogen zag, deed haar blozen. ‘Om tien uur,’ antwoordde ze.

Hij wilde het lint uit haar haar trekken. Hij wilde haar gewaad van haar schouders laten glijden… James kronkelde in zijn armen en trok met een verbazingwekkende behendigheid Sebastians dasspeld los. Sebastian gaf hem terug aan Annabelle, die haar armen al uitspreidde.

‘Wat je ook gepland hebt staan vanaf tien uur, kun je je plannen nog wijzigen?’

Haar zachte lippen krulden zich in een glimlach. ‘Tot hoe laat?’

‘Lunch.’

Die twee uur werden uitstekend benut.
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Door de hoge bogen van het balkon van het landhuis waaide een licht briesje, dat de rijke, warme geur van een zomermiddag in de bergen met zich meenam. Er hing een slaperige sfeer in de salon. Tante Georgette lag op de gestreepte zijden divan te luieren na een sigaretje te hebben gerookt. Charbel en Layal zaten op de grond te dammen, naast de tafel die vol stond met lege koffiekopjes en schalen met overgebleven fruit. Elias lag languit op een bank en deelde een nargileh met Nassim. Achter een sluier van omhoogkringelende witte rook stond zijn gezicht bedrieglijk onbewogen, alsof het in steen was uitgehouwen.

Hana, de portier, kwam de kamer binnen, zijn huisschoenen maakten geen enkel geluid op de marmeren vloer.

‘Mr. Elias. Er is een heer hier voor u.’

De emotieloze blik van Elias ging in de richting van de man. ‘Wie dan?’

‘Een heer uit het buitenland.’

Hij ging langzaam rechtop zitten. ‘Omschrijf hem eens.’

Het was vast een oudere, donkerharige Schot, die erop gebrand was de eer van zijn dochter te wreken.

‘Het is een jonge blonde Engelsman,’ zei Hana. ‘Zijn naam was onverstaanbaar.’

Een klein vonkje van hoop vlamde op in Elias’ binnenste, doofde weer en werd zwart.

‘Hij vroeg me u dit te geven,’ zei Hana, een voorwerp in de lucht houdend.

Elias gebaarde hem dichterbij te komen. ‘Laat het me zien.’

Het voorwerp had de grootte van een kleine dennenappel, omwikkeld met stof en vastgebonden met een touwtje. De stof was niet meer dan een zakdoek. Geborduurd alsof die van een vrouw was. Het voorgevoel trof hem als een bliksemschicht en alle fijne haartjes op zijn armen gingen overeind staan. Hij voelde de alerte blik van Nassim op hem gericht.

Layal rekte haar sierlijke hals uit. ‘Wat is dat?’

Ze was niet de enige met een nieuwsgierige blik in haar ogen.

Elias stond op en verliet met grote stappen de kamer.

Hij pakte het mysterieuze voorwerp uit terwijl hij de deur uit liep naar de voortuin. Het zonlicht glansde op gepolijst ivoor. Daar was de witte koning weer. Zijn hoofd schoot omhoog.

Onderaan de trap stond een man, kennelijk een gids. Hij hield de teugels vast van twee ontevreden muilezels. Naast hem stond de Engelse bezoeker. De jonge man had een rood hoofd en zag er behoorlijk ellendig uit, dacht Elias terwijl hij naar hen toe liep. De buitenlander had tijdens zijn rit door de bergen stof gehapt. De snit van het pak van de man, het hoge voorhoofd en het weelderige blonde haar deed hem eruitzien als een aristocraat.

Elias ging voor hem staan. ‘Ahlan wa sahlan. Welkom bij het huis van mijn familie. Ik ben Elias Iskander Khoury, hoe kan ik u van dienst zijn?’

‘Salam…’ De beschaafde stem struikelde over het Arabisch. ‘Goedendag, sir.’ Er werd een hand uitgestoken en lichtbruine ogen ontmoetten de zijne. ‘Lord Peregrin Devereux. Ik ben een vriend van Wester Ross.’

Het schaakstuk voelde koel aan in de handpalm van Elias. ‘Waar is his lordship?’

‘Her ladyship,’ corrigeerde de heer. ‘Ze heeft een kamer in het Hotel Allemand Blaich, vlak bij de haven.’

Catriona.

Hij had zich in een reflex naar het westen gedraaid, richting de kustlijn. Zijn hart bonsde, zijn spieren maakten zich klaar voor een sprintje. Hij kwam echter meteen weer bij zijn positieven. In de verte zakte de zon al in de zee. Het was een halve dag rijden naar de havenstad Chekka en van daar kostte het nog enkele uren per zeilboot naar Beiroet. Hij zou bij nacht moeten reizen en dan alsnog de laatste boot missen.

‘Wie is er nu bij haar?’ vroeg hij aan de Engelsman.

‘Ze is alleen,’ was het aarzelende antwoord.

Elias voelde ongenoegen in hem opvlammen. ‘Was u haar enige gezelschap tijdens de reis?’

Lord Peregrin Devereux kromp ineen en Elias besefte dat hij een stap in de richting van de jonge man had gezet, terwijl die een reiziger en zijn gast was. Zijn kaken klemden zich opeen van de vergeefse poging om niet humeurig te reageren. ‘U was haar enige gezelschap tijdens de reis,’ herhaalde hij, ‘en u hebt haar in een vreemde stad achtergelaten?’

Lord Peregrins kin ging omhoog. ‘Ik betwijfel of het uw mening over mij zal verbeteren, sir, maar voor wat het waard is, ik werd door de lady zelf tot dit weerzinwekkende plan gedwongen.’

Wat voor soort man ben jij, dacht Elias, om jezelf te laten dwingen tot idiote, ongepaste daden die de naam en veiligheid van een vrouw in gevaar brengen? Terwijl hij in het bezwete gezicht van Lord Peregrin staarde, raakte hij zeer geïrriteerd bij de gedachte dat hij zelf precies zo’n soort man was geweest.

‘De lady heeft een sterke wil,’ zei hij kortaf.

Lord Peregrins waakzame houding werd iets meer ontspannen. ‘Inderdaad.’

Elias sloeg hem op de schouder en liet zijn hand daar liggen. ‘Lord Peregrin, het zal een eer zijn u als onze gast te hebben. Ons huis is uw huis, rust uit en dineer met ons. Ik zal een kamer voor de nacht voor u gereed laten maken.’ Hij wierp een laatste blik op de horizon. ‘Ik zal kort voor zonsopgang naar Beiroet vertrekken.’

‘Goed. Dat waardeer ik.’

Elias gebaarde een van hun bewakers dichterbij te komen en gaf hem de opdracht de gids en diens muilezels van verfrissingen te voorzien, zodat ze konden uitrusten. Bij de ingang van het hoofdgebouw was het nogal rumoerig. Zijn familie was bijeengekomen. De vrouwen waren afwezig en hielden waarschijnlijk toezicht op de werkzaamheden vanwege de onverwachte gast, er moest koffie en lekkers komen en de zitkamer die voor bezoekers gereserveerd was, moest in orde gemaakt worden. Hij wendde zich weer tot de Engelse heer. Zijn mond glimlachte, maar zijn stem klonk scherp toen hij zich naar hem toe boog. ‘Ik zal u voorstellen aan mijn familie als een medestudent uit de tijd dat ik in Cambridge studeerde. U bent toevallig voor uw plezier in Beiroet en kwam in een opwelling hiernaartoe. U vermeldt de lady niet. Met geen woord.’

Lord Peregrin kromp een beetje ineen, mogelijk niet helemaal op zijn gemak doordat een vreemdeling zijn persoonlijke ruimte betrad en bedreigingen in zijn oor fluisterde, maar toen Elias’ vingers zich lichtjes om zijn schouder klemden, tuurde hij zijwaarts naar Elias’ gezicht en knikte. ‘Goed, ik zal het niet over haar hebben.’

Toen ze de trap beklommen, liep Lord Peregrin in de pas met Elias.

‘Welke universiteit was het?’ fluisterde hij. ‘Hebben we samen geroeid? U hebt een goede lengte om te roeien. Ik ook, maar ik ben meer een cricketman…’

De komende uren zouden aanvoelen als jaren.

De zee van Zaitunay Bay weerkaatste het zonlicht als een spiegel en de schittering verblindde Catriona door haar dunne reisvoile heen. Een tijdje had ze haar ogen met haar hand afgeschermd, maar uiteindelijk was haar arm moe geworden. Golven beukten onophoudelijk tegen de stenen promenade en op haar lippen proefde ze het zout. Het voelde als thuis, als Applecross, hoewel het hier opmerkelijk warmer en helderder was. Toch klampte ze zich vast aan dit vage gevoel van vertrouwdheid om kalm te blijven. Peregrin had gisterochtend het hotel verlaten, inmiddels was het middag en was er nog steeds geen spoor van hem. Ze had het binnen niet uitgehouden, gevangen in levendige voorstellingen van Elias die met iemand anders getrouwd was of die een hekel aan haar had en niets meer van haar wilde weten. Het hotel lag achter haar, een paar honderd meter naar links. Misschien moest ze maar eens teruggaan voor wat water, het glas zoete limonade dat ze eerder bij een straatverkoper had gekocht leek inmiddels een vage droom. Haar schouders zakten en haar tong plakte aan haar gehemelte. Ze had urenlang in de zon gestaan.

Een man naderde het hotel. Hij trok haar aandacht alsof hij haar naam had geroepen. Hij droeg Ottomaanse kleding: een kort, ingewikkeld geborduurd fluwelen jasje en de sherwal, een wijde broek die in kniehoge leren laarzen verdween. Een bruine kegelvormige muts bedekte zijn haar en een witte sjaal, die over de muts gebonden was, verborg de helft van zijn gezicht. Haar knieën werden slap. Ze zou hem in welke kleding dan ook hebben herkend, zelfs al zou zijn gezicht volledig bedekt zijn geweest. Ze zou hem herkennen aan zijn schouders, de ietwat schuine stand van zijn hoofd, zijn soepele manier van lopen die half sierlijk en half doelbewust was.

Hij had haar ook herkend, hoewel ze van top tot teen in donker kant was gehuld. Hij veranderde van richting en kwam regelrecht op haar af. Ze draaide zich weer om naar de zee, haar trillende vingers krulden zich om de reling, en ze concentreerde zich op haar ademhaling.

Ze inhaleerde stof en mannenzweet en hem, en iets vaag warms en rokerigs, de geur van leer. Een bitterzoete steek van verlangen ging door haar borst. Hij liet zijn baard groeien en zag er knap, maar anders uit. Zijn leven was al verdergegaan zonder haar. Maar hij had een geweer en een knapzak over zijn schouders gehangen, de verschillende riemen kriskras over zijn borst. Hij moest rechtstreeks vanuit de bergen naar haar toe zijn gekomen en dat gaf haar een sprankje hoop.

‘Daar ben je,’ zei hij. Zijn stem klonk schor, eerder beoordelend dan blij. Hij was op zijn hoede, gespannen en zijn blik gleed snel over haar heen.

Haar hart stond een ogenblik stil. ‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Ik ben twee dagen geleden aangekomen.’

Hij trok zijn sjaal naar voren, waardoor de mensen die hem aan zijn linkerkant passeerden zijn gezicht niet konden zien. Ze schikte haar voile zo dat die over haar rechterschouder hing, waardoor er een soort geïmproviseerde cocon om hen heen ontstond. Elias’ blik lichtte op van waardering voor haar tegenwoordigheid van geest. Of was het gewoon de weerspiegeling van de zon in zijn ogen? Het bloed leek uit haar gezicht weg te trekken en haar voeten voelden als lood.

Elias mompelde iets binnensmonds en maakte een fles van zijn riem los. ‘Hier.’

Ze dronk het lauwe water. ‘Bedankt.’

‘Ga even zitten, ik zal een bankje zoeken.’

‘Met mij gaat het goed, bedankt.’

Hij trok een wenkbrauw op, maar drong niet aan. Zijn blik gleed heimelijk over de omgeving en nam haar vervolgens met een ernstige intensiteit op.

‘Ben je…’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Zijn we in de problemen?’

De betekenis van zijn vraag ontging haar aanvankelijk. Het kwartje viel pas toen zijn blik over haar buik ging.

Ze onderdrukte een hysterisch lachje.

Op haar donkerste moment, nadat ze had ontdekt dat hij weg was, had ze even op dat soort problemen gehoopt, omdat ze daardoor een stukje van hem had kunnen behouden. De vernietigende ironie van die gedachte was haar niet ontgaan.

‘Nee,’ zei ze, ‘daar ben ik niet voor gekomen.’

Zijn uitdrukking veranderde niet. Hij slaakte geen zucht van verlichting, sprak geen dankgebed uit. Ze zag alleen een onopvallende flikkering in zijn ogen en een licht krullen van zijn lippen.

‘Je kwam hier,’ zei hij. ‘Met alleen een jonge man als gezelschap.’

‘Lord Peregrin was de enige ervaren, betrouwbare begeleider die op korte termijn beschikbaar was.’

Hij wreef over zijn slapen, keek uit over de zee en toen weer naar haar.

Zijn knappe gezicht stond hard. ‘Heeft iemand je gezien?’

‘Hier? Het hotelpersoneel.’

‘Als iemand het vraagt,’ zei hij, ‘zeg dan dat hij je broer is.’

‘Ja,’ zei ze. ‘Zo hebben we ons bij het hotel geregistreerd.’

‘Goed zo,’ zei Elias. Zijn schouders ontspanden zich, zijn mond werd zachter. Zijn stem klonk nu zacht. ‘Hoe gaat het met je?’

Ze voelde even helemaal niets.

Zij schudde haar hoofd. Verzamelde moed. Probeerde het nog eens. ‘Ana bhebak,’ zei ze. ‘Ik hou van je.’

Hij zweeg.

In het felle licht waren de blauwe en groene tinten van zijn ogen betoverend en levendig en zijn blik had een onweerstaanbare aantrekkingskracht op haar. Ze had het gevoel langzaam te vallen, in zijn ogen te verdrinken en de rest van de wereld werd zo onscherp dat ze niet zeker wist waar hij begon en zij eindigde.

‘Vertel het me maar,’ zei ze, terwijl haar lippen nauwelijks bewogen. ‘Ben ik te laat?’

Hij bewoog zijn hand naar de hare op de reling. ‘Nee,’ zei hij. ‘Je bent niet te laat.’

Ze ademde uit, een lange, trillende ademhaling, totdat haar longen leeg waren.

‘Mijn liefste,’ mompelde hij. ‘Je had het me eerder kunnen vertellen. We hadden onszelf veel nare gevoelens kunnen besparen.’

‘Nee,’ zei ze. ‘Ik kon het niet.’

Die woorden had ze pas uit kunnen spreken nadat ze op de bodem van haar persoonlijke afgrond beland was en ze ingezien had dat een leven zonder hem erger was dan welke angsten dan ook. Angsten die zo verbonden waren met haar moeder, de dood, een broer die ze nooit had ontmoet, een koud, leeg kasteel en allerlei andere verschrikkingen, zoals de nooit eindigende stroom van trieste spelingen van het lot, zoals dat van Mrs. Weldon. Al dat angstige gedoe om zichzelf te beschermen, om te voorkomen dat de geschiedenis zich zou herhalen, om geen risico’s te nemen omdat ze te kwetsbaar was. Het was Elias die haar gevoeligheid een geschenk had genoemd, het waren zijn lippen en handen die haar hadden laten zien hoe mooi de andere kant van de medaille was.

‘Ik was bang,’ zei ze.

Zijn wenkbrauwen rezen. ‘Voor mij?’

‘Voor alles.’ Haar handpalmen waren klam in haar handschoenen. Ze trok ze uit en de streling van de wind en heimelijke blik van Elias over haar blote handen zorgden voor onmiddellijke verlichting.

‘Ik was bang om je te vertellen dat ik van je hou. Ik heb je bewust niet verteld over mijn plannen met de artefacten. Niet alleen om je te beschermen, maar ook omdat je er veel meer uit opgemaakt zou hebben dan uit mijn woorden.’

Hij keek haar sprakeloos aan. ‘Wat dacht je dat er zou gebeuren?’

Dat had ze niet goed kunnen overzien, maar ze had gevoeld dat het iets verschrikkelijks zou zijn. ‘Dat je een serieus aanzoek zou kunnen doen. Dat je misschien wel tien kinderen zou willen, dat je me mijn ambities kwalijk zou nemen en me zou vragen mijn vader en al mijn vriendinnen voor altijd te verlaten en dat ik gevangen zou zitten in een huwelijk dat ik nooit zou kunnen verlaten, dat ik niet langer mezelf zou kunnen zijn… en dat ik jou op een dag zou verliezen.’

Elias’ getinte huid zag plotseling bleek. ‘Tien kinderen?’

‘Of drie, of vier, ik weet het niet, te veel voor iemand zoals ik.’

Hij haalde diep adem. ‘Catriona. Mijn grootmoeder was vroedvrouw.’

‘Dat herinner ik me nog.’

‘We zijn geen boeren, waarom zouden we zo veel zonen nodig hebben?’ Zijn wenkbrauwen raakten nog steeds bijna zijn haarlijn. ‘Ik heb genoeg gehoord om te weten dat een man die van zijn vrouw houdt haar dat niet zou aandoen.’

‘Ik dacht dat je zou besluiten dat we helemaal niet bij elkaar pasten en dat je me voor altijd zou verlaten.’

Hij knipperde. ‘Dus je zei niets, waardoor ik wegging.’

‘Precies.’

‘Ya salame.’ Hij masseerde zijn voorhoofd en keek geschokt, zelfs als hij zijn ogen dicht had.

‘Komt het door het aantal kinderen?’ vroeg hij na een korte stilte. ‘Of wil je helemaal geen kinderen? Wil je ze uit principe niet?’

De blik op zijn gezicht was ernstig en vol angst.

Een klein kopje met krulhaar dat tegen zijn schouder leunde, een kleine zeesterhand op zijn borst.

Haar woorden die volgden dropen van milde zelfspot. ‘Het is mij vrij recentelijk duidelijk geworden dat ik er geen bezwaar tegen heb. Ik ben er niet principieel op tegen. Ik heb er bezwaar tegen dat dit mijn hoogste doel zou zijn, of mijn enige doel. Omdat ik dat niet zo zie. Ik denk dat ik… Dat ik ertoe doe. Een vrouw doet ertoe, of ze nu getrouwd is of niet, of ze nu wel of geen kinderen heeft. Ik doe ertoe, precies zoals ik nu ben. Ik ben compleet zoals ik ben.’

Hij glimlachte, opgelucht, maar verbijsterd. ‘Natuurlijk doe je ertoe.’

Haar binnenste gloeide en haar hart sloeg te snel, als een machine die op hol was geslagen. De woorden waren gezegd. Het waren schandalige, angstaanjagende woorden en toch stond hij hier met een glimlach op zijn gezicht.

‘Ik heb mijn hersenen nog steeds nodig om logisch te kunnen denken, in elk geval tot ik naam heb gemaakt,’ zei ze. ‘Ik wil niet dat mijn hoofd vol zit met zorgen over de tandjes van iemand anders. Ik wil me ook niet schuldig voelen als ik me niet zo veel zorgen maak over zijn tandjes als ik zou moeten doen.’

‘Wie,’ vroeg hij terwijl hij zijn hand ronddraaide, ‘wie heeft je dat verteld?’

Ze opende haar mond en fronste toen. ‘Iedereen?’

‘Tien baby’s.’ Hij lachte zacht. ‘Weet je, ik dacht dat je misschien wegliep voor ons omdat we uit verschillende families en verschillende culturen komen.’

‘Wat?’

Hij knikte.

‘Mijn hemel. Dat kan me niets schelen,’ zei ze met een afwijzende grimas. ‘De society zal het een tijdlang afkeuren, maar ik ben toch zelden onder de mensen.’

Hij twijfelde. ‘Waarom zijn de andere dingen die ze zeggen dan zo belangrijk voor je?’

‘Ik… Ik weet het niet.’

‘Ik zal je vertellen hoe dat komt, habibti, dat komt doordat je vanbinnen heel zacht bent. Je bent zorgzaam en doet altijd dingen voor je vrienden, voor andere vrouwen, zelfs voor vreemden die in je kasteel verschijnen. Het is makkelijk om je te veel te laten geven.’

Hij zuchtte en legde zijn hand in zijn nek. Een slanke, kleine meeuw vloog voorbij en hij keek naar de vogel en volgde hem met zijn ogen terwijl het dier in de lucht balanceerde met zijn gele poten netjes achterover tegen zijn buik gedrukt.

‘Blijkbaar hebben we veel te bespreken,’ zei hij ten slotte. ‘Kun je schrijlings rijden?’

Ze herpakte zichzelf. ‘Aye, al heb ik dat al een tijdje niet meer gedaan.’

‘We zullen langzaam rijden. Ik zou graag willen dat je met mij meegaat op een uitstapje. Wij vertrekken morgenochtend.’

‘Oké.’

‘Goed. Waar is je omslagdoek? Die oude?’

Ze trok haar schouders op alsof ze plotseling het gewicht van het beschermende kledingstuk miste.

‘Vergeten, ik heb nogal haastig ingepakt.’

Hij wilde zijn sjaal afdoen, een losjes vallende, luchtige katoenen sjaal met witte en blauwe strepen.

‘Bedankt,’ zei ze. ‘Maar het gaat prima zo.’

Zijn onderkomen in Beiroet lag in een ander district en hij nodigde haar niet uit om zich bij hem te voegen. Die nacht lag ze alleen in haar bed te woelen, afwisselend geschokt en extatisch door de overvloed aan pure emoties, en ze miste zijn warme, soepele lichaam naast haar in het vreemde bed.

De zachte gouden glans van het ochtendgloren verspreidde zich vanuit het oosten over de zee toen ze ontbeet met een klein kopje dikke Turkse koffie. Een slaperig uitziende Peregrin kwam bij haar aan tafel zitten. Hij zette een dienblad voor haar neer, kleine bordjes met olijven, plakjes gegrilde witte kaas, yoghurt met een scheutje olie en wat plaatselijk brood, zacht en dun als een flinterdunne pannenkoek.

‘Vertrouw me,’ zei hij, terwijl hij overtuigend zijn wenkbrauwen optrok. ‘Je zult het voedsel nodig hebben.’

Hij kon het weten, want haar route was precies het tegenovergestelde van zijn reis eerder: eerst een zeilbootreis naar de oude havenstad Chekka, waar Elias zijn paarden had achtergelaten, en vervolgens een rit de bergen in, voorbij Ehden, naar Bsharri, een maronitische stad die voor Elias van belang leek.

‘Het komt wel goed,’ zei ze, terwijl ze probeerde zich over haar nervositeit heen te zetten en een plakje kaas te verorberen.

‘Ik hoop het,’ zei Peregrin, zijn ogen samenknijpend. ‘Anders zullen Montgomery en Annabelle vechten om de eer mij te vermoorden.’

De drie ontmoetten elkaar in de haven van Beiroet, waar de boot zich klaarmaakte voor vertrek, de touwen van de zeilen kletterden tegen de mast. Elias’ magere gestalte glipte door de menigte naar hen toe, zijn hand uitgestrekt naar Peregrin. De witte sjaal was netjes opgerold om zijn muts gewikkeld. Zijn laarzen waren pas gepoetst en hij droeg een fris nieuw overhemd onder zijn fluwelen vest met knopen. Catriona rilde toen hij zijn hoofd naar haar toe boog, ogenschijnlijk zo formeel, maar ze kende de blik in zijn ogen, loom en vol onfatsoenlijke beloften. Ze snoof zijn geur van zomer en zout op. Ze wilde zich tegen zijn borst aan drukken en zijn hals proeven. Een zware, verzengende hitte vlamde op in haar buik. Zouden ze binnenkort alleen samen zijn? Zouden ze überhaupt tijd alleen hebben? Op het dek hield hij gepaste afstand van haar, maar hun lichamen bleven zich naar elkaar toe draaien, aangetrokken door dezelfde aantrekkingskracht waardoor ze eerder onverbiddelijk samen in bed waren beland. Ze stonden nu bij de boeg, waar de turquoise golven uiteenvielen in schuimende sporen, en ze draaide zich richting de wind om de koele druppeltjes zeewater in haar gezicht te voelen. De tocht zou vijf uur duren. Vijf uur met Elias zonder dat ze hem aan mocht raken.

Hij kocht drinkwater bij een verkoper op de boot en gaf haar een fles. Zijn vingertoppen raakten de hare. Die van hem waren ontbloot, zij droeg handschoenen, maar het vluchtige contact drong door naar veel delicatere plekken.

Elias zag hoe ze met gesloten ogen trillend de fles naar haar lippen bracht.

‘Dus het is duidelijk,’ zei hij. ‘We houden van elkaar.’

Ze slikte haar drankje door zonder zich te verslikken. ‘Inderdaad.’

‘En we hebben elkaar vergeven.’

‘Jij mij ook?’ vroeg ze voorzichtig.

Hij antwoordde niet onmiddellijk. ‘Ik wilde boos op je blijven,’ zei hij toen. Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat kon ik niet. Je was niet eens hier, maar het enige wat ik voor me zag was jij. Ik vind het nog steeds niet leuk dat je iets voor me achter hebt gehouden, mijn liefste. Je kunt zaken goed geheimhouden, maar als je de mijne zou zijn, zou je geen geheimen kunnen bewaren waarbij ik betrokken zou zijn. Ik wil dat je eerlijk bent. Ik moet je kunnen vertrouwen. Als ik iets niet weet, kan ik er ook niets aan doen.’

Als je de mijne zou zijn.

Het was dus nog niet zeker dat ze zouden trouwen. Ze pakte de waterfles vast en knikte. ‘En verder?’ vroeg ze. ‘Wat verlang je verder nog van een vrouw?’

Dat leverde haar een trage grijns op. Ze dachten allebei terug aan de koude champagne in Acton.

‘Kijk eens in de spiegel,’ zei hij. ‘Dan zie je het.’

Ze bloosde van plezier. ‘Ik vond het telegram in het St. John’s,’ flapte ze eruit. ‘Ik dacht dat je tegen de tijd dat ik hier aan zou komen misschien al verloofd zou zijn.’

‘Ah.’

Een lok van haar haar, losgetrokken door de wind, plakte aan haar lippen. Elias keek er even vol aandacht naar, maar hij sloot zijn vingers om de riem van zijn rugzak in plaats van hem weg te vegen.

‘Ik ben niet verloofd,’ antwoordde hij. ‘Maar ik ga weg bij het familiebedrijf.’ Hij aarzelde. ‘En ik ga weg uit Libanon.’

Toen hij haar geschokte stilte opmerkte, gaf hij haar een moment om bij te komen. Hij leunde zwijgend tegen de reling, zijn ogen half gesloten tegen de waterdruppels en de zonneschijn.

‘Wat is er gebeurd?’ durfde ze te vragen. En wat betekent het voor ons?

In zijn kaak bewoog een spiertje. ‘Wallahi, ik hou van mijn familie, maar er is niet genoeg ruimte voor zowel mijn oom als voor mij in het bedrijf,’ zei hij. ‘En bovendien heb ik het gevoel dat de Ottomanen het ons moeilijk gaan maken. Ze hebben steeds minder controle over deze regio, er broeit iets in de kuststeden. In de bergen kunnen ze ons niet echt bevechten, maar ze kunnen ons wel afsnijden van de buitenwereld en de aanvoerroutes blokkeren…’ Toen hij haar verontruste gezicht zag, zweeg hij. ‘Als er oorlog komt, ga ik terug om aan de zijde van Zgharta te vechten,’ zei hij bruusk, ‘maar zolang alles blijft zoals het is, behoorlijk stabiel, redelijk stabiel, ga ik mijn bedrijf gewoon elders opbouwen.’

Ze haalde opgelucht adem. ‘Waar ga je heen?’

‘Londen. Misschien breid ik wel uit naar Amerika.’

‘Londen.’

‘Het is de grootste stad ter wereld,’ zei hij. ‘Al is het weer er verschrikkelijk.’

‘Dat is zo,’ zei ze en ze voelde zich een beetje slap.

‘Ik bezit onroerend goed in de geboorteplaats van mijn vader, hier in Jbeil. We komen er zo meteen langs, ik zal het aanwijzen. Als het bedrijf goed draait, wil ik daar een groter huis bouwen om de winter door te brengen.’

‘Londen,’ herhaalde ze en haar hart klopte wild in haar keel. Ze wist dat hij succes zou hebben. Hij beschikte over het verstand, het optimisme, de standvastigheid en het aanpassingsvermogen om succesvol te zijn en zij kon hem aan de juiste contacten helpen. Op dat moment voelde ze niets dan bezitterigheid jegens hem, om zijn capaciteiten en competentie. Ze was jaloers op iedereen die het geluk had gehad aan zijn zijde door het leven te gaan. Ze verlangde er hevig naar om naakt in zijn armen te liggen, haar huid hongerig naar de zijne. Natuurlijk merkte hij het. Hij maakte een zacht, klokkend geluid van afkeuring, maar er verscheen een zelfvoldane glimlach om zijn mond. Die glimlach verdween vrij snel toen ze hem in de ogen keek en langzaam het zout van de zee van haar onderlip likte.

Haar lichaam was tot in elke vezel gespannen tegen de tijd dat ze in Chekka aankwamen en op de kade lunchten, toen ze de paarden ophaalden en toen Elias haar een rommelig kledingwinkeltje wees en haar zei dat ze voor onderweg misschien een wijde katoenen broek zou moeten kopen. Ze zouden tijdens de reis gezelschap hebben, een van de familiebewakers van Elias was bij de paarden gebleven en zou met hen meereizen.

In haar onderbewustzijn registreerde ze de hitte, het stof, de naar tijm geurende lucht en de prachtige uitzichten over de berghellingen. Zijn sterke rug, recht voor haar, nam echter het grootste deel van haar aandacht in beslag. Af en toe gingen haar gedachten voorbij aan het feit dat hij naar Londen zou zijn gekomen, ongeacht wat er tussen hen was, en dat ze hem op een dag zomaar tegen het lijf was gelopen terwijl ze door een straat in Chelsea liep. Misschien zou hij dan een vrouw aan zijn arm gehad hebben. Alleen al de gedachte deed haar pijn en ze werd misselijk. Ze zou ter plekke door de grond zijn gezakt. Als er nog enige twijfel had bestaan of ze de juiste beslissing had genomen door op een boot naar Groot-Syrië te stappen, wist ze het nu zeker.

Toen de zon achter hen onderging boven de plaats waar de zee moest zijn, stopten ze in het kleine bergstadje Chira om kamers voor de nacht te reserveren in een herberg.

‘Ik schrijf ons in als man en vrouw,’ zei Elias. ‘Tenzij je daar bezwaar tegen hebt.’

Nee. Nee, daar had ze geen bezwaar tegen.

‘Rijden we morgen door Ehden?’ vroeg ze.

Hij wuifde dat idee weg. ‘We nemen de weg aan de andere kant van de kloof.’

Ze vermoedde dat hij de confrontatie met zijn familie wilde vermijden. Dat was verstandig. Het bespaarde hem een hoop druk en complicaties gezien hun onorthodoxe situatie en een deel van haar waardeerde zijn voorzichtigheid.

Hun kamer was klein, hoewel er wel genoeg ruimte was voor twee personen. Een dubbele deur onthulde een groot balkon en ze hadden een prachtig uitzicht over de geelgroene hellingen die afliepen richting de zee. Op het balkon werd een diner van mezze geserveerd en ze liet zich graag verleiden door de verscheidenheid aan smakelijke gerechten. Elias bekeek haar rustig, kennelijk tevreden over haar eetlust. In de verte zette de ondergaande zon de zee in brand. We zouden elke winter bij het strand kunnen zijn, dacht ze. Haar hele wezen voelde wel wat voor die mogelijkheid en ze kon het niet meer uit haar gedachten zetten.

De tafel werd afgeruimd en men serveerde haar een drankje. Tegenover haar op de bank met kussens rookte Elias een waterpijp en de zoete rook en het zachte gegorgel van het water kalmeerden haar sluimerende verlangen.

‘Ik had een idee voor een boek,’ zei ze, terwijl ze de koude witte wijn dronk. ‘Ergens tussen Marseille en Beiroet viel het me in. Vreemd wat een paar dagen op zee met een mens kunnen doen.’

Elias’ ogen waren half geloken, hij leek volledig ontspannen. ‘Wat voor idee?’

‘Ik maak de bloemlezing over krachtige vrouwen af,’ zei ze. ‘Maar ik zal er nog een deel aan toevoegen – over hedendaagse opmerkelijke vrouwen, die op de schouders van deze vervlogen vrouwen staan, die de leiding nemen, anderen beïnvloeden en, belangrijker nog, succes hebben. Als de academische wereld het niet wil uitgeven, is het commercieel misschien interessant.’

Elias blies een langzame stroom rook uit. ‘Heel goed,’ zei hij. ‘Schrijf het maar snel.’

Ze vroeg zich af of hij aan haar plannen dacht, eerst naam maken, daarna een gezin stichten. Daardoor dacht ze weer aan de slaapkamer. Haar teleurstelling toen Elias een kussen pakte om een bed voor zichzelf op de grond te maken, viel haar zwaar. Hij ging het donkere balkon op terwijl zij in de wasruimte haar nachtjapon aantrok en hij kwam pas naar binnen toen ze onder de dekens was gekropen. Goed dan. Hij was een gentleman. Toen het zijn beurt was om uit de wasruimte te komen, krulden haar tenen zich onder de dekens. Hij probeerde haar te kwellen. Hij droeg de bekende, laaghangende pyjamabroek en niets anders, liep achteloos langs haar bed, terwijl het lamplicht over zijn sterke lichaam viel en zijn ketting zacht glinsterde op zijn blote borst.

Hij leunde over het nachtkastje en hulde haar in zijn schone geur. ‘Mag ik?’ vroeg hij, terwijl hij haar aankeek met opgetrokken wenkbrauwen en zijn vingers op het klepje van de gaslamp om die uit te doen.

‘Natuurlijk.’

Ze zou niet een paar duizend kilometer reizen en er dan om smeken. Ze bezat wel enige waardigheid.

Met een diepe zucht strekte hij zich uit op de grond. De maan scheen en zette de kamer in een zilverachtig licht. Zijn ademhaling was licht en traag.

Ze bewogen geen van beiden.

In de gespannen stilte hoorde ze hem slikken. Ze draaide haar hoofd op het kussen.

‘Elias.’ Een gefluister, trillend door het gewicht van haar verlangen. Ze hield haar adem in.

Er weerklonk een geritsel.

Hij was rechtop gaan zitten en zijn blote torso was naast het bed verschenen.

Zijn ogen glinsterden vanuit de schaduw, gevuld met een honger die overeenkwam met die van haar.

‘Ik heb tegen mezelf gezegd dat ik dit niet nog een keer zou doen, tenzij je de mijne zou zijn,’ zei hij somber. ‘Echt de mijne.’

De gespierde ronding van zijn schouder zag er glad uit als marmer in het maanlicht. Ze wilde haar mond erop drukken, erin bijten, hem opeisen met een diepgeworteld verlangen.

‘Ik ben van jou,’ fluisterde ze.

Hij stond op. Het laken werd van haar weggetrokken. Ze huiverde onder zijn blik en voelde dat zijn aandacht bleef hangen op de rondingen van haar lichaam onder de doorzichtige nachtjapon. Zijn sterke hand duwde zijn broek naar beneden, waardoor hij bloot voor haar stond, trots en klaar. Ze spreidde haar benen voor hem. Hij maakte een zacht goedkeurend geluid en kwam op haar af terwijl hij haar nachtjapon tot aan haar middel opstroopte. Haar ademhaling kwam hortend en stotend. De hitte van zijn blote huid verschroeide haar tot in haar binnenste, verzachtte haar en maakte haar klaar voor hem. Boven haar was de linkerkant van zijn gezicht verlicht en ergens zag ze iets van pijn toen hij zich tegen haar aan nestelde.

‘Het lijkt erop dat ik nog steeds zwak ben als het om jou gaat,’ mompelde hij. ‘Wat er ook in mijn borst klopt, het is niet mijn hart, want jij hebt het van mij afgenomen.’

Zijn lippen raakten haar mond in het donker, openden haar en vonden haar tong. Langzaam glipte hij bij haar naar binnen, met een voortreffelijke zorg die zei dat hij van elke centimeter genoot. Haar laatste bewuste gedachte was een dankjewel. Een krachtige, nederige golf van dankbaarheid overspoelde haar dat ze een tweede kans hadden gekregen, dat ze weer in zijn armen lag, dat ze hem steeds opnieuw kon voelen.

Geesten konden tot rust worden gebracht. Patronen konden worden omgekeerd. Een einde kon geschrapt worden om er nog een paragraaf aan toe te voegen. En af en toe moest je iets goeds loslaten om ruimte te maken voor iets wat potentieel beter was. Het was een risico. Maar het leven veroorzaakte uiteindelijk toch, schijnbaar toevallig, verandering van omstandigheden, dus een vrouw kon er net zo goed voor kiezen om moedig te zijn en haar weg vinden in het onbekende.

Ze sliep door tot ruim na zonsopgang. Toen ze wakker werd, bevond ze zich alleen in een warme kring van ochtendlicht, maar het geluid van een kruik met klaterend water deed vermoeden dat Elias in de wasruimte was. Ze trok haar nachtjapon aan en ging het balkon op. De zee was een wazige blauwe glans aan de horizon, de zon verspreidde zich als goudstof in de lucht. Ze strekte zich uit, haar armen wijd open. Het voelde alsof de zachte zomerwind die tegen de berg blies haar nieuwe vleugels kracht gaf.

Een paar sterke handen gleden van achteren om haar middel, draaide haar toen rond voor een kus.

Elias was die ochtend in een speelse bui en straalde een onstuitbare energie uit, alsof hij bewoog in een vonkenregen.

‘Katinka,’ zong hij en hij greep haar vast. ‘Cattoush, mijn kleine valk.’

Hij draaide haar terug naar het uitzicht.

‘Ben je gelukkig?’ Hij hield haar van achteren vast, zijn handen om haar buik geslagen.

‘Heel gelukkig.’

‘Weet je waar ik gelukkig van zou worden?’

Ze nestelde zich dichter tegen hem aan. ‘Zeg eens.’

Zijn wang gleed aangenaam langs de hare, zijn baard werd al zijdezacht. ‘Laat mij je hart leren kennen,’ zei hij. ‘Laat me je het hof maken als ik in Londen ben. Laat me je laten zien dat ik op de juiste manier van je wil houden. Als je tijd nodig hebt om na te denken, laat ik je elke winter in je ivoren toren verblijven.’ Hij streek plagerig en zacht tegen haar oor. ‘Laat mij je het hof maken, ya roohi,’ fluisterde hij. ‘En als je niet overtuigd bent, laat ik je met rust en kun je mijn hart als herinnering bewaren.’

Ya roohi. Mijn ziel. Ze draaide zich om in zijn armen en nam zijn gezicht in haar handen. Ze had nog nooit zo snel ja gezegd.

Toen ze zichzelf losmaakte, was ze duizelig en buiten adem van het intense kussen en lachte ze zonder specifieke reden.

‘Ik zou graag willen gaan zwemmen,’ zei ze, wijzend naar de plek waar de lucht in de zee overging.

Elias kuste haar op haar hoofd. ‘Dat doen we nog,’ zei hij. ‘Later.’

Er restte hun nog een rit van een halve dag naar Bsharri. Op deze hoogte was de wind heerlijk koel, waardoor de zon niet langer brandde. De paarden bewogen zich voorzichtig over de oneffen onverharde weg. De repetitieve beweging van hun warme, grote lijven kon een ruiter in een meditatieve toestand brengen. Nu haar hart en geest gekalmeerd waren, keek Catriona weer bewust naar het landschap. De steile rotswanden van de kloof torenden honderden meters boven de Kadishavallei uit. Elias beweerde dat er op deze plaats wonderen gebeurden, maar voor haar leek het een bolwerk van de natuur zelf, schijnbaar vijandig tegenover het leven. Uiteindelijk werden de sporen die mensen in de loop van de millennia op de steile hellingen hadden achtergelaten met het blote oog zichtbaar. Kloosters die zich vastklampten aan de steile rotsen, als bijenkorven aan de wanden van een gigantische veranda, en die uit bleke steen waren gehouwen, waardoor ze bijna onzichtbaar waren. Kruisen die in de rotsen waren gebeiteld om de woningen van kluizenaars en de toegangen tot kloostergrotten aan te duiden. Het kwam haar ineens absurd voor dat ze niet meer tijd had besteed aan het onderzoek doen naar haar geliefde talen op de plaatsen waar ze gesproken werden in plaats van ze in haar studeerkamer te ontleden.

Elias bleek niet zo geïnteresseerd te zijn in de stad Bsharri – de mensen waren volgens hem niet blij met hun bezoek – maar zijn interesse ging uit naar een oud cederbos dat de nabijgelegen helling bedekte.

Uiteindelijk stopte hij hun kleine konvooi om de uitgestrekte boomtoppen aan te wijzen.

‘Arz al-Rabb,’ zei hij. ‘De ceders van God.’

De warme lucht was doordrongen van de geur van cederhout. Ze reden ernaartoe totdat ze bij de manshoge stenen muur kwamen die om het bos heen was gebouwd.

Elias steeg af en klopte op de hals van zijn paard. Hij gaf de teugels aan de bewaker, liep toen naar Catriona en tilde haar uit het zadel.

‘Raad eens wie voor deze muur heeft betaald,’ zei hij, terwijl hij haar met zijn hand op haar rug naar de muur stuurde. Ze vroeg zich af hoeveel hij de bewaker betaalde om hun geheimen te bewaren.

‘Ik heb geen idee,’ zei ze, terwijl ze naar de met korstmos bedekte stenen keek.

Hij hield zijn hoofd scheef. ‘Jullie koningin Victoria.’

‘Wat bijzonder.’

‘Het is echt zo,’ zei hij ernstig. ‘Ze hoorde dat de bomen waarmee de tempel van Salomo was gebouwd aan het uitsterven waren omdat de Turken het hout kappen en de geiten de jonge boompjes opaten. Ze vond het een belediging dat Bijbelse bomen ten onder zouden gaan door toedoen van geiten. Haar muur beschermt honderd hectare.’ Toen grijnsde hij. ‘Bsharri-geweren beschermen de muur.’

De muur vormde geen obstakel voor hem. Hij hielp haar erop te klimmen, met haar voet op zijn dij, en daarna klom hij er zelf op, soepel als een bergleeuw, om haar aan de andere kant naar beneden te helpen.

Een tijdje dwaalden ze zwijgend tussen de bomen. Ze waren niet bijzonder hoog, maar wel opmerkelijk breed. De takken spreidden zich horizontaal uit alsof ze in de breedte groeiden om zoveel mogelijk schaduw te kunnen bieden. De krachtige stammen leken een kalme warmte uit te stralen. ‘Het rot niet,’ zei Elias. ‘Het is niet brandbaar. Deze bomen hebben weinig verzorging nodig. Ze groeien duizenden jaren, tenzij ze gekapt worden.’

Hij verraste haar door van het pad af te stappen en op de grond te knielen, naast een jong boompje van misschien tien centimeter hoog.

Hij keek haar verontschuldigend aan. ‘Nu doe ik iets wat verboden is.’

Hij trok het mes uit zijn riem en stak het brede lemmet in de grond. Hij bewoog het mes heen en weer en maakte de grond los in een royale cirkel rond de kleine ceder.

‘Ik zou het niet erg vinden om op twee plekken te wonen,’ zei hij, terwijl hij zijn aandacht bij het graven hield. ‘Thuis is een breed begrip, het kan ook een levenswerk of een persoon zijn.’ Het mes ging dieper, waardoor de boomwortels zichtbaar werden, ingewikkeld en kwetsbaar als een netwerk van aderen. ‘Wat mij zorgen baart, is dat ik hier misschien niet elke winter kan terugkomen, om redenen die we ons nu nog niet kunnen voorstellen. Weet je wat er dan zal gebeuren? Ik heb het ook bij anderen zien gebeuren. Er zullen twee versies van mijn thuisland bestaan, één in mijn herinnering en de echte plek, die groeit en bloeit zonder mij. Op een dag herken ik het hier misschien niet meer als ik terugkom. Misschien word ik zelf niet herkend.’

Zijn vingers werkten nu ijverig en verwijderden voorzichtig vastzittende steentjes en brokken aarde van de bleke wortels van het jonge boompje. Ze zou er nooit genoeg van krijgen om naar hem te kijken, besefte ze. Ze zou hier de rest van haar dagen kunnen blijven staan om naar de sterke, gebruinde ronding van zijn nek te staren en te zien hoe zijn spieren onder zijn kleding rolden, hoe zacht zijn handen konden zijn en hoe zijn haar onder zijn muts vandaan krulde. Ik zal van je houden met alles wat ik in me heb, beloofde ze. Liefde kan niet alles oplossen, maar het geeft je kracht en kan een schild en troost bieden.

‘Je zult hier altijd een thuis hebben,’ zei ze zachtjes. ‘En waar je ook gaat, je draagt de bergen met je mee en laat een afdruk achter op de plaatsen waar je komt.’

Hij keek haar over zijn schouder aan en zijn uitdrukking werd zachter. Hij stak het mes in de schede en stond op, terwijl hij het cederboompje tegen zijn borst wiegde met de zorg die je aan een pasgeboren baby zou geven.

‘Deze gaat met ons mee,’ zei hij. ‘De wortels zijn goed. Die zullen verder groeien.’

Golven spoelden over de zandkust van het kleine eiland. Een zeilboot dobberde zachtjes op en neer, voor anker in ondiepe wateren. Een man en een vrouw dreven op hun rug, hun handen verstrengeld, hun gezichten omhooggericht naar de blauwe uitgestrekte hemel boven hen. Af en toe klotste er een golf over het gezicht van de vrouw, een zoute smaak achterlatend op haar lippen. Haar ogen waren vredig. Ze glimlachte.




Epiloog

14 december 1918

De algemene verkiezingen vielen op een natte zaterdag. Kranten voorspelden dat het een fiasco zou worden: geen enkele vrouw zou in de winterkou en de regen komen opdagen om haar stem uit te brengen. Dat zullen we nog weleens zien, had Lucie gezegd, dat zullen we nog weleens zien. De afgelopen vier jaar hadden vrouwen ambulances naar de frontlinie gereden, vliegtuigen bestuurd, als spionnen gediend en miljoenen afwezige mannen vervangen in fabrieken, scholen, ziekenhuizen en kantoorgebouwen. Ze zouden zich niet laten tegenhouden door een paar natte voeten.

Een konvooi van drie Rolls-Royces reed langzaam door de motregen richting het Palace of Westminster. Annabelle zat op de achterbank van het eerste voertuig, beschermd tegen de kou door een elegante winterjas en met haar kleindochter comfortabel tegen haar zij genesteld. Ze had vanochtend haar stem uitgebracht in Belgravia en was gebleven om de eerste vrouwelijke kiezers bij te staan. Sinds haar vertrek had ze Jamie de auto twee keer laten stoppen, een keer in Chelsea en een keer in St. James’s, om Hattie, Catriona, Lucie en hun diverse nakomelingen op te halen bij de stembureaus waar zij gestemd hadden.

Het afgelopen uur was ze met het konvooi door de Londense wijken gereden om Aurelia verschillende stembureaus te laten zien en ze hadden geprobeerd de vrouwen in de rijen te tellen bij het passeren.

Annabelle keek naar Aurelia’s kleine gezichtje en zag hoe de rustige groene ogen van het meisje in zich opnamen hoe er geschiedenis werd geschreven. Ze probeerde zich haar leven te herinneren toen ze zo oud was als de tienjarige Aurelia. Zo vlak voor Kerstmis zou ze haar moeder en de meid hebben geholpen in hun kleine landelijke keuken, gretig op zoek naar rozijnen en stukjes deeg.

Ze passeerden Parliament Square. Het Palace of Westminster was slechts een waas achter de dunne sluier van bruine mist. Annabelle leunde naar voren en legde haar hand op de bekleding van de bestuurdersstoel. ‘Stop hier maar even, lieverd.’

‘We ontmoeten vader op Old Palace Yard,’ antwoordde Jamie, zijn ogen op de weg gericht. ‘Over een minuut.’

‘Dat weet ik. Stop hier.’

‘Mama, ik mag hier niet parkeren,’ merkte hij op, maar hij trapte op de rem en stopte.

Het brede trottoir was vol voetgangers. Voor hen haastte een rij kiezers zich langs St. Margaret’s Church en verdween in een gebouw op de hoek van Broad Sanctuary.

‘Er zijn er zo veel gekomen,’ zei Annabelle, niet voor de eerste keer. ‘Lucie had gelijk.’

Jamie keek over zijn schouder en zijn lichtelijk geamuseerde uitdrukking leek op die van zijn vader.

‘Hoe heb je ooit aan Lucinda kunnen twijfelen?’

‘Eerlijk gezegd wist ik niet wat ik moest verwachten.’

Naast het feit dat het net oorlog was geweest, was de Representation of the People Act, die vrouwen boven de dertig en alle mannen in Groot-Brittannië stemrecht gaf, nog maar net in werking getreden. De wet was zo nieuw dat het nog onwerkelijk leek. De strijd voor het vrouwenkiesrecht zelf had gedurende de vier oorlogsjaren slechts gesluimerd. Zelfs de militante suffragettes hadden de strijd tijdelijk gestaakt en zich ingezet om de natie te ondersteunen. De wereld was nog steeds in rep en roer. De wapenstilstand was een maand geleden afgekondigd, maar echt vredig was het nog niet. De westelijke vleugel van Claremont was nog steeds in gebruik als geïmproviseerd ziekenhuis en er liepen de hele dag revaliderende soldaten rond op het terrein. Hier in Londen mengden gemotoriseerde omnibussen met Amerikaanse vlaggen voor de ramen zich in het verkeer.

‘Ik zou er graag even uit willen,’ zei Annabelle.

Jamie wierp een blik in de achteruitkijkspiegel. De voertuigen achter hen waren tot stilstand gekomen en vormden een willekeurige lijn langs de stoeprand. Annabelle zag Lucie achter haar stuur vragend gebaren maken. Naast haar zat hun kleindochter Josephine gezichten te trekken. Wat een portret was het toch. Ze lijkt op jou, zou Annabelle tegen haar vriendin zeggen. Nee, ze lijkt heel erg op jou, zou Lucie antwoorden, en gelukkig maar. Zolang ze maar niet op Lord Ballentine lijkt, was het enige wat Sebastian ooit had gezegd. De hertog was nog steeds verbijsterd door het feit dat zijn familienaam verbonden was aan een vroeger beruchte donjuan door het huwelijk van zijn oudste dochter met de zoon van genoemde donjuan en dat de erfenis van hem en Lord Ballentine verdeeld zou worden over twee prachtige kleinkinderen.

‘Prima dan.’ Jamie zette de motor af. Hij opende het portier en Annabelle keek hoe hij voorzichtig uitstapte en vervolgens naar haar portier hinkte om haar en Aurelia te helpen uitstappen. Omdat granaatscherven ervoor gezorgd hadden dat hij zijn benen niet meer kon bewegen zoals vroeger, had haar zoon hun chauffeur ontslagen en was hij de Silver Ghost zelf gaan besturen. Ze pakte zijn arm omdat ze dicht bij hem wilde zijn, niet omdat ze hulp nodig had. Eenmaal veilig op de stoep keek ze op naar zijn onverstoorbare gezicht.

‘Ik ben blij dat je vandaag aan mijn zijde staat,’ zei ze.

Hij knikte. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Het is jouw overwinningsdag.’

Dat was waar, maar niet alle kinderen begrepen de strijd van hun moeder.

Mensen liepen om haar heen, terwijl witte ademwolkjes omhoogkringelden. Motoren ronkten en hoeven klepperden voorbij. Iets verderop in de straat lag de Old Palace Yard, tegenover het Hogerhuis. Ze had eerder op deze plek gestaan, met een wollen sjaal tegen haar borst gedrukt in de koude herfstlucht. Ze dacht terug aan een lange man met hoge hoed, die uit de mist leek te verschijnen.

‘Jamie,’ zei ze afwezig. ‘Waarom loop je niet even vooruit? Ik zou hier graag een tijdje willen blijven.’

Jamie keek haar vreemd aan. ‘Aurelia, liefje,’ zei hij, ‘kom met papa mee.’

Aurelia zag eruit als een pop op zijn arm, in haar kleine blauwe jas en met haar honingblonde vlechten netjes op haar schouders. Wat is het leven toch vreemd, dacht Annabelle. Als Lucie haar veertig jaar geleden niet had opgedragen om op deze plek pamfletten uit te delen, als Sebastian op dat moment niet naar haar toe was gelopen, zou dit perfecte kleine meisje niet bestaan. Of het hele bestaan was angstaanjagend kwetsbaar, het resultaat van oneindige, willekeurige kansen, of het was tot in elk detail voorbestemd.

Lucies stem weerklonk achter haar. ‘Lieverds, wat doen we hier?’

Ze kwam dichterbij met Josephine en haar broertje, hun wederzijdse kleinzoon, Alexander. Een zuur kijkende Charlotte stampte op haar stevige, oude laarzen achter het drietal aan. De op een na oudste dochter van Annabelle was met Lucie meegereden. Ze had zich niet op de plaats naast Jamie willen wurmen terwijl hij reed. Verderop, op de stoeprand, leken Hattie en Catriona moeite te hebben de deuren van hun voertuig goed te sluiten, totdat hun chauffeur zich aan de taak waagde. Elyssa, het enige kind van Catriona, ging opzij en bedekte haar ogen met haar handen, duidelijk niet onder de indruk van de collectieve praktische incompetentie die tentoongespreid werd. Net als Charlotte leek Elyssa vandaag weinig geduld te hebben. Met haar eenentwintig jaar was ze niet stemgerechtigd tijdens deze of zelfs de volgende verkiezingen.

‘Tante Elyssa wilde stemmen en tante Charlie is boos, omdat er geen enkele vrouw is gekozen, en ze vindt dat tante Lucie zich kandidaat had moeten stellen voor het parlement,’ kondigde Josephine met haar heldere stem aan toen hun groepje bij de anderen aankwam.

‘Het is een trieste zaak,’ merkte Charlotte op, haar trotse neus in de wind.

‘Volgens de opiniepeilingen zou Constance Markievicz een zetel moeten krijgen,’ merkte Elyssa op.

‘Inderdaad, als ze momenteel maar niet in de gevangenis zat wegens verzet tegen de dienstplicht,’ snauwde Charlotte. ‘Of geen lid van Sinn Féin was geweest, waardoor ze haar zetel sowieso niet kan innemen.’

‘Een slimme keuze om te stemmen op een veroordeelde die haar zetel toch niet kan innemen,’ merkte Alexander op, terwijl zijn lichtbruine ogen heen en weer flitsten tussen zijn tantes.

‘Jongeman, op jouw leeftijd zou je je volledig moeten onthouden van sarcasme,’ vitte Lucie op hem, alsof hij met al het Ballentinebloed in zijn aderen een keus had gehad.

‘Waarom heb je je niet kandidaat gesteld voor parlementslid, tante Lucie?’ vroeg Josephine.

‘Ach ja.’ Lucie schonk haar een scheve glimlach. ‘Omdat ik moe ben, lieverd.’

Dit bracht de kinderen in verwarring, want zij kenden alleen de vermoeidheid die zich vlak voor het slapengaan voordeed.

‘Je had het ook maar voor één termijn kunnen doen,’ zei Charlie met fonkelende blauwe ogen. ‘Gewoon om een punt te maken. Om een voorbeeld te stellen. Ik dacht dat dat was waar je voor vocht.’

‘Charlotte,’ zei Annabelle zachtjes.

Haar dochter perste haar lippen op elkaar en boog haar hoofd.

Lucie zuchtte. ‘Charlie, kind,’ zei ze. ‘Ik heb sinds 1868 voor deze dag gevochten. Hoeveel jaar is dat? Vijftig jaar? Ja, vijftig jaar.’

‘Een halve eeuw,’ mompelde Alexander.

‘Ben ik echt zo oud?’ vroeg Lucie vriendelijk. ‘Het lijkt er dus op dat ik een halve eeuw lang, zeven dagen per week, een lijst met taken opstelde die ik voor de Kwestie moest volbrengen en naar bed ging in het besef dat ik nog steeds niet genoeg had gedaan. Klinkt dat je niet vermoeiend in de oren?’

Er verscheen een berouwvolle uitdrukking op Charlottes gezicht. ‘Het was niet mijn bedoeling om…’

‘Toen we aan deze zaak begonnen,’ onderbrak Lucie, ‘wisten we heel goed dat dit in het voordeel was van volgende generaties. Had ik gehoopt deze overwinning nog mee te maken? Absoluut. Maar ik had het nooit verwacht. Deze strijd is al begonnen voordat ik werd geboren. Ik herinner me te veel vrouwen die hun leven aan de Kwestie hebben gewijd en die tientallen jaren geleden al zijn overleden. De meesten van jullie zullen hun namen niet eens kennen. Vergis jullie niet, er is nog werk aan de winkel. De draaimolen van de menselijke onzinnigheid zal ongetwijfeld blijven draaien. Mijn ritje eindigt echter vandaag. Dit is nu jullie zaak en als jullie dat willen, kunnen jullie de fakkel nu gaan dragen. Zorg ervoor dat ook jongere en arme vrouwen kunnen stemmen. Help vrouwen zich kandidaat te stellen voor verkiezingen. Zorg ervoor dat Oxford eindelijk de juiste diploma’s uitdeelt aan vrouwen. Steun jullie zusters, ongeacht hun positie in het leven, en vertel ze dat ze gebruik moeten maken van hun rechten: onderwijs, het behoud van inkomen, een echtgenoot die hen als een gelijke behandelt, of alleenstaand blijven. Wat mij betreft, ik ben niet op zoek naar dank voor het helpen verkrijgen van die rechten, maar misgun mij mijn rust niet. De rest van mijn leven zal ik rusten, naar mooie plekken reizen en mijn man gelukkig maken. Ah, alsof je het over de duivel hebt.’

Jamie en Aurelia keerden terug naar hun groepje en brachten gezelschap mee. Sebastians rechte figuur in een donkere, strenge winterjas was gemakkelijk te herkennen en viel op in de menigte. Zijn ooit zo blonde haar was lichter geworden en had nu de kleur van sneeuw. De oudste dochter van de hertog, Artemis, de moeder van Josi en Alex, had haar hand in de holte van zijn arm gelegd. Naast Artemis stond haar man, Lucies zoon Henry, wiens kastanjebruine haar en lange lichaam zo op dat van zijn vader leken dat Annabelle soms twee keer moest kijken omdat ze dacht een jonge Ballentine te zien. De werkelijke Lord Ballentine, inmiddels de graaf van Rochester, was momenteel in een levendig gesprek met Aurelia gewikkeld. Over tien dagen zou hun groep compleet zijn in Claremont voor het kerstfeest: Jamies vrouw en zoon zouden erbij zijn, de Campbell-Khoury’s, de Ballentines, de Blackstones en hun vier roodharige dochters, Peregrin en zijn vrouw, oude vriendinnen als Aoife Byrne en haar metgezel Susan. Charlotte zou haar vriendin meenemen, een knappe arts die ze had ontmoet tijdens haar medische studie aan de University of London en met wie ze met het medische korps naar het front was gegaan. Plotseling voelde Annabelle een brok in haar keel en ze wendde zich af om de emoties op haar gezicht te verbergen. Het was een wonder dat al haar dierbaren thuis waren gekomen. Op sommige dagen voelde het nog steeds onwerkelijk.

Terwijl iedereen achter haar rug elkaar begroette en zij met hun grote groep de stoep blokkeerden, begon de wind te draaien en veranderde de motregen in natte sneeuw. In de rij kiezers die langs St. Margaret’s Church liepen verschenen overal paraplu’s. Ze leken als paddenstoelen uit de grond te schieten.

Hattie verscheen naast Annabelle, het puntje van haar wipneus roze van de kou. ‘Dat is sneeuw, toch?’ vroeg ze terwijl ze naar de grijze lucht tuurde.

Catriona voegde zich bij hen. ‘Alleen als je over grote hoeveelheden optimisme beschikt.’

‘Dat zit wel goed,’ merkte Lucie op terwijl ze naast Annabelle ging staan.

Annabelle glimlachte. ‘En daarom zijn we dol op haar.’

Schouder aan schouder met haar vriendinnen, de bekende geuren van hun parfums in haar neus, voelde ze de druk achter haar ogen afnemen. Sebastian was er ook. Hij stond achter haar en zijn aanwezigheid voelde als een beschermende deken tegen haar rug. De drukkende spanning in haar borst verdween. Niets was tegenwoordig normaal, maar ze werd omgeven door liefde. Er waren nieuwe kusten om te ontdekken.

De grote botsing tussen de verschillende rijken, die er al meer dan een eeuw aan zat te komen, had ervoor gezorgd dat ooit zo machtige oude instituties in heel Europa onherstelbaar vernield waren. De Russische koninklijke familie was weggevaagd, de Duitse monarchie afgeschaft, Oostenrijk-Hongarije was opgesplitst en het Ottomaanse Rijk was gevallen. Terwijl de Verenigde Staten aan de andere kant van de Atlantische Oceaan begonnen waren aan haar opkomst als nieuwe wereldmacht, was Groot-Brittannië zwaar gehavend en zelfs de geïsoleerde, ijzig traag bewegende wereld van de aristocratie stond voor een verandering. Annabelle was niet bang voor verandering op dat gebied, dat zou juist goed kunnen zijn. Ze maakte zich echter wel zorgen over de chaos die zo vaak uitbrak wanneer het aan een bestuurlijke hand ontbrak. Soms werd iets nieuws al lang in de coulissen voorbereid en werd de rechtmatige plaats pas opgeëist als de gelegenheid zich voordeed. Aan de andere kant van de straat liepen de vrouwen langzaam en geduldig naar de stembus. De hoeden in de rij varieerden van modieuze grote exemplaren die met bloemen bezet waren tot de inmiddels vervlogen kleinere modellen uit haar jeugd. Haar ogen prikten ten slotte toch van de tranen. Ze voelde Hatties hand in de hare en klemde die stevig vast.

‘Een nieuwe dageraad,’ zei ze.

‘Boven de ruïnes,’ mompelde Hattie.

‘Ja,’ zei Annabelle, ‘maar wat we zien, is het zilveren randje.’




Noot van de auteur

De inspiratie voor het verhaal van Elias

In 2017 deed de fbi een inval in het Metropolitan Museum of Art in New York om een Fenicische marmeren stierenkop uit de Libanese Tempel van Eshmun te vorderen. Het beeld was tijdens de burgeroorlog in Libanon in de jaren tachtig gestolen en in handen van een Amerikaans echtpaar dat kunst verzamelde terechtgekomen. Er moesten juridische stappen gezet worden om het stuk terug te krijgen.

Diefstal van artefacten komt al vele eeuwen voor. In het victoriaanse tijdperk ontwierpen de heersers van China, Perzië en het Ottomaanse Rijk een wet om zoveel mogelijk te voorkomen dat lokaal erfgoed in handen van buitenlandse verzamelaars kwam. Een artikel in The
Washington Post uit 2017 (‘Indiana Jones and the Big Lie’) belicht de reacties op deze maatregelen destijds: ‘In de jaren zeventig van de negentiende eeuw adviseerde een Amerikaanse consul Heinrich Schliemann, een Duits-Amerikaanse magnaat die waardevolle schatten uit het Ottomaanse Rijk had gesmokkeld, dat het erger zou zijn om welke stukken dan ook door de Turken in hun zogenaamde “Museum” te laten plaatsen dan ze weg te gooien.’

Libanon kent een lange, gefragmenteerde en complexe geschiedenis. In deze roman is slechts een klein stukje van dat rijke erfgoed vastgelegd. Wil je meer lezen over de genoemde thema’s, dan raad ik de werken van Ussama Samir Makdisi en Akram Fouad Khater aan. Wat Elias betreft, het was moeilijk om hem de berg te laten verlaten, maar het is wel wat er door de eeuwen heen vaak gebeurde. Ongeveer veertig procent van de bevolking van de berg Libanon vertrok tussen de jaren zestig van de negentiende eeuw en het einde van de Eerste Wereldoorlog. Vandaag de dag wonen er meer Libanezen buiten Libanon dan in het land zelf.

Artistieke licentie

Ik heb ‘A man goes on a journey, or a stranger comes to town’
van John Gardner samengevoegd met Richard Skinners vertelstijl.

De Fenicische wijnpers in Tell el-Burak werd in 2020 ontdekt.

De Married Women’s Property Act (mwpa)

Het mwpa-amendement werd niet gesponsord door de hertog van Montgomery – dit is een fictief personage – maar wel door de man waarop zijn karakter gebaseerd is, Lord Selborne. Selborne was een conservatieve collega die uiteindelijk van gedachten veranderde en de rechten van vrouwen begon te steunen. Hij presenteerde het wetsvoorstel met succes op 14 februari 1882 bij het Hogerhuis. Later dat jaar werd het in het Lagerhuis aangenomen en op 15 augustus werd het met amendementen aangenomen. Om de toon van het debat rond het wetsvoorstel beter over te brengen heb ik de verklaringen van Sir George Campbell, de heer Warton en de heer Fowler tijdens een mwpa-commissievergadering op 11 augustus samengevoegd met die van de vergadering van 15 augustus. Zie de notulen van 11 augustus 1882 (te vinden in het archief voor parlementaire debatten, Hansard 1604).

De Writ for Restitution of Conjugal Rights

In 1884 schafte het Parlement de gevangenisstraf wegens niet-naleving af dankzij Weldon vs. Weldon, een uitspraak van de echtscheidingsrechtbank uit 1883. Mrs. Weldon had haar man aangeklaagd voor restitutie van de echtelijke rechten, iets wat hoogst ongebruikelijk was. Eerder had kapitein Weldon geprobeerd Mrs. Weldon in een gesticht op te laten nemen op grond van haar spiritualisme, omdat hij bij zijn minnares wilde wonen. Toen de rechtbank het verzoek van Mrs. Weldon inwilligde, werd de wet snel gewijzigd om andere mannen hetzelfde lot als kapitein Weldon te besparen. Voor dit verhaal heb ik deze gebeurtenis naar voren gehaald en in 1882 plaats laten vinden.

Hoogbegaafde vrouwen in het victoriaanse tijdperk

Tegenwoordig zou Catriona waarschijnlijk als hoogbegaafd worden aangemerkt, waarbij hoogbegaafdheid een vorm van neurodiversiteit is. Hoogbegaafdheid wordt traditioneel als positief beoordeeld, maar de daarmee samenhangende overprikkeling kan zich uiten in verminderde functies, intense emoties, zintuiglijke problemen en angst. Sommige eigenschappen, zoals inhoud boven presentatie waarderen, worden nog steeds getypeerd als ‘typisch mannelijk’, waardoor hoogbegaafde meisjes zich vaker buitengesloten voelen. Ik heb me verplaatst in zo’n vrouw die tijdens het laatvictoriaanse tijdperk in Groot-Brittannië leefde. Als vrouw uit de arbeidersklasse zou ze weinig tijd en energie over hebben gehad naast haar werk, het zorgen voor de kinderen en andere taken. In de midden- en hogere klassen zette de nieuwe huiselijkheidscultus
vrouwen buitenspel die weigerden een steeds beperkter rol te vervullen. Het artikel ‘Goede en slechte moeders’ werd echt geplaatst en weerspiegelt de tijdgeest uitstekend. Ik kan me voorstellen dat er een dikke huid nodig was om de kritiek te negeren. We zullen nooit weten hoeveel vrouwelijke bijdragen ontbreken in de wetenschap, de kunsten en de politiek, alleen maar omdat rigide gendernormen vrouwen dwongen te kiezen tussen het delen van hun gave of sociaal geaccepteerd worden. Ik ben de vrouwen die mij zijn voorgegaan eeuwig dankbaar dat zij de kracht hebben gevonden om onder zulke omstandigheden trouw aan zichzelf te blijven. Vandaag de dag staan wij op hun schouders in onze keuze wie en waar we willen zijn.
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Aan mijn lezers, ik wil jullie bedanken voor jullie geduld. Hoewel ik in 2020 begon met schrijven, werd ik geconfronteerd met verschillende pijnlijke gebeurtenissen en het kostte me een jaar langer dan gepland om deze roman af te maken.

Gedurende die hele periode heb ik ongelooflijk veel steun gekregen. Allereerst wil ik Matthias bedanken. Leven met een schrijver kan op zijn minst lastig zijn, maar dankzij jouw aanmoediging en begrip krijg ik alles voor elkaar. Montse, jij bent het die mij een hoofdstuk laat afmaken, en zonder jou zou dit boek niet tot stand zijn gekomen. Mama en Micha, bedankt voor jullie steun en dat ik de negentiende-eeuwse gentlemanbehandeling kreeg, zodat ik me een tijdje volledig kon concentreren op het schrijven. Ik wil graag mijn vader bedanken voor zijn hulp bij het verkrijgen van toegang tot historische bronnen over de berg Libanon, en mijn zus Josiane, die de tijd nam om met mij te sparren ondanks haar naderende gerechtelijk toelatingsexamen. Ik ben Melanie en Jemima dankbaar voor hun enorme enthousiasme en inbreng.

Roshani Chokshi en Christine Wells, jullie zijn briljant en ik kan jullie nauwelijks genoeg bedanken voor het doornemen van de eerste tien hoofdstukken van het concept. Dankzij jullie suggesties is het zo veel beter geworden. Ik ben ook de Lyonessen dank verschuldigd, omdat zij mij altijd met raad en daad terzijde staan. Ik heb het geluk deel uit te maken van zo’n getalenteerde en ondersteunende groep vrouwen. Veel liefs voor mijn collega-auteurs die mijn werk aan hun ellenlange leeslijsten toevoegen en hun licht erop laten schijnen. In het bijzonder aan Kate Quinn, Jodi Picoult, Mimi Matthews, Chanel Cleeton, Julia Quinn en Beth O’Leary. Dr. Mira Assaf Kafantaris, ik ben enorm dankbaar dat u de tijd hebt genomen om uw doordachte kijk op de historische aspecten van deze roman te delen (hoewel eventuele fouten of vergissingen uiteraard de mijne en die van Elias zijn).

Ten slotte ben ik veel dank verschuldigd aan mijn redacteur, Sarah Blumenstock, en mijn agent, Kevan Lyon. Jullie expertise is voor iedereen zichtbaar, dus hierbij wil ik de grote vriendelijkheid en het enorme geduld benadrukken en de onwankelbare positiviteit die jullie mij van begin tot eind hebben getoond.
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Cariona Campell heeft behoorlijk wat aan haar hoofd:
oen noodlidend landgoed, een academisch writer's block
in haar werk op Oxford en een spannende tid voor de
Engelse vrouwenrechtencampagne. Natuurlijk droomt ze van
romantiek, maar aangezien al haar eerdere pogingen in de
liefde op niets zi{n vigelopen, houdt ze haar hart nu stevig in
bedwang. Het lacfste waar ze zin in heeft is gastvrouw spelen
nu haar vaders (woest aanirekklijke) collega Elias Khoury
naar Oxford komt voor een uiwisseling

Elias heefi op zijn beurt heel andere plannen op de universite

en Cairiona verleiden zou de sleutel fof zijn succes kunnen zijn.

Maar zo makkelijk geeft ze zich niet gewonnen, en al snel
komen zi{n goed uitgedachte plannen in gevaar.
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